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หลัักการและเหตุุผล

	 มหาวิิทยาลััยนเรศวรได้้จััดต้ั้�งกองส่่งเสริมศิิลปวััฒนธรรมข้ึ้�น เพ่ื่�อเป็็น 

หน่่วยงานหลัักในการดำำ�เนิินงานตามนโยบายและแผนยุุทธศาสตร์ด้้านการทำำ�นุบำำ�รุง

ศิิลปวััฒนธรรมของมหาวิิทยาลััยนเรศวร โดยทำำ�หน้้าท่ี่�ศึึกษา สืืบค้้น รวบรวม วิิจััย 

พััฒนา อนุุรัักษ์์ บ่มเพาะ และสร้างสรรค์์ ตลอดจนการเผยแพร่ข้้อมููลองค์์ความรู้้� 

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับภููมิิปััญญา ศิลปวััฒนธรรม เพ่ื่�อเสริมสร้างวิิถีีชีีวิิตที่�มีีคุุณค่่าเพ่ื่�อการ 

อยู่่�ร่วมกันัในสัังคมท่ี่�หลากหลายทางวัฒันธรรม หล่่อหลอม และสร้า้งวััฒนธรรมองค์ก์ร 

ท่ี่�เข้้มแข็็งร่่วมกััน ดังนั้้�น เพ่ื่�อเป็็นการแลกเปล่ี่�ยนเรีียนรู้้� ผสมผสาน และต่่อยอดภููมิิปััญญา

ดัังกล่่าว มหาวิิทยาลััยจึึงได้้มีีนโยบายท่ี่�จะจััดทำำ�วารสารทางวิิชาการข้ึ้�น ซ่ึ่�งใช้้ช่ื่�อว่่า  

“วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน” ซ่ึ่�งได้้ดำำ�เนิินมาอย่่างต่่อเน่ื่�องต้ั้�งแต่่ปีี 2553  

จนกระทั่่�งถึึงปััจจุบััน  โดยมีีวัตัถุประสงค์์เพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลางในการเผยแพร่องค์์ความรู้้�ใหม่่

ในมิติิิของศิลิปวัฒันธรรม และอารยธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ในภููมิิภาคลุ่่�มน้ำำ��โขง-สาละวิิน 

และเป็็นแหล่่งรวบรวมองค์์ความรู้้�ที่�เกิิดข้ึ้�นอย่่างเป็็นระบบ เป็็นกลไกในการรัังสรรค์์ 

ศิิลปวััฒนธรรมให้้มีีความสอดคล้องกัับการเปล่ี่�ยนแปลง เหมาะสมกัับยุุคสมัย สามารถ

นำำ�ไปใช้้ประโยชน์และสร้างเสริมวิิถีีชีีวิิตที่�มีีคุณค่่ามากยิ่่�งข้ึ้�น      

วััตถุุประสงค์์

	 1.	 เพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลางในการแลกเปล่ี่�ยนความรู้้� ความคิิดด้้านศิิลปวััฒนธรรม  

และอารยธรรมศึึกษาในมิิติิต่่างของคนในภููมิิภาคลุ่่�มน้ำำ��โขง-สาละวิิน

	 2.	 เพ่ื่�อเป็น็แหล่่งรวบรวบองค์ค์วามรู้้� เผยแพร่ผ่ลงานวิิจััยและผลงานวิิชาการ

ด้้านศิิลปวััฒนธรรม และด้้านอารยธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ในภููมิิภาคลุ่่�มน้ำำ��โขง–สาละวิิน 



	 3.	 เพ่ื่�อส่่งเสริมให้้อาจารย์์ นิสิิต นักศึึกษา และผู้้�สนใจทั่่�วไป ได้้มีีโอกาส 

เผยแพร่ผลงานวิิจััย และวิิชาการ นำำ�ไปสู่่�การสร้า้งสรรค์์ ผสมผสาน และต่อ่ยอดภููมิิปััญญา

ให้้เกิิดคุณค่่าแก่่วิิถีีชีีวิิต และสัังคมต่่อไป

นโยบายการจััดพิิมพ์์

	 วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน จััดทำำ�โดยงานศิิลปวััฒนธรรม  

กองส่่งเสริมศิิลปวััฒนธรรม  มหาวิิทยาลััยนเรศวร  เปิิดรับบทความจากผู้้�เขีียนทั้้�งภายใน

และภายนอกมหาวิิทยาลััย บทความท่ี่�เสนอขอรัับการพิิจารณาอาจเขีียนเป็็นภาษาไทย 

หรืือภาษาอัังกฤษก็็ได้้ แต่่บทคััดย่่อต้้องมีีสองภาษา จััดพิมพ์์เผยแพร่ปีีละ 2 ฉบัับ 

(มกราคม-มิิถุุนายน และ กรกฎาคม-ธัันวาคม) 

	 นโยบายการจััดพิมพ์์ของวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน เพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลาง

ในการแลกเปลี่่�ยนความรู้้� และเผยแพร่ผลงานวิิจััยในสหสาขาวิิชาทางด้้านมนุุษยศาสตร์

และสัังคมศาสตร์ในมิิติิท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับอารยธรรมในภููมิิภาคลุ่่�มน้ำำ��โขง-สาละวิิน ได้้แก่่ 

สาขาวิิชาศิิลปะทั่่�วไปและมนุุษยศาสตร์ (General Arts and Humanities)  

สาขาประวัติัิศาสตร์ ์(History) สาขาภาษาและภาษาศาสตร์ ์(Language and Linguistics) 

สาขาทัศันศิิลป์และการแสดง (Visual Arts and Performing Arts) สาขาวัฒันธรรมศึึกษา 

(Cultural Studies) วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน รับตีีพิมพ์์บทความวิิจััย 

(Research Article) และบทความวิิชาการ (Academic Article) โดยบทความดัังกล่่าว 

จะต้้องไม่่เคยได้้รัับการตีีพิิมพ์์ หรืืออยู่่�ระหว่่างการพิิจารณาเพ่ื่�อขอรัับการตีีพิิมพ์์ 

ในวารสารวิิชาการอ่ื่�น บทความทุุกบทความจะต้้องผ่่านการประเมิินโดยผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 

(Peer review) ในสาขาวิิชาท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง 3 ท่าน โดยผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิไม่่รู้้�ว่าผู้้�เขีียนเป็็นใคร 

และผู้้�เขีียนไม่่รู้้�ว่าผู้้�ทรงคุณุวุุฒิิเป็็นใคร (Double-blinded Review)  อนึ่่�ง การพิจิารณา

รัับบทความเพ่ื่�อลงตีีพิมพ์์หรืือไม่่ตีีพิมพ์์ อยู่่�ที่�ดุุลยพิินิิจของบรรณาธิิการถืือเป็็นอัันสิ้้�นสุุด



การเผยแพร่ 
	 วารสารฯ จะจััดส่่งเล่่มให้้แก่่ห้้องสมุดในสถาบัันอุุดมศึึกษา และหน่่วยงานต่่าง ๆ  
ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง และเผยแพร่ผ่่านทางเว็็บไซต์ของวารสารฯ www.nuac.ac.th หรืือ  
https://tci-thaijo.org/index.php/jnuks/login
		
กำำ�หนดออก		 	 	 ปีีละ 2 ฉบัับ  ฉบัับท่ี่� 1 (มกราคม - มิถุุนายน)  
	 	 	 	 	 ฉบัับท่ี่� 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม)

ท่ี่�ปรึกษา		 	 	 	 อธิิการบดีีมหาวิิทยาลััยนเรศวร 
	 	 	 	 	 รองอธิิการบดีีฝ่่ายพััฒนานิิสิิต ศิษย์์เก่่า และศิิลปวััฒนธรรม
	 	 	 	 	 ศาสตราจารย์์ ดร.จิิรวััฒน์์  	 	 	 พิิระสัันต์์	      
	 	 	 	 	 ศาสตราจารย์์ ดร.ศุุภชัย  	 	 	 สิิงห์์ยะบุุศย์์
	 	 	 	 	 นางนิิพััทธ์์ 	 	 	 	 	 เกษาพร
	 	 	 	 	 นางสาววรรณชลีี	 	 	 	 	 กุุลศรีีไชย

บรรณาธิิการ			   ดร.จารุุวรรณ  	 	 	 	 	 แดงบุุบผา  	
	 	 	 	 	 มหาวิิทยาลััยนเรศวร

ผู้้�ช่่วยบรรณาธิิการ	 	 นางจรินทร 	 	 	 	 	 พรมสุุวรรณ
	 	 	 	 	 มหาวิิทยาลััยนเรศวร
	
กองบรรณาธิิการ		 	 ศาสตราจารย์์ ดร.ขำำ�คม  	 	 	 พรประสิิทธิ์์�	 	
	 	 	 	 	 คณะศิิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย
	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์ ดร.นิิรััช  	 	 	 สุุดสังข์์	
	 	 	 	 	 คณะสถาปััตยกรรมศาสตร์ ศิลปะและการออกแบบ
	 	 	 	 	 มหาวิิทยาลััยนเรศวร	  
	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์ ดร.ผณิินทรา  	 	 ธีีรานนท์์  	 	
	 	 	 	 	 คณะศิิลปศาสตร์ มหาวิิทยาลััยพะเยา	 	
	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์ ดร.โสภนา 	 	 	 ศรีีจำำ�ปา 		
	 	 	 	 	 สถาบัันวิิจััยภาษาและวััฒนธรรมเอเชีีย มหาวิิทยาลััยมหิิดล		
	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์ ดร.ศิิริิพร	 	 	 ดาบเพชร	 	
					     คณะสังัคมศาสตร์ ์มหาวิิทยาลััยศรีีนครินิทรวิิโรฒ ประสานมิติร



	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์สมหมาย 	 	 	 ชิินนาค	 	
	 	 	 	 	 คณะศิิลปศาสตร์ มหาวิิทยาลััยอุุบลราชธานีี
	 	 	 	 	 รองศาสตราจารย์์ ดร.มนวิิภา  		 	 วงรุุจิิระ	 	
	 	 	 	 	 สาขาวิิชานิิเทศศาสตร์ มหาวิิทยาลััยสุุโขทัยธรรมาธิิราช 
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.ระวิิวรรณ 	 วรรณวิิไชย	
					     คณะศิิลปกรรมศาสตร์ มหาวิิทยาลััยศรีีนครินทรวิิโรฒ ประสานมิิตร
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.พลวัฒ 	 	 ประพััฒน์์ทอง	
	 	 	 	 	 สำำ�นักวิิชาศิิลปศาสตร์ มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง	
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.อภิิลัักษณ์์  	 เกษมผลกูล	 	
	 	 	 	 	 คณะศิิลปศาสตร์ มหาวิิทยาลััยมหิิดล	
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.ยุุทธศัักดิ์์�	 	 ช่ื่�นใจชน
	 	 	 	 	 คณะมนุุษยศาสตร์ มหาวิิทยาลััยนเรศวร	
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.อรอุุษา		 	 สุุวรรณประเทศ
	 	 	 	 	 คณะมนุุษยศาสตร์ มหาวิิทยาลััยนเรศวร
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.ฉััตรทิิพย์์  	 ชััยฉกรรจ์์	 	
	 	 	 	 	 คณะรััฐศาสตร์ มหาวิิทยาลััยพะเยา	
	 	 	 	 	 ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.รัักชนก 	 	 ชำำ�นาญมาก	           	
	 	 	 	 	 คณะมนุุษยศาสตร์และสัังคมศาสตร์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น	
	 	 	 	 	 ดร.สมยศ  	 	 	 	 	 โอ่่งเคลืือบ	 	
	 	 	 	 	 คณะมนุุษยศาสตร์ มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่	
	 	 	 	 	 ดร.พัันธรัักษ์์  	 	 	 	 	 ผููกพัันธุ์์�	 	 	
	 	 	 	 	 สถาบัันภาษาศิิลปะและวััฒนธรรม มหาวิิทยาลััยสวนดุุสิิต	 	
	 	 	 	 	 ดร.ศศิิธร 	 	 	 	 	 ติิณะมาศ	  	
	 	 	 	 	 สำำ�นักหอสมุด มหาวิิทยาลััยนเรศวร
	  					   
ฝ่่ายจััดการวารสาร	 	 นางสาวทัตทริิยา	 	 	 	 	 เรืือนคำำ�
	 	 	 	 	 ว่่าท่ี่� ร.ต.พิิเชษฐ์์  	      	 	 	 สิิงหเดช	
	 	 	 	 	 นางสุุรีีย์์	 	 	 	 	 	 จัันทร์์สงคราม	 	
	 	 	 	 	 นางสาวธัญญลัักษณ์์  	      	 	 	 คำำ�ธัญวงษ์์
	 	 	 	 	 นางสาวณัฐชยา  	 	 	 	 	 ศรีีจอมขวัญ
ออกแบบปกโดย:		 	 นายวชิรพงษ์์  	 	 	 	 	 วงศ์์ประสิิทธิ์์�
ท่ี่�มาของภาพปก:			  ปิิยศิิลป์



ท่ี่�อยู่่�:	 	 	 	 	 กองส่่งเสริมศิิลปวััฒนธรรม  มหาวิิทยาลััยนเรศวร 	

	 	 	 	 	 อาคารวิิสุุทธิิกษััตริย์์ ชั้้�น 3 เลขที่� 99 หมู่่� 9 ตำำ�บลท่าโพธิ์์� 

	 	 	 	 	 อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดพิษณุุโลก 65000 

	 	 	 	 	 โทรศััพท์: 0 5596 1205
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พิิมพ์์ท่ี่�: 		 รััตนสุุวรรณการพิิมพ์์ 30 - 31 ถนนพญาลิิไท อำำ�เภอเมืือง 
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ขอบคุณข้้อมููลและภาพจาก 1. https://www.motorexpo.co.th/special/2236&refer=original

2. https://www.bangkokbiznews.com/news/detail/790088

พระบรมราโชวาท 

พระบาทสมเด็็จพระบรมชนกาธิิเบศร 

มหาภููมิพลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร รััชกาลท่ี่� 9

ในพิิธีีพระราชทานปริญญาบััตร

ของจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย  10 กรกฎาคม 2536 

ต้้องศรัทธาในงาน...

“...งานทุุกอย่่างมีีบุคคลซ่ึ่�งมีีชีีวิิตจิตใจ มีีความนึึกคิิดเป็็นผู้้�กระทำำ� 

ถ้้าผู้้�ทำำ�มีีจิตใจไม่่พร้อมจะทำำ�งาน เช่่น ไม่่ศรััทธาในงาน ไม่่สนใจผูกพัันกัับงาน 

ผลงานท่ี่�ทำำ�ก็ย่อ่มบกพร่อง ไม่่คงท่ี่� ต่อเม่ื่�อผู้้�ปฏิิบััติิมีีศรััทธา เข้้าใจซึ้�งถึึงประโยชน์ของงาน

พร้อมใจและพอใจที่�จะขวนขวายปฏิิบััติิงานโดยเต็็มกำำ�ลัังความสามารถ

งานจึึงจะดำำ�เนิินไปได้้โดยราบร่ื่�น และบรรลุุผลตามท่ี่�มุ่่�งหมาย...”
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อัญพจน์

(Quotations)

“Don't measure success and gain by wealth

and rank: to benefit ourselves and others

as best we can is all that matters”

“ความสำำ�เร็็จหรืือล้้มเหลวไม่่ได้้วัดจากความยากดีีมีีจน

ขอเพีียงทำำ�จนสุุดความสามารถ

เพื่่�อประโยชน์ตนและประโยชน์ท่่าน”

ขอบคุณข้้อมููลจาก: http://www.96rangjai.com/108wisdom/
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บทบรรณาธิการ

	 วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน  ปีท่ี่� 13 ฉบัับท่ี่� 1 ประจำำ�ปี พ.ศ. 2565 นี้้� 
บทความท่ี่�ตีีพิิมพ์์ทุุกบทความได้้รัับการพิิจารณากลั่่�นกรองจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ (Peer 
review) ในสาขาวิิชาท่ี่�เก่ี่�ยวข้องอย่่างน้้อย 3 ท่าน โดยผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิไม่่รู้้�ว่าผู้้�เขีียนเป็็นใคร 
และผู้้�เขีียนไม่่รู้้�ว่าผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิเป็็นใคร (Double-blinded Review) ทั้้ �งนี้้� เพ่ื่�อดำำ�รง 
รัักษาคุุณภาพมาตรฐานของวารสารฯ ให้้เกิิดการยอมรัับอย่่างกว้้างขวางยิ่่�งข้ึ้�น  
และเพ่ื่�อพััฒนาวารสารฯ ให้้ก้้าวเข้้าสู่่�ฐานข้้อมููลอาเซีียน (ACI) และฐานข้้อมููลระดัับ
นานาชาติิ (SCOPUS) ตามมาตรฐานสากลต่อไป
	 วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน ฉบัับนี้้�มีีบทความรวมทั้้�งสิ้้�น จำ ำ�นวน  
10 บทความ เป็็นบทความวิิจััยทั้้�งหมด โดยเป็็นบทความจากผู้้�เขีียนภายนอกมหาวิิทยาลััย
นเรศวร จำำ�นวน 7 บทความ บทความจากผู้้�เขีียนภายในมหาวิิทยาลััยนเรศวร จำำ�นวน 
3 บทความ บทความทั้้�งหมด  ประกอบด้้วย 1) คติ ความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือ 
“เจ้้าพ่่อหนุุมาน” ในสัังคมไทย 2) ตำ ำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทย: คว ามสััมพัันธ์์ 
ทางไวยากรณ์แ์ละการจำำ�แนกตามกลุ่่�มความหมายในการตั้้�งช่ื่�อเร่ื่�อง 3) คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�น
สุุโขทัย 4) คำ ำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในพจนานุุกรมฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน: การศึึกษา 
รููปแบบคำำ�และการจำำ�แนกประเภทความหมาย 5) แนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอน 
ในวงเครื่�องสายไทย กรณีีศึึกษาเพลงถอนสมอ เถา 6) เครื่�องแต่่งกายการแสดงย่ี่�เก
เขมรสุุริินทร์์ 7) การศึึกษาความหมายลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว 
8) ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์ป์ระกอบการแสดง  9) ดุษฎีีนิพนธ์์การ
ประพัันธ์์เพลง: เสีียงแห่่งพิิษณุุโลกสำำ�หรัับวงเชมเบอร์์ออร์์เคสตรา 10) พัฒนาการด้้าน
การเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในเทศไทย
           วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน  จึึงขอเชิิญชวนอาจารย์์ นิสิิต นักศึึกษา
นัักวิิชาการ และผู้้�สนใจทั้้�งจากบุุคลากรภายในและภายนอกมหาวิิทยาลััยนเรศวร  
ส่่งบทความวิิจััย และบทความวิิชาการ  เพ่ื่�อลงตีีพิมพ์์ได้้ปีีละ 2 ฉบัับ ฉบัับท่ี่� 1 (มกราคม- 
มิิถุุนายน) และฉบัับท่ี่� 2 (กรกฏาคม-ธัันวาคม) โดยสามารถติดต่อได้้ตามเว็็บไซต์  
https://so04.tci-thaijo.org/index.php/jnuks
	 กองบรรณาธิิการขอขอบพระคุุณผู้้�เขีียนบทความทุุกท่่านท่ี่�ส่่งบทความมาลงตีีพิมพ์์ 
รวมถึึงผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในการพิิจารณาบทความและให้้ข้้อเสนอแนะในการแก้้ไขปรัับปรุุง
บทความให้้มีีความถููกต้้องตามหลัักวิิชาการ และขอขอบคุณุผู้้�เก่ี่�ยวข้องทุุกฝ่่ายท่ี่�สนับสนุน
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การจััดทํําวารสารฉบัับนี้้�ให้้เสร็จสมบููรณ์์ด้้วยดีี  และหวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่าผู้้�อ่านทุุกท่่าน 
จะได้้รัับประโยชน์อย่่างเต็็มท่ี่�ในเนื้้�อหาสาระของวารสารฉบัับนี้้�
          				                                	
    
			                

                          (ดร.จารุุวรรณ  แดงบุุบผา)
	 บรรณาธิิการวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มุ่่�งศึึกษาคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาน 

ในสัังคมไทย โดยเก็็บข้้อมููลภาคสนาม ช่ วง พ .ศ. 2562-2564 วิิเคราะห์์และตีีความ

ข้้อมููลตามแนวคิดิทฤษฎีีทางคติชินวิิทยา ผลการวิิจััยพบว่า่ ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานเท่า่ท่ี่�พบ

ในปััจจุบัันมีีจำำ�นวน 8 แห่่ง ได้้แก่่ 1. ศาลเจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมาน เขตตลิ่่�งชััน กรุุงเทพฯ  

2. ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ เขตจอมทอง กรุุงเทพฯ 3. ศาลหลวงพ่่อหนุุมาน จัังหวััด

สมุทรสงคราม 4. ศาลสมเด็จ็พระองค์ท่์่านหนุุมาน จัังหวััดกาญจนบุรุีี  5. ศาลเจ้้าหนุุมาน 

จัังหวััดเพชรบุุรีี 6. ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์  7. ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน

(หนองหนุุมาน) จัังหวััดปราจีีนบุุรีี และ 8. ศาลเจ้้าพ่่อหณุุมาน (แควหนุุมาน) จัังหวััด

ปราจีีนบุุรีี ส ะท้้อนถึึงความเช่ื่�อถืือตััวละครหนุุมานจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ในฐานะ  

“สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�” ข องคนในภููมิิวััฒนธรรมภาคกลาง ผู้้� วิิจััยยัังพบว่่าท่ี่�มาของความเช่ื่�อ 

แบ่่งได้้เป็็น 6 กลุ่่�ม คืื อ 1. คว ามเช่ื่�อเร่ื่�องลิิงเจ้้าท่ี่� 2. ภููมิินามของสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับ 

ตััวละครหนุุมาน 3. รูปแกะสลัักในฐานะวััตถุศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ลอยน้ำำ��มา 4. ปูนปั้้�นรููปหนุุมาน  

5. ร่างทรงเจ้้าพ่่อหนุุมาน และ 6. ความเช่ื่�อเร่ื่�องทหารบริวิารของเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ 

พิิธีีกรรมการนับัถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานส่ื่�อถึึงการบวงสรวง “ผีีอารักัษ์์” บนพื้้�นฐานความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม 

พุุทธศาสนา คติพราหมณ์์ และธรรมเนีียมจีีน

คำำ�สำำ�คัญ: รามเกีียรติ์์� หนุุมาน ผีีอารัักษ์์ ความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือผีีอารัักษ์์

Abstract

	 This research paper aimed to examine folk beliefs and worship 

of Chao Pho Hanuman in Thai society. The data were collected from 

field studies during 2019-2021, which had been analyzed and interpreted 

according to folklore methodologies. It was found that there were eight 

Hanuman shrines today, namely, 1) Chao Pho Kamhaeng Hanuman Shrine 

in Taling Chan District, Bangkok, 2) Chao Pho Hanuman Shrine in Chomthong 

District, Bangkok, 3) Luang Pho Hanuman Shrine, Samut Songkhram Province, 

4) Somdet Phra-ong Than Hanuman Shrine, Kanchanaburi Province,  

5) Chao Hanuman Shrine, Phetchaburi Province, 6) Chao Pho Hanuman 

Shrine, Prachuap Khirikhan Province, 7) Chao Pho Hanuman Shrine 
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(Hanuman’s swamp), Prachinburi Province, and 8) Chao Pho Hanuman 

Shrine (Hanuman’s tributary), Prachinburi Province. All reflect that folk 

beliefs and worship of Chao Pho Hanuman has been originally derived 

from Ramakien, Siamese-versioned Ramayana. Then this divine monkey 

is worshipped as a sacred spirit amongst the Central Thai. In addition,  

it was also found that the beliefs can be categorized into six aspects:  

1) Hanuman (along with natural monkeys) as a guardian spirit, 2) Hanuman 

Placenames, 3) sacred floating sculpture of Hanuman, 4) sculpture of 

Hanuman, 5) Hanuman’s spirit mediums, and 6) the belief of Phra Ram 

and Phra Lak’s monkey soldier. Worship of Chao Pho Hanuman, herein, 

can be assumingly traced back to “guarding spirit worship” based on 

indigenous belief, Buddhism, Hinduism, and Chinese belief. 

Keywords: 	Ramakien, Hunuman, guardian spirit, guardian-spirit belief  

	 	 and worship

บทนำำ�

	 นิิทานเร่ื่�องพระรามเป็็นเร่ื่�องเล่่าท่ี่�แพร่หลายมากท่ี่�สุดุเร่ื่�องหนึ่่�ง เฉพาะในอิินเดีีย

ซ่ึ่�งเป็็นแหล่่งกำำ�เนิิดเร่ื่�องนี้้� พบทั้้�งสำำ�นวนมุุขปาฐะและสำำ�นวนลายลัักษณ์์เป็็นจำำ�นวนมาก 

นิิทานเร่ื่�องพระรามได้้รัับความนิิยมมากและได้้แพร่กระจายเข้้าสู่่�ประเทศต่่าง ๆ  เฉพาะ

ในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้นั้้�น นอกจากประเทศไทยแล้้ว ยังัพบวรรณกรรมเร่ื่�องพระราม

ทั้้�งท่ี่�เป็็นวรรณกรรมมุุขปาฐะและวรรณกรรมลายลัักษณ์์ในประเทศมาเลเซีีย อินโดนีีเซีีย 

พม่า ลาว และเขมร แต่่ละประเทศก็็มีีหลายสำำ�นวน นิทานเร่ื่�องพระรามในประเทศไทย

พบในรููปแบบต่่าง ๆ ทั่่ �วทุกภาค  นอกจากมีีเร่ื่�องเล่่าท่ี่�เป็็นวรรณกรรมมุุขปาฐะแล้้ว  

ยัังมีีวรรณกรรมลายลัักษณ์์อีีกหลายสำำ�นวน (Nimmanahaeminda, 2003, pp. 1-2)

	 การสร้างสรรค์์นิิทานเร่ื่�องพระรามในสัังคมไทยไม่่เพีียงแต่่ปรากฏในรููปแบบ

วรรณกรรมราชสำำ�นักและวรรณกรรมท้้องถิ่่�นเท่่านั้้�น หากแต่่ยัังอยู่่�ใน “วิิถีีชีีวิิตไทย” 

หลากหลายด้้าน ดังท่ี่� Sathienkoses (1952, pp. 181-182) กล่่าวถึึงคติความเช่ื่�อถืือ 

ในความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ว่่า “เร่ื่�องรามเกีียรต์ิ์�แต่่ก่่อนน้ั้�นประชาชนคงนัับถืือ

เป็็นเร่ื่�องศัักด์ิ์�สิิทธ์ิ์� เป็็นจริิง จนมีีคติิว่่าถ้้าใครเขีียนรููปในเร่ื่�องรามเกีียรต์ิ์� ไม่่ไหว้้ครููเสีียก่่อน 
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ก็็จะรัับเคราะห์์มีีอัันเป็็นต่่าง ๆ ถ้้าเอารููปหรืือหััวโขนเข้้าบ้้านก็็ถืือว่่าร้้อนนััก  

เป็็นอย่า่งเดีียวกัับเอาพระพุุทธรูป บาตร และผ้้าเหลืืองเข้้าบ้้าน” และ “ในตำำ�ราโหรหมอดูู

ของเก่่ามัักอ้างเร่ื่�องในรามเกีียรต์ิ์�มาเปรีียบเทีียบไว้้ในข้้อที่่�ทำำ�นาย แสดงว่่ารามเกีียรต์ิ์� 

เป็็นเร่ื่�องที่่�รู้้�จัักกัันแพร่่หลายในประเทศไทย” (Sathienkoses, 1952, p. 174)

	 เร่ื่�องเล่่าเก่ี่�ยวกับรามเกีียรติ์์�ปรากฏเป็็นภููมิินามและตำำ�นานสถานท่ี่�ทั่่�วประเทศ

เช่่น ทะเลชุบศร จัังหวััดลพบุรีี  เขาสรรพยา จัังหวััดชัยนาท ถ้ำ ำ��พาลีี  จัังหวััดพัทลุุง  

ห้้วยสุุครีีพ จัังหวััดชลบุรีี เขาทรพีีและถ้ำำ��ทรพีี จัังหวััดนครราชสีีมา เป็็นต้้น นอกจากนั้้�น 

ยังัพบว่่ามีีความเช่ื่�อและพิธิีีกรรมเกี่่�ยวกับตััวละครจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์� มีีศาลและเร่ื่�องเล่่า 

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง แสดงให้้เห็็นถึึงการเคารพนับถืือตััวละครจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ในฐานะ 

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของชุุมชน โดยมัักเรีียกตััวละครศัักดิ์์�สิิทธิ์์�เหล่่านั้้�นว่่า “เจ้้าพ่่อ” หรืือ  

“เจ้้าแม่่” จ ากการเก็็บข้้อมููลศาลตัวละครจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�จากภาคสนามระหว่่าง 

พ.ศ. 2562-2564 พบว่่ามีีตัวละครศัักดิ์์�สิิทธิ์์�จากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�รวมทั้้�งสิ้้�น 14 ตัวละคร

ได้้แก่่ พระราม พระลัักษณ์์ นางสีีดา ทศกััณฐ์์ กุมภกรรณ หนุุมาน พาลีี สุครีีพ องคต  

ชมพููพาน มัจฉานุุ นางเบญกาย ทรพา และทรพีี ที่�กลายไปเป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของชุุมชน 

หากจััดแบ่่งตามประเภทของตััวละครตามเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�แล้้วพบว่่ามีีครบทั้้�งตััวละครพระ 

ตััวละครนาง ตัวละครยัักษ์์ ตัวละครลิิง และตััวละครเบ็็ดเตล็ด

	 จากการเก็็บข้้อมููลภาคสนาม ผู้้� วิิจััยยัังพบว่่าศาลตัวละครหนุุมานพบมาก

ท่ี่�สุุด มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 8 แห่่ง ในพื้้�นท่ี่�วััฒนธรรมภาคกลาง สะท้้อนถึึงการนัับถืือตััวละคร

หนุุมานอย่า่งแพร่ห่ลาย บทความวิิจััยนี้้�จึึงมุ่่�งศึึกษาในประเด็น็คติความเช่ื่�อและพิธิีีกรรม

การนัับถืือตััวละครหนุุมานในฐานะ “เจ้้าพ่่อหนุุมาน” เป็็นสำำ�คัญ 

	 ผู้้�วิิจััยได้้ทบทวนวรรณกรรมท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง พ บว่่ามีีงานศึึกษา 4 เร่ื่�องท่ี่�เป็็น

แนวทางให้้แก่่ผู้้�วิิจััยในการวิิเคราะห์์และตีีความข้้อมููล ได้้แก่่ 

	 1. Hanuman: The Power-Dispensing Monkey in North Indian ของ 

Leonard T. Wolcott (1978) แสดงให้้เห็็นถึึงคติความเช่ื่�อการนัับถืือหนุุมานในฐานะ

เทพเจ้้าของกลุ่่�มผู้้�พูดภาษาโภชบุรีี ในดิินแดนแถบตะวัันตกของรััฐพิิหารและแถบตะวััน

ออกของรััฐอุุตตรประเทศ พื้้�นท่ี่�ดัังกล่่าวมีีการนัับถืือบููชาหนุุมานในฐานะผู้้�เป็็นต้้นแบบ

ด้้านความกล้้าหาญและพลกำำ�ลััง สัมพัันธ์์กัับตำำ�นานท้้องถิ่่�นและวรรณกรรมรามายณะ 

ท่ี่�มีีแพร่หลาย การศึึกษาพบว่่ามีีศาลหนุุมานเป็็นจำำ�นวนมากตามท่ี่�ต่่าง ๆ และปรากฏ

รููปเคารพภายในศาล  นอกจากนั้้�นยัังปรากฏรูปเคารพหนุุมานร่่วมกัับพระรามและ 
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พระแม่่สีีดา และปรากฏในศาลพระศิิวะท่ี่�เรีียกว่่า “ศิิวาลััย” ผู้้�ที่ �นัับถืือเทพหนุุมาน 

ส่่วนใหญ่่เป็็นผู้้�ชาย เพ่ื่�ออ้้อนวอนขอในเร่ื่�องความปลอดภัยและความเป็็นอยู่่�ในชีีวิิต  

ขณะท่ี่�ผู้้�หญิิงบููชาเพ่ื่�อขอให้้ช่่วยขจััดปัดเป่่าความแห้้งแล้้งของพื้้�นท่ี่� ผลการศึึกษา 

ยัังได้้กล่่าวถึึงศาลหนุุมานและคติิการนัับถืือบููชาหนุุมานของกลุ่่�มคนผู้้�พูดภาษาโภชบุุรีี 

ว่่ามีีการถวายเมล็็ดพันธุ์์�พืืช ด อกไม้้ และขนมหวานท่ี่�หนุุมานช่ื่�นชอบมีีชื่�อว่่า rot  

วัันประจำำ�หนุุมานเช่ื่�อว่่าเป็็นวัันเสาร์์ บ้างก็็ว่่าวัันอัังคาร ผู้้�ที่�นัับถืือบููชาจะถููน้ำำ��มัน หรืือชาด 

หรืือดิินสีีแดงที่่�รููปเคารพ มีีคว ามเช่ื่�อว่่าทั้้�งน้ำำ��มันและผงหรืือดิินสีีแดงเป็็นสิ่่�งท่ี่�หนุุมาน

โปรดปราน สีีแดงบนร่่างของหนุุมานยัังเช่ื่�อมโยงไปถึึงหิินสีีชาดว่ามีีฤทธิ์์�ช่่วยทำำ�ลายหรืือ

บดขยี้้�ยักัษ์์ ในขั้้�นตอนการบููชาจะมีีการกล่่าวบทสรรเสริญความงามและความกล้้าหาญ

ของเทพหนุุมานอีีกด้้วย

	 2. ตำำ�นานและพิิธีกรรมคุุณปู่่�ศรีราชา: ภาพสะท้้อนบููรณาการทางสัังคม

วััฒนธรรมที่่�บ้้านเขายี่่�สาร ของ Songsiri (2001) พบว่่า ตำำ�นานคุุณปู่่�ศรีีราชามีีบทบาท

ความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในชุุมชนย่ี่�สาร เนื้้�อหาในตำำ�นานกล่า่วถึึงวีีรบุุรุุษและการเกิิดข้ึ้�นของชุุมชน 

เป็็นการแสดงออกถึึงตััวตนและรากเหง้า้ของชาวยี่่�สาร ทั้้�งตำำ�นานและพิธิีีกรรมมีีบทบาท

ในการสร้้างบููรณาการทางสัังคมและวััฒนธรรม และสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความขััดแย้้ง 

จากการปรัับเปล่ี่�ยนความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมท่ี่�ผนวกเข้้ามาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของพุุทธศาสนา

เป็็นผลมาจากการรัับความทัันสมัยจากการเปิิดโลกทััศน์์ติิดต่อกัับภายนอก ตำ ำ�นาน

พิิธีีกรรมและประวััติิศาสตร์ท้้องถิ่่�นถููกนำำ�มาเป็็นเครื่�องมืือในการสร้างอััตลัักษณ์์ 

ของชุมุชน นอกจากคุณุปู่่�ศรีีราชาแล้ว้ ในชุมุชนยี่่�สารยังัมีีความเช่ื่�อถืือในความศักัดิ์์�สิิทธิ์์�

ของคุุณปู่่�หัวละมาน หรืือคุุณปู่่�หนุุมาน ซ่ึ่�งเช่ื่�อว่่าเป็็นพ่ี่�น้้องกัับคุุณปู่่�ศรีีราชา หากแต่่ 

ในตำำ�นานไม่่พบว่่ามีีการระบุุถึึงคุุณปู่่�หัวละมานแต่่อย่่างใด  Songsiri (2001, p. 33) 

บัันทึึกรายละเอีียดเกี่่�ยวกับศาลคุุณปู่่�หัวละมานไว้้ตอนหนึ่่�งว่่า “มีีศาลคุุณปู่่�หััวละมาน 

ที่่�เช่ื่�อกัันว่่าเป็็นพี่่�น้้องกัับคุุณปู่่�ศรีราชา ศาลเป็็นอาคารไม้้ทรงไทยยกพื้้�นสููง เหมืือนกัับ

ศาลทั่่�ว ๆ ไปที่่�พบในหมู่่�บ้านตามเขตนี้้�ที่่�ต้ั้�งอยู่่�อีกฝ่ั่�งคลองหน่ึ่�ง และยัังนัับถืือไม้้เจว็็ด

แทนตััวคุณปู่่�หััวละมาน ท้ั้�งยัังมีีหััวจระเข้้อีีกด้วย อย่่างไรก็ตามมีีความพยายามเปลี่่�ยน

ช่ื่�อคุุณปู่่�หััวละมานให้้เป็็นคุุณปู่่�หนุุมาน เพ่ื่�อจะได้้เข้้าใจความหมายกัันได้้ดีีขึ้้�นเม่ื่�อราว 

5 ปีีที่่�ผ่่านมา ในงานปีีคุุณปู่่�ศรีราชายัังมีีการลงทรงของคุุณปู่่�หััวละมานด้้วย ร่่างทรง

จะทำำ�กิิริิยาคล้้าย ๆ ลิิง  ที่่�ส่ื่�อถึึงความเป็็นคุุณปู่่�หนุุมาน แต่่การลงทรงนี้้�ได้้เลิิกไปแล้้ว” 

Songsiri (2001, p. 79) ยังัได้้บัันทึึกเร่ื่�องพิิธีีกรรมเข้้าทรงคุุณปู่่�หัวละมานไว้้อีีกตอนหนึ่่�งว่่า 
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“ผู้้�ที่่�รัับเป็็นร่่างทรงของเจ้้าพ่่อหััวละมานในปััจจุุบัันน้ั้�น เป็็นชายอายุุเพีียง 20 ปีีเศษ 

และต้อ้งรัับเป็น็ร่่างทรงเนื่่�องจากประสบอุบุััติิเหตุจุนคาดกัันว่่าน่่าจะเสียีชีีวิิต แต่่ก็็สามารถ 

รอดชีวิิตมาได้้ แต่่มีีลัักษณะเป็็นคนที่่�ค่่อนข้้างเหม่่อลอย ต่่อมาเจ้้าพ่่อหััวละมาน 

ได้้ลงมาประทัับและขอเป็็นร่่างทรง ซ่ึ่�งคร้ั้�งแรกเจ้้าตััวไม่่ยอมรัับ ทำำ�ให้้เจ็็บป่่วยอยู่่� 

เป็็นเวลานาน ภายหลัังได้้ไปบวชเป็็นพระก็็ยัังไม่่หายเป็็นปกติิ จนต้้องยอมรัับเป็็น 

ร่่างทรงในที่่�สุุด การลงทรงของเจ้้าพ่่อหััวละมานมัักจะมาโดยไม่่มีีพิิธีการล่วงหน้้า  

แต่่มัักจะมาลงทรงเม่ื่�อมีีการเชิิญคุุณปู่่�ศรีราชาและเจ้้าพ่่อหััวละมานมารัับเคร่ื่�องเซ่่น  

โดยเม่ื่�อมีีการประทัับทรง ร่่างทรงจะมีีกิิริิยาอาการเหมืือนลิิง และจะให้้ชาวบ้านสามารถ

เข้้าไปพููดคุยซัักถามปััญหาต่่าง ๆ และขอความช่่วยเหลืือได้้”

	 3. การวิิเคราะห์์หนุุมานในรามเกีียรต์ิ์�ฉบัับต่่าง ๆ ของ Jeennoon (2004) 

เป็็นการศึึกษาวิิเคราะห์์ตััวละครหนุุมานเชิิงเปรีียบเทีียบ ทั้้�งด้้านท่ี่�มา ลัักษณะ คุณสมบััติิ

การสร้างและกลวิิธีีการนำำ�เสนอตััวละคร โดยใช้้วรรณกรรมลายลัักษณ์์เร่ื่�องรามเกีียรติ์์�

พระราชนิพนธ์์พระบาทสมเด็็จพระพุุทธยอดฟ้้าจุุฬาโลกเปรีียบเทีียบกัับสำำ�นวนท้้องถิ่่�น 

ต่่าง ๆ  ได้้แก่่ สำำ�นวนภาคเหนืือ ภาคอีีสาน ภาคใต้ ้และภาคตะวันัตก ผลการศึึกษาพบว่า่ 

สำำ�นวนพระราชนิพนธ์์นำำ�เสนอให้้หนุุมานเป็็นตััวละครท่ี่�สมจริงและอยู่่�ในอุุดมคติ  

สำำ�นวนภาคเหนืือนำำ�เสนอให้้หนุุมานมีีลัักษณะดีีงาม สำ ำ�นวนภาคอีีสานนำำ�เสนอ 

ให้้หนุุมานมีีลัักษณะของพระเอกในนิิทาน สำ ำ�นวนภาคใต้้นำำ�เสนอให้้หนุุมาน 

เป็็นคนฉลาด สำ ำ�นวนภาคตะวัันตกนำำ�เสนอให้้หนุุมานเป็็นตััวตลก การศึึกษายัังพบว่่า

ลัักษณะที่่�สำำ�คัญของหนุุมานท่ี่�ปรากฏในทุุกสำำ�นวน คืื อ เป็็นทหารที่่�มีีความจงรัักภัักดีี

และมีีความสามารถทางการรบ

	 4. เห้้งเจีีย (ฉีีเทีียนต้้าเสิ้้�ง): ลิิงในวรรณกรรมที่่�กลายเป็็นเทพเจ้้า ของ Jirapas 

(2004) ศึึ กษาความสััมพัันธ์์ระหว่่างมนุุษย์์กัับลิิงในวััฒนธรรมด้้านต่่าง ๆ เร่ื่�องราว 

การเดิินทางของไซอิ๋๋�วที่�แพร่กระจายในประเทศไทย ซ่ึ่�งมาพร้อมกัับความเช่ื่�อ 

และศรััทธาต่่อ “เห้้งเจีีย” ตัวละครเอกของเร่ื่�อง ตลอดจนศึึกษาชีีวประวััติิความเป็็นมา 

ของตััวละครเห้้งเจีียในวรรณกรรม ไซอิ๋๋�วก่อนและหลัังจากได้้รัับสมญานาม “ฉีีเทีียนต้้าเสิ้้�ง” 

การศึึกษาพบว่า่ เห้้งเจีีย ตัวละครหนึ่่�งในไซอิ๋๋�วในปัจัจุบัันกลายเป็น็ “สััตวเทพ” ที่่�เสมืือน 

มีีตัวตนดำำ�รงอยู่่�ในโลกความเป็็นจริงและเป็็นท่ี่�เคารพบููชาของกลุ่่�มคนหลากหลาย  

โดยเฉพาะทางใต้้ของประเทศจีีน ซ่ึ่�งมีีคติการบููชาลิิงมาอย่่างยาวนาน สันนิิษฐานได้้ว่่า

เม่ื่�อไซอิ๋๋�วเริ่่�มแพร่หลายไปทั่่�วประเทศ ชาวจีีนในท้้องถิ่่�นท่ี่�มีีคติการบููชาลิิงอยู่่�แล้้วได้้ผนวก
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การบููชาลิิงท่ี่�มีีมาแต่่โบราณเข้้ากัับการบููชาเห้้งเจีีย โดยชาวจีีนภาคใต้้มีีความเช่ื่�อเร่ื่�องลิิง

มีีจิตวิิญญาณคล้า้ยมนุุษย์ ์เช่ื่�อว่่าลิิงชราอายุรุ้้อยปีีจะกลายเป็น็ลิิงวิิเศษ หากอายุพัุันปีีจะ

กลายเป็็นมนุุษย์์ เร่ื่�องเล่่าเช่่นนี้้�ทำำ�ให้้ชาวจีีนบางส่่วนไม่่กล้้าทำำ�ร้ายลิิง และเรีียกลิิงว่่า 

“ซืือฟู่่�” (อาจารย์์) สำำ�หรัับ “ลิิงขาว” ก็จะได้้รัับการยกย่่องในหมู่่�ชาวจีีน  บางท้้องถิ่่�น

และกราบไหว้้เป็็น “ไป๋๋เจี้้�ยงจวิิน” หรืือ จอมพลขาว เป็็นเทพอารัักษ์์ในหมู่่�บ้าน ปัจจุบััน

ความเช่ื่�อถืือและความศรััทธาได้้แพร่ขยายมาสู่่�ดินแดนอ่ื่�น จ ากท่ี่�ชาวจีีนแผ่่นดิินใหญ่่ 

ไปต้ั้�งรกรากในท่ี่�ต่่าง ๆ จึึ งปรากฏร่องรอยความเช่ื่�อเก่ี่�ยวกับเทพเจ้้าติิดตามไปด้้วย  

ดิินแดนโพ้้นทะเลที่�มีีชาวจีีนหรืือลููกหลานชาวจีีนอาศััยอยู่่�มากและมีีร่องรอยการ

เคารพบูชาเห้้งเจีียมีีต้ั้�งแต่่ฮ่่องกง ไต้้หวััน สิงคโปร์์ มาเลเซีีย และไทย สันนิิษฐานได้้ว่่า 

ความศรััทธาในเห้้งเจีียเข้้ามาในไทยพร้อมเรืือสำำ�เภาทะเลผ่านการล่่องเรืือจาก 

ทางตอนใต้้ของจีีนมาสู่่�ท่าเรืืออ่่าวไทย เช่่น ชลบุรีี สงขลา ภููเก็็ต เม่ื่�อพิิจารณาจากความ

เช่ื่�อและลัักษณะของเห้้งเจีียท่ี่�มีีอิทธิิฤทธิ์์�พิิสดารพบว่่า กลุ่่�มผู้้�นับถืือมัักอธิิบายด้้วยเร่ื่�อง

เล่่าพิิสดาร สิ่่ �งเหล่่านี้้�สะท้้อนให้้เห็็นคุุณค่่าทางความคิิดของชาวบ้้านและยัังแสดงถึึง 

ความศรััทธาและความแพร่่หลายของเจ้้าพ่่อเห้้งเจีียในเมืืองไทย นอกจากนี้้�ยัังพบว่่า 

เห้้งเจีียเป็็นเทพขวัญใจของคนหนุ่่�ม คนทรงเห้้งเจีียมัักเป็็นกลุ่่�มวััยรุ่่�นอีีกด้้วย

	 ผู้้�วิิจััยพบว่่าข้้อมููลเก่ี่�ยวกับ “ลิิงในวรรณกรรม” “หนุุมาน” และ “เจ้้าพ่่อหนุุมาน” 

ท่ี่�ได้้ศึึกษามาก่่อนหน้้าเป็็นประโยชน์อย่่างยิ่่�งแก่่ผู้้�วิิจััย ผู้้� วิิจััยจะได้้ใช้้เป็็นแนวทาง 

ในการวิิเคราะห์์และตีีความข้้อมููลโดยเช่ื่�อมโยงกัับ “เจ้้าพ่่อหนุุมาน” ในสัังคมไทยต่่อไป

การศึึกษาคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือ “เจ้้าพ่่อหนุุมาน” ในสัังคมไทยนี้้�จะนำำ�ไป

สู่่�ความเข้้าใจเร่ื่�องการบููชาลิิงในสัังคมไทย ซ่ึ่�งมีีทั้้�งลัักษณะร่่วมและลัักษณะท่ี่�แตกต่่าง

จากวััฒนธรรมอ่ื่�น ตล อดจนเป็็นตััวอย่่างของการศึึกษาการเปล่ี่�ยนตััวละครจากนิิทาน

ให้้เป็็นตััวละครศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�ยัังคงมีีบทบาทอยู่่�ในปััจจุบัันด้้วย

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 1. 		เพ่ื่�อศึึกษาคติความเช่ื่�อเก่ี่�ยวกับหนุุมานในฐานะตััวละครศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

ในสัังคมไทย

	 2. 		เพ่ื่�อวิิเคราะห์์พิิธีีกรรมการนัับถืือตััวละครหนุุมานในสัังคมไทย
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วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 1. 		ศึึกษาข้้อมููลจากหนัังสืือ เอกสาร และงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

	 2. 		เก็็บรวบรวมข้้อมููลภาคสนามเก่ี่�ยวกับประวััติิความเป็็นมาของศาล 

และพิิธีีกรรม ระหว่่าง พ.ศ. 2562-2564

	 	 	- 		 การสััมภาษณ์์ โดยการสััมภาษณ์์ผู้้�ให้้ข้้อมููลสำำ�คัญ เช่่น ผู้้�ดู แลศาล

ผู้้�สร้างศาล ผู้้�ประกอบพิิธีี คนทรง (ในกรณีีที่�มีีการเข้้าทรง) ผู้้�เข้้าร่่วมพิิธีี ผู้้�สูงอายุุและ

คนในชุุมชนท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

	 	 	- 		 การสัังเกตการณ์์ โดยการสัังเกตการณ์์แบบมีีส่่วนร่่วมและแบบไม่่มีี

ส่่วนร่่วม

	 3. 		วิิเคราะห์์ข้้อมููลคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือตััวละครหนุุมาน 

ในสัังคมไทย 

	 4. 		เรีียบเรีียงและเสนอผลการศึึกษา

นิิยามศััพท์เฉพาะ

	 “เจ้้าพ่่อหนุุมาน” ในบทความวิิจััยนี้้� หมายถึึง ตัวละครหนุุมาน ลิงจากเร่ื่�อง

รามเกีียรติ์์�ท่ี่�กลายเป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�มีีเจว็ด รู ปปั้้�นหรืือรููปแกะสลัักเป็็นสััญลัักษณ์์แทน  

มีีชื่�อเรีียกแตกต่่างกัันไป ได้้แก่่ เจ้้าพ่่อหนุุมาน เจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมาน เจ้้าพ่่อหนุุมาณ  

เจ้้าพ่่อหณุุมาน เจ้้าหนุุมาน หลวงพ่่อหนุุมาน พ่อปู่่�หนุุมาน และสมเด็็จพระองค์์ท่่าน 

หนุุมาน 

ผลการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยขอนำำ�เสนอผลการวิิจััยแบ่่งออกเป็็น 2 หัวข้อ คืือ คติความเช่ื่�อเก่ี่�ยวกับ

หนุุมานในฐานะตัวัละครศักัดิ์์�สิิทธิ์์�ในสัังคมไทยและพิธิีีกรรมการนับัถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานใน

สัังคมไทย ซ่ึ่�งจะแสดงให้้เห็็นถึึงความเช่ื่�อมโยงของความเช่ื่�อถืือตััวละครหนุุมานในฐานะ 

“สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�” ของชุุมชนกัับพิิธีีกรรมท่ี่�ยึึดถืือปฏิิบััติิในระดัับบุุคคลและในระดัับชุุมชน 

	 คติิความเชื่่�อเก่ี่�ยวกัับหนุุมานในฐานะตััวละครศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในสัังคมไทย

	 ผลการวิิจััยพบว่่า ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานเท่่าท่ี่�พบในปััจจุบัันมีีจำำ�นวน 8 แห่่ง

สะท้้อนถึึงความเช่ื่�อถืือตััวละครหนุุมานจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ในฐานะ “สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�” 

ปรากฏเฉพาะในพื้้�นท่ี่�วััฒนธรรมภาคกลาง ได้้แก่่ 
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	 1. 		ศาลเจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมาน แขวงฉิิมพลีี เขตตลิ่่�งชััน กรุุงเทพฯ 

	 2. 		ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ แขวงบางค้้อ เขตจอมทอง กรุุงเทพฯ 

	 3. 		ศาลหลวงพ่่อหนุุมาน ตำำ�บลยี่่�สาร อำำ�เภออััมพวา จัังหวััดสมุทรสงคราม 

	 4. 		ศาลสมเด็็จพระองค์์ท่่านหนุุมาน ตำำ�บลท่ามะขาม อำำ�เภอเมืือง จัังหวััด

กาญจนบุุรีี 

	 5. 		ศาลเจ้้าหนุุมาน ตำำ�บลท่าราบ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดเพชรบุุรีี 

	 6. 		ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน ตำำ�บลเขาน้้อย อำำ�เภอปราณบุุรีี จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์  

	 7. 		ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน (หนองหนุุมาน) ตำ ำ�บลเมืืองเก่่า อำ ำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี 

จัังหวััดปราจีีนบุุรีี 

	 8. 		ศาลเจ้้าพ่่อหณุุมาน (แควหนุุมาน) ตำำ�บลกบิินทร์์ อำำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี จัังหวััด

ปราจีีนบุุรีี
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ภาพที่ 1 แผนที่แสดงการกระจายตัวของศาลเจCาพ0อหนุมานในประเทศไทย 

Adapted from https://pantip.com/topic/33674015 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี่� 1 แผนท่ี่�แสดงการกระจายตััวของศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานในประเทศไทย
Adapted from https://pantip.com/topic/33674015
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	 ผู้้�วิิจััยพบความคล้า้ยคลึึงและความแตกต่า่งของศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานแต่่ละแห่่ง

สรุปได้้ดัังตารางท่ี่� 1

ตารางท่ี่� 1		 เปรีียบเทีียบสััญลัักษณ์์แทนเจ้้าพ่่อหนุุมาน คติ ิความเช่ื่�อและพิิธีีกรรม 

	 	 การนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานในสัังคมไทย

 7 

 

 ผูCวิจัยพบความคลCายคลึงและความแตกต0างของศาลเจCาพ0อหนุมานแต0ละแห0ง สรุปไดCดังตารางที่ 1 

 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบสัญลักษณTแทนเจCาพ0อหนุมาน คติความเชื่อและพิธีกรรมการนับถือเจCาพ0อหนุมานในสังคมไทย 

ชื่อศาลและพื้นที่ตั้ง 
สัญลักษณT 

แทนเจVาพWอหนุมาน 
คติความเชื่อ พิธีกรรม 

ศาลเจCาพ0อกำแหงหนุมาน 

เขตตลิ่งชัน กรุงเทพฯ 

รูปปYjนหนุมาน ถือตรี 

ในท0าเหาะ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำชุมชนฉิมพลี  

เขตตลิ่งชัน นับถือในฐานะผีอารักษT 

ของชุมชน ผูCเปiนบริวารของเจCาพ0อ

พระราม-พระลักษณT  

- ระดับบุคคล 

ศาลเจCาพ0อหนุมาณ  

เขตจอมทอง กรุงเทพฯ 

รูปปYjนหนุมาน ถือตรี 

ในท0านั่งขัดสมาธิ  

หCอยขา 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำชุมชนบางคCอ  

เขตจอมทอง นับถือในฐานะผีอารักษT 

ของชุมชน 

- ระดับบุคคล 

- ระดับชุมชน (ทุกวัน

ศุกรT เสารT อาทิตยTแรก              

เดือนธันวาคมของทุกป°) 

ศาลหลวงพ0อหนุมาน  

จังหวัดสมุทรสงคราม 

เจว็ดไมC ปõดทอง สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำชุมชนบCานยี่สาร 

ตำบลยี่สาร นับถือในฐานะผีอารักษT

ของชุมชน ผูCมีศักดิ์เปiนนCอง/  

ทหารบริวารของพ0อปูöศรีราชา 

- ระดับบุคคล 

- ระดับชุมชน (ทุกวัน 

ขึ้น 10 ค่ำ - 11 ค่ำ               

เดือนอCายของทุกป°) 

ศาลสมเด็จพระองคTท0าน 

หนุมาน จังหวัดกาญจนบุรี 

รูปปYjนหนุมาน  

ถือตรีและจักร  

ในท0าลงเหลี่ยม 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำชุมชนบCานชุกกุ0ม 

ตำบลท0ามะขาม นับถือในฐานะ 

ผีอารักษTของชุมชน 

- ระดับบุคคล 

- ระดับชุมชน (ทุกวันขึ้น 

5 ค่ำ เดือน 5 ของทุกป°) 

ศาลเจCาหนุมาน  

จังหวัดเพชรบรุี 

รูปปYjนหนุมาน  

ในท0าแบก 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำชุมชนคลอง

กระแชง ตำบลท0าราบ นับถือในฐานะ

ผีอารักษTของชุมชน 

- ระดับบุคคล 

ศาลเจCาพ0อหนุมาน  

จังหวัดประจวบคีรีขันธT   

รูปแกะสลักไมCมัจฉานุ 

ถือตรีและพระขรรคT 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำหน0วยกองพัน 

ทหารราบที่ 1 ศูนยTการทหารราบใน

พระองคTพระบาทสมเด็จพระเจCาอยู0หัว  

นับถือในฐานะผีอารักษTของหน0วย 

- ระดับบุคคล 

ศาลเจCาพ0อหนุมาน  

(หนองหนุมาน)  

จังหวัดปราจีนบุรี 

รูปเคารพพ0อปูö 

ในท0านั่งชันเข0า 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำหนองหนุมาน 

ตำบลเมืองเก0า นับถือในฐานะ 

ผีอารักษTของชุมชน 

- ระดับบุคคล 

ศาลเจCาพ0อหณุมาน  

(แควหนุมาน)  

จังหวัดปราจีนบุรี 

รูปเคารพพ0อปูö•ษี 

ในท0านั่งขัดสมาธิ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำแควหนุมาน  

ตำบลกบินทรT นับถือในฐานะ 

ผีอารักษTของชุมชน 

- ระดับบุคคล 

 

 จากการวิเคราะหTที่มาของคติความเชื่อถือเจCาพ0อหนุมาน ผูCวิจัยพบว0าสามารถแบ0งไดCเปiน 6 กลุ0ม คือ  

1. ความเชื่อเรื่องลิงเจVาที่ มาจากเรื่องเล0ามุขปาฐะของชาวบCานและสภาพพื้นที่ที่มีลิงอยู0อาศัยเปiนจำนวนมาก ใน

บรรดาลิงจำนวนมากเหล0านี้ คนในชุมชนเชื่อว0ามีลิงที่เปiน “ลิงเจCา” หรือ “ลิงเจCาที่” ที่มีลักษณะพิเศษ เปiนหัวหนCาลิงที่              

ปกปYกรักษาพื้นที่ จึงเชื่อมโยงกับชื่อตัวละครหนุมานที่เปiนที่รูCจักคุCนเคยอย0างดี เห็นไดCจากศาลหลวงพ0อหนุมาน จังหวัด
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	 จากการวิิเคราะห์ท่์ี่�มาของคติคิวามเช่ื่�อถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาน ผู้้�วิิจััยพบว่า่สามารถ

แบ่่งได้้เป็็น 6 กลุ่่�ม คืือ 

	 1. 	ความเชื่่�อเรื่่�องลิิงเจ้้าท่ี่� มาจากเร่ื่�องเล่่ามุุขปาฐะของชาวบ้านและสภาพ

พื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีลิงอยู่่�อาศัยัเป็็นจำำ�นวนมาก ในบรรดาลิงิจำำ�นวนมากเหล่า่นี้้� คนในชุมุชนเช่ื่�อว่่ามีี

ลิิงท่ี่�เป็็น “ลิิงเจ้้า” หรืือ “ลิิงเจ้้าท่ี่�” ที่�มีีลัักษณะพิิเศษ เป็็นหััวหน้้าลิิงท่ี่�ปกปัักรัักษาพื้้�นท่ี่� 

จึึงเช่ื่�อมโยงกัับช่ื่�อตััวละครหนุุมานท่ี่�เป็็นท่ี่�รู้้�จัักคุ้้�นเคยอย่่างดีี  เห็็นได้้จากศาลหลวงพ่่อ

หนุุมาน จัังหวััดสมุทรสงคราม ช าวบ้้านในพื้้�นท่ี่�ให้้ข้้อมููลตรงกัันว่่า ชุ มชนบ้้านยี่่�สาร 

มีีสภาพเป็็นเกาะ มีีลิ งอยู่่�อาศััยเป็็นจำำ�นวนมาก โดยมากเป็็นลิิงแสม พ บทั่่�วไปจนถึึง

บริิเวณอ่่าวบางตะบููน จัังหวััดเพชรบุุรีี ที่ �มีีพื้้�นท่ี่�ติิดต่อกััน ในชุุมชนบ้้านย่ี่�สารมีีลิง 

เพิ่่�มจำำ�นวนข้ึ้�นมาก จนองค์์การบริิหารส่่วนตำำ�บลจััดทำำ�ป้ายห้้ามให้้อาหารลิิงโดยเด็็ดขาด

รวมทั้้�งให้้ข้้อมููลผลกระทบจากการให้้อาหารลิิงว่่า เส่ี่�ยงถููกลิิงทำำ�ร้าย เส่ี่�ยงติิดเชื้้�อโรค 

จากลิิง ธรรมชาติิเสีียสมดุุล  ประชากรลิิงเพิ่่�มข้ึ้�นอย่่างรวดเร็็ว  และเส่ี่�ยงเกิิดอุบััติิเหตุุ 

จากลิิง

	 	 	ในอดีีตเช่ื่�อว่่ามีีการนัับถืือลิิงโดยกำำ�หนดเรีียกช่ื่�อ “พ่่อปู่่�หัวละมาน”  

ในสมัยหลััง จึึงเปล่ี่�ยนมาเรีียกว่่า พ่อปู่่�หนุุมาน หลวงพ่่อหนุุมาน คำำ�ว่า “หััวละมาน”  

ผู้้�วิิจััยสัันนิิษฐานว่่าเป็็นคำำ�ที่�คนในท้้องถิ่่�นออกเสีียงเพี้้�ยนไปจาก “หนุุมาน” คล้ายคลึึงกัับ 

ในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์ท่ี่�เรีียกช่ื่�อพืืชหนุุมานนั่่�งแท่่นว่่า “หััวละมานนั่่�งแท่่น” 

	 	 	ผู้้�วิิจััยพบว่า่ในตำำ�นานคุณุปู่่�ศรีีราชาไม่ไ่ด้้ให้้รายละเอีียดของพ่อ่ปู่่�หัวละมานไว้้ 

แต่่อย่่างใด  แต่่นัับว่่ามีีความศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ค นในชุุมชนเล่่าว่่าเป็็นพ่ี่�น้้องกัับคุุณปู่่�ศรีีราชา  

บ้้างก็็เล่่าว่่าเป็็นทหารเอกของคุุณปู่่�ศรีีราชา Nipon Onura (2019) เล่่าว่่า “คนที่่�นี่่�

ถืือว่่าพ่่อปู่่�หนุุมานเป็็นสิ่่�งศัักด์ิ์�สิิทธ์ิ์�ที่่�คอยปกป้องคุ้้�มครองหมู่่�บ้านให้้แคล้้วคลาดจาก

ภััยอัันตรายต่่าง ๆ ในอดีีตบ้านยี่่�สารเคยเป็็นที่่�หลบซ่่อนของโจรผู้้�ร้าย ชาวบ้านนิิยมไป

บนบานศาลกล่า่ว เมื่่�อทราบข่า่วว่่าจะมีโีจรมาปล้น้หมู่่�บ้า้น ทำำ�ให้ร้อดพ้น้จากการปล้น้ได้้” 

ถึึงกัับมีีการสร้างเหรีียญท่ี่�ระลึึก ด้้านหน้้าเป็็นรููปเทวดาถืือพระขรรค์์ เขีียนข้้อความ  

“หลวงพ่่อปู่่�” ด้้านหลัังเป็็นรููปเทวดาถืือพระขรรค์์ เขีียนข้้อความ “หลวงพ่่อหนุุมาน” 

งานประจำำ�ปีวััดเขายี่่�สาร 2516 ด้้วย

	 	 	ปััจจุบัันมีีเจว็ดไม้้เป็็นสััญลัักษณ์์แทนองค์์เจ้้าพ่่อ ในอดีีตมีีการเข้้าทรง  

โดยร่่างทรงจะแสดงอาการเป็็นลิิง แต่่ปััจจุบัันพบว่่าไม่่มีีแล้้ว ชาวบ้านยัังนิิยมนำำ�ผลไม้้ 

เช่่น กล้้วย ไปกราบไหว้้บนบานพ่่อปู่่�หนุุมานอยู่่�เสมอ ๆ  ที่�ศาลใน ซ่ึ่�งต้้องไปทางเรืือเท่่านั้้�น
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การเปล่ี่�ยนมาเรีียกช่ื่�อ “หลวงพ่่อหนุุมาน” แสดงให้้เห็็นถึึงอิิทธิิพลของพุุทธศาสนา 

ท่ี่� “บวช” ผีีอารัักษ์์ของชุุมชนให้้กลายเป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในพุุทธศาสนา เฉกเช่่นเดีียวกับ

ท่ี่� “บวช” เจว็ดพ่อปู่่�ศรีีราชาให้้กลายเป็็นพระพุุทธรููปและเรีียกว่่าหลวงพ่่อปู่่�ศรีีราชา

ภาพท่ี่� 2 ศาลหลวงพ่่อหนุุมาน ตำำ�บลยี่่�สาร อำำ�เภออััมพวา จัังหวััดสมุทรสงคราม 
ภายในมีีเจว็ดไม้้และรููปปั้้�นหนุุมานส่ี่�กร ถืือตรีีและจัักร ที่�ชาวบ้านผู้้�นับถืือนำำ�มาถวาย

	 ความเช่ื่�อเร่ื่�องลิิงเจ้้าท่ี่�ดัังกล่่าวยังปรากฏที่�ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ ในซอย 

วุุฒากาศ 40 แขวงบางค้้อ เขตจอมทอง กรุุงเทพฯ เจ้้าพ่่อหนุุมาณเป็็นท่ี่�เคารพนับถืือ

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนและคนในพื้้�นท่ี่�เป็็นอย่่างมาก Jitra Wisessaeng (2020) เล่่าว่่า 

“เดิิมที่่�ตรงนี้้�เป็็นจอมปลวก ชาวบ้านขอเจ้้าที่่�สร้างบ้้าน โดยปัักไม้้ไว้้ ต่่อมาคนไปไหว้้กััน 

นัับถืือเป็็นเจ้้าของพื้้�นที่่� สภาพพื้้�นที่่�บริิเวณน้ั้�นมีีต้้นไม้้ 3 ต้้น ชาวบ้านเห็็นว่่ามีีลิิงปีีนอยู่่� 

กระโดดไปมา เช่ื่�อว่่าเป็็นลิิงเจ้้า ลิิงเทพ หลัังจากนั้�นมีีการเชิิญเจ้้ามาประทัับทรง  

ร่่างทรงบอกว่่าช่ื่�อ “เจ้้าพ่่อหนุุมาณ” แล้้วจึึงมีีการตั้�งศาลไม้้เล็็ก ๆ  ที่่�กลางซอย จนย้้าย

มาอยู่่�ตรงที่่�ปััจจุุบััน เม่ื่�อวัันที่่� 16 พฤษภาคม พ.ศ. 2508”
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ภาพท่ี่� 3 ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ เขตจอมทอง กรุุงเทพฯ

	 	 	ลัักษณะของศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณในปััจจุบัันเป็็นศาลเจ้้าไทย แต่่มีีสิ่่�ง 

ปลููกสร้างอ่ื่�น ๆ  และการประดัับตกแต่่งเป็็นแบบศาลเจ้้าจีีน เช่่น เสาฟ้้าดิิน เตาเผากระดาษ

เงิิน กระดาษทอง เป็็นต้้น ในอดีีตมีีสมาคมศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ มีีค ณะกรรมการศาล 

ทำำ�หน้้าท่ี่�บริิหารงานด้้วย ปัจจุบัันสภาพพื้้�นท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงไปเป็็นสัังคมเมืือง ไม่่มีีลิงในบริิเวณ 

ดัังกล่่าวแล้้ว ผู้้�อยู่่�อาศััยละแวกนั้้�นเป็็นคนต่่างพื้้�นท่ี่� คนท่ี่�นัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาณส่่วนใหญ่่

ย้า้ยออกไปอยู่่�ที่�อ่ื่�น แต่่เม่ื่�อถึึงกำำ�หนดจััดงานประจำำ�ปีก็็จะกลัับมารวมกััน เพ่ื่�อถวายของ

เซ่่นไหว้้ประจำำ�ปีในช่่วงวัันศุุกร์์ เสาร์์ อาทิิตย์์แรกของเดืือนธัันวาคมของทุุกปีี 

	 2. 	ภููมินามของสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกัับตัวละครหนุุมาน เป็็นท่ี่�มาของความเช่ื่�อถืือ 

เจ้้าพ่่อหนุุมานท่ี่�อำำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี จัังหวััดปราจีีนบุุรีี สัมพัันธ์์กัับช่ื่�อเมืือง “กบิินทร์์บุุรีี” 

ท่ี่�ต้ั้�งข้ึ้�นในสมัยพระบาทสมเด็็จพระนั่่�งเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว มีีคว ามหมายว่่า เมืืองแห่่งพญา

วานร ส อดคล้องกัับช่ื่�อเดิิมของพื้้�นท่ี่�คืือ “ด่่านหนุุมาน” ซ่ึ่�งเป็็นด่่านหน้้าป้้องกัันศึึก

เขมรทางด้้านตะวัันออก

	 	 	เหตุุท่ี่�เรีียกว่่าด่่านหนุุมานนั้้�น มีีเร่ื่�องเล่่าสืืบต่่อกัันมาว่่า ตามนิิยามในเร่ื่�อง

รามเกีียรติ์์� พระราม พระลัักษณ์์ และนางสีีดา เดิินดงมาจำำ�ศีีลถืือบวชอยู่่�ที่�ดงพระราม
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(ปััจจุบัันคืือ มณฑลทหารบกท่ี่� 12 ค่ ายจัักรพงษ์์) เพ่ื่�อรบกัับทศกััณฐ์์ได้้หนุุมานเป็็น

ทหารเอก จึึ งแต่่งต้ั้�งให้้หนุุมานเป็็นนายด่่านเฝ้้าคอยระวัังเหตุุการณ์์ข้้าศึึกท่ี่�จะลัักลอบ

ยกกองทััพมาทางด้้านนี้้�

	 	 	แต่่เดิิมนั้้�น กบิินทร์์บุุรีีต้ั้�งอยู่่�ที่�หมู่่�บ้านหนุุมาน ใกล้้หนองน้ำำ��ใหญ่่ เรีียกว่่า  

“หนองหนุุมาน” ห่ างจากท่ี่�ต้ั้�งปััจจุบัันไปทางทิิศตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ประมาณ 

7 กิ โลเมตร ซ่ึ่�งเคยเป็็นท่ี่�อยู่่�อาศััยของฝููงลิิงจำำ�นวนมาก มีีลิ งใหญ่่เป็็นหััวหน้้าตััวสีีขาว  

ผิิดแปลกไปจากลิิงอ่ื่�น ไม่่มีีชาวบ้านมารบกวน เพราะถืือเป็็นลิิงเจ้้า และด้้วยความเช่ื่�อถืือ 

จึึงพากันัต้ั้�งศาลเจ้้าข้ึ้�นเป็็นท่ี่�เคารพสักการะ เรีียกว่่า “ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน” ต่อมาเน่ื่�องจาก

พื้้�นท่ี่�เดิิมกัันดารน้ำำ��และไม่่สะดวกต่่อการคมนาคม จึึงย้้ายมาต้ั้�งเมืืองใหม่่ท่ี่�บ้้านปากน้ำำ��  

เม่ื่�อ พ .ศ. 2449 ซ่ึ่�งเป็็นท่ี่�บรรจบกัันระหว่่าง “แควหนุุมาน” กั บ “แควพระปรง”  

กลายเป็็นแม่่น้ำำ��ปราจีีนบุุรีี จึึงสามารถจััดระบบคมนาคมทางน้ำำ��ที่�สะดวกสบาย มีีชัยัภููมิิ

ท่ี่�เอื้้�ออำำ�นวยต่่อการควบคุุมและการตรวจภาษีี  ส่่วนหมู่่�บ้านหนุุมานท่ี่�ต้ั้�งเมืืองเดิิมยุุบ

เป็็นตำำ�บล คืื อตำำ�บลเมืืองเก่่าในปััจจุบััน (Kabin Buri Sub-district Municipality, 

2007,  p. 15)

	 	 	จะเห็็นว่่าภููมิินามในพื้้�นท่ี่�มีีความเก่ี่�ยวข้องกัับหนุุมาน ได้้แก่่ บ้านหนุุมาน 

หนองหนุมุาน แควหนุุมาน ด่า่นหนุุมาน จนกลายมาเป็น็ช่ื่�อตำำ�บลและอำำ�เภอกบินิทร์์บุุรีี

ในปััจจุบันั สัมพัันธ์์กับัสภาพพื้้�นท่ี่�ที่่�เป็็นบริิเวณชายแดนไทย-กััมพููชา ผู้้�วิิจััยพบว่่าในพื้้�นท่ี่� 

ต้ั้�งศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานปััจจุบััน พบท่ี่�ริิมหนองหนุุมานและริิมแควหนุุมาน เป็็นคนละศาลกัน 

โดยศาลที่�หนองหนุุมานนั้้�น ช าวบ้านในพื้้�นท่ี่�เล่่าเช่ื่�อมโยงกัับความเช่ื่�อเร่ื่�องลิิงเจ้้าท่ี่� 

และเป็็นอารัักษ์์ประจำำ�หนอง ขณะท่ี่�ศาลที่�แควหนุุมานนั้้�น ชาวบ้านในพื้้�นท่ี่�เล่่าเช่ื่�อมโยง 

กัับแควหนุุมานว่่าเป็็นอารัักษ์์ประจำำ�แคว  และจากการพิิจารณาสััญลัักษณ์์แทนเจ้้าพ่่อ 

หนุุมานในปััจจุบััน พ บเป็็นรููปพ่่อปู่่�และพ่่อปู่่�ฤๅษีี  ไม่่ใช่่หนุุมานท่ี่�มีีลัักษณะเป็็นลิิง  

จึึงวิิเคราะห์ไ์ด้้ว่่าเจ้้าพ่่อหนุุมาน คืือ อารักัษ์์ท่ี่�สััมพัันธ์์กัับแหล่่งน้ำำ��ตามภููมิินามท่ี่�มีีมาแต่เ่ดิิม 

ซ่ึ่�งมีีความทัับซ้้อนกัับคติการนัับถืือลิิงเจ้้าท่ี่�ซ่ึ่�งเป็็นอีีกความเช่ื่�อหนึ่่�ง
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ภาพท่ี่� 4 (ซ้้าย) หนองหนุุมาน ปัจจุบัันคืือแก้้มลิิงหนุุมาน
ภาพท่ี่� 5 (ขวา) ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน (หนองหนุุมาน) ตำำ�บลเมืืองเก่่า อำำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี

 จัังหวััดปราจีีนบุุรีี

ภาพท่ี่� 6 (ซ้้าย) แควหนุุมาน สายน้ำำ��สำำ�คัญท่ี่�ไหลผ่านพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี
ภาพท่ี่� 7 (ขวา) ศาลเจ้้าพ่่อหณุุมาน (แควหนุุมาน) ตำำ�บลกบิินทร์์ อำำ�เภอกบิินทร์์บุุรีี 

จัังหวััดปราจีีนบุุรีี

	 3.		รููปแกะสลัักในฐานะวััตถุุศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ลอยน้ำำ��มา มาจากเร่ื่�องเล่่าความ

ศัักดิ์์�สิิทธิ์์�และอภิินิิหารของวััตถุท่ี่�ลอยน้ำำ��มา ซ่ึ่�งเช่ื่�อว่่าเป็็นรููปแกะสลัักหนุุมาน พ บท่ี่� 

ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาน จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์
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	 หนุุมาน เป็็นตราสััญลัักษณ์์ของหน่่วยกองพัันทหารราบที่่� 1 ที่ �พระบาท

สมเด็็จพระมงกุุฎเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว  เม่ื่�อครั้้�งดำำ�รงตำำ�แหน่่งองค์์ผู้้�บังคัับการกรมทหาร 

ล้้อมวัังได้้พระราชทานให้้กัับหน่่วย เม่ื่�อ พ.ศ. 2445 

	 ต่่อมาใน พ.ศ. 2470 หน่่วยได้้ย้้ายเข้้าท่ี่�ต้ั้�งใหม่่บริิเวณท่่าพระจัันทร์์ ได้้เกิิด

เหตุุการณ์์อััศจรรย์์ข้ึ้�น คืื อได้้ปรากฏรูปแกะสลัักไม้้รููปหนุุมานลอยทวนน้ำำ��จากปลาย

แม่่น้ำำ��เจ้้าพระยามาทางต้้นน้ำำ��และมาหยุุดอยู่่�ที่�ท่่าน้ำำ��หน้้ากองพััน กำ ำ�ลัังพลทั้้�งหลาย 

ได้้เห็็นเหตุุการณ์์อััศจรรย์์นั้้�นก็็พากัันดีีใจว่าหนุุมานอัันเป็็นสััญลัักษณ์์ของหน่่วย 

ได้้ปรากฏและอยู่่�กับหน่่วย เพ่ื่�อเป็็นท่ี่�เคารพบูชาและเป็็นขวัญกำำ�ลัังใจให้้กัับกำำ�ลัังพล  

จึึงได้้พร้อมใจกันทำำ�พิธีีอัญเชิิญข้ึ้�นมาจากน้ำำ�� ได้้เห็็นหางท่ี่�เป็็นปลา จึึงทราบว่่าเป็็นมััจฉานุุ

แต่่ความดีีใจและความต้ั้�งใจอันมีีศรััทธาอยู่่�เดิิมก็็มิิได้้เปล่ี่�ยน เพราะต่่างคิิดว่าหนุุมาน

มีีหน้้าท่ี่�ไปถวายความจงรัักภัักดีีต่อพระมหากษััตริย์์ จึึ งได้้ส่่งบุุตรชาย คืื อ มั จฉานุุ 

มาเป็็นตััวแทน จึึงได้้ต้ั้�งศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานข้ึ้�น แล้้วนำำ�มัจฉานุุไปต้ั้�งไว้้เป็็นท่ี่�เคารพบูชา 

ท่ี่�มาของรููปแกะสลัักไม้้มััจฉานุุนั้้�นทราบภายหลัังว่่าเป็็นรููปแกะสลัักไม้้ท่ี่�ต้ั้�งอยู่่�บนหััวเรืือ

มััจฉานุทุ่ี่�จอดอยู่่�ในอู่่�เรืือพระราชพิธิีี กองทัพัเรืือ ซ่ึ่�งถููกคลื่�นซััดกระแทกจนหัวัเรืือชนกับั

อู่่�เรืือ ตกน้ำำ��ลอยมา (The First Infantry Battalion, Infantry Center, 2014, p. 3)

	 หน่่วยย้้ายท่ี่�ต้ั้�งจากท่่าพระจัันทร์์ไปท่ี่�จัังหวััดลพบุรีี  เม่ื่�อ พ .ศ. 2480  

ได้้อััญเชิิญเจ้้าพ่่อหนุุมานไปด้้วย และย้้ายมาท่ี่�อำำ�เภอปราณบุุรีี จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์  

เม่ื่�อ พ.ศ. 2509 ปัจจุบัันศาลเจ้้าพ่่อหนุุมานอยู่่�ภายในค่่ายธนะรััชต์

	 เจ้้าพ่่อหนุุมานถืือเป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�อยู่่�คู่่�กับหน่่วยมายาวนานและเป็็นท่ี่�

เคารพของกำำ�ลัังพลอย่่างยิ่่�ง เม่ื่�อใดที่�ผู้้�บังคัับบััญชาระดัับสููงมีีคำำ�สั่่�งให้้ย้้ายไปปฏิิบััติิ

ภารกิิจต่าง ๆ จะต้้องมากราบไหว้้สัักการะอยู่่�เสมอ ๆ พลทหารในค่่ายเช่ื่�อถืือกัันมาก

และนิิยมบนบานให้้ประสบความสำำ�เร็็จในการสอบเล่ื่�อนชั้้�นยศอีีกด้้วย สิ่่�งท่ี่�นิยิมบนบาน

คืือกล้้วยและการวิ่่�งรอบศาล กล่่าวได้้ว่่า หนุุมานเป็็นตััวละครทหารเอกท่ี่�มีีความสามารถ  

เฉลีียวฉลาด  และจงรัักภัักดีี ส อดคล้องกัับการเป็็นท่ี่�ยึึดเหน่ี่�ยวจิตใจของกำำ�ลัังพล

ทหารอย่่างยิ่่�ง ทั้้ �งยัังเป็็นมงคลและสอดคล้องกัับช่ื่�อค่่ายในปััจจุบััน คืื อ ค่ ายธนะรััชต์  

ซ่ึ่�งได้้นามตามชื่่�อจอมพลสฤษดิ์์� ธนะรััชต์ ผู้้� เกิิดปีวอก จึึ งมีีการทำำ�เข็็มกลััดที่�ระลึึก 

และเหรีียญท่ี่�ระลึึกเป็็นรููปหนุุมานหาวเป็็นดาวเป็็นเดืือนและกลายเป็็นตราสััญลัักษณ์์

ของค่่ายธนะรััชต์ในปััจจุบััน
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ภาพท่ี่� 8 รูปแกะสลัักเจ้้าพ่่อหนุุมาน ตำำ�บลเขาน้้อย อำำ�เภอปราณบุุรีี 
จัังหวััดประจวบคีีรีีขันธ์์

	 4. ปููนป้ั้�นรููปหนุุมาน เป็็นท่ี่�มาของความเช่ื่�อถืือเจ้้าหนุุมาน พ บที่่�ศาลเจ้้า

หนุุมาน ริ มแม่่น้ำำ��เพชรบุุรีี ตำ ำ�บลท่าราบ อำ ำ�เภอเมืือง จัังหวััดเพชรบุุรีี ทั้้ �งคนไทย 

และคนไทยเชื้้�อสายจีีนให้้ความเคารพนับถืืออย่่างมาก คนในชุุมชนเล่่าว่่าเม่ื่�อก่่อนเป็็น

ศาลเจ้้าเล็็ก ๆ ในชุุมชน ยกพื้้�นสููงแค่่ฝ่่ามืือเดีียว ต่อมานางแดง ยูนิิพัันธุ์์� เป็็นผู้้�บริิจาค 

ท่ี่�ให้้สร้างเป็็นศาลเจ้้าและมีีผู้้�มีีจิตศรััทธาได้้สร้างให้้เป็็นศาลเจ้้าท่ี่�สููงข้ึ้�น มีี หลัังคาเป็็น 

กระเบื้้�องว่่าว ปัจจุบัันศาลเจ้้าได้้รัับการบููรณะไป 2 ครั้้�งแล้้ว โดยการร่่วมแรงร่่วมใจของ

ผู้้�ที่�มีีจิตศรัทัธามาช่ว่ยกัันลงแรงทาสีีศาลเจ้้า เทพื้้�นให้้ดููสวยงามเรีียบร้้อย องค์เ์จ้้าหนุุมาน

ได้้มีีการสร้างปููนมาทัับองค์์ท่ี่�เป็็นกระดาษ เป็็นงานปููนปั้้�นหนุุมานในท่่าแบก เช่ื่�อว่่าเป็็น

ฝีีมืือของช่่างเมืืองเพชรบุุรีี

	 คนในละแวกศาลเจ้้าหนุุมานเล่่าถึึงความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของเจ้้าหนุุมานว่่า  

เคยเช่่าบ้้านอยู่่�แถวนี้้�เม่ื่�อตอนอายุุประมาณ 30 ปี มีีค นเล่่นหวย ก ข  มาเขย่่าเซีียมซีี 

ท่ี่�ศาลเจ้้าหนุุมาน ปรากฏว่า่แทงไม่่ถููก โมโหมาก เลยจัับองค์์หนุุมานในศาลเจ้้าโยนทิ้้�งน้ำำ��

ท่ี่�ท่่าน้ำำ��เพชรบุุรีี ซ่ึ่�งอยู่่�ใกล้้บ้้านเจ๊๊กเหลีียง ชาวบ้านแถวนี้้�ไม่่รู้้�ว่าเจ้้าหนุุมานหายไปไหน 
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แต่่กลัับไปเข้้าฝัันลููกชายเจ๊๊กเหลีียงท่ี่�อยู่่�อเมริิกาโทรมาบอกให้้พ่่อไปดููท่ี่�ท่่าน้ำำ�� “เต่ี่�ยไปเอา

เถ่่าม่่า อยู่่�ในน้ำำ��ใกล้้สะพานหนาวจะแย่่แล้้ว” เจ๊๊กเหลีียงเลยไปดููท่ี่�ศาล พบว่่าองค์์หนุุมาน

ไม่่อยู่่�ที่�ศาล จึึงไปตามหาตามตำำ�แหน่่งในฝัันบริิเวณท่่าน้ำำ�� ก็พบองค์์หนุุมานลอยน้ำำ��ติดอยู่่�

บริิเวณท่่าน้ำำ�� พอพลิกมาก็็เป็็นองค์์หนุุมาน จึึงอััญเชิิญมาประดิิษฐานท่ี่�ศาลเจ้้าตามเดิิม  

ปััจจุบัันท่่าน้ำำ��ที่�ต้ั้�งศาลเจ้้าหนุุมาน เรีียกช่ื่�อตามศาลเจ้้าว่่า “ท่่าน้ำำ��ศาลเจ้้าหนุุมาน” ด้้วย 

ส่่วนใหญ่ค่นท่ี่�มาขอพรมักัได้้ตามความปรารถนา เช่่นขอให้้การงานประสบความสำำ�เร็็จ

ขอหวยก็็มัักสมหวััง ขอให้้ค้้าขายได้้ดีี คนในตลาดฝั่่�งตรงข้้ามศาลเจ้้านัับถืือกัันมาก

ภาพท่ี่� 9 รูปปั้้�นเจ้้าหนุุมาน ตำำ�บลท่าราบ อำำ�เภอเมืือง 
จัังหวััดเพชรบุุรีี

	 5.		ร่างทรงเจ้้าพ่่อหนุุมาน คืื อ นายเปร่่า แก่่นสาร ช าวบ้้านชุุกกุ่่�ม 

ตำำ�บลท่ามะขาม อำ ำ�เภอเมืือง จัังหวััดกาญจนบุุรีี ผู้้� เป็็นร่่างทรงของเจ้้าพ่่อชััยหนุุมาน  

(เม่ื่�อประทัับทรงจะนุ่่�งผ้้าสีีแดง) ชาวบ้านจะเรีียกว่่า “พ่่อองค์์แดง” และเจ้้าพ่่อหนุุมาน

(เมื่่�อประทัับทรงจะนุ่่�งผ้้าสีีขาว) ช าวบ้้านจะเรีียกว่่า “พ่่อองค์์ขาว” เม่ื่�อประทัับทรง 

จะสามารถตีีลัังกา หกคะเมน ได้้อย่่างคล่องแคล่ว  แม้้จะมีีอายุุมากแล้้ว  และบางครั้้�ง 
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ภาพท่ี่� 10 ขันครูท่ี่�สืืบทอดมาจากร่่างทรงเจ้้าพ่่อหนุุมาน

จะเล่่าเนื้้�อความในเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ตอนศึึกต่่าง ๆ ที่ �หนุุมานมีีบทบาทให้้ชาวบ้านฟััง 

ในอดีีตชาวบ้านนิิยมมาต่่อชะตา อาบน้ำำ��มนต์์กัันท่ี่�บนบ้้าน เช่ื่�อว่่าน้ำำ��มนต์์ของเจ้้าพ่่อ

ศัักดิ์์�สิิทธิ์์�มาก โดยเฉพาะผู้้�ที่�โดนของ โดนคุุณไสย นอกจากนั้้�นหากมีีโรคภัยไข้้เจ็็บ เช่่น

โรคไข้้ทัับระดูู โรคมาลาเรีีย เจ้้าพ่่อก็็จะช่่วยรัักษาจนหายและไม่่เคยให้้โชคลาภแก่่ผู้้�นับถืือ

ศรััทธา ภายหลัังนายเปร่่าได้้ยกท่ี่�ดิินของตนเองสร้างเป็็นศาล เรีียกว่่า ศาลสมเด็็จพระองค์์

ท่่านหนุุมาน เพ่ื่�อให้้เป็็นท่ี่�ยึึดเหน่ี่�ยวจิตใจของคนในชุุมชน ปัจจุบัันนายเปร่่า แก่่นสาร

เสีียชีีวิิตแล้้ว ไม่่มีีผู้้�สืืบทอดการทรงต่่อ ในอดีีตจะมีีการจััดพิธีีบวงสรวงไหว้้ครูในวัันข้ึ้�น 

5 ค่ำำ�� เดืือน 5 โดยจััด 2 วัน คืือก่่อนวัันงานช่่วงเย็็นจะนิิมนต์์พระสงฆ์์มาสวดมนต์์เย็็น 

และช่่วงเช้้าเป็็นพิิธีีบวงสรวงไหว้้ครู ในปััจจุบัันจััดเพีียงวัันเดีียว คืือพิิธีีบวงสรวงไหว้้ครู 

โดยบุุตรชายทายาทของนายเปร่่า
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	 6. 	ความเชื่่�อเรื่่�องทหารบริวารของเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ พ บท่ี่� 

ศาลเจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมาน ต้ั้�งอยู่่�ในละแวกบ้้านใกล้้กัับวััดทองบางระมาด  แขวงฉิิมพลีี

เขตตลิ่่�งชััน กรุุงเทพฯ Mukda Thaihom (2020) เล่่าว่่า “เป็็นศาลที่่�บููรณะใหม่่คู่่�กัับ

ศาลเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ โดยสร้างภายหลัังศาลเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ที่่�อยู่่�

ติิดกััน ไม่่ทราบประวััติิความเป็็นมาแน่่ชััด ในอดีีตมีร่่างทรงหนุุมาน เม่ื่�อประทัับทรง 

จะแสดงกิิริิยาโลดโผน แต่ใ่นปััจจุุบัันไม่่มีีการประทัับทรงแล้ว้” ลัักษณะศาลเป็น็อาคาร

ทรงไทย ทาสีีฟ้้าเช่่นเดีียวกับศาลเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ ภายในศาลมีีรูปปั้้�นหนุุมาน

ถืือตรีี ในท่่าเหาะ ไม่่พบเจว็ดไม้้ ต่างจากศาลเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ ซ่ึ่�งมีีเจว็ดไม้้

เป็็นสััญลัักษณ์์แทนองค์์เจ้้าพ่่อ คนในชุุมชนเช่ื่�อว่่าเจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมานเป็็นทหารบริิวาร

ของเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ มีีการนำำ�ของมาเซ่่นไหว้้บููชาและบนบานศาลกล่่าว

ภาพท่ี่� 11 ศาลเจ้้าพ่่อกำำ�แหงหนุุมาน

	 พิิธีีกรรมการนัับถือเจ้้าพ่่อหนุุมานในสัังคมไทย 

	 จากความเช่ื่�อถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานในฐานะสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของชุุมชน คนในชุุมชน

และผู้้�ที่�นัับถืือศรััทธาได้้ยึึดถืือปฏิิบััติิจนกลายเป็็นพิิธีีกรรมในระดัับบุุคคล เช่่น การถวาย
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ภาพท่ี่� 12 ขบวนแห่่เจว็ดมีีพ่อปู่่�หนุุมานเป็็นหนึ่่�งในสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�สำำ�คัญ
ของชุุมชนบ้้านยี่่�สาร

ของเซ่่นไหว้้ การบนบานศาลกล่า่ว นอกจากนั้้�นยัังพบพิิธีีกรรมการนับัถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาน

ในระดัับชุุมชน 3 พิธีีกรรม ซ่ึ่�งถืือได้้ว่่าเป็็นการรัักษาและสืืบทอดคติความเช่ื่�อเร่ื่�องการ

นัับถืือผีีอารัักษ์์ของชุุมชนท่ี่�ยัังดำำ�รงอยู่่�ในปััจจุบััน ได้้แก่่ 

	 1. 	งานประจำำ�ปีีปิิดทองหลวงพ่่อปู่่�เขาย่ี่�สาร จััดข้ึ้�นในช่่วงวัันข้ึ้�น 10-11 ค่ำำ�� 

เดืือนอ้้ายของทุุกปีี ใน พ .ศ. 2563 องค์์การบริิหารส่่วนตำำ�บลยี่่�สาร ค ณะกรรมการ 

ศาลหลวงพ่่อปู่่�เขายี่่�สาร และวััดเขายี่่�สารเป็็นผู้้�จััดพิธีี ก่ อนวัันบวงสรวงจะมีีขบวนรถ

แห่่เจว็ดไปในพื้้�นท่ี่�ใกล้้เคีียงรอบชุมุชน คืือ เริ่่�มจากศาลหลวงพ่อ่ปู่่�เขายี่่�สาร-บางตะบูนู- 

บ้้านแหลม-เขาวััง-เขาย้้อย-ปากท่่อ-ตลาดแม่่กลอง-ดอนหอยหลอด  และกลัับมาท่ี่� 

ศาลหลวงพ่่อปู่่�เขายี่่�สาร (ผ่่านพื้้�นท่ี่� 3 จัังหวััด คืือ สมุทรสงคราม เพชรบุุรีีและราชบุรีี) 

เพ่ื่�อแจ้้งข่่าวการจััดงาน ในอดีีตจะไปทางเรืือและมีีระยะทางสั้้�นกว่่านี้้� ในวัันงาน  

คืือ วั นข้ึ้�น 11 ค่ำ ำ��  เดืือนอ้้าย มีี การบวงสรวง นายฉลอง หิ ิรััญวงศ์์ หมอพราหมณ์์  

เป็็นผู้้�ประกอบพิิธีีกล่่าวอัญเชิิญสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�มารัับเครื่�องบวงสรวง มีีประธานฝ่่ายฆราวาส

และฝ่่ายสงฆ์์เข้้าร่่วมในพิิธีี จ ากนั้้�นเป็็นการแก้้บนด้้วยอาหารคาวหวาน ล ะครชาตรีี  

และเปิิดโอกาสให้้ผู้้�ร่วมงานข้ึ้�นมาปิิดทองเจว็ดบนศาลเพ่ื่�อความเป็็นสิิริิมงคล มีี การ 

ออกร้้านค้้า ในตอนกลางคืืนมีีมหรสพลิิเก ล ะครชาตรีี  และดนตรีีร่่วมสมััย เป็็นเวลา  

5 วัน 5 คืืน ผนวกรวมกัับการจััดงานประจำำ�ปีของวััดไปในคราวเดีียวกัน
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	 นอกจากนั้้�น ทุกปีีในวัันสุุดท้ายของเทศกาลสงกรานต์์ คืือวัันท่ี่� 16 เมษายน 

ชาวบ้านย่ี่�สารจะนำำ�อาหารคาวหวานมาเซ่่นไหว้้ท่ี่�ศาลหลวงพ่่อปู่่�เขายี่่�สารและประกอบ

พิิธีีเวีียนเทีียนรอบศาล โดยจะอััญเชิิญเจว็ดพ่อปู่่�หนุุมานมาร่่วมในพิิธีี 

	 2. 	งานประจำำ�ปีีศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ จััดข้ึ้�นในช่่วงวัันศุุกร์์ เสาร์์ อาทิิตย์แ์รก

เดืือนธัันวาคมของทุุกปีี หรืือตามกำำ�หนดนััดหมายของคนในชุุมชน แต่่จะอยู่่�ในเดืือน

ธัันวาคม (ในอดีีตกำำ�หนดเป็็นวัันท่ี่� 5 ธันวาคมของทุุกปีี ซ่ึ่�งเป็็นวัันหยุุดทำำ�ให้้ผู้้�ที่�นัับถืือ

เจ้้าพ่่อมาร่่วมงานกัันได้้สะดวก) ค นไทยเชื้้�อสายจีีนเรีียกงานดัังกล่่าวว่างาน “เซี้้�ยซิ้้�ง” 

หรืือ “เส่ี่�ยซิ้้�ง” (หมายถึึง งานขอบคุุณเทพเจ้้าประจำำ�ปีของคนจีีน) ในอดีีตจะจััดงาน  

3 วั น 3 คืื น มีี การบวงสรวงในวัันแรกและเปิิดโอกาสให้้มีีเจ้้าภาพถวายหนัังเจ้้าพ่่อ 

ในวัันถััดมา ซ่ึ่�งอาจเป็น็การแก้บ้นหรืือถวายเป็น็การขอบคุณุประจำำ�ปี ในวันัสุุดท้ายจะมีีการ 

“เปีียสิ่่�งโจ๊๊ย” หรืือการเปีียของเซ่่นไหว้้ เช่่น เต็็งลั้้�ง (หมายถึึง โคมแขวนของจีีน) ของ

ไหว้้ต่่าง ๆ เช่่น ส้ม กล้้วย ข้าวสาร เป็็นต้้น แต่่เน่ื่�องจากปััจจุบัันอยู่่�ในช่่วงสถานการณ์์

การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้้�อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) ทำ ำ�ให้้ชุุมชนกำำ�หนด 

จััดงานเพีียง 1 วัน โดยยังัคงจััดพิธีีบวงสรวง ถวายของเซ่่นไหว้้ และฉายหนัังกลางแปลง 

ถวายเจ้้าพ่่อซ่ึ่�งทำำ�กันมาแต่่เดิิม เริ่่�มด้้วยการฉายการแสดงเบิิกโรงของจีีน 3 ชุ ด 

ได้้แก่่ 1. ชุด “เต็็ก ยิ้้�ง เกี๊๊�ยก” ขอบพระคุุณผู้้�เป็็นเจ้้าผู้้�เมตตา 2. ชุด “เชีียงกีี ซั้้�งจื้้�อ”  

นางฟ้้าประทานบุุตร 3. ชุด “หลีี ซี้้� มิ้้�ง” อัญเชิิญโป๊๊ยเซีียน ตามด้้วยการฉายหนัังไทย 

ท่ี่�เป็็นท่ี่�นิิยม ในอดีีตมีีการแสดงงิ้้�วและลิิเกถวายเจ้้าพ่่อตลอดคืืนด้้วย ผู้้�ที่�นัับถืือเจ้้าพ่่อ

หนุุมาณนิิยมขอพรเร่ื่�องทำำ�มาค้้าขาย ค นในตลาดมักขอให้้ขายของได้้ (เน่ื่�องจากท่ี่�ต้ั้�ง

ศาลเจ้้าอยู่่�ติดกับตลาด  แต่่ปััจจุบัันกลายเป็็นพื้้�นท่ี่�อู่่�ซ่อมรถ) ข อให้้มีีสุขภาพแข็็งแรง 

อยู่่�เย็็นเป็็นสุุข
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ภาพท่ี่� 13 ผู้้�จััดพิธีีนำำ�สักการะเจ้้าพ่่อหนุุมาณในช่่วงเช้้า

	 3. งานบวงสรวงไหว้้ครููสมเด็็จพระองค์์ท่่านหนุุมาน จััดในวัันข้ึ้�น 5 ค่ำ ำ��

เดืือน 5 ข องทุุกปีี กำ ำ�หนดเป็็นวัันไหว้้ครูประจำำ�ปี ยึึดถืื อปฏิิบััติิกัันมาต้ั้�งแต่่เม่ื่�อครั้้�ง 

นายเปร่่า แก่่นสาร ร่างทรงเจ้้าพ่่อหนุุมานยังัมีีชีีวิิตอยู่่� โดยเป็็นการถวายบายศรีีและของ

เซ่่นไหว้้ตามธรรมเนีียม มีีการต้ั้�งหลัักชััย (หมายถึึง ศาลเกย) และไหว้้ศาลพระภููมิิเจ้้าท่ี่� 

ร่่วมด้้วย การจััดพิธีีใน พ .ศ. 2563-2564 ดำ ำ�เนิินไปอย่่างกระชัับตามสถานการณ์์ 

โรคระบาด ในพิิธีีมีีการกล่า่วคาถาที่่�สืืบทอดมาว่า่ “ขออัญัเชิิญครู-อาจารย์ ์พระนารายณ์์

ท่่านท้้าวพระยาพาลีี ท่านพระยาพ่่อหนุุมาน พ่อชััยหนุุมาน ขออััญเชิิญมา ณ ตำำ�หนััก

เพ่ื่�อทำำ�พิธีีบูชาครูประจำำ�ปี” และมีีการนำำ�เทีียนท่ี่�ใช้้ในพิิธีีมาหยดน้ำำ��ตาเทีียนลงในโอ่่ง

น้ำำ��มนต์์ เพ่ื่�อทำำ�เป็็นน้ำำ��มนต์์สำำ�หรัับชาวบ้านละแวกนั้้�นนำำ�ไปด่ื่�มกิินหรืือประพรมบ้า้นเรืือน 

เพ่ื่�อความเป็็นสิิริิมงคล ช าวบ้านละแวกนั้้�นยัังนิิยมนำำ�ของมาแก้้บนทุุกปีี ส่่วนใหญ่่ 

เป็็นเหล้้า เบีียร์์และพวงมาลััย
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ภาพท่ี่� 14 ทายาทร่่างทรงเจ้้าพ่่อหนุุมานยัังคงสืืบทอดพิธีีบวงสรวงไหว้้ครูประจำำ�ปี

	 ผู้้�วิิจััยขอสรุปองค์์ประกอบสำำ�คัญของพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาน 

เปรีียบเทีียบ 3 พิธีีกรรม ดังตารางท่ี่� 2

ตารางท่ี่� 2 	 เปรีียบเทีียบองค์์ประกอบสำำ�คัญของพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมาน 

	 	 ในสัังคมไทย

 15 

3. งานบวงสรวงไหวVครูสมเด็จพระองคTทWานหนุมาน จัดในวันขึ้น 5 ค่ำ เดือน 5 ของทุกป° กำหนดเปiนวันไหวCครู

ประจำป° ยึดถือปฏิบัติกันมาตั้งแต0เมื่อครั้งนายเปร0า แก0นสาร ร0างทรงเจCาพ0อหนุมานยังมีชีวิตอยู0 โดยเปiนการถวายบายศรี

และของเซ0นไหวCตามธรรมเนียม มีการตั้งหลักชัย (หมายถึง ศาลเกย) และไหวCศาลพระภูมิเจCาที่ร0วมดCวย การจัดพิธีใน พ.ศ. 

2563-2564 ดำเนินไปอย0างกระชับตามสถานการณTโรคระบาด ในพิธีมีการกล0าวคาถาที่สืบทอดมาว0า “ขออัญเชิญครู-

อาจารยs พระนารายณs ทZานทlาวพระยาพาลี ทZานพระยาพZอหนุมาน พZอชัยหนุมาน ขออัญเชิญมา ณ ตำหนัก เพื่อทำพิธีบูชา

ครูประจำปã” และมีการนำเทียนที่ใชCในพิธีมาหยดน้ำตาเทียนลงในโอ0งน้ำมนตT เพื่อทำเปiนน้ำมนตTสำหรับชาวบCานละแวกนั้น

นำไปดื่มกินหรือประพรมบCานเรือนเพื่อความเปiนสิริมงคล ชาวบCานละแวกนั้นยังนิยมนำของมาแกCบนทุกป° ส0วนใหญ0เปiน

เหลCา เบียรTและพวงมาลัย  

  

   
 

ภาพที่ 14 ทายาทร0างทรงเจCาพ0อหนุมานยังคงสืบทอดพิธีบวงสรวงไหวCครูประจำป° 

ที่มา : ภาพถ0ายโดยผูCวิจัย  

 

 

ผูCวิจัยขอสรุปองคTประกอบสำคัญของพิธกีรรมการนับถือเจCาพ0อหนุมานเปรียบเทียบ 3 พิธีกรรม ดังตารางที ่2 

 

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบองคTประกอบสำคัญของพิธีกรรมการนับถือเจCาพ0อหนุมานในสังคมไทย 

ชื่อพิธีกรรม วัตถุประสงคTของพิธี รูปแบบของพิธี สัญลักษณTสำคัญในพิธีและความหมาย 

งานประจำป°ปõดทอง

หลวงพ0อปูöเขายี่สาร 

บวงสรวงหลวงพ0อปูöศรีราชา 

พ0อปูöหนุมาน พ0อปูöเจCาจีน  

และสิ่งศักดิ์สิทธิ์อื่น ๆ  

ในตำบลยี่สารประจำป° 

และขอใหCช0วยปกปûองคุCมครอง

คนในชุมชน 

แบ0งเปiน                   

2 พิธีย0อย ไดCแก0  

พิธีแห0เจว็ด 

และพิธีบวงสรวง 

1. เจว็ดพ0อปูöหนุมาน หมายถึง พ0อปูöหนุมาน 

2. การแห0เจว็ดพ0อปูöหนุมาน หมายถึง การแห0            

พ0อปูöหนุมานรอบพื้นที่ พ0อปูöหนุมานปกปûอง

คุCมครองคนในพื้นที่ 

3. การปõดทองเจว็ดพ0อปูöหนมุาน หมายถึง              

การสักการะบูชาพ0อปูöหนุมาน 

งานประจำป° 

ศาลเจCาพ0อหนุมาณ  

 

บวงสรวงเจCาพ0อหนุมาณ 

และสิ่งศักดิ์สิทธิ์อื่น ๆ ในศาล 

ประจำป° และขอใหCช0วย

ปกปûองคุCมครองผูCที่นับถือ 

พิธีบวงสรวง 1. รูปปYjนหนุมาน หมายถึง เจCาพ0อหนุมาณ 

2. การตีฆCอง จุดประทัดและจุดเทียนมังกร 

หมายถึง การเริ่มงานบวงสรวงเจCาพ0อหนุมาณ 

3. การถวายหนังเจCาพ0อ หมายถึง การขอบคุณ 

เจCาพ0อประจำป°ที่ช0วยปกปûองคุCมครองผูCที่นับถือ 

งานบวงสรวงไหวCครู

สมเด็จพระองคTท0าน 

หนุมาน 

บวงสรวงสมเด็จพระองคTท0าน

หนุมานและสิ่งศักดิ์สิทธิ์อื่น ๆ 

ในศาลประจำป° และขอใหCช0วย

ปกปûองคุCมครองคนในชุมชน 

พิธีบวงสรวง 1. รูปปYjนหนุมาน หมายถึง เจCาพ0อหนุมาน 

2. ขันครู หมายถึง สิ่งแทนร0างทรงเจCาพ0อหนุมาน  

3. น้ำมนตTในโอ0ง หมายถึง น้ำมนตTของเจCาพ0อ                

หนุมาน 

 

ผูCวิจัยพบว0าสัญลักษณTสำคัญของพิธีกรรมการนับถือเจCาพ0อหนุมานที่แสดงความสัมพันธTกับเรื่องรามเกียรติ์ คือ           

ชื่อเจว็ด รวมทั้งชื่อและลักษณะของรูปปYjนหนุมาน  

เมื่อพิจารณารายละเอียดขั้นตอนในพิธีกรรม ผูCวิจัยพบว0าพิธีกรรมการนับถือเจCาพ0อหนุมานสื่อถึงการบวงสรวง                  

“ผีอารักษT” บนพื้นฐานความเชื่อดั้งเดิม พุทธศาสนา คติพราหมณT และธรรมเนียมจีน ดังนี้ 
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	 ผู้้�วิิจััยพบว่่าสััญลัักษณ์์สำำ�คัญของพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานท่ี่�แสดง
ความสััมพัันธ์์กัับเร่ื่�องรามเกีียรติ์์� คืือ ชื่�อเจว็ด รวมทั้้�งช่ื่�อและลัักษณะของรููปปั้้�นหนุุมาน 
	 เม่ื่�อพิิจารณารายละเอีียดขั้้�นตอนในพิิธีีกรรม ผู้้�วิิจััยพบว่่าพิิธีีกรรมการนัับถืือ
เจ้้าพ่่อหนุุมานส่ื่�อถึึงการบวงสรวง “ผีีอารัักษ์์” บนพื้้�นฐานความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม พุทธศาสนา 
คติพราหมณ์์ และธรรมเนีียมจีีน ดังนี้้�
	 งานประจำำ�ปีปิิดทองหลวงพ่่อปู่่�เขายี่่�สาร ผสมผสานความเช่ื่�อทั้้�ง 4 อย่่าง 
เด่่นชััด  การแห่่เจว็ดและปิิดทองเจว็ดแทนความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม การนิิมนต์์พระสงฆ์์ร่่วม 
ในขบวนแห่่และพิิธีีเจริญพระพุุทธมนต์์ การ “บวช” เจว็ดพ่อปู่่�หนุุมานให้้เป็็นหลวงพ่่อ
หนุุมานแสดงถึึงอิิทธิิพลของพุุทธศาสนา การบวงสรวงเทพยดาดัังปรากฏในคำำ�กล่่าว
อััญเชิิญเทพยดาฝ่่ายพราหมณ์์มาร่่วมในพิิธีีดำำ�เนิินตามคติพราหมณ์์ การตีีฆ้องและจุุด
ประทััดให้้สััญญาณเริ่่�มพิิธีี  (ในอดีีตระหว่่างการอััญเชิิญเจว็ดพ่อปู่่�หนุุมานทางเรืือจาก
ศาลในมาท่ี่�ศาลนอก จะต้้องมีีผู้้�ตีีผ่างหรืือฆ้้องจีีนตลอดการอััญเชิิญ) อาหารและเครื่�อง
เซ่่นไหว้้ เช่่น ขนมเปี๊๊�ยะ กระดาษเงิิน กระดาษทอง เป็็นร่่องรอยของธรรมเนีียมจีีนท่ี่�ยััง
คงหลงเหลืือตกค้้างอยู่่� 
	 งานประจำำ�ปีศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ สื่ �อถึึงความเช่ื่�อดั้้�งเดิิมและธรรมเนีียมจีีน 
เห็็นได้้จากการไหว้้สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในศาลด้้วยธููป 16 ด อก แบ่่งเป็็นการไหว้้ฟ้้าดิิน  
ไหว้้เจ้้าพ่่อเจ้้าแม่่ ไหว้้เจ้้าท่ี่� และไหว้้เสาซ้้ายขวา (ในอดีีตมีีการนิิมนต์์พระสงฆ์์มาสวดมนต์์
เย็็นด้้วย แต่่ในปััจจุบัันได้้ยกเลิิกไป) การประดัับตกแต่่งศาล อาหารและเครื่�องเซ่่นไหว้้ 
เช่่น ชุดซาแซ ผลไม้้ ขนมกุุยช่่าย ขนมอั่่�งถ่่อก้้วย (ขนมกุุยช่่ายสีีชมพูู ทรงสามเหล่ี่�ยม) 
กระดาษเงิิน กระดาษทอง เป็็นต้้น 
	 งานบวงสรวงไหว้้ครููสมเด็็จพระองค์์ท่่านหนุุมาน สื่ �อถึึงความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม
จากการบููชาเจ้้าพ่่อหนุุมานท่ี่�เป็็นอารัักษ์์ของชุุมชน คติ พราหมณ์์จากพิิธีีบวงสรวงและ
เทพยดาท่ี่�กล่่าวอัญเชิิญมาร่่วมในพิิธีี  และธรรมเนีียมจีีนจากอาหารและเครื่�องเซ่่นไหว้้
เช่่น ข นมเปี๊๊�ยะ กระดาษเงิิน กระดาษทอง (ในอดีีตมีีการนิิมนต์์พระสงฆ์์มาสวดมนต์์
เย็็นด้้วย แต่่ในปััจจุบัันได้้ยกเลิิกไป) 
	 กล่่าวได้้ว่่าพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อหนุุมานในสัังคมไทยปััจจุบัันยัังคง 
ส่ื่�อความหมายถึึงการบวงสรวง “ผีีอารัักษ์์” ของชุุมชนตามคติคิวามเช่ื่�อเร่ื่�องการนัับถืือ
ผีีอารัักษ์์และแสดงให้้เห็็นถึึงการผสมผสานความเช่ื่�อและวิิถีีปฏิิบััติิจากพุุทธศาสนา  
คติพราหมณ์์ และธรรมเนีียมจีีนตามกลุ่่�มชนผู้้�นับถืือ ผู้้�จััดพิธีี ผู้้�ประกอบพิิธีี และบริิบท

ทางสัังคมและวััฒนธรรมภาคกลาง



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal40

สรุุปผลการวิิจััย

	 จากการศึึกษาคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือ “เจ้้าพ่่อหนุุมาน”  

ในสัังคมไทย ผู้้�วิิจััยพบว่่าคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมดัังกล่่าวปรากฏเฉพาะในพื้้�นท่ี่�วััฒนธรรม

ภาคกลาง แสดงให้้เห็็นถึึงการนัับถืือหนุุมาน ตั วละครจากเร่ื่�องรามเกีียรติ์์�ท่ี่�กลายเป็็น

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� โดยนัับถืือในฐานะผีีอารัักษ์์ของชุุมชน ที่ �มาของคติความเช่ื่�อแบ่่งได้้เป็็น  

6 กลุ่่�ม คืือ 1. ความเช่ื่�อเร่ื่�องลิิงเจ้้าท่ี่� 2. ภููมิินามของสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับตััวละครหนุุมาน 

3. รูปแกะสลัักในฐานะวััตถุศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ลอยน้ำำ��มา 4. ปูนปั้้�นรููปหนุุมาน 5. ร่างทรงเจ้้าพ่่อ

หนุุมาน และ 6. ความเช่ื่�อเร่ื่�องทหารบริิวารของเจ้้าพ่่อพระราม-พระลัักษณ์์ สะท้้อนวิิธีี

คิิดของกลุ่่�มชนท่ี่�เช่ื่�อมโยง “ลิิงเจ้้าท่ี่�” ที่�มีีลัักษณะพิิเศษกัับอนุุภาคตัวละครหนุุมานจาก

เร่ื่�องรามเกีียรติ์์� วิิธีีคิดในการเช่ื่�อมโยงภููมิินามสถานท่ี่�กัับตััวละครในเร่ื่�องเล่่ารามเกีียรติ์์�

ประจำำ�ถิ่่�น ทั้้�งยัังสะท้้อนการรัับรู้้�ตัวละครหนุุมานผ่่านงานศิิลปกรรม ได้้แก่่ งานแกะสลััก 

โขนเรืือพระท่ี่�นั่่�งและงานปููนปั้้�น สะท้้อนคุุณลัักษณะของตััวละครท่ี่�มีีอิทธิิฤทธิ์์� พลกำำ�ลััง

และมนต์์วิิเศษผ่่านร่่างทรงและการนัับถืือในฐานะทหารบริิวารของเจ้้าพ่่อพระราม- 

พระลัักษณ์ ์คติความเช่ื่�อดัังกล่่าวได้้รัับการสืืบทอดโดยคนในชุมุชนและผู้้�ที่่�นัับถืือศรัทัธา

จนยึึดถืือปฏิิบััติิเป็็นพิิธีีกรรมในระดัับบุุคคลและในระดัับชุุมชน พิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้า

พ่่อหนุุมานในระดัับชุุมชนปรากฏ 3 พิธีีกรรม คืือ 1. งานประจำำ�ปีปิิดทองหลวงพ่่อปู่่�เขา

ยี่่�สาร 2. งานประจำำ�ปีศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ 3. งานบวงสรวงไหว้้ครูสมเด็็จพระองค์์ท่่าน

หนุุมาน มีีจุดประสงค์์สำำ�คัญคืือเพ่ื่�อบวงสรวง “ผีีอารัักษ์์” ประจำำ�ปี มีีเจว็ดหรืือรููปปั้้�น 

หนุุมานเป็็นสััญลัักษณ์์สำำ�คัญของพิิธีี สื่�อความหมายถึึงเจ้้าพ่่อหนุุมาน ดำำ�เนิินไปบนพื้้�น

ฐานความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม พุทธศาสนา คติพราหมณ์์ และธรรมเนีียมจีีน 

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยขออภิิปรายผลการวิิจััยคติความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมการนัับถืือเจ้้าพ่่อ

หนุุมานในสัังคมไทย ดังนี้้�

	 1. 		ลั กษณะและบทบาทของตััวละครหนุุมานกัับเจ้้าพ่่อหนุุมาน ผลการ

ศึึกษาพบว่่า สั ญลัักษณ์์แทนเจ้้าพ่่อหนุุมานส่่วนใหญ่่สััมพัันธ์์กัับตััวละครหนุุมาน เช่่น  

รููปกายสีีขาว  การเรีียกร่่างทรงว่่า “พ่่อองค์์ขาว” รู ปเคารพเจ้้าพ่่อส่่วนใหญ่่ถืือตรีีเป็็น

อาวุุธประจำำ�กาย แม้้ในการประทัับทรงเจ้้าพ่่อหนุุมานที่่�จัังหวััดกาญจนบุุรีี ตรีียั ังเป็็น

อุุปกรณ์์สำำ�คัญท่ี่�ใช้้ในการรัักษาโรคแก่่คนในชุุมชนด้้วย เม่ื่�อพิิจารณาด้้านบทบาทก็็พบว่่า 
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เจ้้าพ่่อหนุุมานดำำ�รงอยู่่�ในฐานะ “ผู้้�ปกปัักรัักษา” พื้้�นท่ี่� ป้ องกัันอัันตรายจากโจรผู้้�ร้าย  

ผู้้�รักษาด่่านชายแดนด้้านตะวัันออกและสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ประจำำ�หน่่วยทหารในพระบาทสมเด็จ็                     

พระเจ้้าอยู่่�หัว สัมพัันธ์์กัับบทบาทของตััวละครหนุุมาน คืือ เป็็นทหารท่ี่�มีีความจงรัักภัักดีี

และมีีความสามารถทางการรบ ดังผลการศึึกษาของ Jeennoon (2004) 

	 2.		ความสััมพัันธ์์ระหว่่างเจ้้าพ่่อหนุุมานกัับเจ้้าพ่่อเห้้งเจีีย เน่ื่�องจากเป็็น

คติความเช่ื่�อเร่ื่�องการบููชาลิิงท่ี่�คล้ายคลึึงกััน ทำำ�ให้้บางครั้้�งเกิิดความเข้้าใจสับสนว่่าเป็็น

ความเช่ื่�อเร่ื่�องเจ้้าพ่่อหนุุมานหรืือเจ้้าพ่่อเห้้งเจีีย ดั งงานศึึกษาของ Jirapas (2004) ที่ �

กล่่าวถึึงคติิการนัับถืือเจ้้าพ่่อเห้้งเจีียของคนไทยเชื้้�อสายจีีนในประเทศไทยว่่าพบแพร่่

หลายในพื้้�นท่ี่�ภาคกลางและภาคตะวัันออก เช่่น กรุุงเทพฯ สมุทรสาคร ชลบุรีี เป็็นต้้น

ผู้้�วิิจััยพบว่่าท่ี่�ศาลเจ้้าพ่่อหนุุมาณ เขตจอมทอง กรุุงเทพฯ มีี กระถางธููปภายในศาล 

เขีียนว่่า “ไต่่เส่ี่�ยฮุุกโจ้้ว” ซ่ึ่�งหมายถึึงเจ้้าพ่่อเห้้งเจีีย อาจสื่�อให้้เห็็นถึึงการเช่ื่�อมโยงว่่า

เจ้้าพ่่อหนุุมานกัับเจ้้าพ่่อเห้้งเจีียเป็็นองค์์เดีียวกัน ข ณะที่่�ผู้้�นับถืือส่่วนใหญ่่กล่่าวว่า  

เป็็นคนละองค์์กััน เน่ื่�องจากศาลเจ้้านี้้�เป็็นศาลเจ้้าไทย จึึ งได้้ช่ื่�อว่่าเจ้้าพ่่อหนุุมาณ  

และเป็็นช่ื่�อท่ี่�มีีมาแต่่เดิิม ผู้้� วิิจััยพิิจารณาลัักษณะอาคารศาลพบว่่าเป็็นศาลเจ้้าไทย  

รููปเคารพที่�เป็็นหนุุมานกายสีีขาว ถืือตรีี สื่�อความหมายอย่่างชััดเจนว่่าหมายถึึงเจ้้าพ่่อ

หนุุมาน แม้้การเซ่่นไหว้้ในปััจจุบัันจะดำำ�เนิินตามธรรมเนีียมจีีน และอาจพิจารณาได้้อีีก

ประการหนึ่่�งว่่า องค์์ไต่่เส่ี่�ยฮุุกโจ้้วที่�กระถางธููปนั้้�นเป็็นเทพที่�คนไทยเชื้้�อสายจีีนนัับถืือ

ร่่วมด้้วย ดั งปรากฏกระถางธููปเขีียนช่ื่�อเจ้้าแม่่ทัับทิิมและจููเว่่ยฮกเซ็็ง ซ่ึ่�งได้้อััญเชิิญมา

สถิตที่�ศาลภายหลััง

	 	 	ผู้้�วิิจััยพบว่่ากลุ่่�มคนที่่�นัับถืือศรััทธาเจ้้าพ่่อหนุุมาณส่่วนใหญ่่เป็็นคนไทย 

เชื้้�อสายจีีนแต้้จิ๋๋�ว สอดคล้องกัับผลการศึึกษาของ Amornwanitsak (2016) ที่�กล่่าวว่า

ชาวจีีนแต้้จิ๋๋�วได้้เปิิดรับความคิิดและคติความเช่ื่�อของไทยเข้้ามาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของการ

ดำำ�เนิินชีีวิิต เรีียกการยอมรับันี้้�ว่่าการประนีีประนอมทางวัฒันธรรม ซ่ึ่�งการท่ี่�กลุ่่�มชาวจีีน

บููชาสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของคนไทยก็็เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการประนีีประนอมทางวััฒนธรรมนั่่�นเอง

	 3.	 ความสััมพัันธ์์ของคติิความเชื่่�อและพิิธีีกรรมการนัับถือเจ้้าพ่่อหนุุมาน

กัับสภาพภููมิศาสตร์ภาคกลาง ส่่วนใหญ่่เป็็นพื้้�นท่ี่�ริิมแม่่น้ำำ��และชายฝั่่�งทะเล ผู้้�วิิจััยพบว่่า 

รููปแกะสลัักในฐานะวััตถุศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ลอยทวนน้ำำ��มาและเร่ื่�องเล่่าอภิินิิหารของปููนปั้้�นรููป

หนุุมานลอยไปติิดที่�ท่่าน้ำำ��สอดคล้องกัับการศึึกษาของ Puriwanchana (2005) ที่�พบว่่า

อนุุภาคที่�เก่ี่�ยวกับสิ่่�งของลอยน้ำำ��เป็็นอนุุภาคเด่่นในตำำ�นานประจำำ�ถิ่่�นริิมแม่่น้ำำ��และชายฝั่่�ง
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ทะเลภาคกลาง คล้า้ยคลึึงกัับอนุุภาคสากล F 804 floating rock แบ่่งเป็็นอนุุภาคสิ่่�งของ

ลอยตามน้ำำ�� อนุุภาคสิ่่�งของลอยทวนน้ำำ�� และอนุุภาคสิ่่�งของลอยวนอยู่่�กับท่ี่� โดยเช่ื่�อว่่า

วััตถุศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�นมีีวิิญญาณสถิตอยู่่� ผู้้�วิิจััยยังัพบว่่าพื้้�นท่ี่�ชุุมชนบ้้านยี่่�สารมีีสภาพเป็็นป่่า

ชายเลน เป็็นท่ี่�อยู่่�อาศััยของลิิงแสมจำำ�นวนมากและเป็็นบ่่อเกิิดของคติการนัับถืือลิิงเจ้้า

ท่ี่�ในฐานะ “พ่่อปู่่�หนุุมาน” อีีกด้้วย

	 	 	อาจกล่่าวได้้ว่่าหนุุมานเป็็น “วานรเทพ” ที่�มีีผู้้�นับถืือแพร่หลายในสัังคม

วััฒนธรรมไทยภาคกลาง มีี บทบาทตอบสนองความต้้องการทางใจของบุุคคลและเป็็น

ศููนย์์รวมพลัังของชุุมชนอยู่่�ในปััจจุบััน ส อดคล้องกัับท่ี่� Nathalang (2012) กล่่าวว่า

ความเช่ื่�อและพิิธีีกรรมเก่ี่�ยวกับผีีอารัักษ์์เป็็นกลไกทางวััฒนธรรมอัันหนึ่่�งท่ี่�มีีบทบาท 

ในการสร้างความมั่่�นคงทางจิิตใจและสัังคม ซ่ึ่�งเป็็นประเพณีีที่�ปฏิิบััติิอย่่างแพร่หลาย 

ในวััฒนธรรมของชนชาติิไทและในกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น ๆ ในอุุษาคเนย์์และในเอเชีีย 
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บทคัดย่่อ

	 การทรงเจ้้าเป็็นความเช่ื่�อท่ี่�อยู่่�คู่่�กับสัังคมไทยมานาน ในปีีพ.ศ. 2564  

มีีรายชื่่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทยถึึง 108 รายชื่่�อ ชื่ �อตำำ�หนัักทรงเจ้้าเหล่่านี้้� 

ต้ั้�งช่ื่�อต่่างกัันออกไปและมีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว  การวิิจััยนี้้�จึึงมุ่่�งศึึกษาความสััมพัันธ์์ 

ทางไวยากรณ์์และศึึกษากลุ่่�มความหมายในการตั้้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทย  

โดยการเก็็บข้้อมููลจากแผนท่ี่�กููเกิิล จำำ�นวน 108 รายช่ื่�อ ผลการวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์

ทางไวยากรณ์์พบว่่า รายช่ื่�อดัังกล่่าวมีีโครงสร้า้งสามััญ 27 รายช่ื่�อ คิดเป็็นร้้อยละ 25.00  

ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด มีีขีีดขั้้ �นความซัับซ้้อนระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายต้ั้�งแต่่  

2-4 ชั้้�น เรีียงลำำ�ดับจากมากไปหาน้้อย ได้้แก่่ ความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น จำำ�นวน 52 รายช่ื่�อ

ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด คิดเป็็นร้้อยละ 48.15 ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด ซับซ้้อน 3 ชั้้�น จำำ�นวน 22 

รายช่ื่�อ คิดเป็็นร้้อยละ 20.37 ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด และซัับซ้้อน 4 ชั้้�น จำำ�นวน 7 รายช่ื่�อ 

คิิดเป็็นร้้อยละ 6.48 ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด เม่ื่�อจำำ�แนกกลุ่่�มความหมายพบว่่า หน่่วยหลััก

มีีชื่�อกลุ่่�มญาติิพ่ี่�น้้องมากท่ี่�สุุด จึึงแสดงให้้เห็็นบทบาทความสัมัพัันธ์์ระหว่่างสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

กัับเจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้าและผู้้�คนท่ี่�ศรััทธา ส่่วนในหน่่วยขยายมีีชื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�มาก

ท่ี่�สุุด รวมทั้้�งมีีโครงสร้า้งท่ี่�ซัับซ้้อนมากกว่่าหน่่วยหลััก จึึงแสดงให้เ้ห็็นว่่า หน่่วยขยายเป็็น

ส่่วนท่ี่�จะระบุุตััวตนหรืือแสดงตััวตน พร้อมกัับแสดงอิิทธิิฤทธิ์์�หรืือบารมีีของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

ดัังนั้้�นจึึงแสดงให้้เห็็นว่่าแม้้สัังคมไทยจะมีีศาสนาพุุทธเป็็นศาสนาหลัักของชาติิ แต่่การ

ดำำ�เนิินชีีวิิตของคนไทยก็็ยังัมีีพื้้�นท่ี่�แห่่งความเช่ื่�อและความศรัทัธาต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในศาสนา

“พราหมณ์์-ฮิินดูู” และในลััทธิิ “ผีี” ที่�เป็็นความเช่ื่�อดั้้�งเดิิมควบคู่่�กันไปได้้อย่่างลงตััว

คำำ�สำำ�คัญ: 		 ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ การจำำ�แนกตามกลุ่่�มความหมาย การต้ั้�งช่ื่�อ  

	 	 ตำำ�หนัักทรงเจ้้า

Abstract

	 Spirit mediumship is a belief that has been associated with Thai 

society for a long time. In 2021, there are 108 spirit medium’s houses in 

Thailand. These spirit medium’s houses have different and unique names. 

This research aimed to study the grammatical relations and classification 

according to semantics field in naming of the spirit medium’s houses 

in Thailand. The data of 108 spirit medium’s houses were collected 
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from Google Maps. The results of the analysis of grammatical relations 

revealed that the names of 27 spirit medium’s houses had a general 

structure, accounted for 25.00% of the total name lists. The syntactic 

hierarchy of complexity between the head nouns and the noun modifiers 

ranged from 2-4 syntactic hierarchies, in descending order as follows: 52 

names with 2-syntactic hierarchy of complexity (48.15%); 22 names with  

3-syntactic hierarchy of complexity (20.37%), and 7 names with 4-syntactic 

hierarchy of complexity (6.48%). When the semantics field was classified, 

it was found that the head nouns consisted of kinship terms the most, 

showing the relationships among the sacred things and the owners of the 

spirit medium’s house and the people having faith in them. The noun 

modifiers contained the names of sacred things the most and had a more 

complex structure than those in the head nouns. This indicates that the 

noun modifier is the part that identifies or reveals the identity of sacred 

things as well as expressing their power or charisma. Therefore, it points  

out that although Thai society has Buddhism as the main religion,  

there are beliefs and faiths in the sacred things in “Brahmin-Hindu” and 

“sprit” cults, traditional beliefs that perfectly go together in Thai people’s 

way of life.     

Keywords:	 grammatical relations, semantics field, naming, spirit medium’s  

	 	 house

บทนำำ�

	 สัังคมไทยแม้้จะอ้้างว่่าเป็็นสัังคมแห่่งพุุทธศาสนาเพราะมีีวิิถีีชีีวิิตที่�สััมพัันธ์์

กัับคติทางพุุทธศาสนาหรืืออาจกล่่าวในทำำ�นองท่ี่�ว่่าเป็็นสัังคมท่ี่�มีีศาสนาพุุทธเป็็น 

พื้้�นฐานการดำำ�เนิินชีีวิิต  (Hongladarom, 2009) แต่่ความเช่ื่�อเร่ื่�องการทรงเจ้้า  

(spirit medium) หรืือการเข้้าทรงกลัับเป็็น“ความเช่ื่�อ” (Beliefs) ที่�ผสมผสานไปกัับ 

การดำำ�เนิินชีีวิิตของคนไทย (Kittiasa, 2001) นั กวิิชาการกลุ่่�มหนึ่่�งเช่ื่�อว่่าเป็็นวิิถีีชีีวิิต 

ท่ี่�ผสมผสานไปกัับอิิทธิิพลของความเช่ื่�อเร่ื่�องผีีที่�เป็็นความเช่ื่�อดั้้�งเดิิมของคนไทย 
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 (Wongthai, 2012; Shoocongdej, 2016, p. 59) ตลอดจนอิทิธิิพลของศาสนาพราหมณ์-์ฮิินดูู  

ท่ี่�เข้้ามาผสมผสานและกลมกลืืนกัับวิิถีีชีีวิิตคนไทย (Phongsawat, 2013) หรืือท่ี่�เรีียกว่่า 

การกลมกลืืนระหว่่างวััฒนธรรม (cultural assimilation) ที่�คนพื้้�นเมืืองอย่่างคนไทย

เลืือกท่ี่�จะยอมรัับวััฒนธรรมจากวััฒนธรรมท่ี่�มีีอำำ�นาจเหนืือกว่่า เช่่น วั ฒนธรรมเขมร

(Pongsapich, 2006, pp. 15-21) จ นเป็็นวิิถีีชีีวิิตพุทธ-ผีี-พรามหณ์์ของคนไทยมา 

จนทุุกวัันนี้้� ส ะท้้อนได้้จากประกาศราชกิิจจานุุเบกษาในเล่่มท่ี่� 7 หน้้า 379 เก่ี่�ยวกับ  

“การเข้้าทรง” ว่า่ “ก็็ยัังมีีข่่าวเจ้้าเข้้าทรงที่่�ตำำ�บลโน้น้ตำำ�บลนี้้�บอกเหตุกุารว่่าเพลิิงจะไหม้้

ตำำ�บลโน้น้ตำำ�บลนี้้�ต่่อไปอีกี” (Forbid Thailand and China to worship in different 

places and graciously to sell fresh water to the people, 1890) แสดงว่่า 

ความเช่ื่�อเร่ื่�องการทรงเจ้้าเป็็นความเช่ื่�อท่ี่�ผสมผสานกัับวิิถีีชีีวิิตคนไทยมากว่่าร้้อยปีีแล้้ว  

	 การทรงเจ้้าอาจต้องถืือว่่าเป็็นความเช่ื่�อหนึ่่�งท่ี่�กลายเป็็น “อาชีีพ” เช่่นท่ี่� 

NGThailand (2018) กล่่าวไว้้โดยสรุปว่่า “ร่่างทรงเป็็นอาชีีพที่่�ประสบความสำำ�เร็็จ 

เพราะเป็็นผู้้�ที่่�แสดงตนว่่าเข้้าใจและสามารถคลี่่�คลายปััญหาของผู้้�คนได้้อย่่างน่่าอััศจรรย์” 

จึึงไม่่แปลกท่ี่�จะมีีผู้้�สถาปนาตนเองเป็็น “คนทรง” หรืือ“ร่่างทรง” และเม่ื่�อสืืบค้้น

(search) ตำำ�หนัักทรงเจ้้าในแผนแผนท่ี่�กููเกิิล (google map) ก็พบว่่า ในปีีพ.ศ. 2564 

มีีตำำ�หนัักทรงเจ้้าถึึง 108 รายช่ื่�อ กระจายตััวทุกภาคของประเทศไทย ในจำำ�นวนนี้้� 

มีีทั้้�งตำำ�หนัักทรงเจ้้าท่ี่�เป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ประจำำ�ท้องถิ่่�น เช่่น “ตำำ�หนัักเจ้้าแม่่ทัับทิิมทอง”  

จัังหวััดชลบุรีี ตำำ�หนัักทรงเจ้้าท่ี่�เป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในศาสนาพราหมณ์์-ฮิินดูู เช่่น “ตำำ�หนัักพ่่อปู่่� 

พญาครุฑ” ตำำ�หนัักทรงเจ้้าท่ี่�อ้้างถึึงตััวละครในวรรณคดีี  เช่่น “ตำำ�หนัักพ่อปู่่�ทศกััณฐ์์” 

รวมถึึงตำำ�หนัักทรงเจ้้าบุุคคลต่าง ๆ  ในศาสนาพุุทธด้้วย เช่่น “ตำำ�หนัักพระโพธิิสััตว์กวนอิิม” 

	 จากช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าข้้างต้้น ทำ ำ�ให้้ต้ั้�งข้้อสัังเกตได้้ว่่า นอกจากภาษา

จะมีีผลิิตภาวะสููง (productivity) คืื อสามาถผลิิตได้้อย่่างหลากหลาย (Matthews, 

1991; Singnoi, 2005) แล้้ว ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ท่ี่�หน่่วยสมาชิิกทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็น 

หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายของช่ื่�อตำำ�หนัักท่ี่�ต้ั้�งข้ึ้�นนั้้�นก็็มีีความน่่าสนใจ เพราะช่ื่�อตำำ�หนััก

แต่่ละช่ื่�อมีีโครงสร้างความซัับซ้้อนท่ี่�แตกต่่างกััน ทั้้�งนี้้� เม่ื่�อนำำ�แนวคิดเร่ื่�องความสัมัพัันธ์์

ทางไวยากรณ์ (grammatical relations) ที่ �ใช้้ศึึกษาความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 

หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมาศึึกษาการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนััก จึึ งเป็็นแนวคิดที่�จะแสดงให้้เห็็น

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยประกอบคืือหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายท่ี่�นำำ�มาใช้้ต้ั้�งช่ื่�อ 

ดัังกล่่าว โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�ง ชื่�อตำำ�หนักัท่ี่�มีีโครงสร้า้งมากกว่า่หน่่วยหลััก 1 คำำ� และหน่ว่ย
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ขยาย 1 คำำ� ซ่ึ่�งเป็็นโครงสร้างความสััมพัันธ์์ท่ี่�ซัับซ้้อน เช่่น “ตำำ�หนัักพ่อปู่่�แสงอาทิิตย์” 

มีีโครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ดัังนี้้� 

ภาพท่ี่� 1 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักพ่่อปู่่�แสงอาทิิตย์์

	 ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักดัังกล่่าว 

มีีโครงสร้างความซัับซ้้อนมากกว่่า 1 ชั้้ �น โดยชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยคำำ�ว่า “พ่่อปู่่�”  

เป็็นหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “แสงอาทิิตย์์” เป็็นหน่่วยขยาย ทั้้�ง 2 หน่่วย ต่างมีีโครงสร้าง

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย ดั งแสดงในโครงสร้างความซัับซ้้อน 

ในชั้้�นท่ี่� 2 ที่�คำำ�ว่า “พ่่อปู่่�” มีีคำำ�ว่า “พ่่อ” เป็็นหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “ปู่่�” เป็็นหน่่วย

ขยายเพ่ื่�อให้้ความหมายว่่าเป็็นคนผู้้�ชายท่ี่�อาวุุโสกว่่าพ่่อ เช่่นเดีียวกับคำำ�ว่า “แสง”  

เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “อาทิิตย์์” เป็็นหน่่วยขยาย คว ามสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์เช่่นนี้้�

ถืือว่่ามีีโครงสร้างท่ี่�ซัับซ้้อน (complex structure) คืื อมีีระดัับชั้้�นทางวากยสััมพัันธ์์

ระหว่่างหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายทั้้�งชั้้�นหลััก (main class) และชั้้�นย่่อย (sub class) 

	 ขณะเดีียวกัน เม่ื่�อพิิจารณาการจำำ�แนกกลุ่่�มความหมาย (semantic field) 

พบความน่่าสนใจ  2 ประเด็็น กล่่าวคืือ การตั้้�งช่ื่�อในหน่่วยหลัักเป็็นการนำำ�คำำ�ในกลุ่่�ม 

ญาติิพ่ี่�น้้องหรืือศััพท์เครืือญาติิ (kinship term) ทั้้ �ง 2 คำ ำ�  มาใช้้อ้้างถึึงตััวตนของ 

สิ่่�งศัักดิ์์� สิิทธิ์์� ท่ี่�จะสััมพัันธ์์กัับตััวของคนทรงกัับสัังคม ซ่ึ่�งแสดงความสััมพัันธ์์คืือ  

ญาติิพี่่�น้้อง + ญาติิพี่่�น้้อง ส่่วนการต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยขยายนั้้�น เป็็นการใช้้ช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

คำำ�เดีียวเพ่ื่�อต้้องการให้้ได้้ทราบว่่าตำำ�หนัักทรงดัังกล่่าวเป็็นตำำ�หนัักทรงของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

องค์์ใด ทำ ำ�ให้้การต้ั้�งช่ื่�อดัังกล่่าวมีีความสััมพัันธ์์ทางความหมายคืือ [ญาติิพี่่�น้้อง+ 
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ญาติิพี่่�น้้อง] + ช่ื่�อของสิ่่�งศัักด์ิ์�สิิทธ์ิ์� ดังนั้้�น ข้อมููลการวิิจััยและเม่ื่�อทดลองวิิเคราะห์์เป็็นวิิจััย

นำำ�ร่อง (pilot study) จึึงแสดงให้้เห็็นความน่่าสนใจที่�นำำ�มาสู่่�คำำ�ถามวิิจััยครั้้�งนี้้�ประการ

หนึ่่�งว่่า การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักมีีวิิธีีการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าวิิธีีการใดเพ่ื่�อชวนให้้ผู้้�คนนัับถืือ

และศรััทธาต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�ผู้้�ทรงเจ้้าได้้อ้้างถึึง 

	 เม่ื่�อทบทวนงานวิิจััยการตั้้�งช่ื่�อ 10 ปีท่ี่�ผ่่านมา พบงานที่่�ศึึกษาเป็น็จำำ�นวนมาก 

อาทิิ การศึึกษากลวิิธีีการต้ั้�งช่ื่�อยัันต์์ของคนไทย (Petthongna, 2011) การต้ั้�งช่ื่�อโครงการ

หมู่่�บ้านจััดสรรในจัังหวััดเชีียงใหม่่ (Chaisomkhun, 2017) ลัักษณะภาษาในการต้ั้�งช่ื่�อ

เฟซบุ๊๊�กของนัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาตอนปลายในจัังหวััดขอนแก่่น (Thepkraiwan & 

Sroikudrua, 2018) การต้ั้�งช่ื่�อสุุนััขในประเทศไทย: ภาพสะท้อ้นสัังคมไทย (Mueansamai, 

2019) รำ ำ�แม่่บทใหญ่่: การต้ั้�งช่ื่�อและภาพสะท้้อนสัังคมวััฒนธรรม (Rattanawijan & 

Srimuang, 2020) การศึึกษาส่่วนใหญ่่เป็็นทั้้�งการศึึกษาโครงสร้างของการต้ั้�งช่ื่�อและ

ความหมายของการต้ั้�งช่ื่�อ มีีเพีียงงานของ Petthongna (2011) เท่่านั้้�น ที่�ศึึกษาการ

ต้ั้�งช่ื่�อสิ่่�ง (things) ที่ �สััมพัันธ์์กัับความเช่ื่�อของคนไทยเช่่นงานวิิจััยครั้้�งนี้้� ข ณะเดีียวกัน

การศึึกษาความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ท่ี่�แสดงความซัับซ้้อนของโครงสร้าง จะพบในการ 

ศึึกษาภููมิินาม (Toponyms) ได้้แก่่ การศึึกษาภููมิินามของหมู่่�บ้า้นในเขตภาคเหนืือตอนล่า่ง 

ของ Jiranantanaporn and Singnoi (2005) และงานท่ี่�ศึึกษาการสร้างคำำ�ประสม 

ในสมัยสุุโขทัย ของ Kavilanan (2011)

	 กล่่าวถึึงแนวคิดเร่ื่�อง “ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์” ในท่ี่�นี้้� กล่่าวได้้ว่่าเป็็น

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยประกอบทางวากยสััมพัันธ์์ของหน่่วยประกอบท่ี่�ทำำ�หน้้าท่ี่�

เป็็น “หน่่วยหลััก” กับ “หน่่วยขยาย” (Singnoi, 2005, p. 13) ดังนั้้�นความสััมพัันธ์์

ทางไวยากรณ์์ในการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในงานวิิจััยนี้้� จึึ งเป็็นการศึึกษาความสััมพัันธ์์

ระหว่่างหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายของช่ื่�อตำำ�หนััก โดยหน่่วยประกอบนั้้�นอาจมีีโครงสร้าง

สามััญ (general structure) ซ่ึ่�งมีีความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย 

ในชั้้�นหลัักเพีียงชั้้�นเดีียว หรืือมีีโครงสร้างท่ี่�หน่่วยหลัักและ/หรืือหน่่วยขยายมีีระดัับชั้้�น

ทางวากยสััมพัันธ์์ (syntactic hierarchy) ของหน่ว่ยประกอบที่่�ซัับซ้้อนซ่ึ่�งไม่่ได้้พิิจารณา

จากจำำ�นวนคำำ� (Singnoi, 2005, p. 93) แต่่พิิจารณาจากความซัับซ้้อนทางโครงสร้าง 

ท่ี่�ประกอบด้้วยชั้้�นหลัักและชั้้�นย่่อยของหน่่วยประกอบแต่่ละหน่่วย

	 การวิิจััยนำำ�ร่องได้้พบความน่่าสนใจอีีกประการคืือหน่่วยประกอบท่ี่�ทำำ�หน้้าท่ี่�

เป็็นหน่่วยหลัักจะแสดงความหมายท่ี่�ส่ื่�อถึึงสถานะของสิ่่�งศัักด์ิ์�สิิทธ์ิ์�ซ่ึ่�งเจ้้าของตำำ�หนัักทรง
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ต้้องการแสดงว่่าสิ่่�งศัักดิ์์�สิทิธิ์์�มีีสถานะใด สัมพัันธ์์กับัสัังคมอย่่างไร ส่่วนหน่่วยประกอบท่ี่�

ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยขยาย จะแสดงความหมายท่ี่�ส่ื่�อถึึงบทบาทหรืือตััวตนของสิ่่�งศัักด์ิ์�สิิทธ์ิ์�

ว่่าเป็็นผู้้�ใด และยัังมีีพลานุุภาพหรืืออิิทธิิฤทธิ์์�อย่่างไร ดั ังนั้้�น แนวคิิดที่�สััมพัันธ์์กัับการ

ศึึกษาความสัมัพัันธ์์ทางความหมายระหว่่างหน่่วยประกอบนั้้�นคืือ “การจำำ�แนกกลุ่่�มทาง 

ความหมาย” (semantics field) หรืือการจััดกลุ่่�มทางความหมาย ซ่ึ่�งเป็็นแนวคิดที่�ให้้

ความสำำ�คัญต่่อการจััดองค์์ประกอบคำำ�ที่�มีีความสััมพัันธ์์ทางความคิิดและความสััมพัันธ์์

ทางความหมายกัับคำำ�อื่�น ซ่ึ่�ง Lehrer (1974) อธิิบายว่่า วงความหมายคืือการเช่ื่�อมโยง

คำำ�ด้้วยวงความคิดิ (conceptual domain) และจะมีีความสััมพัันธ์์ทางความหมายกัับคำำ�

อ่ื่�น ๆ  เช่่นเดีียวกับ Nida (1975) อธิิบายว่่า คำำ�แต่่ละคำำ�ไม่่อาจจะอยู่่�ตามลำำ�พังได้้แต่่จะมีี

ความสััมพัันธ์์กัับคำำ�อื่�น ทำำ�ให้้สามารถนำำ�คำำ�ที่�มีีความหมายต่่าง ๆ  มาจััดเรีียงความหมาย

ให้้อยู่่�ในวงความหมายเดีียวกันได้้ ดังนั้้�น การศึึกษาการจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายของ

การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในครั้้�งนี้้� จึึงเป็็นการศึึกษาวิิเคราะห์์ความหมายของคำำ�แต่่ละคำำ�

ท่ี่�ใช้้ในการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักซ่ึ่�งมีีความหมายเช่ื่�อมโยงซ่ึ่�งกัันและกััน ซ่ึ่�งความหมายท่ี่�เช่ื่�อมโยง

กัันนี้้�จะแสดงให้้เห็็นความสััมพัันธ์์ทางความหมายท่ี่�ส่่งผลต่อความเช่ื่�อและความศรััทธา

ต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�เจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้าอ้้างถึึง

	 การศึึกษาของ Jiranantanaporn and Singnoi (2005) นอกจากทำำ�ให้้เห็็น

การใช้้ความหมายในลัักษณะต่่าง ๆ ที่�สััมพัันธ์์กัับการต้ั้�งช่ื่�อแล้้ว ประการท่ี่�สำำ�คัญท่ี่�สุุด

คืือ ยังทำำ�ให้้เข้้าใจความซัับซ้้อนทางความคิิดที่�สะท้้อนผ่่านความซัับซ้้อนทางโครงสร้าง

วากยสััมพัันธ์์ด้้วย งานวิิจััยนี้้�ก็็เช่่นเดีียวกันได้้ใช้้แนวคิดิเร่ื่�องความสัมัพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ 

ร่่วมกัับการศึึกษาการจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมาย เพ่ื่�อจะแสดงให้้เห็็นถึึงความคิิดอันซัับซ้้อน 

ของผู้้�ต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าท่ี่�ได้้สััมพัันธ์์กัับความเช่ื่�อและความศรััทธาต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

ในศาสนาพราหมณ์์-ฮิินดููและลััทธิิบููชาผีีซ่ึ่�งแสดงออกผ่่านความหมายท่ี่�ต่่างกััน

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 

	 เพ่ื่�อวิิเคราะห์์การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทย โดยใช้้แนวคิดเร่ื่�อง

ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์และการจััดกลุ่่�มความหมาย 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย  

	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (qualitative research) ด้้วยวิิธีีการ
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พรรณนาแล้้วใช้้ค่่าร้้อยละเป็็นข้้อมููลสนับสนุนการพรรณนา เก็็บข้้อมููลโดยใช้้คำำ�ค้้นว่่า

“ตำำ�หนััก” จ ากแผนที่่�กููเกิิล  (google map) ในประเทศไทย แล้้วกำำ�หนดเกณฑ์์การ 

คััดออกของข้้อมููล  (exclusion criteria) คืื อ จ ะคััดรายช่ื่�อตำำ�หนัักท่ี่�เป็็นเรืือนที่่�อยู่่� 

ของเจ้้านาย (royal residences) ออกก่่อน จากนั้้�นตรวจสอบรายช่ื่�อตำำ�หนัักท่ี่�ได้้จาก

การคััดออกของข้้อมููลอีีกครั้้�ง จึึงทำำ�ให้้ได้้ข้้อมููลทั้้�งสิ้้�น 108 รายช่ื่�อ

	 สำำ�หรัับการวิิเคราะห์ข้์้อมููล เริ่่�มด้้วยการนำำ�รายช่ื่�อตำำ�หนักัดัังกล่่าวมาจำำ�แนก

ออกเป็็น 2 ส่่วน คืื อ ส่่วนท่ี่�ใช้้คำำ�ว่า “ตำำ�หนััก” กั บส่่วนท่ี่�เหลืือ ซ่ึ่�งส่่วนท่ี่�เหลืือนี้้� 

จะเป็น็ข้้อมููลที่�นำำ�มาใช้้วิิเคราะห์ค์วามสัมัพัันธ์์ทางไวยากรณ์ท่์ี่�จะจำำ�แนกหน่ว่ยประกอบ

ออกเป็็นหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย สำำ�หรัับคำำ�ภาษาบาลีีและคำำ�ภาษาสัันสกฤตหรืือช่ื่�อ

เฉพาะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� เช่่น อวโลกิเตศวร นาคราช จะไม่่วิิเคราะห์์แยกองค์์ประกอบของ

หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย เพราะคำำ�ลัักษณะเช่่นนี้้�เป็็นคำำ�ที่�ยืืมมาทั้้�งคำำ�  ไม่่ได้้ยืืมกลวิิธีี

(Indrambarya, 2016, p. 6) แต่่สำำ�หรัับช่ื่�อภาษาไทยท่ี่�เป็็นคำำ�ประสม (compound 

word) เช่่น ตาไฟ สามตา วังัชมพู ูจะนำำ�มาวิิเคราะห์แ์ยกหน่ว่ยประกอบเป็น็หน่่วยหลััก

กัับหน่่วยขยาย จ ากนั้้�นจะนำำ�หน่่วยประกอบทั้้�งหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายดัังกล่่าวไป

วิิเคราะห์์กลุ่่�มความหมายแต่่ละหน่่วยอีีกครั้้�ง สำำ�หรัับช่ื่�อท่ี่�มีี 2 คำำ�แต่่มีีความหมายเสมืือน

คำำ�เด่ี่�ยว (idiosyncratic meanings) เช่่น อนัันตนาคราช ไกรบุุตร อุปฮาด จะวิิเคราะห์์

เป็็น 1 ความหมาย เพราะเป็็นคำำ�นามเฉพาะ 

ผลการวิิจััย

	 ผลการวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์และการวิิเคราะห์์การจำำ�แนก

กลุ่่�มทางความหมายการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้า จำำ�นวน 108 รายช่ื่�อ มีีผลการวิิเคราะห์์

ในแต่่ละส่่วนดัังนี้้�

	 1.		ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของการตั้้�งชื่่�อ เป็็นการวิิเคราะห์์ความ

สััมพัันธ์์ในลัักษณะหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวมีีความซัับซ้้อน

ของโครงสร้างท่ี่�แตกต่่างกัันไปตามแต่่ท่ี่�เจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้าจะสร้างคำำ�ข้ึ้�นมาเพ่ื่�อ

ขยายความซัับซ้้อนของความสััมพัันธ์์ดัังกล่่าวมีีลัักษณะต่่าง ๆ ได้้แก่่ การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนััก

ทรงเจ้้าท่ี่�เป็็นโครงสร้า้งสามััญท่ี่�ไม่่มีีความซัับซ้้อน และตำำ�หนักัทรงเจ้้าท่ี่�มีีความซัับซ้้อน

ต้ั้�งแต่่ 2 ชั้้�น 3 ชั้้�น และ 4 ชั้้�น ดังนี้้�
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ตารางท่ี่� 1 	 ขีีดขั้้�นความซัับซ้้อนของช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้า

 5 

เกณฑSการคัดออกของข)อมลู (exclusion criteria) คือ จะคัดรายชื่อตำหนักที่เป+นเรือนที่อยู7ของเจ)านาย (royal residences) 

ออกก7อน จากนั้นตรวจสอบรายชื่อตำหนักที่ได)จากการคัดออกของข)อมูลอกีครั้ง จึงทำให)ได)ข)อมูลทั้งสิ้น 108 รายชื่อ 

 สำหรับการวิเคราะหSข)อมูล เริ่มด)วยการนำรายชื่อตำหนักดังกล7าวมาจำแนกออกเป+น 2 ส7วน คือ ส7วนที่ใช)คำว7า 

“ตำหนัก” กับส7วนที่เหลือ ซึ่งส7วนที่เหลือนี้จะเป+นข)อมูลที่นำมาใช)วิเคราะหSความสัมพันธSทางไวยากรณSที่จะจำแนกหน7วย

ประกอบออกเป+นหน7วยหลักกับหน7วยขยาย สำหรับคำภาษาบาลีและคำภาษาสันสกฤตหรือชื่อเฉพาะของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เช7น 

อวโลกิเตศวร นาคราช จะไม7วิเคราะหSแยกองคSประกอบของหน7วยหลักกับหน7วยขยาย เพราะคำลักษณะเช7นนี้เป+นคำที่ยืมมา

ทั้งคำ ไม7ได)ยืมกลวิธี (Indrambarya, 2016, p. 6) แต7สำหรับชื่อภาษาไทยที่เป+นคำประสม (compound word) เช7น ตาไฟ 

สามตา วังชมพู จะนำมาวิเคราะหSแยกหน7วยประกอบเป+นหน7วยหลักกับหน7วยขยาย จากนั้นจะนำหน7วยประกอบทั้งหน7วย

หลักและหน7วยขยายดังกล7าวไปวิเคราะหSกลุ7มความหมายแต7ละหน7วยอีกครั้ง สำหรับชื่อที่มี 2 คำแต7มีความหมายเสมือนคำ

เดี่ยว (idiosyncratic meanings) เช7น อนันตนาคราช ไกรบุตร อุปฮาด จะวิเคราะหSเป+น 1 ความหมาย เพราะเป+นคำนาม

เฉพาะ  

 

ผลการวิจัย 
 ผลการวิเคราะหSความสัมพันธSทางไวยากรณSและการวิเคราะหSการจำแนกกลุ7มทางความหมายการตั้งชื่อตำหนักทรง

เจ)า จำนวน 108 รายชื่อ มีผลการวิเคราะหSในแต7ละส7วนดังนี้ 

 1. ความสัมพันธ<ทางไวยากรณ<ของการตั้งชื่อ เป+นการวิเคราะหSความสัมพันธSในลักษณะหน7วยหลักกับหน7วย

ขยาย ซึ่งความสัมพันธSดังกล7าวมีความซับซ)อนของโครงสร)างที่แตกต7างกันไปตามแต7ที่เจ)าของตำหนักทรงเจ)าจะสร)างคำขึ้นมา

เพื่อขยาย ความซับซ)อนของความสัมพันธSดังกล7าวมีลักษณะต7าง ๆ ได)แก7 การตั้งชื่อตำหนักทรงเจ)าที่เป+นโครงสร)างสามัญที่ไม7

มีความซับซ)อน และตำหนักทรงเจ)าที่มีความซับซ)อนตั้งแต7 2 ชั้น 3 ชั้น และ 4 ชั้น ดังนี้ 

 
ตารางที่ 1 ขีดขั้นความซับซ)อนของชื่อตำหนักทรงเจ)า  
 

ลำดับที่ ขีดขั้นความซับซMอน จำนวน (รายชื่อ) รMอยละ 

1 โครงสร)างความซับซ)อน 2 ชัน้* 52 48.15 

2 โครงสร)างสามัญ (ไม7มีความซับซ)อน) 27 25.00 

3 โครงสร)างความซับซ)อน 3 ชัน้* 22 20.37 

4 โครงสร)างความซับซ)อน 4 ชัน้* 7 6.48 

 รวม 108 100 
 

  จากตารางข)างต)นแสดงให)เห็นว7าโครงสร)างสามัญ มีจำนวน 27 รายชื่อ คิดเป+นร)อยละ 25.00 ของจำนวน

รายชื่อทั้งหมด ส7วนโครงสร)างความซับซ)อนตามลำดับที่ 1 3 และ 4 รวมกันแล)วมีจำนวนมากถึง 81 รายชื่อ คิดเป+นร)อยละ 

75 ของจำนวนรายชื่อทั้งหมด ในจำนวนนี้โครงสร)างความซับซ)อน 2 ชั้น เป+นโครงสร)างความซับซ)อนที่มีจำนวนมากที่สุด คือ

มีจำนวน 52 รายชื่อ คิดเป+นร)อยละ 48.15 ของจำนวนรายชื่อทั้งหมด ซึ่งจะมีรายละเอียดดังหัวข)อต7อไปนี้ 

  1.1 การตั้งชื่อที่ความสัมพันธ<ทางไวยากรณ<เปYนโครงสรMางสามัญ เป+นความสัมพันธSระหว7างหน7วยหลัก

กับหน7วยขยายที่หน7วยหลักกับหน7วยขยายมีโครงสร)างในชั้นหลักชั้นเดียวแต7ไม7มีโครงสร)างความสัมพันธSลักษณะหน7วยหลัก

กับหน7วยขยายในชั้นย7อย ผลการวิเคราะหSพบว7าจะมีทั้ง 1) ความสัมพันธSที่หน7วยหลักกับหน7วยขยายเป+นคำนามกับคำนาม 

(noun-noun structure)  และ 2) ความสัมพันธSที่หน7วยหลักกับหน7วยขยายมีความสัมพันธSแบบแสดงไวยากรณSประโยค 

(synthetic structure) ดังนี้ 

	 	 	จากตารางข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าโครงสร้างสามััญ มีีจำำ�นวน 27 รายช่ื่�อ 

คิิดเป็็นร้้อยละ 25.00 ของจำำ�นวนรายช่ื่�อทั้้�งหมด ส่่วนโครงสร้างความซัับซ้้อนตามลำำ�ดับ

ท่ี่� 1 3 และ 4 รวมกัันแล้้วมีีจำำ�นวนมากถึึง 81 รายช่ื่�อ คิดเป็็นร้้อยละ 75 ของจำำ�นวน

รายช่ื่�อทั้้�งหมด ในจำำ�นวนนี้้�โครงสร้างความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น เป็็นโครงสร้างความซัับซ้้อน

ท่ี่�มีีจำำ�นวนมากท่ี่�สุุด คืือมีีจำำ�นวน 52 รายช่ื่�อ คิดเป็็นร้้อยละ 48.15 ของจำำ�นวนรายช่ื่�อ

ทั้้�งหมด ซ่ึ่�งจะมีีรายละเอีียดดังหััวข้อต่่อไปนี้้�

			  1.1		 การตั้้�งชื่่�อท่ี่�ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์เป็็นโครงสร้้างสามััญ  

เป็็นความสัมัพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายท่ี่�หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมีีโครงสร้า้ง

ในชั้้�นหลัักชั้้�นเดีียวแต่่ไม่่มีีโครงสร้างความสััมพัันธ์์ลัักษณะหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย 

ในชั้้�นย่่อย ผลการวิิเคราะห์์พบว่่าจะมีีทั้้�ง 1) ความสััมพัันธ์์ท่ี่�หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย

เป็็นคำำ�นามกับัคำำ�นาม (noun-noun structure)  และ 2) ความสัมัพัันธ์์ท่ี่�หน่่วยหลัักกับั

หน่่วยขยายมีีความสััมพัันธ์์แบบแสดงไวยากรณ์์ประโยค (synthetic structure) ดังนี้้�

						     1)	 หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมีีความสััมพัันธ์์แบบนาม-นาม  

เป็็นความสััมพัันธ์์ท่ี่�ชั้้�นหลัักจะมีีคำำ�นามในหน่่วยหลัักและคำำ�นามในหน่่วยขยายโดย 

แต่่ละคำำ�ต่างเป็็นเป็็นคำำ�นามทั้้�งคู่่� คว ามสััมพัันธ์์ลัักษณะนี้้�มีีเป็็นจำำ�นวนมาก เช่่น  

ตำำ�หนัักเทพสวรรค์์ ตำ ำ�หนัักปู่่�ภุชงงค์์ ตำ ำ�หนัักย่่าซอม ซ่ึ่�งมีีโครงสร้้างความสััมพัันธ์์ 

ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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ตััวอย่่าง 1	 ตำำ�หนัักเทพสวรรค์์

ภาพท่ี่� 2 โครงสร้างสามััญท่ี่�หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมีีความสััมพัันธ์์แบบนาม-นาม

ภาพท่ี่� 3 โครงสร้างสามััญท่ี่�หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมีีความสััมพัันธ์์แบบแสดงไวยากรณ์์ประโยค

	 	 		 	 	 	 	 จากแผนภููมิิข้้างต้้นแสดงให้เ้ห็็นโครงสร้า้งของการตั้้�งช่ื่�อตำำ�หนักั

ทรงเจ้้าท่ี่�ประกอบด้้วยคำำ�ว่า “เทพ” และคำำ�ว่า “สวรรค์์” หน่่วยประกอบท่ี่�เป็็นหน่่วย

หลัักและหน่่วยขยายต่่างเป็็นคำำ�นามทั้้�งคู่่�ซ่ึ่�งเป็็นความสััมพัันธ์์แบบนาม-นาม มีีคำ ำ�ว่า  

“เทพ” เป็็นหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “สวรรค์์” เป็็นหน่่วยขยาย แต่่ไม่่มีีความสััมพัันธ์์ของ

หน่่วยประกอบในชั้้�นย่่อย ทำำ�ให้้ช่ื่�อตำำ�หนัักนี้้�มีีโครงสร้างสามััญ

						     2)	 หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมีีความสััมพัันธ์์แบบแสดง

ไวยากรณ์์ประโยค คว ามสััมพัันธ์์ลัักษณะเช่่นนี้้�มีีน้อยกว่่าความสััมพัันธ์์แบบนาม-นาม 

เป็็นความสััมพัันธ์์ท่ี่�หน่่วยประกอบทั้้�งหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายเรีียงความสััมพัันธ์์แบบ

มีีไวยากรณ์์ประโยคโดยมีีหน่่วยหลัักทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยประธาน และ หน่่วยขยายทำำ�

หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยกริิยา เช่่น ตำ ำ�หนัักเทพสถิต ตำ ำ�หนัักฤๅษีีประทานพร ซ่ึ่�งมีีโครงสร้้าง

ความสััมพัันธ์์ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่าง 2	 ตำำ�หนัักเทพสถิต



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal54

	 	 		 	 	 	 	 แผนภููมิิข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นโครงสร้างของการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนััก

ทรงเจ้้าท่ี่�ประกอบด้้วยคำำ�ว่า “เทพ” ทำ ำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยประธานและคำำ�ว่า “สถิต”  

ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยกริิยา ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของคำำ�ว่า “เทพ” ที่�เป็็นหน่่วยหลััก 

และคำำ�ว่า “สวรรค์์” ที่�เป็็นหน่่วยขยาย จึึงมีีความสััมพัันธ์์แบบไวยากรณ์์ประโยคแบบ

โครงสร้างสามััญ

	 	 	ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายซ่ึ่�งเป็็นความ

สััมพัันธ์์แบบไม่ซั่ับซ้้อนข้้างต้้น ตัวอย่า่งท่ี่� 1 เป็็นความสัมัพัันธ์์ของหน่ว่ยประกอบที่่�หน่่วย

หลัักและหน่่วยขยายเป็็นคำำ�นามทั้้�งคู่่� ส่่วนตััวอย่่างท่ี่� 2 เป็็นความสััมพัันธ์์ท่ี่�หน่่วยหลััก

ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยประธาน ส่่วนหน่่วยขยายทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยกริิยา อย่่างไรก็็ดีี ผล

การวิิเคราะห์์ได้้พบว่่า ความสััมพัันธ์์ทั้้�ง 2 แบบ ปรากฏในความสััมพัันธ์์ของโครงสร้าง

ซัับซ้้อนด้้วย ดังหััวข้อต่่อไป

			  1.2		 การตั้้�งชื่่�อท่ี่�ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์มีีโครงสร้้างซัับซ้้อน

	 	 		 	 	 การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าท่ี่�ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์มีีโครงสร้าง

ซัับซ้้อน เป็็นการต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�หน่่วยประกอบหน่่วยใดหน่่วยหนึ่่�งมีีโครงสร้้างระหว่่างหน่่วย

ประกอบในชั้้�นย่อ่ยเพิ่่�มจากชั้้�นสามัญั ผลการวิิเคราะห์พ์บว่า่ การตั้้�งช่ื่�อลัักษณะนี้้�มีีเป็็น

จำำ�นวนมากถึึง 81 รายช่ื่�อ (ดัังตารางท่ี่� 1) และมีีความซัับซ้้อนต้ั้�งแต่่ 2 ชั้้�น ถึึง 4 ชั้้�น 

ดัังนี้้�

						     1)	 โครงสร้้างความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น เป็็นโครงสร้างความซัับซ้้อน

ท่ี่�หน่่วยประกอบหน่่วยใดหน่่วยหนึ่่�งในชั้้�นหลััก มีี หน่่วยประกอบขยายเป็็นชั้้�นย่่อยอีีก 

1 ชั้้ �น เช่่น ตำ ำ�หนัักพ่่อปู่่�นาคา ตำ ำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีชีีวกโกมารภััจจ์ ตำ ำ�หนัักเศรษฐีีนาคราช  

ซ่ึ่�งมีีโครงสร้างความสััมพัันธ์์ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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ตััวอย่่าง 3	 ตำำ�หนัักพ่่อปู่่�นาคา

ภาพท่ี่� 4 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักพ่่อปู่่�นาคา

	 	 		 	 	 จากตััวอย่า่งข้้างต้้นแสดงให้เ้ห็็นว่่าช่ื่�อ ตำำ�หนักัพ่่อปู่่�นาคา ในโครงสร้า้ง

ชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักคืือคำำ�ว่า “พ่่อปู่่�” และหน่่วยขยาย คืือคำำ�ว่า “นาคา”  

โดยในหน่่วยหลัักนั้้�นยัังมีีหน่่วยประกอบในชั้้�นท่ี่� 2 ที่ �มีีคำำ�ว่า “พ่่อ” เป็็นหน่่วยหลััก  

คำำ�ว่า “ปู่่�” เป็็นหน่่วยขยาย โครงสร้างความซัับซ้้อนเช่่นนี้้�แสดงให้้เห็็นความซัับซ้้อน 

2 ชั้้�น คืือ ในชั้้�นหลััก 1 ชั้้�น และชั้้�นย่่อยอีีก 1 ชั้้�น

ตััวอย่่าง 4 ตำำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีชีีวกโกมารภััจจ์

ภาพท่ี่� 5 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีชีีวกโกมารภััจจ์
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	 	 		 	 	 	 	 จากตััวอย่า่งข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นโครงสร้างความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น

ท่ี่�มีีความซัับซ้้อนในหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งมีีชั้้�นย่่อยจากชั้้�นหลัักอีีก 1 ชั้้�น กล่่าวคืือ โครงสร้าง

ในชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยคำำ�ว่า “ปู่่�” ในหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “ฤๅษีีชีีวกโกมารภััจจ์”  

ในหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งในหน่่วยนี้้� ยั ังมีีหน่่วยประกอบในชั้้�นท่ี่� 2 ซ่ึ่�งมีีคำำ�ว่า “ฤๅษีี”  

เป็็นหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “ชีีวกโกมารภััจจ์” โครงสร้างความซัับซ้้อนเช่่นนี้้�แสดงให้้เห็็น

ความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น คืือ ในชั้้�นหลััก 1 ชั้้�น และชั้้�นย่่อยอีีก 1 ชั้้�น

						     2)	 โครงสร้้างความซัับซ้้อน 3 ชั้้�น เป็็นโครงสร้างความซัับซ้้อน 

ท่ี่�หน่่วยใดหน่่วยหนึ่่�งในชั้้�นหลััก จะมีีหน่่วยประกอบเป็็นชั้้�นย่่อยอีีก 2 ชั้้�น เช่่น ตำำ�หนััก 

ปู่่�ฤๅษีีสามตา ตำำ�หนัักเสด็จปู่่�เจ้้าฟ้้าห่่มขาว ตำำ�หนัักเจ้้าปู่่�พญาหลวงจ๊๊างขาว ซ่ึ่�งมีีโครงสร้า้ง

ความสััมพัันธ์์ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่าง 5 ตำำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีสามตา

ภาพท่ี่� 6 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีสามตา

	 	 		 	 	 	 	 จากตััวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าช่ื่�อ ตำ ำ�หนัักปู่่�ฤๅษีีสามตา  

มีีความซัับซ้้อนในหน่่วยขยาย โดยในโครงสร้างในชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักคืือ

คำำ�ว่า “ปู่่�” และหน่่วยขยาย คืือคำำ�ว่า “ฤๅษีีสามตา” ในหน่่วยขยายมีีหน่่วยประกอบ 

ในชั้้�นท่ี่� 2 ที่�มีีคำำ�ว่า “ฤๅษีี” เป็็นหน่่วยหลััก คำำ�ว่า “สามตา” เป็็นหน่่วยขยาย และมีี
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หน่่วยประกอบในชั้้�นที่่� 3 ที่ �ประกอบด้้วยคำำ�ว่า “สาม” เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “ตา” 

เป็็นหน่่วยขยาย โครงสร้างความซัับซ้้อนในตััวอย่่างนี้้�แสดงให้้เห็็นความซัับซ้้อนในชั้้�น

หลััก 1 ชั้้�น และชั้้�นย่่อยอีีก 2 ชั้้�น

ตััวอย่่าง 6 ตำำ�หนัักเสด็จปู่่�เจ้้าฟ้้าห่่มขาว

ภาพท่ี่� 7 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักเสด็จปู่่�เจ้้าฟ้้าห่่มขาว

	 	 		 	 	 	 ตััวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าช่ื่�อ ตำ ำ�หนัักเสด็จปู่่�เจ้้าฟ้้าห่่มขาว 

มีีความซับัซ้้อนทั้้�งในหน่ว่ยหลัักและหน่ว่ยขยาย โดยในชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยหน่่วยหลััก

คืือคำำ�ว่า “เสด็จ็ปู่่�” และหน่่วยขยาย คืือคำำ�ว่า “เจ้้าฟ้้าห่่มขาว” ในชั้้�นท่ี่� 2 ของหน่ว่ยหลััก  

คำำ�ว่า “เสด็จปู่่�” มีีคำ ำ�ว่า “เสด็จ” เป็็นหน่่วยหลััก และคำำ�ว่า “ปู่่�” เป็็นหน่่วยขยาย  

ส่่วนในชั้้�นท่ี่� 2 ข องหน่่วยขยาย มีีคำ ำ�ว่า “เจ้้าฟ้้า” เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “ห่่มขาว” 

เป็็นหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งก็็ยัังมีีหน่่วยประกอบในชั้้�นที่่� 3 กล่่าวคืือ คำ ำ�ว่า “เจ้้าฟ้้าห่่มขาว”  

มีีโครงสร้างแบบแสดงไวยากรณ์์ประโยค โดยท่ี่� “เจ้้าฟ้้า” เป็็นหน่่วยประธาน ประกอบด้้วย 

คำำ�ว่า “เจ้้า” เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “ฟ้้า” เป็็นหน่่วยขยาย ส่่วนคำำ�ว่า “ห่่มขาว”  

มีีคำำ�ว่า “ห่่ม” เป็็นหน่่วยกริิยา และคำำ�ว่า “ขาว” เป็็นหน่่วยกรรม โครงสร้า้งความซับัซ้้อน 

ตััวอย่่างนี้้�แสดงให้้เห็็นความซัับซ้้อนในชั้้�นหลััก 1 ชั้้�น และชั้้�นย่่อยอีีก 2 ชั้้�น
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						     3)	 โครงสร้้างความซัับซ้้อน 4 ชั้้�น เป็็นโครงสร้างความซัับซ้้อน

ท่ี่�หน่่วยใดหน่่วยหนึ่่�งในชั้้�นหลััก จ ะมีีหน่่วยประกอบชั้้�นย่่อยอีีก 3 ชั้้ �น เช่่น ตำ ำ�หนัักปู่่� 

ท้้าวมหาพรหมสิิทธิิเวทย์์ ตำำ�หนัักพระแม่่กวนอิิมมหาโพธิสััตว์อวโลกิเตศวร ดังตััวอย่่าง

โครงสร้างความสััมพัันธ์์ต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่าง 7 ตำำ�หนัักปู่่�ท้าวมหาพรหมสิิทธิิเวทย์์

ภาพท่ี่� 8 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักปู่่�ท้าวมหาพรหมสิิทธิิเวทย์์

	 	 		 	 	 	 	 จากตััวอย่า่งข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าช่ื่�อ ตำำ�หนัักปู่่�ท้าวมหาพรหม

สิิทธิิเวทย์์ มีีคว ามซัับซ้้อนในหน่่วยขยาย โดยในชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักคืือ 

คำำ�ว่า “ปู่่�” และหน่่วยขยาย คืือคำำ�ว่า “ท้้าวมหาพรหมสิิทธิิเวทย์์” ในชั้้�นท่ี่� 2 มีีคำำ�ว่า  

“ท้้าวมหาพรหม” เป็็นหน่่วยหลััก คำำ�ว่า “สิิทธิิเวทย์”์ เป็็นหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งหน่่วยประกอบ

ในชั้้�นท่ี่� 3 คืื อ คำ ำ�ว่า “ท้้าว” เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “มหาพรหม” เป็็นหน่่วยขยาย  

ซ่ึ่�งทำำ�ให้้เกิิดโครงสร้างซัับซ้้อนในชั้้�นท่ี่� 4 ซ่ึ่�งมีีคำำ�ว่า “มหา” เป็็นหน่่วยขยาย คำ ำ�ว่า  

“พรหม” เป็็นหน่่วยหลััก โครงสร้า้งความซับัซ้้อนในตัวัอย่า่งนี้้�แสดงให้เ้ห็็นความซับัซ้้อน

ท่ี่�ปรากฏในชั้้�นหลััก และยัังซัับซ้้อนในชั้้�นย่่อยอีีก 3 ชั้้ �น คว ามสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ 

ดัังกล่่าว ก็ยังัแสดงให้้เห็็นว่่า นอกจากมีีความสััมพัันธ์์แบบหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายตาม

ไวยากรณ์์ภาษาไทยแล้้ว คำำ�ที่�ยืืมมาจากภาษาบาลีีและสัันสกฤต เช่่นคำำ�ว่า “มหาพรหม” 
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ภาพท่ี่� 9 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของช่ื่�อตำำ�หนัักพระแม่่กวนอิิม
มหาโพธิสััตว์อวโลกิเตศวร

ก็็ยังัต้้องคงวิิธีีการสร้างคำำ�ตามไวยากรณ์์ภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤตที่�เรีียงความสััมพัันธ์์

แบบหน่่วยขยายกัับหน่่วยหลััก

ตััวอย่่าง 8 ตำำ�หนัักพระแม่่กวนอิิมมหาโพธิสััตว์อวโลกิเตศวร

	 	 		 	 	 	 	 จากตััวอย่า่งข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าช่ื่�อ ตำำ�หนัักพระแม่่กวนอิิม 

มหาโพธิสััตว์อวโลกิเตศวร มีี โครงสร้างซัับซ้้อนในหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายขยาย  

ในหน่ว่ยประกอบชั้้�นท่ี่� 1 ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักคืือคำำ�ว่า “พระแม่”่ และหน่ว่ยขยาย

คืือคำำ�ว่า “กวนอิิมมหาโพธิสััตว์อวโลกิเตศวร” ทั้้�ง 2 หน่่วยมีีโครงสร้างท่ี่�ซัับซ้้อน ปรากฏ

ในชั้้�นท่ี่� 2 กล่่าวคืือ ในคำำ�ว่า “พระแม่่” มีีคำำ�ว่า “พระ” เป็็นหน่่วยหลััก และมีีคำำ�ว่า  

“แม่่” เป็็นส่่วนขยาย ส่่วนหน่่วยขยาย ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักคืือคำำ�ว่า “กวนอิิม”  

หน่่วยขยายคืือคำำ�ว่า “มหาโพธิิสััตว์อวโลกิเตศวร” ซ่ึ่�งมีีหน่่วยประกอบ ดั งปรากฏ 

ในชั้้�นท่ี่� 3 กล่่าวคืือ มีีคำ ำ�ว่า “มหาโพธิสััตว์” เป็็นหน่่วยหลััก คำ ำ�ว่า “อวโลกิเตศวร”  

เป็็นหน่่วยขยาย ซ่ึ่�งคำำ�ว่า “มหาโพธิสััตว์” ในหน่่วยหลัักมีีหน่่วยประกอบ ดั งปรากฏ

ในชั้้�นท่ี่� 4 กล่่าวคืือ คำำ�ว่า “มหา” เป็็นหน่่วยขยาย คำำ�ว่า “โพธิสััตว์” เป็็นหน่่วยหลััก 

โครงสร้างความซัับซ้้อนในตััวอย่า่งนี้้�แสดงให้้เห็็นความซัับซ้้อนท่ี่�ปรากฏในชั้้�นหลััก และ
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ยัังซัับซ้้อนในชั้้�นย่่อยอีีก 3 ชั้้�น โดยเป็็นความซัับซ้้อนทั้้�งในหน่่วยหลัักและหน่่วยขยาย 

และความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ดัังกล่่าว ก็ยัังแสดงให้้เห็็นว่่า คำำ�ที่�ยืืมมาจากภาษาบาลีี

และสัันสกฤตเช่่นคำำ�ว่า “มหาโพธิสััตว์” ก็ยัังต้้องคงวิิธีีการสร้างคำำ�ตามไวยากรณ์์ภาษา

บาลีีและภาษาสัันสกฤตที่�เรีียงความสััมพัันธ์์แบบหน่่วยขยายกัับหน่่วยหลััก

	 2.		การจำำ�แนกกลุ่่�มความหมายการตั้้�งชื่่�อ 

	 	 	การจำำ�แนกกลุ่่�มความหมายของการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในท่ี่�นี้้� เป็็นการ

นำำ�แนวคิดเร่ื่�องกลุ่่�มความหมายมาจััดจำำ�แนกหมวดหมู่่�ทางความหมายท่ี่�เจ้้าของตำำ�หนััก

ทรงเจ้้าใช้้ต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนััก ผลการวิิเคราะห์์การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักจะแสดงให้้เห็็น 2 ประเด็็น 

คืือ การต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยหลััก และการต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยขยาย ดังนี้้� 

			  2.1		 การจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายการตั้้�งชื่่�อในหน่่วยหลััก

	 	 		 	 	 การจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายของการต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรง 

ในหน่่วยหลัักพบว่่า ส่่วนหลัักนี้้�จะเป็็นการบอกสถานะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ว่่ามีีสถานะ 

ท่ี่�จะสััมพัันธ์์กัับตััวของผู้้�ทรงเจ้้าและสัังคมอย่่างไร โดยคำำ�ที่�ใช้้ต้ั้�งช่ื่�อมีีความหมายจำำ�แนก

ได้้ตามกลุ่่�มต่่าง ๆ ซ่ึ่�งจะเป็็นการจำำ�แนกตามจำำ�นวนครั้้�งท่ี่�ปรากฏไม่่ได้้จำำ�แนกตาม 

รายช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้า ดังนี้้�

ตารางท่ี่� 2 กลุ่่�มความหมายการต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยหลััก

 11 

    จากตัวอย7างข)างต)นแสดงให)เห็นว7าชื่อ ตำหนักพระแม7กวนอิมมหาโพธิสัตวSอวโลกิเตศวร มี

โครงสร)างซับซ)อนในหน7วยหลักและหน7วยขยายขยาย ในหน7วยประกอบชั้นที่ 1 ประกอบด)วยหน7วยหลักคือคำว7า “พระแม7” 

และหน7วยขยายคือคำว7า “กวนอิมมหาโพธิสัตวSอวโลกิเตศวร” ทั้ง 2 หน7วยมีโครงสร)างที่ซับซ)อน ปรากฏในชั้นที่ 2 กล7าวคือ 

ในคำว7า “พระแม7” มีคำว7า “พระ” เป+นหน7วยหลัก และมีคำว7า “แม7” เป+นส7วนขยาย ส7วนหน7วยขยาย ประกอบด)วยหน7วย

หลักคือคำว7า “กวนอิม” หน7วยขยายคือคำว7า “มหาโพธิสัตวSอวโลกิเตศวร” ซึ่งมีหน7วยประกอบ ดังปรากฏในชั้นที่ 3 

กล7าวคือ มีคำว7า “มหาโพธิสัตวS” เป+นหน7วยหลัก คำว7า “อวโลกิเตศวร” เป+นหน7วยขยาย ซึ่งคำว7า “มหาโพธิสัตวS” ในหน7วย

หลักมีหน7วยประกอบ ดังปรากฏในชั้นที่ 4 กล7าวคือ คำว7า “มหา” เป+นหน7วยขยาย คำว7า “โพธิสัตวS” เป+นหน7วยหลัก 

โครงสร)างความซับซ)อนในตัวอย7างนี้แสดงให)เห็นความซับซ)อนที่ปรากฏในชั้นหลัก และยังซับซ)อนในชั้นย7อยอีก 3 ชั้น โดย

เป+นความซับซ)อนทั้งในหน7วยหลักและหน7วยขยาย และความสัมพันธSทางไวยากรณSดังกล7าว ก็ยังแสดงให)เห็นว7า คำที่ยืมมา

จากภาษาบาลีและสันสกฤตเช7นคำว7า “มหาโพธิสัตวS” ก็ยังต)องคงวิธีการสร)างคำตามไวยากรณSภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

ที่เรียงความสัมพันธSแบบหน7วยขยายกับหน7วยหลัก 

 2. การจำแนกกลุ\มความหมายการตั้งชื่อ  

  การจำแนกกลุ7มความหมายของการตั้งชื่อตำหนักทรงเจ)าในที่นี้ เป+นการนำแนวคิดเรื่องกลุ7มความหมายมา

จัดจำแนกหมวดหมู7ทางความหมายที่เจ)าของตำหนักทรงเจ)าใช)ตั้งชื่อตำหนัก ผลการวิเคราะหSการตั้งชื่อตำหนักจะแสดงให)

เห็น 2 ประเด็น คือ การตั้งชื่อในหน7วยหลัก และการตั้งชื่อในหน7วยขยาย ดังนี้  

  2.1 การจำแนกกลุ\มทางความหมายการตั้งชื่อในหน\วยหลัก 

   การจำแนกกลุ7มทางความหมายของการตั้งชื่อตำหนักทรงในหน7วยหลักพบว7า ส7วนหลักนี้จะเป+นการ

บอกสถานะของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ว7ามีสถานะที่จะสัมพันธSกับตัวของผู)ทรงเจ)าและสังคมอย7างไร โดยคำที่ใช)ตั้งชื่อมีความหมาย

จำแนกได)ตามกลุ7มต7าง ๆ ซึ่งจะเป+นการจำแนกตามจำนวนครั้งที่ปรากฏไม7ได)จำแนกตามรายชื่อตำหนักทรงเจ)า ดังนี้ 

 

ตารางที่ 2 กลุ7มความหมายการตั้งชื่อในหน7วยหลัก 

 
ลำดับที่ กลุ\มความหมาย จำนวน (คำ) รMอยละ 

1 ญาติพี่น)อง 109 60.89 

2 ตำแหน7ง/บรรดาศกัดิ์  32 17.89 

3 ประเภทของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 14 7.82 

4 คุณลักษณะ 8 4.47 

5 

เพศ 4 2.23 

สิ่งของมีค7า 4 2.23 

ชื่อของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 4 2.23 

6 อาชีพ 2 1.12 

7 
สถานะ 1 0.56 

การกระทำ 1 0.56 

 รวม 179 100 

 

   ตารางดังกล7าวแสดงให)เห็นว7าความหมายที่นำมาใช)ตั้งชื่อเป+นส7วนใหญ7คือความหมายในกลุ7มญาติพี่

น)อง มีจำนวน 109 คำ คิดเป+นร)อยละ 60.89 ของจำนวนทั้งหมด รองลงมาคือการใช)ตำแหน7ง/บรรดาศักดิ์ ซึ่งเป+นคำที่แสดง

ความสัมพันธSกับความเป+นกษัตริยS  มีจำนวน 32 คำ คิดเป+นร)อยละ 17.89 ของจำนวนทั้งหมด อันดับต7อมาคือประเภทของ

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ซึ่งเป+นคำที่แสดงความเป+นเทพเจ)าหรืออมนุษยS มีจำนวน 14 คำ คิดเป+นร)อยละ 7.82 ของจำนวนทั้งหมด ทั้งนี้ 

	 	 		 	 	 ตารางดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่าความหมายท่ี่�นำำ�มาใช้้ต้ั้�งช่ื่�อเป็็น 

ส่่วนใหญ่่คืือความหมายในกลุ่่�มญาติิพ่ี่�น้้อง มีีจำ ำ�นวน 109 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 60.89 
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ของจำำ�นวนทั้้�งหมด  รองลงมาคืือการใช้้ตำำ�แหน่่ง/บรรดาศัักดิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ที่�แสดงความ

สััมพัันธ์์กัับความเป็็นกษััตริย์ ์ มีีจำำ�นวน 32 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 17.89 ของจำำ�นวนทั้้�งหมด 

อัันดัับต่่อมาคืือประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ที่�แสดงความเป็็นเทพเจ้้าหรืืออมนุุษย์์

มีีจำำ�นวน 14 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 7.82 ของจำำ�นวนทั้้�งหมด ทั้้�งนี้้� การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรง

เจ้้าในหน่่วยหลััก พ บว่่ามีีทั้้�งท่ี่�หน่่วยหลัักปรากฏคำำ�เดีียวและหน่่วยหลัักประกอบด้้วย

หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย

						     1)	 การตั้้�งชื่่�อตำำ�หนัักในหน่่วยหลัักท่ี่�มีีหน่่วยหลัักคำำ�เดีียว

	 	 		 	 	 	 	 การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักในหน่่วยหลัักท่ี่�มีี หน่่วยหลัักคำำ�เดีียว เป็็นการ

ต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�มีีคำำ�เพีียงคำำ�เดีียว สื่�อความหมายอย่่างเดีียว ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า การต้ั้�งช่ื่�อ 

ในหน่่วยหลัักนี้้�เป็็นการระบุุตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ว่่ามีีสถานภาพใด มีีจำำ�นวน 48 รายช่ื่�อ 

คิิดเป็็นร้้อยละ 44.44 ข องรายช่ื่�อทั้้�งหมด จำ ำ�นวนเหล่่านี้้�จำำ�แนกได้้เป็็นกลุ่่�ม ๆ ได้้แก่่

ญาติิพ่ี่�น้้อง เป็็นการใช้้คำำ�ศัพท์ท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับเครืือญาติิ (kinship term) มาใช้้เพ่ื่�อ

แสดงบทบาทความสััมพัันธ์์ระหว่่างสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�กัับตััวตนของผู้้�ทรงเจ้้าและสัังคมว่่า  

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�มีีสถานะเป็น็บุุคคลอาวุโุสในครอบครัวัที่�น่่าเคารพและนับัถืือและยังัจะแสดง

ความสััมพัันธ์์ทางจิิตใจกับผู้้�คนท่ี่�ศรััทธาด้้วย ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า จะใช้้คำำ�ว่า “พ่่อ” 

“แม่่” “ปู่่�” “ย่่า” และ “ตา”

	 	 		 	 	 	 	 ลัักษณะต่่อมา ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� เป็็นการใช้้คำำ�เรีียก 

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�พวกต่่าง ๆ  ทั้้�งเทพเจ้้าและอมนุุษย์์เพ่ื่�อส่ื่�อว่่าสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น ๆ  มีีสถานะเป็็น

ผู้้�สูงศัักดิ์์�เหนืือกว่่ามนุุษย์์หรืือคนทั่่�วไป ผลการวิิเคราะห์พ์บว่่า การตั้้�งช่ื่�อประเภทนี้้�จะใช้้

คำำ�ว่า “เทพ” “เทวะ” “ฤๅษีี” “กุุมาร” และ “พระโพธิสััตว์” ทั้้�งนี้้� อาจเพิ่่�มรายละเอีียด

ของประเภทสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น ๆ  กล่่าวคืือ ชื่่�อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� เพ่ื่�อให้้เช่ื่�อว่่าสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�เป็็น

ท่ี่�รู้้�จัักแต่่ละองค์์จะมีีความสามารถที่�จะบัันดาลสิ่่�งท่ี่�ตรงตามพลานุุภาพหรืืออิิทธิิฤทธิ์์�

เฉพาะองค์์ได้้ ได้้แก่่การใช้้ช่ื่�อ “หนุุมาน” “พรหม” และ “พระพิิฆเณศ” นอกจากนี้้�

 การอ้้างถึึงความสููงศัักดิ์์�หรืือความยิ่่�งใหญ่่ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ก็็ยัังเป็็นการใช้้ ตำำ�แหน่่ง  

โดยเป็็นการใช้้คำำ�ศัพท์จำำ�พวกบรรดาศัักดิ์์�หรืือฐานัันดรศัักดิ์์� หรืือคำำ�นำำ�หน้้าช่ื่�อท่ี่�แสดง

ความสููงศัักดิ์์� ตลอดจน คำำ�ราชาศััพท์ซ่ึ่�งแสดงความสััมพัันธ์์ระหว่่างความเป็็นกษััตริย์ห์รืือ

คำำ�ที่�แสดงการยกย่อ่ง ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า จะใช้้คำำ�ว่า “สมเด็จ็” “พญา” และ “พระ”

	 	 		 	 	 	 	 สุุดท้ายคืือการใช้้ช่ื่�อ อาชีีพ พบเพีียงคำำ�ว่า “หมอ” ที่�เป็็นการ

ระบุคุวามสามารถของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในตำำ�หนักันั้้�นว่่ามีีความสามารถที่่�จะปัดัเป่่าโรคภัยัไข้้
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เจ็็บหรืือขจััดภัยร้้ายต่่าง ๆ ได้้ โดยคำำ�ว่า “หมอ” ดังกล่่าว ไม่่ได้้หมายความถึึงผู้้�ตรวจ

รัักษาโรค  (Royal Society, 2013, p. 1295) หรืือท่ี่�เรีียกอย่่างเป็็นทางการว่่าแพทย์์ 

ท่ี่�ปฏิิบััติิงานในโรงพยาบาล  แต่่หมายความถึึงผู้้�รู้้� ผู้้�ชำ ำ�นาญ (Royal Society, 2013,  

p. 1295) ซ่ึ่�งเป็็นความหมายท่ี่�คนไทยมัักใช้้มาแต่่โบราณเพ่ื่�อเรีียกอาชีีพของบุุคคล 

แต่่ละกลุ่่�มท่ี่�มีีความเช่ี่�ยวชาญเฉพาะด้้านนั้้�น ๆ เช่่น หมอความ หมอดูู 

						     2)	 การตั้้�งชื่่�อตำำ�หนัักในหน่่วยหลัักท่ี่�หน่่วยหลัักปรากฏร่่วมกัับ

หน่่วยขยาย

	 	 		 	 	 	 	 การต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยหลัักที่่�ประกอบด้้วย หน่่วยหลัักกัับ 

หน่่วยขยาย เป็็นการต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�คำำ�แต่่ละคำำ�มีีความสััมพัันธ์์ทางความหมายร่่วมกัันในลัักษณะ

ต่่าง ๆ  ผลการวิิเคราะห์์พบว่่าความหมายท่ี่�ส่ื่�อจากคำำ�ที่�ปรากฏร่วมในหน่่วยหลัักสััมพัันธ์์

กัับสถานะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� มีีจำำ�นวน 60 รายช่ื่�อ คิ ดเป็็นร้้อยละ 55.56 ข องรายช่ื่�อ

ทั้้�งหมด จำำ�นวนเหล่่านี้้�จำำ�แนกได้้เป็็นกลุ่่�ม ๆ โดยกลุ่่�มแรกเป็็นกลุ่่�มท่ี่�หน่่วยหลัักมีีความ

หมายเก่ี่�ยวกับญาติิพ่ี่�น้้อง กลุ่่�มนี้้�จะมีีลัักษณะย่่อย 4 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ความสััมพัันธ์์ระหว่่าง

กลุ่่�มความหมาย ญาติิพ่ี่�น้้อง + ญาติิพ่ี่�น้้อง เป็็นการใช้้คำำ�ศัพท์ท่ี่�เก่ี่�ยวกับเครืือญาติิทั้้� 

ง 2 คำำ� ได้้แก่่ “พ่่อปู่่�” และ “แม่่ย่า่” ความสััมพัันธ์์ระหว่่างกลุ่่�มความหมาย ญาติิพ่ี่�น้้อง + 

คุุณลักษณะ เป็็นการต้ั้�งช่ื่�อโดยใช้้คำำ�ศัพท์เก่ี่�ยวกับญาติิพ่ี่�น้้องเป็็นหน่่วยประกอบกัับคำำ�

ศััพท์ท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะเป็็นหน่่วยขยายท่ี่�แสดงความหมายถึึงความเป็็นผู้้�อาวุุโสหรืือผู้้�

ยิ่่�งใหญ่่ ได้้แก่่ “แม่่เฒ่่า” “ปู่่�ใหญ่่” “พ่่อใหญ่่” และ “พ่่อแก่่” ขณะเดีียวกัน ยังประกอบ

ด้้วย ญาติิพ่ี่�น้้อง + เพศ ซ่ึ่�งมีีคำำ�แสดงเพศเป็็นหน่่วยขยายเพ่ื่�อแสดงว่่าสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น

เป็็นเพศใด ได้้แก่่ “แม่่นาง” และสุุดท้าย คืือความสััมพัันธ์์ระหว่่าง ญาติิพ่ี่�น้้อง + อาชีีพ 

โดยมีีคำำ�บอกอาชีีพเป็็นหน่่วยขยายเพ่ื่�อแสดงให้เ้ห็็นถึึงความเช่ี่�ยวชาญหรืือความสามารถ

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ได้้แก่่ “แม่่หมอ” 

	 	 		 	 	 	 กลุ่่�มต่่อมา ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า เป็็นกลุ่่�มท่ี่�มีีหน่่วยหลัักเป็็นคำำ�

ท่ี่�แสดงตำำ�แหน่่งหรืือบรรดาศัักดิ์์� หรืือคำำ�ที่�เก่ี่�ยวข้องกัับความเป็็นกษััตริย์์ กลุ่่�มนี้้�จะมีี

ประเภทย่อ่ย 4 ประเภท ได้้แก่่ความสัมัพัันธ์์ระหว่่าง ตำำ�แหน่ง่/บรรดาศัักดิ์์� + ตำำ�แหน่ง่/ 

บรรดาศัักดิ์์� ได้้แก่่ “ท้้าวพญา” รวมทั้้�ง ยั งมีีความสััมพัันธ์์ระหว่่าง ตำำ�แหน่่ง + เพศ  

โดยหน่่วยขยายท่ี่�เป็็นคำำ�แสดงเพศเป็น็การระบุเุพ่ื่�อให้เ้ข้้าใจว่า สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�เป็็นเพศอะไร

ได้้แก่่ “เจ้้านาง” และ “พระนาง” อย่่างไรก็็ตาม การระบุุเพศนี้้� อาจระบุุหน่่วยขยาย

ด้้วยคำำ�แสดงความเป็น็ญาติิพ่ี่�น้้อง ซ่ึ่�งเป็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่าง ตำำ�แหน่่ง + ญาติิพ่ี่�น้้อง 
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การระบุุเช่่นนี้้�ก็็เพ่ื่�อให้้เห็็นความสััมพัันธ์์ในฐานะของผู้้�อาวุุโสที่�มีีความยิ่่�งใหญ่่และ 

ในฐานะผู้้�มีีบรรดาศัักดิ์์� ได้้แก่่ “เจ้้าพ่่อ” “เสด็จพ่อ” “องค์์พ่่อ” “เจ้้าแม่่” “องค์์แม่่” 

“พระแม่่” “เจ้้าปู่่�” “เสด็จปู่่�” “ท่่านปู่่�” และ “หลวงปู่่�” ยิ่่�งไปกว่่านี้้� ยัังปรากฏความ

สััมพัันธ์์ในโครงสร้างท่ี่�ซัับซ้้อน คืือ เป็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่าง ตำำ�แหน่่ง/บรรดาศัักดิ์์� + 

(ตำำ�แหน่่ง/บรรดาศัักดิ์์� + ญาติิพ่ี่�น้้อง) ได้้แก่่ “สมเด็็จพระแม่่”

	 	 		 	 	 	 	 นอกจากนี้้� ยั ังมีีกลุ่่�มท่ี่�มีีความสััมพัันธ์์ในลัักษณะอ่ื่�น ๆ คืื อ

สิ่่�งของมีีค่า + สิ่่�งของมีีค่า ได้้แก่่ “แก้้วนพเก้้า” ซ่ึ่�งใช้้เพีียงช่ื่�อเดีียว  เช่่นเดีียวกันกัับ

กลุ่่�มท่ี่�มีีความหมายท่ี่�ส่ื่�อถึึงการกระทำำ�ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในโครงสร้้าง ประเภทของ 

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� + (การกระทำำ� + สิ่่�งของมีีค่า) ดังคำำ�ว่า “เทพประทานพร”

			  2.2		 การจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายการตั้้�งชื่่�อในหน่่วยขยาย

	 	 		 	 	 การจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายของการตั้้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงในหน่่วย

ขยายพบว่่า ส่่วนขยายนี้้�จะเป็็นการบอกตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ว่่าเป็็นใครและมีีบทบาท

หรืือมีีอิทธิิฤทธิ์์�อย่่างไร โดยคำำ�ที่�ใช้้ต้ั้�งช่ื่�อมีีความหมายจำำ�แนกได้้ตามกลุ่่�มต่่าง ๆ ซ่ึ่�งจะ

เป็็นการจำำ�แนกตามจำำ�นวนครั้้�งท่ี่�ปรากฏไม่่ได้้จำำ�แนกตามรายช่ื่�อตำำ�หนััก ดังนี้้�

ตารางท่ี่� 3 การจำำ�แนกกลุ่่�มทางความหมายการต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยขยาย
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“เจ)าพ7อ” “เสด็จพ7อ” “องคSพ7อ” “เจ)าแม7” “องคSแม7” “พระแม7” “เจ)าปูô” “เสด็จปูô” “ท7านปูô” และ “หลวงปูô” ยิ่งไปกว7านี้ 

ยังปรากฏความสัมพันธSในโครงสร)างที ่ซับซ)อน คือ เป+นความสัมพันธSระหว7าง ตำแหน\ง/บรรดาศักดิ ์ + (ตำแหน\ง/

บรรดาศักดิ์ + ญาติพี่นMอง) ได)แก7 “สมเด็จพระแม7” 

      นอกจากนี้ ยังมีกลุ7มที่มีความสัมพันธSในลักษณะอื่น ๆ คือ สิ่งของมีค\า + สิ่งของมีค\า ได)แก7 

“แก)วนพเก)า” ซึ่งใช)เพียงชื่อเดียว เช7นเดียวกันกับกลุ7มที่มีความหมายที่สื ่อถึงการกระทำของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในโครงสร)าง 

ประเภทของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ + (การกระทำ + สิ่งของมีค\า) ดังคำว7า “เทพประทานพร” 

  2.2 การจำแนกกลุ\มทางความหมายการตั้งชื่อในหน\วยขยาย 

   การจำแนกกลุ7มทางความหมายของการตั้งชื่อตำหนักทรงในหน7วยขยายพบว7า ส7วนขยายนี้จะเป+น

การบอกตัวตนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ว7าเป+นใครและมีบทบาทหรือมีอิทธิฤทธิ์อย7างไร โดยคำที่ใช)ตั้งชื่อมีความหมายจำแนกได)ตาม

กลุ7มต7าง ๆ ซึ่งจะเป+นการจำแนกตามจำนวนครั้งที่ปรากฏไม7ได)จำแนกตามรายชื่อตำหนัก ดังนี้ 

 

ตารางที่ 3 การจำแนกกลุ7มทางความหมายการตั้งชื่อในหน7วยขยาย 

 
ลำดับ กลุ\มความหมาย จำนวน (คำ) รMอยละ 

1 ชื่อของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 81 45.25 

2 การแสดงบารมี อิทธิฤทธิ์  25 13.97 

3 
ตำแหน7ง/บรรดาศักดิ์ 18 10.06 

ประเภทของนักบวช 18 10.06 

4 ประเภทของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 14 7.82 

5 ชื่อสถานที่ซึ่งเป+นที่ตั้งตำหนักทรงเจ)า 9 5.03 

6 สถานที่อยู7ของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 7 3.91 

7 ชื่อเจ)าของตำหนักทรงเจ)า 3 1.68 

8 ญาติพี่น)อง 2 1.12 

9 
ความสามารถของเจ)าของตำหนักทรงเจ)า 1 0.55 

จำนวนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 1 0.55 

 รวม 179 100 

 

   จากตารางดังกล7าวแสดงว7า ส7วนขยายมีความหมายที่เกี่ยวกับชื่อของสิ่งศักดิ์สิทธิ์จำนวนมากที่สุด มี

จำนวน 81 คำ คิดเป+นร)อยละ 45.25 ของรายชื่อทั้งหมด รองลงมาคือกลุ7มความหมายที่แสดงบารมี อิทธิฤทธิ์ หรือแสดง

ความยิ่งใหญ7ของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ จำนวน 25 คำ คิดเป+นร)อยละ 13.97 ของรายชื่อทั้งหมด และถัดลงมา คำที่แสดงตำแหน7งหรือ

บรรดาศักดิ์ ซึ่งเป+นคำที่มีความสัมพันธSกับความเป+นกษัตริยS และคำที่แสดงความหมายที่สื่อถึงกลุ7มนักบวช จำนวน 18 คำ 

คิดเป+นร)อยละ 10.06 ของรายชื่อทั้งหมด การตั้งชื่อในส7วนขยายนี้ จะพบว7ามีทั้งชื่อที่หน7วยขยายปรากฏเพียงคำเดียวและ

ประกอบร7วมกับหน7วยหลักกับหน7วยขยาย 

   1) การตั้งชื่อตำหนักในหน\วยขยายที่มีหน\วยหลักคำเดียว 

     การตั้งชื่อตำหนักในหน7วยขยายที่มี หน\วยหลักคำเดียว เป+นการตั้งชื่อที่มีคำเพียงคำเดียว สื่อ

ความหมายเพียงอย7างเดียว ผลการวิเคราะหSพบว7า การตั้งชื่อในหน7วยขยายนี้เป+นการระบุตัวตนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์นั้น ๆ ว7าเป+น

ใครหรือมีความสามารถอย7างไร มีจำนวน 64 รายชื่อ คิดเป+นร)อยละ 59.26 ของรายชื่อทั้งหมด จำนวนเหล7านี้จำแนกได)เป+น

กลุ7ม ๆ ประกอบด)วย ชื่อของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งเป+นวิธีการที่ใช)มากที่สุด ไม7ว7าจะเป+นชื่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจำท)องถิ่น เช7น 

“ทับทิมทอง” “ศรีสุทโธ” “ซอม” “สไบทอง” “สงคS” “สิงหS” “เขียว” “ดำ” “แดง” “แก)ว” “คำ” “ลิตา” “บุญรอด” 
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	 	 		 	 	 จากตารางดัังกล่่าวแสดงว่่า ส่่วนขยายมีีความหมายท่ี่�เก่ี่�ยวกับช่ื่�อ

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�จำำ�นวนมากท่ี่�สุุด มีีจำำ�นวน 81 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 45.25 ของรายช่ื่�อ

ทั้้�งหมด  รองลงมาคืือกลุ่่�มความหมายท่ี่�แสดงบารมีี อิ ทธิิฤทธิ์์� หรืือแสดงความยิ่่�งใหญ่่

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� จำำ�นวน 25 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 13.97 ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด และถััดลงมา 

คำำ�ที่�แสดงตำำ�แหน่่งหรืือบรรดาศัักดิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ที่�มีีความสััมพัันธ์์กัับความเป็็นกษััตริย์ ์และ

คำำ�ที่�แสดงความหมายท่ี่�ส่ื่�อถึึงกลุ่่�มนัักบวช จำำ�นวน 18 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 10.06 ของ

รายช่ื่�อทั้้�งหมด  การต้ั้�งช่ื่�อในส่่วนขยายนี้้� จ ะพบว่่ามีีทั้้�งช่ื่�อท่ี่�หน่่วยขยายปรากฏเพีียง 

คำำ�เดีียวและประกอบร่่วมกัับหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยาย

						     1)	 การตั้้�งชื่่�อตำำ�หนัักในหน่่วยขยายท่ี่�มีีหน่่วยหลัักคำำ�เดีียว

	 	 		 	 	 	 	 การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักในหน่่วยขยายท่ี่�มีี  หน่่วยหลัักคำำ�เดีียว 

เป็็นการต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�มีีคำำ�เพีียงคำำ�เดีียว สื่�อความหมายเพีียงอย่่างเดีียว ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า  

การต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยขยายนี้้�เป็็นการระบุุตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น ๆ ว่ าเป็็นใครหรืือมีี

ความสามารถอย่่างไร มีีจำำ�นวน 64 รายช่ื่�อ คิดเป็็นร้้อยละ 59.26 ของรายช่ื่�อทั้้�งหมด 

จำำ�นวนเหล่่านี้้�จำำ�แนกได้้เป็็นกลุ่่�ม ๆ  ประกอบด้้วย ชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นวิิธีีการท่ี่�ใช้้ 

มากท่ี่�สุุด ไม่่ว่่าจะเป็็นช่ื่�อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ประจำำ�ท้องถิ่่�น เช่่น “ทัับทิิมทอง” “ศรีีสุทโธ” “ซอม” 

“สไบทอง” “สงค์์” “สิิงห์์” “เขีียว” “ดำำ�” “แดง” “แก้้ว” “คำำ�” “ลิิตา” “บุุญรอด” 

“สิิงห์์หล” “ปรงฟ้้า” “ศรีีวิิชััย” “จัันทร์์หอม” “ศรีีมาลา” และ “จอมทอง” สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

ตามความเช่ื่�อในลััทธิิหรืือในศาสนาพราหมณ์์-ฮิินดููและศาสนาพุุทธ เช่่น “อุุมา”  

“นารายณ์์” “พรหมา” “พรหมโลก” “พระพิิฆเณศวร” “ชีีวกโกมารภััจจ์” “กวนอิิม” 

“พระโพธิสััตว์” “เทพโลกอุุดร” สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�มาจากวรรณคดีี ได้้แก่่ “ทศกััณฐ์์” และ

“สุุธน” สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�เป็็นสััตว์ ได้้แก่่ “กุุมภีี” หรืืออาจไม่่ได้้ระบุุช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น 

แต่่ระบุุจำำ�พวก สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�พวกต่่าง ๆ  ซ่ึ่�งอาจเป็็นอมนุุษย์ก์ลุ่่�มหนึ่่�งท่ี่�อาจไม่่ใช่่เทพชั้้�นสููง 

ได้้แก่่ “นาคา” “อนัันตนาคราช” “นาคราช” “ภุุชงค์์” “กิินรีี” “มััจจุราช” “เวสสุวรรณ” 

“อสููร”   

	 	 		 	 	 	 	 ผลการวิิเคราะห์์ยัังพบว่่ามีีการระบุุ ตำำ�แหน่่ง/บรรดาศัักดิ์์�  

ซ่ึ่�งเป็็นฐานัันดรศัักดิ์์�ท่ี่�สััมพัันธ์์กัับความเป็็นกษััตริย์ ์ได้้แก่่ “อุุปฮาด” “ราชา” ระบุุสถานท่ี่�อยู่่�

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ได้้แก่่ “สวรรค์์” “โลก” ระบุุ ความสามารถของเจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้า 

ซ่ึ่�งเป็็นกิิริิยาของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�จะมีีผลต่อผู้้�ศรััทธา ได้้แก่่ “ประทาน” ตล อดจนระบุุ 

สถานท่ี่�ตั้้�งตำำ�หนัักทรง ซ่ึ่�งเป็็นอำำ�เภอที่่�ตำำ�หนัักทรงนั้้�นต้ั้�งอยู่่� ได้้แก่่ “แปลงยาว” และระบุุ  
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ชื่่�อของเจ้้าของตำำ�หนัักทรง ได้้แก่่ “อ.น็็อต” 

						     2)	 การตั้้�งชื่่�อตำำ�หนักัในหน่่วยขยายท่ี่�หน่ว่ยหลัักปรากฏร่ว่มกัับ

หน่่วยขยาย

	 	 		 	 	 	 	 การต้ั้�งช่ื่�อในหน่่วยขยายท่ี่�ประกอบด้้วย หน่่วยหลัักกัับ 

หน่่วยขยาย เป็็นการต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�คำำ�แต่่ละคำำ�มีีความสััมพัันธ์์ทางความหมายร่่วมกัันในลัักษณะ

ต่่าง ๆ  ผลการวิิเคราะห์์พบว่่าความหมายท่ี่�ส่ื่�อจากคำำ�ที่�ปรากฏร่วมในหน่่วยขยายสััมพัันธ์์

กัับตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�หรืือสััมพัันธ์์กัับตััวตนของเจ้้าของตำำ�หนัักทรง มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 

44 รายช่ื่�อ คิ ดเป็็นร้้อยละ 40.74 ข องรายช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าทั้้�งหมด จำ ำ�นวนเหล่่านี้้� 

จำำ�แนกได้้เป็็นกลุ่่�ม ๆ ประกอบด้้วย ประเภทของนัักบวช + ชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�  

ซ่ึ่�งหน่่วยหลัักเป็น็การระบุปุระเภทของนักับวชและมีีชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�เป็็นนามชี้้�เฉพาะ

เป็็นหน่่วยขยาย ได้้แก่่ “ฤๅษีีสัตยพรต” “ฤๅษีีชีีไพร” “ฤๅษีีชีีวกโกมารภััจจ์” “ฤๅษีีนารอด” 

“ฤๅษีีพนาไพร” “ฤๅษีีไบคััลลาน์์” “ฤๅษีีพรหมบุุตร” “ฤๅษีีไกรภพ” “ฤๅษีีตาเหล็็ก”  

“ฤๅษีีสามตา” “ฤๅษีีตาไฟ” และ “ฤๅษีีหน้้ากวาง” ซ่ึ่�งความสััมพัันธ์์ทางความหมาย

ลัักษณะนี้้�พบเป็็นจำำ�นวนมากท่ี่�สุุด ข ณะเดีียวกันการระบุุช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ก็็สามารถ

ระบุุความสััมพัันธ์์ลัักษณะ ตำำ�แหน่่ง + ชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นการระบุุตำำ�แหน่่ง

หรืือฐานัันดรศัักดิ์์�ท่ี่�มีีความสััมพัันธ์์กัับความเป็็นกษััตริย์ร่์่วมกัับช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�แต่่ละ

องค์์ ได้้แก่่ “ขุุนไกร” “ขุุนด่่าน” “ขุุนดำำ�” และ “เจ้้าฟ้้าห่่มขาว” 

	 	 		 	 	 	 	 การระบุุช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นอกจากจะปรากฏร่ว่มกัับประเภท

ของนัักบวชและตำำ�แหน่่งแล้้ว ยังปรากฏร่วมกัับคำำ�ที่�มีีความหมายกลุ่่�มอ่ื่�น ๆ  ด้้วย กล่่าว

คืือปรากฏร่วมกัับช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิทิธิ์์�ในลัักษณะ ชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� + การแสดงบารมีี 

อิิทธิฤทธิ์์� หรืือแสดงความยิ่่�งใหญ่่ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� โดยบารมีี อิทธิิฤทธิ์์� หรืือความยิ่่�งใหญ่่ 

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�จะทำำ�หน้้าท่ี่�ขยายตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�นั้้�น ๆ ได้้แก่่ “พระพิิฆเณศวร

เวตรัย” “กวนอิิมอวโลกิเตศวร” และ “ศิิวะนารายณ์์อวตาร” และยัังปรากฏร่วมกัับ

สถานท่ี่�ต้ั้�งตำำ�หนัักในความสััมพัันธ์์ลัักษณะ ชื่่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� + ชื่่�อสถานท่ี่�ซึ่่�งเป็็น

ท่ี่�ตั้้�งตำำ�หนัักทรงเจ้้า ได้้แก่่ “พระกาฬกบิินทร์์บุุรีี” “แดงวััดสหกรณ์์” 

	 	 		 	 	 	 	 ส่่วนความหมายในกลุ่่�มประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�เป็็นอีีกกลุ่่�ม

ความหมายท่ี่�สามารถปรากฏร่วมกัับคำำ�กลุ่่�มความหมายอ่ื่�น ๆ ได้้ โดยบางครั้้�งก็็อาจ

ปรากฏร่วมกัับตำำ�แหน่่ง คืือ ตำำ�แหน่่ง + ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ได้้แก่่ “พญาครุฑ” 

หรืือปรากฏร่ว่มกัับคำำ�แสดงความเป็น็เครืือญาติ ิคืือ ญาติิพ่ี่�น้้อง + ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�
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ได้้แก่่ “พ่่อเสืือ” และปรากฏร่วมกัับคำำ�บอกจำำ�นวน คืือ ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� + 

จำำ�นวนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ได้้แก่่ “เทพเจ้้า 5 พระองค์์”

	 	 		 	 	 	 	 การปรากฏร่วมของกลุ่่�มความหมายในหน่่วยขยายข้้างต้้น

เป็็นความสััมพัันธ์์ของหน่่วยประกอบระหว่่างหน่่วยหลััก 1 คำำ� กับหน่่วยขยายอีีก 1 คำำ�  

แต่่ก็็พบว่่าอาจปรากฏร่วมกััน 3 หน่่วยข้ึ้�นไปได้้ โดยเป็็นการระบุุช่ื่�อสถานท่ี่�ต้ั้�งตำำ�หนััก

เป็็นหน่่วยขยายเพิ่่�มมาอีีกหน่่วยเป็็น ตำำ�แหน่ง่ + ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� + ชื่�อเจ้้าของ

ตำำ�หนััก + ความสามารถของเจ้้าของตำำ�หนััก ได้้แก่่ “พญาครุฑอาจารย์์เดชคนชี้้�กรรม” 

ซ่ึ่�งความสััมพัันธ์์ท่ี่�ซัับซ้้อนนี้้�จะต้้องจำำ�แนกโครงสร้างทางความหมายเป็็น (ตำำ�แหน่่ง + 

ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�) + (ชื่่�อเจ้้าของตำำ�หนััก + ความสามารถ) ที่�มีีโครงสร้างท่ี่�

จะแสดงเฉพาะหน่่วยขยายให้้เห็็นชััดข้ึ้�นดัังนี้้�

ภาพท่ี่� 10 โครงสร้างความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ท่ี่�จะแสดงเฉพาะหน่่วยขยาย
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	 	 	จากการวิิเคราะห์์ทั้้�งความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ของหน่่วยประกอบท่ี่�

หน่่วยสมาชิิกทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหน่่วยหลัักและหน่่วยขยายพบว่่า ส่่วนขยายเป็็นส่่วนท่ี่�บอก

ตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ว่่าเป็็นใคร และมีีบทบาทมีีความสามารถอย่า่งไร ซ่ึ่�งจะสััมพัันธ์์กัับ

หน่่วยหลัักท่ี่�เป็็นการบอกสถานะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� และยัังพบว่่าหน่่วยขยายยัังอาจบอก

บอกสถานที่่�ท่ี่�ต้ั้�งตำำ�หนักัทรงเจ้้า บอกชื่่�อเจ้้าของตำำ�หนักัทรงเจ้้า และความสามารถของ

เจ้้าของตำำ�หนัักทรงซ่ึ่�งถููกอ้้างว่่าเป็็นอิิทธิิฤทธิ์์�ของเจ้้าของตำำ�หนัักทรงเพิ่่�มด้้วย  ดังท่ี่�จะ

กล่่าวในบทสรุปและการอภิิปรายผลในลำำ�ดับต่่อไป

สรุุปผลการวิิจััย 

	 การวิิเคราะห์์การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทย จำำ�นวน 108 รายช่ื่�อ

ซ่ึ่�งสืืบค้้นข้้อมููลจากการค้้นหาตำำ�หนัักทรงเจ้้าในระบบแผนท่ี่�กููเกิิล  โดยใช้้แนวคิดเร่ื่�อง 

ความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์ระหว่่างหน่่วยประกอบท่ี่�หน่่วยสมาชิิกทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็น 

หน่่วยหลัักและหน่่วยขยายทำำ�ให้้พบว่่า ชื่ �อตำำ�หนัักทรงเจ้้ามีีโครงสร้างซัับซ้้อน 2 ชั้้ �น  

ถึึง 4 ชั้้�น ซ่ึ่�งช่ื่�อท่ี่�มีีขีีดความซัับซ้้อน 2 ชั้้�น เป็็นช่ื่�อท่ี่�มีีเป็็นจำำ�นวนมากท่ี่�สุุด 

	 พร้อมกัันนี้้� เม่ื่�อวิิเคราะห์์การจำำ�แนกกลุ่่�มความหมายจากทั้้�งหน่่วยหลัักและ

หน่่วยขยายซ่ึ่�งทำำ�ให้้พบว่่า หน่่วยหลัักเป็็นช่ื่�อท่ี่�จะแสดงถึึงสถานะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ทำำ�ให้้

หน่่วยหลัักนี้้�มีีกลุ่่�มความหมายจำำ�พวกญาติิพ่ี่�น้้อง ตำ ำ�แหน่่งหรืือบรรดาศัักดิ์์� ประเภท

ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� คุณลัักษณะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� เพศ ชื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� อาชีีพ สถานะ 

และการกระทำำ� ตามลำำ�ดับ ขณะท่ี่�หน่่วยขยายจะแสดงตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ไม่่ว่่าจะ

เป็็นช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� บารมีีหรืืออิิทธิิฤทธิ์์�ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ตำ ำ�แหน่่งหรืือบรรดาศัักดิ์์�

ประเภทของนัักบวช ประเภทของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ถิ่่�นท่ี่�อยู่่�ของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ญาติิพ่ี่�น้้อง และ

จำำ�นวนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ตามลำำ�ดับ ขณะเดีียวกันหน่่วยขยายก็็เป็็นส่่วนท่ี่�จะแสดงตัวัตน

ของเจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้าด้้วย โดยจะเป็็นการบอกสถานท่ี่�ต้ั้�งตำำ�หนัักทรงเจ้้า ชื่�อของ

เจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้าและความสามารถของเจ้้าของตำำ�หนัักทรงเจ้้า โดยความหมาย

ทั้้�งหมดนี้้�เป็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายท่ี่�นำำ�ไปสู่่�การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนััก

ทรงเจ้้า ดังแผนภููมิิแสดงความสััมพัันธ์์ต่่อไปนี้้�
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ภาพท่ี่� 11 ความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายท่ี่�นำำ�ไปสู่่�การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้า

อภิิปรายผลการวิิจััย 

	 หากจะกล่่าวถึึงวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อท่ี่�ใช้้แนวคิิดเร่ื่�องความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์

ระหว่่างหน่่วยประกอบที่่�หน่่วยสมาชิกิประกอบด้้วยหน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายมาศึึกษานี้้� 

จะทำำ�ให้้เห็็นความน่่าสนใจประการหนึ่่�งว่่า ขีีดขั้้�นของความซัับซ้้อนจะปรากฏในหน่่วย

ขยายมากกว่่าหน่่วยหลััก ส อดคล้องกัับข้้อสรุปท่ี่�อธิิบายว่่า หน่่วยขยายจะเป็็นส่่วน 

ท่ี่�แสดงตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ดั งนั้้�นการมีีขีีดขั้้�นความซัับซ้้อนในหน่่วยนี้้�จึึงเป็็นส่่วน

ของการอธิิบายตััวตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�มากข้ึ้�นนั่่�นเอง เช่่น ตำำ�หนััก “แม่่ศรีีมหากาลีี”  

มีีหน่่วยหลัักคืือคำำ�ว่า “แม่่” หน่่วยขยายคืือคำำ�ว่า “ศรีีมหากาลีี” ความสััมพัันธ์์ระหว่่าง 
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หน่่วยหลัักกัับหน่่วยขยายเป็็นความสััมพัันธ์์ท่ี่�มีีความซัับซ้้อนในชั้้�นหลััก และในหน่่วย

ขยายยัังมีีความซัับซ้้อนในชั้้�นย่่อยอีีก 2 ชั้้ �น คืื อ ชั้้ �นความสััมพัันธ์์ระหว่่าง “ศรีี” กั บ

“มหากาลีี” ที่�ยัังมีีชั้้�นความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยประกอบ “มหา” กับ “กาลีี” ด้้วย

ทำำ�ให้้ช่ื่�อตำำ�หนัักแม่่ศรีีมหากาลีีมีีความซัับซ้้อน 3 ชั้้ �น คว ามสััมพัันธ์์เช่่นนี้้�เป็็นความ 

ซัับซ้้อนในหน่ว่ยขยายซ่ึ่�งสััมพัันธ์์กัับการแสดงตัวัตนของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�เจ้้าของตำำ�หนักัทรง

ต้้องการทำำ�ให้้สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ท่ี่�ช่ื่�อ “กาลีี” ซ่ึ่�งหมายถึึงพระแม่่กาลีีตามความเช่ื่�อในศาสนา

พรามหณ์์-ฮิินดูู มีี บารมีีอย่่างสููงสุุด จึึ งนำำ�คำำ�ว่า “กาลีี” ประกอบกัับคำำ�ว่า “มหา” ที่�

หมายถึึง ยิ่่�งใหญ่่ (Royal Society, 2013, p. 884) และยัังนำำ�คำำ�ว่า “ศรีี” ที่�หมายถึึง 

สิิริิมงคลความรุ่่�งเรืืองท่ี่�ยังัใช้้เป็็นคำำ�ยกย่่อง (Royal Society, 2013, p. 1137) ประกอบ

เพิ่่�มไปอีีกชั้้�น การต้ั้�งช่ื่�อเช่่นนี้้�จึึงเป็็นวิิธีีการต้ั้�งช่ื่�อเฉพาะในแบบคนไทยท่ี่�ต้้องการยกย่่อง

เชิิดชูสิ่่�งท่ี่�ตนเองเคารพนับัถืือด้้วยคำำ�ที่�มีีความหมายเป็็นมงคลและความหมายแสดงความ

ยิ่่�งใหญ่่ ดังงานวิิจััยของ Siriwatananawin (2001) ที่�กล่่าวว่า การต้ั้�งช่ื่�อของคนไทย 

จะข้ึ้�นอยู่่�กับความเช่ื่�อทางพุุทธศาสนาและไสยศาสตร์เพ่ื่�อทำำ�ให้้ผู้้�มีีชื่�อนั้้�นมีีอำำ�นาจ บารมีี 

และความเจริญรุ่่�งเรืือง หลัักการเดีียวกันนี้้�จึึงอาจส่่งผลต่อการนำำ�ไปใช้้ต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้า 

ท่ี่�เม่ื่�อมีีชื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ประจำำ�ตำำ�หนัักแล้้ว ยังต้้องมีีคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีความหมายแสดงนััย

แห่่งอำำ�นาจ บารมีี และความยิ่่�งใหญ่่ประกอบกัับช่ื่�อของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ด้้วย

	 ขณะท่ี่�ในหน่่วยหลััก แม้้มีีโครงสร้างความซัับซ้้อนท่ี่�น้้อยกว่่าหน่่วยขยาย 

แต่่ความน่่าสนใจของหน่่วยหลัักคืือการใช้้คำำ�เรีียกญาติิในภาษาไทย ได้้แก่่ “พ่่อ” “แม่่” 

“ปู่่�” “ย่า่” และ “ตา” เข้้าไปใช้้เพ่ื่�อบอกสถานะของสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ซ่ึ่�งจะเช่ื่�อมโยงกัับความ

สััมพัันธ์์ถึึงคนทรงเจ้้าและผู้้�คนในสัังคมท่ี่�ศรััทธา การใช้้คำำ�เรีียกญาติินี้้�มีีข้อสัังเกตประการหนึ่่�ง 

คืือคำำ�เรีียกญาติิทั้้�งหมดล้วนแต่่เป็็นคำำ�ไทยทั้้�งสิ้้�น ต่ างจากหน่่วยขยายท่ี่�จะใช้้คำำ�จาก 

ภาษาบาลีีและ/หรืือภาษาสันัสกฤตมาประกอบ กรณีีที่�เป็็นเช่่นนี้้�ส่่วนหนึ่่�งอาจเป็็นเพราะ

ความต้้องการจะแสดงความสััมพัันธ์์ระหว่่างสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ผ่่านเจ้้าของตำำ�หนัักทรงกัับผู้้�คน

ในสัังคมไทย ซ่ึ่�งต้้องการให้้ความสััมพัันธ์์นั้้�น เป็็นไปในลัักษณะความเป็็นคนในครอบครัว

ท่ี่�ใกล้้ชิิดและทำำ�ให้้สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�เป็็นเหมืือนผู้้�อาวุุโสในครอบครัวดังท่ี่� Chau (2018)  

ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบคำำ�เรีียกบุคุคลในภาษาไทยและภาษาเวีียดนาม กล่่าวว่า การใช้้คำำ�

เรีียกญาติิสะท้้อนให้้เห็็นว่่า วั ฒนธรรมเวีียดนามและวััฒนธรรมไทยแม้้มีีลัักษณะของ

วััฒนธรรมบางอย่่างท่ี่�ต่่างกััน แต่่ก็็มีีบางอย่่างท่ี่�เหมืือนกััน ประการหนึ่่�งคืือการแสดง

ความอ่่อนน้้อมถ่่อมตนพร้อมกัับการเคารพนับถืือต่่อผู้้�อาวุุโส ดังนั้้�น การใช้้คำำ�เรีียกญาติินี้้� 
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จึึงแสดงถึึงความนอบน้้อมต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�พร้อมกัับความเคารพต่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในฐานะ

ผู้้�อาวุุโสที่�ใกล้้ชิิด  และยัังอาจเก่ี่�ยวข้องกัับความเช่ื่�อเร่ื่�องผีีบรรพบุรุุษท่ี่�อาจกลายเป็็น

วีีรบุุรุุษ (hero) เพ่ื่�อปกป้อ้งคุ้้�มภััยลููกหลานให้ป้ลอดภัยั (Shoocongdej, 2016, p. 94)

	 อีีกประการหนึ่่�ง การใช้้คำำ�เรีียกญาติินี้้�ไม่่เพีียงแต่่จะแสดงถึึงความอ่่อนน้้อม

และให้้เกีียรติิในฐานะผู้้�อาวุุโสแล้้ว  แต่่ยัังมีีนัยของ “อำำ�นาจ” (power) ที่ �ผ่่าน  

“ระบบอุุปถััมภ์์” (patronage system) โดยมีีสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ดำำ�รงสถานะเป็็นผู้้�ให้้หรืือ

ผู้้�บันดาลให้้เป็็นไปตามความปรารถนาของผู้้�ร้องขอ เพราะเช่ื่�อว่่าผู้้�ใหญ่่ต้้องทำำ�หน้้าท่ี่�

ปกป้้อง คุ้้�มภััย และช่่วยเหลืือผู้้�น้อย (Prasithrathsint, 2013, p. 29) พร้อมกัับท่ี่�ยััง

ดำำ�รงสถานะเป็็นผู้้�ตัดสินหรืือผู้้�ให้้โทษ (Na Thalang, 1996) 

	 การต้ั้�งช่ื่�อตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทยในงานวิิจััยนี้้�จึึงเป็็นงานวิิจััยท่ี่�ได้้

ผสานแนวคิิดทางไวยากรณ์์กัับการต้ั้�งช่ื่�อท่ี่�ช่ื่�อได้้ส่ื่�อถึึงนััยแห่่งความเช่ื่�อของคนไทย

ท่ี่�มีีต่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ซ่ึ่�งเป็็นวิิถีีปฏิิบััติิท่ี่�ตรงกัันข้้ามกัับหลัักปฏิิบััติิของศาสนาพุุทธท่ี่�ให้้

ความสำำ�คัญต่่อ “การกระทำำ�” ของตนเอง ดังคติธรรมท่ี่�ว่่า “อตฺฺตา หิ อตฺฺตโน นาโถ ;  

ตนแลเป็็นท่ี่�พึ่่�งของตน” ดังนั้้�น ผลการวิิจััยครั้้�งนี้้�จึึงได้้แสดงให้้เห็็นว่่า แม้้สัังคมไทยจะ

มีีศาสนาพุุทธเป็็นศาสนาหลัักของชาติิ แต่่การดำำ�เนิินชีีวิิตของคนไทยก็็ยังัเปิิดพื้้�นท่ี่�แห่่ง

ความเช่ื่�อและความศรััทธาต่่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในศาสนา “พราหมณ์์-ฮิินดูู” และในลััทธิิ  

“ผีี” ที่�เป็็นความเช่ื่�อดั้้�งเดิิม (Shoocongdej, 2016, p. 94) ควบคู่่�กันไปจนเป็็นสัังคม  

“พุุทธ-ผีี-พราหมณ์์” ได้้อย่า่งลงตััว เพราะคนไทยจำำ�นวนหนึ่่�งเห็็นว่่า “การทรงเจ้้าเข้้าผีี” 

สามารถขจััดปัญหาทั้้�งสุุขภาพ ร่างกาย และจิิตใจ และช่่วยบรรเทาความกัังวลได้้ดีีกว่่า

การพึ่่�งพิิงจากหน่่วยงานของรััฐ (Kittiasa, 2001, p. 2) ซ่ึ่�งก็็สอดคล้องกัับงานวิิจััยเร่ื่�อง

การต้ั้�งช่ื่�อยัันต์์ของ Petthongna (2011) ที่�ได้้ย้ำำ��ให้้เห็็นว่่า คนไทยมัักพึ่่�งพิิงต่่ออำำ�นาจ

อัันลี้้�ลัับ และเช่ื่�อว่่าอำำ�นาจนั้้�นจะปกป้้องภััยพิิบััติิให้้ตนเองได้้ 

	 แม้้มีีงานที่่�ศึึกษาการตั้้�งช่ื่�อมาพอสมควร แต่่การศึึกษานี้้�เป็็นการศึึกษาเฉพาะ

การต้ั้�งช่ื่�อของตำำ�หนัักทรงเจ้้าในประเทศไทยซ่ึ่�งใช้้แนวคิดเร่ื่�องความสััมพัันธ์์ทางไวยากรณ์์

และการจััดกลุ่่�มความหมายเป็็นแนวคิดหลััก การใช้้แนวคิดที่�สััมพัันธ์์กัับข้้อมููลเช่่นนี้้�จึึง

ทำำ�ให้้เห็็นถึึงความเช่ื่�อและความศรััทธาของสัังคมไทยท่ี่�มีีต่อสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ผ่่านการสร้างคำำ�

ซ่ึ่�งมีีผลิิตภาวะสููง (productivity) ทำำ�ให้้ต้ั้�งข้้อสัังเกตได้้ประการหนึ่่�งว่่า การศึึกษาความ

สััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�คนกัับความเช่ื่�อในสถานท่ี่�ต้ั้�งตำำ�หนัักต่่าง ๆ ก็จะเป็็นอีีกแนวทางหนึ่่�ง

ท่ี่�จะต่่อยอดและช่่วยเผยให้้เห็็นการปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างกัันได้้เป็็นอย่า่งดีี อีีกทั้้�ง แนวคิด
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วาทกรรมวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ก็็จะเป็็นอีีกแนวทางหนึ่่�งท่ี่�น่่าสนใจ เพราะจะเป็็นการเปิิด

พื้้�นท่ี่�ทางวิิชาการให้เ้ข้้าใจการสร้า้งภาพตัวัแทนหรืือเข้้าใจถึึงอััตลัักษณ์ข์องผู้้�ทรงเจ้้าจาก

การประกอบสร้างของสัังคมท่ี่�มีีต่อความเช่ื่�อดัังกล่่าว 
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บทคัดย่่อ

	 งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในแง่่ของลัักษณะคำำ�ศัพท์

ท่ี่�เหมืือน ใกล้้เคีียง หรืือแตกต่่างกัับภาษาไทยมาตรฐานและไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ  ในประเทศไทย

ผู้้�วิิจััยเก็็บข้้อมููลโดยการซัักข้้อมููลผู้้�บอกภาษาโดยเลืือกเขตพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอกงไกรลาศ จัังหวััด

สุุโขทัย เป็็นพื้้�นท่ี่�ศึึกษา ผลการศึึกษาพบคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ใช้้ในปััจจุบัันทั้้�งหมด

จำำ�นวน 523 คำ ำ�  เม่ื่�อนำำ�มาวิิเคราะห์์ลัักษณะคำำ�ศัพท์ที่่�ปรากฏสามารถแบ่่งออกเป็็น 

4 ลัักษณะ คืือ 1) คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน พบทั้้�งหมด 176 คำำ� คิดเป็็น 

ร้้อยละ 33.65 โดยแบ่่งเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐานและคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใกล้้เคีียง

กัับภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึ่�งมีีข้อแตกต่่างบางประการ คืือ เสีียงพยัญัชนะ สระ วรรณยุุกต์์

และจำำ�นวนพยางค์์ 2) คำ ำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐาน พ บทั้้�งหมด  16 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 3.06 โดยคำำ�ศัพท์กลุ่่�มนี้้�เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีบางส่่วนของคำำ�คล้ายกัับภาษาไทย

มาตรฐาน คืือ เสีียงพยางค์์หน้้าตรงหรืือคล้ายกัันและเสีียงพยางค์์หลัังตรงหรืือคล้ายกััน 

3) คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�น พบทั้้�งหมด 65 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 12.43 โดยแบ่่ง

เป็็นคำำ�ที่�คล้ายภาษาถิ่่�นเหนืือ ภาษาถิ่่�นอีีสาน และภาษาถิ่่�นใต้้ และ 4) คำำ�ศัพท์เฉพาะ

ถิ่่�นสุุโขทัย พบทั้้�งหมด 266 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 50.86 โดยคำำ�ศัพท์เหล่่านี้้�เป็็นคำำ�ศัพท์

เฉพาะทั้้�งท่ี่�เป็็นศััพท์โบราณและศััพท์ท่ี่�สร้างข้ึ้�นเพ่ื่�อใช้้ในกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย ข้อมููล

ทั้้�งหมดแสดงให้้เห็็นว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัย นอกจากจะมีีสำำ�เนีียงท่ี่�เป็็นเอกลัักษณ์์แล้้วยัังมีี

คำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นอีีกด้้วย

คำำ�สำำ�คัญ: ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย กงไกรลาศ สุโขทัย

Abstract

	 This research aimed to study the Sukhothai dialect in terms of 

its vocabulary words that were the same as, similar to, or different from 

standard Thai and other dialects in Thailand. The researcher collected the 

data by interviewing the local informants who spoke the Sukhothai dialect 

and lived in Kong Krailas District, Sukhothai Province which was a study 

area. The results of the study revealed a total of 523 vocabulary words. 

When categorized according to their grammatical functions and analyzed 

their characteristics, they could be divided into 4 types: 1) vocabulary 
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that was the same as standard Thai language, totaling 176 words (33.65%) 

which could be divided into words that corresponded to standard Thai 

and words that were close to standard Thai which had some differences, 

namely consonant sounds, vowels, tone, and number of syllables,  

2) vocabulary that was similar to standard Thai, totaling 16 words (3.06%) 

in which some of them were similar to standard Thai in that the initial 

syllable sound was the same or similar, or the final syllable sound was 

the same or similar, 3) vocabulary that was similar to the Thai dialect, 

totaling 65 words (12.43%) which were divided into words that were similar 

to the northern dialects, north-east (Isan) dialect, and southern dialects, 

and 4) Sukhothai dialect vocabulary words, totaling 266 words (50.86%), 

in which these vocabulary words were both old words and new words 

created for use in the Sukhothai dialect users. These findings showed that 

the Sukhothai dialect had its unique accent and also local vocabulary

Keywords: Sukhothai dialect, Kong Krailat, Sukhothai

บทนำำ�

	 จัังหวััดสุโขทัยต้ั้�งอยู่่�บริิเวณอาณาจัักรสุุโขทัยซ่ึ่�งเป็็นอาณาจัักรเก่่าแก่่ของ

กลุ่่�มชนชาวไทในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ โดยมีีศิลาจารึึกพ่่อขุุนรามคำำ�แหง (สท. 1)3  

ศิิลาจารึึกท่ี่�จารึึกด้้วยภาษาไทที่่�มีีอายุเุก่่าแก่่ท่ี่�สุุดในประเทศไทยเป็น็หลัักฐานช่่วยยืืนยันั

ว่่าอาณาจัักรสุุโขทัยเป็็นอาณาจัักรของกลุ่่�มชนชาวไท อีี กทั้้�งชาวสุโขทัยในปััจจุบััน 

ส่่วนใหญ่ย่ังัเป็็นกลุ่่�มคนที่่�อาศััยอยู่่�ดั้้�งเดิิมไม่่ได้้อพยพมาจากถิ่่�นอ่ื่�น ภาษาที่่�ใช้้มีีเอกลัักษณ์์

เฉพาะกลุ่่�ม โดยใช้้ในบริิเวณภาคเหนืือตอนล่่างดัังท่ี่� Ngourungsi (1993, pp. 2-3) 

ได้้จััดทำำ�แผนท่ี่�ภาษาในเขตภาคเหนืือตอนล่่าง พ บว่่ามีีผู้้�ใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยอยู่่�บริิเวณ 

ทุุกอำำ�เภอของจัังหวััดสุโขทัย บริิเวณอำำ�เภอวััดโบสถ์ อำ ำ�เภอพรหมพิิรามและ 

เขตรอบนอกอำำ�เภอเมืือง จัังหวััดพิษณุุโลก อำำ�เภอลัับแล อำำ�เภอตรอนและอำำ�เภอพิิชััย 

3	สท. 1 คืือ หมายเลขบัญชีี/ทะเบีียนวััตถุของกรมศิิลปากร ซ่ึ่�งเลขดังกล่่าวหมายถึึงศิิลาจารึึกหลัักท่ี่� 1 พบท่ี่� 
	 	 	 จัังหวััดสุโขทัย
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จัังหวััดอุตรดิิตถ์ อำำ�เภอพรานกระต่่ายและอำำ�เภอลานกระบืือ จัังหวััดกำำ�แพงเพชร และ

อำำ�เภอบ้้านตาก จัังหวััดตาก

	 ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนี้้�สัันนิิษฐานว่่าน่่าจะเป็็นภาษาที่่�ใช้้สืืบทอดกัันมาต้ั้�งแต่่

สมัยอาณาจัักรสุุโขทัย เน่ื่�องจากพบพื้้�นท่ี่�การใช้้เฉพาะในแถบใกล้้เคีียงจัังหวััดสุโขทัย 

เป็็นส่่วนใหญ่่ ดังท่ี่� Tewanvaropakorn (1983, pp. 469-470) กล่่าวถึึงท่ี่�มาของภาษา

ถิ่่�นสุุโขทัยว่่า “ภาษาถิ่่�นสุุโขทััยน่่าจะสืืบทอดมาจากภาษาสุุโขทััยในอดีีต โดยสำำ�เนีียง 

ของชาวสุโขทััยน้ั้�นได้้รัับการสืืบทอดมาจนถึึงปััจจุุบััน” ซ่ึ่�งสำำ�เนีียงดัังกล่่าวนี้้�นัับเป็็น

ลัักษณะเด่่นเฉพาะตััวที่�แตกต่่างไปจากภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ

	 ลัักษณะเด่่นของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�เป็็นเอกลัักษณ์์แตกต่่างไปจากภาษาไทย

มาตรฐาน คืื อ เสีียงวรรณยุุกต์์ เช่่นเดีียวกับภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ โดยเสีียงวรรณยุุกต์์ 

ในภาษาถิ่่�นสุุโขทัยมีีลัักษณะการออกเสีียงท่ี่�แตกต่่างจากภาษาไทยมาตรฐาน4 ดั งท่ี่� 

Chamni (2000, pp. 92-94) และ Lumjiag (2019, pp. 14-17) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะ

การแปรเสีียงของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับภาษาไทยมาตรฐานว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนั้้�นมีีเสีียง

วรรณยุุกต์์แตกต่่างจากภาษาไทยมาตรฐานอย่่างเป็็นระบบ ลัักษณะท่ี่�แตกต่่างเช่่นนี้้� 

เรีียกว่่าสำำ�เนีียงเหน่่อ คืือ มีีเสีียงเพี้้�ยนไปจากสำำ�เนีียงมาตรฐาน (Royal Institute, 2013, 

p. 1344) นอกจากเสีียงเหน่่อแล้้วจากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยมีีคำำ�ศัพท์ 

เฉพาะท่ี่�แตกต่่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่่น แมงบี้้� หมายถึึงผีีเสื้้�อ, ผักไห่่ หมายถึึง 

มะระขี้้�นก และตอดตอ หมายถึึง ตุ๊๊� กแก เป็็นต้้น โดยคำำ�ศัพท์เหล่่านี้้�เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่� 

ไม่่ปรากฏใช้้ในภาษาไทยมาตรฐานปััจจุบััน นอกจากนี้้�บางคำำ�ยังปรากฏอยู่่�ในศิิลาจารึึก

สมัยสุุโขทัย อาทิิ ศิลาจารึึกพ่่อขุุนรามคำำ�แหง (สท. 1) เช่่น ราม หมายถึึง ขนาดกลาง,  

หััวซ้าย หมายถึึง ข้างซ้้าย และหััวขวา หมายถึึง ข้างขวา เป็็นต้้น ซ่ึ่�งแสดงให้้เห็็นว่่าภาษา

ถิ่่�นสุุโขทัยไม่่ได้้มีีเพีียงแค่่สำำ�เนีียงท่ี่�แตกต่่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน แต่่ยัังมีีคำำ�ศัพท์

เฉพาะท่ี่�ใช้้เรีียกสิ่่�งต่่าง ๆ  ซ่ึ่�งบางคำำ�เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�สัันนิิษฐานได้้ว่่าใช้้สืืบต่่อมาต้ั้�งแต่่สมัย

อาณาจัักรสุุโขทัยจึึงทำำ�ให้้ผู้้�วิิจััยสนใจที่�จะศึึกษาคำำ�ศัพท์ในภาษาถิ่่�นสุุโขทัย

	 ทั้้�งนี้้�จากการศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับภาษาถิ่่�นสุุโขทัยพบว่่า 

มีีผู้้�ศึึกษาเก่ี่�ยวกับภาษาถิ่่�นสุุโขทัย 2 ค น คืื อ เดืือนเพ็็ญ รั กษ์์แพทย์์ และเครืือวััลย์์  

4	ภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึึง ภ าษาท่ี่�ใช้้เป็็นมาตรฐานในการติิดต่อซ่ึ่�งกัันและกััน เช่่น ภ าษาราชการ  
	 	 	 ภาษาท่ี่�ใช้้ในการเรีียนการสอน
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จัันทร์์สมวงษ์์ โดย Rakphaet (1998, p. 3) ศึึกษาระบบเสีียงภาษาสุุโขทัย จากอำำ�เภอ

คีีรีีมาศ จัังหวััดสุโขทัย เป็็นหลััก โดยนำำ�ข้อมููลระบบเสีียงภาษาสุุโขทัยไปเปรีียบเทีียบ

กัับภาษานครศรีีธรรมราช ส่่วน Jansomwong (1987, p. 4) ศึึกษาหน่่วยเสีียงภาษา

สุุโขทัยจากจารึึกสุุโขทัยจำำ�นวน 21 หลััก โดยการเก็็บข้้อมููลจากศิิลาจารึึกซ่ึ่�งเป็็นการ

สืืบสร้างหน่่วยเสีียงจากหลัักฐานเชิิงประจัักษ์์ จ ากการพิิจารณาเอกสารและงานวิิจััย 

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับภาษาถิ่่�นสุุโขทัยทั้้�งสองเร่ื่�องพบว่่าเดืือนเพ็็ญ รักษ์์แพทย์์ ศึึกษาภาษาถิ่่�น

สุุโขทัยจากอำำ�เภอคีีรีีมาศ ซ่ึ่�งสำำ�เนีียงของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในเขตพื้้�นท่ี่�ดัังกล่่าวเป็็นสำำ�เนีียง

ท่ี่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นใต้้มากและแตกต่า่งจากสำำ�เนีียงของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในเขตพื้้�นท่ี่� 

อ่ื่�น ๆ ดั งท่ี่� Chamni (2021) ได้้สัันนิิษฐานว่่าสำำ�เนีียงภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในแถบ 

อำำ�เภอคีีรีีมาศน่่าจะเป็็นสำำ�เนีียงท่ี่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาถิ่่�นใต้้   เน่ื่�องจากศิิลาจารึึก 

พ่่อขุุนรามคำำ�แหง (สท. 1) ได้้กล่่าวถึึงการนิิมนต์์พระสงฆ์์จากนครศรีีธรรมราชมาอยู่่� 

ในเมืืองสุุโขทัย ซ่ึ่�งอาจจะมีีผู้้�ติดตามและย้า้ยถิ่่�นฐานมาอยู่่�ในแถบดัังกล่่าวจึึงทำำ�ให้้มีีสำำ�เนีียง

ท่ี่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นใต้้ ในขณะท่ี่�เครืือวััลย์ ์จัันทร์์สมวงษ์์ ศึึกษาข้้อมููลจากจารึึกซ่ึ่�งเป็็น

ข้้อมููลจากตััวอักษรเป็็นหลััก ทั้้�งนี้้� จากการศึึกษาท่ี่�ได้้แสดงมาข้้างต้้นพบว่่านัักวิิชาการ

ส่่วนใหญ่ศ่ึึกษาภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในด้้านของเสีียงและความแตกต่า่งของวรรณยุกุต์์เท่่านั้้�น

ส่่วนในด้้านของคำำ�ศัพท์ซ่ึ่�งเป็็นประเด็็นท่ี่�น่่าสนใจเช่่นกัันยัังไม่่มีีผู้้�นำำ�มาศึึกษา ด้้วยเหตุุนี้้� 

ผู้้�วิิจััยจึึงมีีความสนใจที่�จะศึึกษาภาษาถิ่่�นสุุโขทัยโดยการเก็็บข้้อมููลจากผู้้�ใช้้ภาษา 

ในปััจจุบัันและศึึกษาจากพื้้�นท่ี่�ที่่�มีีการใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�น่่าจะเป็็นพื้้�นท่ี่�ดั้้�งเดิิม เพ่ื่�อ

รวบรวมคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�มีีลัักษณะเด่่นทั้้�งด้้านสำำ�เนีียงและคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�น

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 ศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย โดยศึึกษาเปรีียบเทีียบลัักษณะคำำ�ศัพท์ 

ท่ี่�เหมืือน ใกล้้เคีียง หรืือแตกต่่างกัับภาษาไทยมาตรฐานและไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ  ในประเทศไทย

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย (Method)

	 การศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย ผู้้� วิิจััยใช้้รููปแบบการพรรณนาวิิเคราะห์์ 

โดยดำำ�เนิินการวิิจััย ตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�

	 1.		การเตรีียมการ

	 	 	1)		 ศึึกษาเอกสารวิิชาการและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับภาษาถิ่่�นสุุโขทัยและ
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ภาษาถิ่่�นอ่ื่�น ๆ เพ่ื่�อใช้้เป็็นแนวทางในการศึึกษาวิิจััย

	 	 2)		 ศึึกษาข้อ้มููลทางประวัติัิศาสตร์ของสุโุขทัย เพ่ื่�อใช้้เป็็นแนวทางในการ

คััดเลืือกพื้้�นท่ี่�ในการเก็็บข้้อมููล

	 	 	3)		 รวบรวมคำำ�ศัพท์พื้้�นฐานสำำ�หรับัการเก็บ็ข้้อมููล โดยใช้้รายการคำำ�ศัพท์

สำำ�หรัับเก็็บข้้อมููลภาษาถิ่่�นตระกููลไทของวิิลเล่ี่�ยม เจ. เก็็ดนี่� (Gedney, 1973 as cited 

in Rakphaet, 1998, p. 129) ร่ วมกัับเดืือนเพ็็ญ รั กษ์์แพทย์์ (Rakphaet, 1998,  

pp. 130-149) เป็็นเกณฑ์์ โดยใช้้คำำ�ศัพท์ไม่่น้้อยกว่่า 500 คำำ�

	 2.		การเลืือกพื้้�นท่ี่�ศึึกษา

	 	 	ในการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย ผู้้� วิิจััยมีีวิิธีีเลืือกพื้้�นท่ี่�ในการศึึกษา

เก็็บคำำ�ศัพท์ ดังนี้้�

	 	 	1)		 เป็็นพื้้�นท่ี่�ดั้้�งเดิิมของจัังหวััดสุโขทัยท่ี่�ไม่่ได้้แยกหรืือแบ่่งเขตการ 

ปกครองใหม่่

	 	 	2)		 เป็็นพื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีประชากรพููดภาษาถิ่่�นสุุโขทัยเป็็นหลัักและไม่่ได้้อพยพ

ย้้ายครัวเรืือนมาจากต่่างถิ่่�น

	 	 	3)		 เป็็นพื้้�นท่ี่�ท่ี่�ไม่่มีีเขตแดนติิดกับพื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีประชากรอพยพมาจากต่่างถิ่่�น

เป็็นเวลาไม่่ต่ำำ��กว่่า 50 ปี

	 	 		 	 จากเกณฑ์์การพิิจารณาดัังกล่่าวข้างต้้นผู้้�วิิจััยจึึงเลืือกท่ี่�จะศึึกษาภาษาถิ่่�น 

สุุโขทัยด้้านการจััดเก็็บคลัังคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยโดยเลืือกพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอกงไกรลาศ 

จัังหวััดสุโขทัยเป็็นพื้้�นท่ี่�หลัักในการเก็็บข้้อมููล

	 3.  การเลืือกผู้้�บอกภาษา

	 	 	ในการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย ผู้้�วิิจััยจะสุ่่�มเลืือกผู้้�บอกภาษาจำำ�นวน 

5 คน โดยกำำ�หนดคุณสมบััติิของผู้้�บอกภาษาในการศึึกษาเก็็บคำำ�ศัพท์ ดังนี้้�

	 	 	1)		 ผู้้�วิิจััยจะเลืือกผู้้�บอกภาษาโดยส่่วนใหญ่่จะเน้้นท่ี่�เพศหญิิงเป็็นหลััก 

เน่ื่�องจากเพศหญิิงมัักจะรัักษาภาษาดั้้�งเดิิมได้้ดีีและไม่่ค่่อยมีีการเปล่ี่�ยนแปลงทางด้้าน

ภาษา

	 	 	2)		 เป็็นผู้้�ที่�เกิิดและต้ั้�งถิ่่�นฐานอยู่่�ในพื้้�นท่ี่�ศึึกษาไม่่ต่ำำ��กว่่า 50 ปี

	 	 	3)		 เป็็นผู้้�ที่�มีีสถานภาพโสดหรืือมีีคู่่�สมรสอยู่่�ในภููมิิลำำ�เนาเดีียวกันโดย 

คู่่�สมรสต้องใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย

	 	 	4)		 เป็็นผู้้�ที่�ประกอบอาชีีพอยู่่�ในพื้้�นท่ี่�ศึึกษาหรืือในจัังหวััดสุโขทัย
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	 	 	5)		 เป็็นผู้้�ที่�สามารถใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยได้้อย่า่งชััดเจน มีีสุขภาพดีี มีีอวััยวะ

ในการออกเสีียงครบสมบููรณ์์ และยิินดีีให้้ข้้อมููล

	 4.		การเก็็บข้้อมููล

	 	 	ในการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย เม่ื่�อคััดเลืือกพื้้�นท่ี่�ศึึกษาและผู้้�บอก

ภาษาแล้้ว ผู้้�วิิจััยมีีขั้้�นตอนในการเก็็บข้้อมููลภาคสนาม ดังนี้้�

	 	 	1)		 ผู้้�วิิจััยใช้้วิิธีีซักข้้อมููลผู้้�บอกภาษาตามรายการคำำ�ในแบบสอบถาม เช่่น

ดวงตา ปาก หู ฯลฯ หากคำำ�ใดมีีความหมายไม่่ชััดเจนจะใช้้การยกตััวอย่า่งหรืือใช้้ส่ื่�อ เช่่น 

รููปภาพประกอบการสััมภาษณ์์

	 	 	2)		 ผู้้�วิิจััยจะให้้ผู้้�บอกภาษาออกเสีียงคำำ�ศัพท์คำำ�ละ 3 ครั้้ �ง เพ่ื่�อความ

ชััดเจนและสอบถามข้้อสงสััยหรืือออกเสีียงตามผู้้�บอกภาษา

	 	 	3)		 ผู้้�วิิจััยจะบัันทึึกเสีียงและจดบันทึึกคำำ�ศัพท์ด้้วยสััทอัักษร โดยยึึด

สััญลัักษณ์์ของ IPA พร้อมทั้้�งจดคำำ�อธิิบายเพิ่่�มเติิมจากผู้้�บอกภาษาไว้้ด้้วย

	 	 	4)		 ผู้้�วิิจััยจะสัังเกตและจดบันทึึกคำำ�ศัพท์อ่ื่�นนอกเหนืือจากรายการ 

คำำ�ศัพท์ท่ี่�ต้ั้�งไว้้เป็็นเกณฑ์์ เพ่ื่�อเก็็บคำำ�ศัพท์ท่ี่�น่่าสนใจที่�พบระหว่่างการสััมภาษณ์์

	 	 	5)		 ในการสััมภาษณ์์ผู้้�วิิจััยจะใช้้การพููดคุยและสอบถามรายละเอีียดอื่�น ๆ  

ไปด้้วย เช่่น การประกอบอาชีีพ อาหาร ประวััติิภููมิินามต่่าง ๆ  เป็็นต้้น เพ่ื่�อเก็็บรวบรวม

คำำ�ศัพท์อ่ื่�น ๆ นอกเหนืือจากรายการคำำ�ศัพท์ท่ี่�กำำ�หนด

ผลการวิิจััย

	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย โดยการซัักข้้อมููลผู้้�บอกภาษาในพื้้�นท่ี่�

อำำ�เภอกงไกรลาศ ผู้้� วิิจััยได้้นำำ�คำำ�ศัพท์ท่ี่�ได้้ทั้้�งหมด  523 คำ ำ�  มาจััดหมวดคำำ�ศัพท์และ

วิิเคราะห์์คำำ�ศัพท์ท่ี่�พบโดยแบ่่งภาษาตระกููลไทในปะเทศไทยตามภููมิิภาค คืือ ภาษาไทย

มาตรฐาน ภาษาไทยถิ่่�นเหนืือ ภาษาไทยถิ่่�นอีีสาน และภาษาไทยถิ่่�นใต้้ ผลการศึึกษาพบ

ข้้อมููลดังนี้้�

	 1.		คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน

	 	 	คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย

ท่ี่�ออกเสีียงคำำ�ตรงหรืือใกล้้เคีียง มีีจำ ำ�นวนพยางค์์เท่่ากััน และมีีความหมายตรงหรืือ

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน โดยผู้้�วิิจััยจะใช้้ข้้อมููลคำำ�ศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานจาก

พจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็็นเกณฑ์์ ทั้้�งนี้้�คำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวจะต้้อง
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ไม่่เป็็นคำำ�ที่�พจนานุุกรมระบุุว่่าเป็็นภาษาถิ่่�น จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยพบ

คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งหมด 176 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 33.65 แบ่่งออก

เป็็น 2 ลัักษณะ คืือ คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐานและคำำ�ศัพท์

ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน ดังนี้้�

			  1.1		คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทััยท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน

	 	 		 	 	 คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึึง  

คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงตรงกัับภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งเสีียงพยััญชนะ ส ระ

และวรรณยุุกต์์ โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์เท่่ากัันและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกััน

สามารถเทีียบเคีียงได้้ว่า่เป็็นคำำ�ศัพท์ที่่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน จากการศึึกษาพบทั้้�งหมด 

62 คำำ� ดังตััวอย่่าง

5 

  1.1  คำศัพทOภาษาถิ่นสุโขทัยที่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

   คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง 

ตรงกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต6 โดยมีจำนวนพยางค6เทFากันและมีความหมายตรงกันหรือ

ใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาพบทั้งหมด 62 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

เกลื่อน /klɯ̀an/  เกลื่อน /klɯ̀an/ ก. ทำใหKยุบ, ทำใหKพัง. 

ดวด /dùat/  ดวด /dùat/ ว. รวดเดียว. 

แถก /thɛ ̀ː k/  แถก /thɛ ̀ː k/ ก. ไถ. 

ไผF /phày/  ไผF /phày/ น. นกกระติ๊ดเขียว. 

ฝน /fǒn/  ฝน /fǒn/ ก. ลับมีด. 

สรKอย /sɔ̂ːy/  สรKอย /sɔ̂ːy/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

หัวรFอ /hǔːa rɔ̂ː/  หัวรFอ /hǔːa rɔ̂ː/ ก. หัวเราะ. 

   จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวออกเสียงตรงกันทุกประการทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต6 และจำนวน

พยางค6 ทั้งนี้คำศัพท6ดังกลFาวเปUนคำศัพท6ที่ใชKโดยทั่วไป นอกจากนี้ยังมีคำที่เปUนคำศัพท6โบราณไมFคFอยใชKในปWจจุบันและ 

เปUนภาษาปากเปUนสFวนใหญF 

  1.2  คำศัพทOภาษาถิ่นสุโขทัยที่ใกลIเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

   คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง

ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีจำนวนพยางค6เทFากันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFา 

เปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบคำศัพท6ลักษณะนีท้ั้งหมด 114 คำ แบFงออกเปUน 4 ลักษณะ คือ 

คำพยางค6เดียว คำสองพยางค6 คำสามพยางค6 และการเพิ่มหรือลดจำนวนพยางค6 ดังนี้ 

   1.2.1  คำพยางคOเดียว 

    คำพยางค6เดียว หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ตFางกันเพียงบางหนFวยเสียง โดยมีจำนวนพยางค6เพียงพยางค6เดียวและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียง

ไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำพยางค6เดียวในภาษาถิ่น

สุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 30 คำ โดยแบFงออกเปUน 4 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะตKนตFางกัน เสียงสระตFางกัน เสียง

พยัญชนะทKายตFางกัน และเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน ดังนี้ 

 ก.  เสียงพยัญชนะตAนตBางกัน 

 จากการศึกษาพบวFาภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน แตFใชKเสียง

พยัญชนะตKนตFางกันมีจำนวน 1 คำ ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

นิ่ว /nîw/ 

 

ดิ้ว /dîw/ น. กKอนแข็งในไต กระเพาะปWสสาวะ 

ถุงน้ำดี หรือทFอของตFอมบางชนิดใน

รFางกาย. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยัญชนะตKนจากเสียง /n-/ เปUน /d-/ 

สFวนเสียงสระ พยัญชนะทKาย วรรณยุกต6 และจำนวนพยางค6เทFากัน และมีความหมายเหมือนกัน 

 

	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวออกเสีียงตรงกัันทุุกประการ 

ทั้้�งพยััญชนะ สระ วรรณยุุกต์์ และจำำ�นวนพยางค์์ ทั้้�งนี้้�คำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ 

โดยทั่่�วไป นอกจากนี้้�ยังัมีีคำำ�ที่�เป็็นคำำ�ศัพท์โบราณไม่่ค่่อยใช้้ในปััจจุบัันและเป็็นภาษาปาก

เป็็นส่่วนใหญ่่

			  1.2		คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทััยท่ี่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน

	 	 		 	 	 คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยที่่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึึง 

คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์

เท่่ากัันและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์

ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน จากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบคำำ�ศัพท์ลัักษณะนี้้�ทั้้�งหมด 114 คำำ�

แบ่่งออกเป็็น 4 ลัักษณะ คืือ คำำ�พยางค์์เดีียว คำำ�สองพยางค์์ คำำ�สามพยางค์์ และการ

เพิ่่�มหรืือลดจำำ�นวนพยางค์์ ดังนี้้�
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						     1.2.1		คำ ำ�พยางค์์เดีียว

	 	 		 	 	 	 	 		 คำำ�พยางค์์เดีียว หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน ต่ ่างกัันเพีียงบางหน่่วยเสีียง โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์ 

เพีียงพยางค์์เดีียวและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่า 

เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน จ ากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกััน

ของคำำ�พยางค์์เดีียวในภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งหมด 30 คำำ� โดยแบ่่ง

ออกเป็็น 4 ลัักษณะ คืือ เสีียงพยัญชนะต้้นต่่างกััน เสีียงสระต่่างกััน เสีียงพยััญชนะท้้าย

ต่่างกััน และเสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน ดังนี้้�

										        ก.		 เสีียงพยััญชนะต้้นต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาพบว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้

เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน แต่่ใช้้เสีียงพยััญชนะต้้นต่่างกัันมีีจำำ�นวน 1 คำำ� ดังนี้้�

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียงเสีียง

พยััญชนะต้้นจากเสีียง/n-/ เป็็น /d-/ ส่่วนเสีียงสระ พยัญชนะท้้าย ว รรณยุุกต์์ และ

จำำ�นวนพยางค์์เท่่ากััน และมีีความหมายเหมืือนกััน

										        ข.		 เสีียงสระต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�ที่�ออกเสีียงสระต่่างกัันในคำำ�พยางค์์เดีียวทั้้�งหมด 

6 คำำ� ดังตััวอย่่าง
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  1.1  คำศัพทOภาษาถิ่นสุโขทัยที่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

   คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง 

ตรงกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต6 โดยมีจำนวนพยางค6เทFากันและมีความหมายตรงกันหรือ

ใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาพบทั้งหมด 62 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

เกลื่อน /klɯ̀an/  เกลื่อน /klɯ̀an/ ก. ทำใหKยุบ, ทำใหKพัง. 

ดวด /dùat/  ดวด /dùat/ ว. รวดเดียว. 

แถก /thɛ ̀ː k/  แถก /thɛ ̀ː k/ ก. ไถ. 

ไผF /phày/  ไผF /phày/ น. นกกระติ๊ดเขียว. 

ฝน /fǒn/  ฝน /fǒn/ ก. ลับมีด. 

สรKอย /sɔ̂ːy/  สรKอย /sɔ̂ːy/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

หัวรFอ /hǔːa rɔ̂ː/  หัวรFอ /hǔːa rɔ̂ː/ ก. หัวเราะ. 

   จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวออกเสียงตรงกันทุกประการทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต6 และจำนวน

พยางค6 ทั้งนี้คำศัพท6ดังกลFาวเปUนคำศัพท6ที่ใชKโดยทั่วไป นอกจากนี้ยังมีคำที่เปUนคำศัพท6โบราณไมFคFอยใชKในปWจจุบันและ 

เปUนภาษาปากเปUนสFวนใหญF 

  1.2  คำศัพทOภาษาถิ่นสุโขทัยที่ใกลIเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

   คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง

ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีจำนวนพยางค6เทFากันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFา 

เปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบคำศัพท6ลักษณะนีท้ั้งหมด 114 คำ แบFงออกเปUน 4 ลักษณะ คือ 

คำพยางค6เดียว คำสองพยางค6 คำสามพยางค6 และการเพิ่มหรือลดจำนวนพยางค6 ดังนี้ 

   1.2.1  คำพยางคOเดียว 

    คำพยางค6เดียว หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ตFางกันเพียงบางหนFวยเสียง โดยมีจำนวนพยางค6เพียงพยางค6เดียวและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียง

ไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำพยางค6เดียวในภาษาถิ่น

สุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 30 คำ โดยแบFงออกเปUน 4 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะตKนตFางกัน เสียงสระตFางกัน เสียง

พยัญชนะทKายตFางกัน และเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน ดังนี้ 

 ก.  เสียงพยัญชนะตAนตBางกัน 

 จากการศึกษาพบวFาภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน แตFใชKเสียง

พยัญชนะตKนตFางกันมีจำนวน 1 คำ ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

นิ่ว /nîw/ 

 

ดิ้ว /dîw/ น. กKอนแข็งในไต กระเพาะปWสสาวะ 

ถุงน้ำดี หรือทFอของตFอมบางชนิดใน

รFางกาย. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยัญชนะตKนจากเสียง /n-/ เปUน /d-/ 

สFวนเสียงสระ พยัญชนะทKาย วรรณยุกต6 และจำนวนพยางค6เทFากัน และมีความหมายเหมือนกัน 
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 ข.  เสียงสระตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงสระตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 6 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

แขวก /khwɛ ̀ːk/  แขว็ก /khwɛk̀/ น. ชื่อนกยางขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เคKา /kháw/  คKาว /kháːw/ น. ชื่อนกขนาดเลก็ถงึขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

เงิน /ŋən/  เงือน /ŋɯan/ น. วัตถุที่ใชKวัดราคาในการซื้อขาย; ธาตุวัตถ.ุ 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงสระ เชFน สระเสียงยาวเปUนสระเสียงสั้น 

(/ɛː/ เปUน /ɛ/) สระเสียงสั้นเปUนสระเสียงยาว (/a/ เปUน /aː/) และสระเดี่ยวเปUนสระประสม (/ə/ เปUน /ɯa/) 

 ค.  เสียงพยัญชนะทAายตBางกัน 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ออกเสียงพยัญชนะทKายตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 2 คำ ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

บึ้ง /bɯ̂ŋ/  บึ้ม /bɯ̂m/ น. ชื่อแมงมุมขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

มิ้ม /mím/  มิ้น /mín/ น. ชื่อผึ้งชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยัญชนะทKาย เชFน พยัญชนะทKายกลุFม

นาสิก (/ŋ/ เปUน /m/ และ /m/ เปUน /n/) 

 ง.  เสียงวรรณยุกตJตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงวรรณยุกต6ตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 21 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ไกF /kày/  ไกè /káy/ น. ชื่อสัตว6ปñกชนิดหนึ่ง. ไกù ก็วFา. 

เขา /khǎw/  เขFา /khàw/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

ซFอง /sɔ̂ːŋ/  ซKอง /sɔ́ːŋ/ น. ชุมโจร, ที่ซFองสุมในทางไมFดี. 

เตFา /tàw/  เตùา /tǎw/ น. ชื่อสัตว6เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงวรรณยุกต6 เชFน เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับ

เปUนเสียงวรรณยุกต6สูงระดับ เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับเปUนเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้น เสียงวรรณยุกต6สูงตกเปUนวรรณยุกต6สูงระดับ 

และเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้นเปUนต่ำระดับ 

 1.2.2  คำสองพยางคO 

 คำสองพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สองพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 

53 คำ โดยแบFงเปUน 3 ลักษณะ คือ เสียงพยางค6หนKาตFางกัน เสียงพยางค6หลังตFางกัน เสียงตFางกันทั้งสองพยางค6 ดังนี้ 

 

 

 

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่า่งพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียงเสีียงสระ 

เช่่น สระเสีียงยาวเป็็นสระเสีียงสั้้�น (/ɛː/ เป็็น /ɛ/) สระเสีียงสั้้�นเป็็นสระเสีียงยาว (/a/ 

เป็็น /a/) และสระเด่ี่�ยวเป็็นสระประสม (/a/ เป็็น /a:/) และสระเด่ี่�ยวเป็็นสระประสม 

(/a/ เป็็น /ɯa/)
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 ข.  เสียงสระตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงสระตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 6 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

แขวก /khwɛ ̀ːk/  แขว็ก /khwɛk̀/ น. ชื่อนกยางขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เคKา /kháw/  คKาว /kháːw/ น. ชื่อนกขนาดเลก็ถงึขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

เงิน /ŋən/  เงือน /ŋɯan/ น. วัตถุที่ใชKวัดราคาในการซื้อขาย; ธาตุวัตถ.ุ 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงสระ เชFน สระเสียงยาวเปUนสระเสียงสั้น 

(/ɛː/ เปUน /ɛ/) สระเสียงสั้นเปUนสระเสียงยาว (/a/ เปUน /aː/) และสระเดี่ยวเปUนสระประสม (/ə/ เปUน /ɯa/) 

 ค.  เสียงพยัญชนะทAายตBางกัน 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ออกเสียงพยัญชนะทKายตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 2 คำ ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

บึ้ง /bɯ̂ŋ/  บึ้ม /bɯ̂m/ น. ชื่อแมงมุมขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

มิ้ม /mím/  มิ้น /mín/ น. ชื่อผึ้งชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยัญชนะทKาย เชFน พยัญชนะทKายกลุFม

นาสิก (/ŋ/ เปUน /m/ และ /m/ เปUน /n/) 

 ง.  เสียงวรรณยุกตJตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงวรรณยุกต6ตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 21 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ไกF /kày/  ไกè /káy/ น. ชื่อสัตว6ปñกชนิดหนึ่ง. ไกù ก็วFา. 

เขา /khǎw/  เขFา /khàw/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

ซFอง /sɔ̂ːŋ/  ซKอง /sɔ́ːŋ/ น. ชุมโจร, ที่ซFองสุมในทางไมFดี. 

เตFา /tàw/  เตùา /tǎw/ น. ชื่อสัตว6เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงวรรณยุกต6 เชFน เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับ

เปUนเสียงวรรณยุกต6สูงระดับ เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับเปUนเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้น เสียงวรรณยุกต6สูงตกเปUนวรรณยุกต6สูงระดับ 

และเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้นเปUนต่ำระดับ 

 1.2.2  คำสองพยางคO 

 คำสองพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สองพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 

53 คำ โดยแบFงเปUน 3 ลักษณะ คือ เสียงพยางค6หนKาตFางกัน เสียงพยางค6หลังตFางกัน เสียงตFางกันทั้งสองพยางค6 ดังนี้ 
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 ข.  เสียงสระตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงสระตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 6 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

แขวก /khwɛ ̀ːk/  แขว็ก /khwɛk̀/ น. ชื่อนกยางขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เคKา /kháw/  คKาว /kháːw/ น. ชื่อนกขนาดเลก็ถงึขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

เงิน /ŋən/  เงือน /ŋɯan/ น. วัตถุที่ใชKวัดราคาในการซื้อขาย; ธาตุวัตถ.ุ 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงสระ เชFน สระเสียงยาวเปUนสระเสียงสั้น 

(/ɛː/ เปUน /ɛ/) สระเสียงสั้นเปUนสระเสียงยาว (/a/ เปUน /aː/) และสระเดี่ยวเปUนสระประสม (/ə/ เปUน /ɯa/) 

 ค.  เสียงพยัญชนะทAายตBางกัน 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ออกเสียงพยัญชนะทKายตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 2 คำ ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

บึ้ง /bɯ̂ŋ/  บึ้ม /bɯ̂m/ น. ชื่อแมงมุมขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

มิ้ม /mím/  มิ้น /mín/ น. ชื่อผึ้งชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยัญชนะทKาย เชFน พยัญชนะทKายกลุFม

นาสิก (/ŋ/ เปUน /m/ และ /m/ เปUน /n/) 

 ง.  เสียงวรรณยุกตJตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

ออกเสียงวรรณยุกต6ตFางกันในคำพยางค6เดียวทั้งหมด 21 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ไกF /kày/  ไกè /káy/ น. ชื่อสัตว6ปñกชนิดหนึ่ง. ไกù ก็วFา. 

เขา /khǎw/  เขFา /khàw/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

ซFอง /sɔ̂ːŋ/  ซKอง /sɔ́ːŋ/ น. ชุมโจร, ที่ซFองสุมในทางไมFดี. 

เตFา /tàw/  เตùา /tǎw/ น. ชื่อสัตว6เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงวรรณยุกต6 เชFน เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับ

เปUนเสียงวรรณยุกต6สูงระดับ เสียงวรรณยุกต6ต่ำระดับเปUนเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้น เสียงวรรณยุกต6สูงตกเปUนวรรณยุกต6สูงระดับ 

และเสียงวรรณยุกต6ต่ำขึ้นเปUนต่ำระดับ 

 1.2.2  คำสองพยางคO 

 คำสองพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สองพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 

53 คำ โดยแบFงเปUน 3 ลักษณะ คือ เสียงพยางค6หนKาตFางกัน เสียงพยางค6หลังตFางกัน เสียงตFางกันทั้งสองพยางค6 ดังนี้ 

 

 

 

										        ค.		 เสีียงพยััญชนะท้้ายต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยที่่�ออกเสีียงใกล้้เคีียง

กัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�ที่�ออกเสีียงพยัญัชนะท้า้ยต่่างกัันในคำำ�พยางค์เ์ดีียวทั้้�งหมด 

2 คำำ� ดังนี้้�

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียงเสีียง

พยััญชนะท้้าย เช่่น พยัญชนะท้้ายกลุ่่�มนาสิิก (/ŋ/ เป็็น /m/ และ /m/ เป็็น /n/)

										        ง.		 เสีียงวรรณยุกต์ต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�ที่�ออกเสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกัันในคำำ�พยางค์์เดีียว

ทั้้�งหมด 21 คำำ� ดังตััวอย่่าง

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียงเสีียง

วรรณยุุกต์์ เช่่น เสีียงวรรณยุุกต์์ต่ำำ��ระดัับเป็็นเสีียงวรรณยุุกต์์สููงระดัับ เสีียงวรรณยุุกต์์

ต่ำำ��ระดัับเป็็นเสีียงวรรณยุุกต์์ต่ำำ��ข้ึ้�น เสีียงวรรณยุุกต์์สููงตกเป็็นวรรณยุุกต์์สููงระดัับ และ

เสีียงวรรณยุุกต์์ต่ำำ��ข้ึ้�นเป็็นต่ำำ��ระดัับ

						     1.2.2		คำ ำ�สองพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 คำำ�สองพยางค์ ์หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์สองพยางค์์และมีีความหมาย 

ตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน 

จากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันของคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับภาษาไทย 

มาตรฐานทั้้�งหมด  53 คำ ำ�  โดยแบ่่งเป็็น 3 ลัักษณะ คืื อ เสีียงพยางค์์หน้้าต่่างกััน  

เสีียงพยางค์์หลัังต่่างกััน เสีียงต่่างกัันทั้้�งสองพยางค์์ ดังนี้้�
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										        ก.  	เสีียงพยางค์์หน้้าต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�สองพยางค์์ท่ี่�ออกเสีียงพยางค์์ท่ี่� 1 ต่ างจาก 

ภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งหมด 23 คำำ� ดังตััวอย่่าง
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 ก.  เสียงพยางคJหนAาตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 1 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 23 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระยาง /kràʔ yaːŋ/  กายาง /kaː yaːŋ/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

ขมิ้น /khàʔ mîn/  เขKาหมิ้น /khâw mîn/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เขาเปลKา /khǎw plâw/  เขFาเปลKา /khàw plâw/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แคKนคอ /khɛ ́ːn khɔː/  แคKมคอ /khɛ ́ːm khɔː/ ก. ระคายคอ, แฮKมคอ. 

ตะวัน /tàʔ wan/  ตาวัน /taː wan/ น. ดวงอาทิตย6. 

ทึดทือ /thɯ́t thɯː/  ถืดทือ /thɯ̀ːt thɯː/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

นKอยหนFา /nɔ́ːy nàː/  น้ำหนFา /náːm nàː/ น. ชื่อไมKพุFมชนิดหนึ่ง. 

อKายบKา /ʔâːy bâː/  ไอKบKา /ʔây bâː/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หนKา โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางกัน 1 ลักษณะ คือ เสียงสระตFางกัน, เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และตัวสะกดตFางกัน 2) ตFางกัน  

2 ลักษณะ คือ เสียงสระและวรรณยุกต6ตFางกัน, เสียงสระและตัวสะกดตFางกัน และเสียงวรรณยุกต6และตัวสะกดตFางกัน และ  

3) ตFางกัน 3 ลักษณะ คือ พยัญชนะตKน สระ และตัวสะกดตFางกัน และสระ วรรณยุกต6 และตัวสะกดตFางกัน 

 ข.  เสียงพยางคJหลังตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 2 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 18 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระเถิบ /kràʔ thə̀ːp/  กระเถิด /kràʔ thə̀ːt/ ก. ขยับกKนเลื่อนไป. 

ขนาบ /khàʔ nàːp/  ขนีบ /khàʔ nìːp/ ก. ประกบกันใหKแนFน, หนีบ. 

ชKอนหอย /chɔ́ːn hɔ̌ːy/  ชKอนหFอย /chɔ́ːn hɔ̀ːy/ น. ชื่อนกขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

นิ้วโปüง /níw pôːŋ/  นิ้วโหมKง /níw môːŋ/ น. หัวแมFมือ. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หลัง โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 4 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะตKนตFางกัน, เสียงสระตFางกัน เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และเสียงตัวสะกดตFางกัน 

 ค.  เสียงตBางกันทั้งสองพยางคJ 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงทั้งสองพยางค6ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 12 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระสง /kràʔ soŋ̌/  กะสFง /kàʔ sòŋ/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

กลาง ๆ /klaːŋ klaːŋ/  นาง ๆ /naːŋ naːŋ/ ว. ไมFเล็กไมFใหญFจนเกินไป, กลาง ๆ. 

เปUดผี /pèt phı ̌ː/  เป†ดผี่ /peť phìː/ น. ชื่อนกน้ำขนาดเล็กชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันทั้งสองพยางค6 โดยลักษณะที่แตกตFางกันพบ  

3 ลักษณะ คือ 1) พยางค6หนKาเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน, 2) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKน

ตFางกัน พยางค6หลังเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน และ 3) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน 
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 ก.  เสียงพยางคJหนAาตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 1 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 23 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระยาง /kràʔ yaːŋ/  กายาง /kaː yaːŋ/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

ขมิ้น /khàʔ mîn/  เขKาหมิ้น /khâw mîn/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เขาเปลKา /khǎw plâw/  เขFาเปลKา /khàw plâw/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แคKนคอ /khɛ ́ːn khɔː/  แคKมคอ /khɛ ́ːm khɔː/ ก. ระคายคอ, แฮKมคอ. 

ตะวัน /tàʔ wan/  ตาวัน /taː wan/ น. ดวงอาทิตย6. 

ทึดทือ /thɯ́t thɯː/  ถืดทือ /thɯ̀ːt thɯː/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

นKอยหนFา /nɔ́ːy nàː/  น้ำหนFา /náːm nàː/ น. ชื่อไมKพุFมชนิดหนึ่ง. 

อKายบKา /ʔâːy bâː/  ไอKบKา /ʔây bâː/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หนKา โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางกัน 1 ลักษณะ คือ เสียงสระตFางกัน, เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และตัวสะกดตFางกัน 2) ตFางกัน  

2 ลักษณะ คือ เสียงสระและวรรณยุกต6ตFางกัน, เสียงสระและตัวสะกดตFางกัน และเสียงวรรณยุกต6และตัวสะกดตFางกัน และ  

3) ตFางกัน 3 ลักษณะ คือ พยัญชนะตKน สระ และตัวสะกดตFางกัน และสระ วรรณยุกต6 และตัวสะกดตFางกัน 

 ข.  เสียงพยางคJหลังตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 2 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 18 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระเถิบ /kràʔ thə̀ːp/  กระเถิด /kràʔ thə̀ːt/ ก. ขยับกKนเลื่อนไป. 

ขนาบ /khàʔ nàːp/  ขนีบ /khàʔ nìːp/ ก. ประกบกันใหKแนFน, หนีบ. 

ชKอนหอย /chɔ́ːn hɔ̌ːy/  ชKอนหFอย /chɔ́ːn hɔ̀ːy/ น. ชื่อนกขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

นิ้วโปüง /níw pôːŋ/  นิ้วโหมKง /níw môːŋ/ น. หัวแมFมือ. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หลัง โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 4 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะตKนตFางกัน, เสียงสระตFางกัน เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และเสียงตัวสะกดตFางกัน 

 ค.  เสียงตBางกันทั้งสองพยางคJ 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงทั้งสองพยางค6ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 12 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระสง /kràʔ soŋ̌/  กะสFง /kàʔ sòŋ/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

กลาง ๆ /klaːŋ klaːŋ/  นาง ๆ /naːŋ naːŋ/ ว. ไมFเล็กไมFใหญFจนเกินไป, กลาง ๆ. 

เปUดผี /pèt phı ̌ː/  เป†ดผี่ /peť phìː/ น. ชื่อนกน้ำขนาดเล็กชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันทั้งสองพยางค6 โดยลักษณะที่แตกตFางกันพบ  

3 ลักษณะ คือ 1) พยางค6หนKาเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน, 2) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKน

ตFางกัน พยางค6หลังเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน และ 3) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน 

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียงเสีียง

พยางค์์หน้้า โดยลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันพบ 3 ลัักษณะ คืือ 1) ต่างกััน 1 ลัักษณะ คืือ

เสีียงสระต่่างกััน เสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน และตััวสะกดต่างกััน 2) ต่างกััน 2 ลัักษณะ คืือ 

เสีียงสระและวรรณยุุกต์์ต่่างกััน เสีียงสระและตััวสะกดต่างกััน และเสีียงวรรณยุุกต์์และ

ตััวสะกดต่างกััน และ 3) ต่างกััน 3 ลัักษณะ คืือ พยััญชนะต้้น สระ และตััวสะกดต่างกััน 

และสระ วรรณยุุกต์์ และตััวสะกดต่างกััน

										        ข.		 เสีียงพยางค์์หลัังต่่างกััน

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�สองพยางค์์ท่ี่�ออกเสีียงพยางค์์ท่ี่� 2 ต่ างจาก 

ภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งหมด 18 คำำ� ดังตััวอย่่าง

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันเพีียง 

เสีียงพยางค์์หลััง โดยลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันพบ 4 ลัักษณะ คืือ เสีียงพยัญชนะต้้นต่่างกััน 

เสีียงสระต่่างกััน เสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน และเสีียงตััวสะกดต่างกััน
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 ก.  เสียงพยางคJหนAาตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 1 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 23 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระยาง /kràʔ yaːŋ/  กายาง /kaː yaːŋ/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

ขมิ้น /khàʔ mîn/  เขKาหมิ้น /khâw mîn/ น. ชื่อนกขนาดกลางชนิดหนึ่ง. 

เขาเปลKา /khǎw plâw/  เขFาเปลKา /khàw plâw/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แคKนคอ /khɛ ́ːn khɔː/  แคKมคอ /khɛ ́ːm khɔː/ ก. ระคายคอ, แฮKมคอ. 

ตะวัน /tàʔ wan/  ตาวัน /taː wan/ น. ดวงอาทิตย6. 

ทึดทือ /thɯ́t thɯː/  ถืดทือ /thɯ̀ːt thɯː/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

นKอยหนFา /nɔ́ːy nàː/  น้ำหนFา /náːm nàː/ น. ชื่อไมKพุFมชนิดหนึ่ง. 

อKายบKา /ʔâːy bâː/  ไอKบKา /ʔây bâː/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หนKา โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางกัน 1 ลักษณะ คือ เสียงสระตFางกัน, เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และตัวสะกดตFางกัน 2) ตFางกัน  

2 ลักษณะ คือ เสียงสระและวรรณยุกต6ตFางกัน, เสียงสระและตัวสะกดตFางกัน และเสียงวรรณยุกต6และตัวสะกดตFางกัน และ  

3) ตFางกัน 3 ลักษณะ คือ พยัญชนะตKน สระ และตัวสะกดตFางกัน และสระ วรรณยุกต6 และตัวสะกดตFางกัน 

 ข.  เสียงพยางคJหลังตBางกัน 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงพยางค6ที่ 2 ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 18 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระเถิบ /kràʔ thə̀ːp/  กระเถิด /kràʔ thə̀ːt/ ก. ขยับกKนเลื่อนไป. 

ขนาบ /khàʔ nàːp/  ขนีบ /khàʔ nìːp/ ก. ประกบกันใหKแนFน, หนีบ. 

ชKอนหอย /chɔ́ːn hɔ̌ːy/  ชKอนหFอย /chɔ́ːn hɔ̀ːy/ น. ชื่อนกขนาดใหญFชนิดหนึ่ง. 

นิ้วโปüง /níw pôːŋ/  นิ้วโหมKง /níw môːŋ/ น. หัวแมFมือ. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันเพียงเสียงพยางค6หลัง โดยลักษณะที่แตกตFางกัน

พบ 4 ลักษณะ คือ เสียงพยัญชนะตKนตFางกัน, เสียงสระตFางกัน เสียงวรรณยุกต6ตFางกัน และเสียงตัวสะกดตFางกัน 

 ค.  เสียงตBางกันทั้งสองพยางคJ 

 จากการศึกคำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบ 

คำสองพยางค6ที่ออกเสียงทั้งสองพยางค6ตFางจากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 12 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กระสง /kràʔ soŋ̌/  กะสFง /kàʔ sòŋ/ น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

กลาง ๆ /klaːŋ klaːŋ/  นาง ๆ /naːŋ naːŋ/ ว. ไมFเล็กไมFใหญFจนเกินไป, กลาง ๆ. 

เปUดผี /pèt phı ̌ː/  เป†ดผี่ /peť phìː/ น. ชื่อนกน้ำขนาดเล็กชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบวFาคำศัพท6ดังกลFาวตFางกันทั้งสองพยางค6 โดยลักษณะที่แตกตFางกันพบ  

3 ลักษณะ คือ 1) พยางค6หนKาเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน, 2) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKน

ตFางกัน พยางค6หลังเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน และ 3) พยางค6หนKาเสียงพยัญชนะตKนตFางกัน พยางค6หลังเสียงวรรณยุกต6ตFางกัน 
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 1.2.3  คำสามพยางคO 

 คำสามพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สามพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 3 คำ 

ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

โพระดก /phoː ráʔ dòk/  โพระดèก /phoː ráʔ dók/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แมงป°องชKาง /mɛːŋ pɔ̀ːŋ cháːŋ/  แมงป†องชKาง /mɛːŋ pɔ̌ːŋ cháːŋ/ น. ชื่อแมงป°องชนิดหนึ่ง. 

หนูทKองขาว /nǔː thɔ́ːŋ khǎːw/  หนูFทKองขFาว /nùː thɔ́ːŋ khàːw/ น. ชื่อหนูชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบความแตกตFางในคำสามพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางเพียงพยางค6เดียว พบ  

2 แบบ คือ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 2 และ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 3, 2) ตFาง 2 พยางค6 พบ 1 แบบ คือ พยางค6ที่หนึ่งและพยางค6ที่

สามตFางกัน 

 1.2.4  การเพิ่มหรือลดจำนวนพยางคO 

 การเพิ ่มหรือลดจำนวนพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีจำนวนพยางค6ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถ

เทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบการเพิ่มหรือลดจำนวนพยางค6ทั้งหมด 28 คำ 

โดยจำแนกลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานไดK 2 ลักษณะ คือ การเพิ่มจำนวนพยางค6

และการลดจำนวนพยางค6 ดังนี้ 

 ก.  การเพิ่มจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

เพิ่มจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 20 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ดKวง /dûaŋ/  ตัวดKวง /tua dûaŋ/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

ไหล /lǎy/  ไอKไหลF /ʔây lày/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

ปาด /pàːt/  ปาดเขี่ยว /pàːt khìaːw/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

หมอ /mɔ̌ː/  อี๊หมFอ /ʔíː mɔ̀ː/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

อึ่งอFาง /ʔɯ̀ŋ ʔàːŋ/  อี่อึ่งอี่อาง /ʔìː ʔɯ̀ŋ ʔìː ʔàːŋ/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะการเพิ่มจำนวนพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) เติมหนKาคำศัพท6 โดยเติม

คำวFา ตัว ไอK อี๊ หนKาคำเรียกสัตว6ชนิดตFาง ๆ 2) เติมหลังคำศัพท6 โดยเติมคำบFงลักษณะเฉพาะ เชFน สีเขียว และ 3) เติมหนKาและ

กลาง โดยแทรกคำวFา อี่ หนKาพยางค6ในคำสองพยางค6ทั้งสองพยางค6 

 ข.  การลดจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ลดจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 8 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

จักจั่น /càk kàʔ càn/  จั๊กจั๋น /cák cǎn/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

แมลงดา /máʔ lɛːŋ daː/  แมงดา /mɛːŋ daː/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

หางนกยูง /hǎŋ nók yuːŋ /  นกยูง /nók yuːŋ / น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

										        ค.		 เสีียงต่่างกัันทั้้�งสองพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยที่่�ออกเสีียงใกล้้เคีียง

กัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�สองพยางค์์ท่ี่�ออกเสีียงทั้้�งสองพยางค์์ต่่างจากภาษาไทย

มาตรฐานทั้้�งหมด 12 คำำ� ดังตััวอย่่าง

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่า่งพบว่่าคำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวต่างกัันทั้้�งสองพยางค์์

โดยลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันพบ 3 ลัักษณะ คืื อ 1) พ ยางค์์หน้้าเสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน 

พยางค์์หลัังเสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน 2) พ ยางค์์หน้้าเสีียงพยััญชนะต้้นต่่างกััน พ ยางค์์

หลัังเสีียงพยััญชนะต้้นต่่างกััน และ 3) พ ยางค์์หน้้าเสีียงพยััญชนะต้้นต่่างกััน พ ยางค์์

หลัังเสีียงวรรณยุุกต์์ต่่างกััน

						     1.2.3		คำ ำ�สามพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 คำำ�สามพยางค์์ หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยที่่�ออกเสีียง

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์สามพยางค์์และมีีความหมาย 

ตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน

จากการศึึกษาพบลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันของคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับภาษาไทยมาตรฐาน

ทั้้�งหมด 3 คำำ� ดังนี้้�

	 	 		 	 	 	 	 		 จากตััวอย่่างพบความแตกต่่างในคำำ�สามพยางค์์ 3 ลัักษณะ

คืือ 1) ต่างเพีียงพยางค์์เดีียว พบ 2 แบบ คืือ ต่างเฉพาะพยางค์์ท่ี่� 2 และ ต่างเฉพาะ 

พยางค์์ท่ี่� 3 2) ต่าง 2 พยางค์์ พบ 1 แบบ คืือ พยางค์์ท่ี่�หนึ่่�งและพยางค์์ท่ี่�สามต่่างกััน
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						     1.2.4		 การเพิ่่�มหรืือลดจำำ�นวนพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 การเพิ่่�มหรืือลดจำำ�นวนพยางค์์ หมายถึึง คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�น

สุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีีจำำ�นวนพยางค์์ใกล้้เคีียงกัับ

ภาษาไทยมาตรฐานและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่า

เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน จากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบการเพิ่่�มหรืือลดจำำ�นวน

พยางค์์ทั้้�งหมด 28 คำำ� โดยจำำ�แนกลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัันของคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับ

ภาษาไทยมาตรฐานได้้ 2 ลัักษณะ คืือ การเพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์์และการลดจำำ�นวนพยางค์์ 

ดัังนี้้�

										        ก.		ก ารเพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�ที่�เพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์์จากภาษาไทยมาตรฐาน

ทั้้�งหมด 20 คำำ� ดังตััวอย่่าง
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 1.2.3  คำสามพยางคO 

 คำสามพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สามพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 3 คำ 

ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

โพระดก /phoː ráʔ dòk/  โพระดèก /phoː ráʔ dók/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แมงป°องชKาง /mɛːŋ pɔ̀ːŋ cháːŋ/  แมงป†องชKาง /mɛːŋ pɔ̌ːŋ cháːŋ/ น. ชื่อแมงป°องชนิดหนึ่ง. 

หนูทKองขาว /nǔː thɔ́ːŋ khǎːw/  หนูFทKองขFาว /nùː thɔ́ːŋ khàːw/ น. ชื่อหนูชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบความแตกตFางในคำสามพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางเพียงพยางค6เดียว พบ  

2 แบบ คือ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 2 และ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 3, 2) ตFาง 2 พยางค6 พบ 1 แบบ คือ พยางค6ที่หนึ่งและพยางค6ที่

สามตFางกัน 

 1.2.4  การเพิ่มหรือลดจำนวนพยางคO 

 การเพิ ่มหรือลดจำนวนพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีจำนวนพยางค6ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถ

เทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบการเพิ่มหรือลดจำนวนพยางค6ทั้งหมด 28 คำ 

โดยจำแนกลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานไดK 2 ลักษณะ คือ การเพิ่มจำนวนพยางค6

และการลดจำนวนพยางค6 ดังนี้ 

 ก.  การเพิ่มจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

เพิ่มจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 20 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ดKวง /dûaŋ/  ตัวดKวง /tua dûaŋ/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

ไหล /lǎy/  ไอKไหลF /ʔây lày/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

ปาด /pàːt/  ปาดเขี่ยว /pàːt khìaːw/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

หมอ /mɔ̌ː/  อี๊หมFอ /ʔíː mɔ̀ː/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

อึ่งอFาง /ʔɯ̀ŋ ʔàːŋ/  อี่อึ่งอี่อาง /ʔìː ʔɯ̀ŋ ʔìː ʔàːŋ/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะการเพิ่มจำนวนพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) เติมหนKาคำศัพท6 โดยเติม

คำวFา ตัว ไอK อี๊ หนKาคำเรียกสัตว6ชนิดตFาง ๆ 2) เติมหลังคำศัพท6 โดยเติมคำบFงลักษณะเฉพาะ เชFน สีเขียว และ 3) เติมหนKาและ

กลาง โดยแทรกคำวFา อี่ หนKาพยางค6ในคำสองพยางค6ทั้งสองพยางค6 

 ข.  การลดจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ลดจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 8 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

จักจั่น /càk kàʔ càn/  จั๊กจั๋น /cák cǎn/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

แมลงดา /máʔ lɛːŋ daː/  แมงดา /mɛːŋ daː/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

หางนกยูง /hǎŋ nók yuːŋ /  นกยูง /nók yuːŋ / น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 
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 1.2.3  คำสามพยางคO 

 คำสามพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน  

โดยมีจำนวนพยางค6สามพยางค6และมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที ่ใชKใน

ความหมายเดียวกัน จากการศึกษาพบลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 3 คำ 

ดังนี้ 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

โพระดก /phoː ráʔ dòk/  โพระดèก /phoː ráʔ dók/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

แมงป°องชKาง /mɛːŋ pɔ̀ːŋ cháːŋ/  แมงป†องชKาง /mɛːŋ pɔ̌ːŋ cháːŋ/ น. ชื่อแมงป°องชนิดหนึ่ง. 

หนูทKองขาว /nǔː thɔ́ːŋ khǎːw/  หนูFทKองขFาว /nùː thɔ́ːŋ khàːw/ น. ชื่อหนูชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบความแตกตFางในคำสามพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) ตFางเพียงพยางค6เดียว พบ  

2 แบบ คือ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 2 และ ตFางเฉพาะพยางค6ที่ 3, 2) ตFาง 2 พยางค6 พบ 1 แบบ คือ พยางค6ที่หนึ่งและพยางค6ที่

สามตFางกัน 

 1.2.4  การเพิ่มหรือลดจำนวนพยางคO 

 การเพิ ่มหรือลดจำนวนพยางค6 หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีจำนวนพยางค6ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถ

เทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบการเพิ่มหรือลดจำนวนพยางค6ทั้งหมด 28 คำ 

โดยจำแนกลักษณะที่แตกตFางกันของคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยกับภาษาไทยมาตรฐานไดK 2 ลักษณะ คือ การเพิ่มจำนวนพยางค6

และการลดจำนวนพยางค6 ดังนี้ 

 ก.  การเพิ่มจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่

เพิ่มจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 20 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ดKวง /dûaŋ/  ตัวดKวง /tua dûaŋ/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

ไหล /lǎy/  ไอKไหลF /ʔây lày/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

ปาด /pàːt/  ปาดเขี่ยว /pàːt khìaːw/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

หมอ /mɔ̌ː/  อี๊หมFอ /ʔíː mɔ̀ː/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

อึ่งอFาง /ʔɯ̀ŋ ʔàːŋ/  อี่อึ่งอี่อาง /ʔìː ʔɯ̀ŋ ʔìː ʔàːŋ/ น. ชื่อสัตว6สะเทินน้ำสะเทินบกชนิดหนึ่ง. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะการเพิ่มจำนวนพยางค6 3 ลักษณะ คือ 1) เติมหนKาคำศัพท6 โดยเติม

คำวFา ตัว ไอK อี๊ หนKาคำเรียกสัตว6ชนิดตFาง ๆ 2) เติมหลังคำศัพท6 โดยเติมคำบFงลักษณะเฉพาะ เชFน สีเขียว และ 3) เติมหนKาและ

กลาง โดยแทรกคำวFา อี่ หนKาพยางค6ในคำสองพยางค6ทั้งสองพยางค6 

 ข.  การลดจำนวนพยางคJ 

 จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐานพบคำที่ 

ลดจำนวนพยางค6จากภาษาไทยมาตรฐานทั้งหมด 8 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

จักจั่น /càk kàʔ càn/  จั๊กจั๋น /cák cǎn/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

แมลงดา /máʔ lɛːŋ daː/  แมงดา /mɛːŋ daː/ น. ชื่อแมลงชนิดหนึ่ง. 

หางนกยูง /hǎŋ nók yuːŋ /  นกยูง /nók yuːŋ / น. ชื่อปลาน้ำจืดชนิดหนึ่ง. 

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตัวัอย่า่งพบลัักษณะการเพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์ ์3 ลัักษณะ 

คืือ 1) เติิมหน้้าคำำ�ศัพท์ โดยเติิมคำำ�ว่า ตัว ไอ้้ อี๊๊� หน้้าคำำ�เรีียกสััตว์ชนิดต่าง ๆ  2) เติิมหลััง

คำำ�ศัพท์ โดยเติิมคำำ�บ่งลัักษณะเฉพาะ เช่่น สีีเขีียว และ 3) เติิมหน้้าและกลาง โดยแทรก

คำำ�ว่า อี่� หน้้าพยางค์์ในคำำ�สองพยางค์์ทั้้�งสองพยางค์์

										        ข.		ก ารลดจำำ�นวนพยางค์์

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐานพบคำำ�ที่�ลดจำำ�นวนพยางค์์จากภาษาไทยมาตรฐาน

ทั้้�งหมด 8 คำำ� ดังตััวอย่่าง



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal 87

	 	 		 	 	 	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบลัักษณะการลดจำำ�นวนพยางค์์ 2 ลัักษณะ 

คืือ 1) ลดพยางค์์หน้้า โดยมักัเกิิดข้ึ้�นกัับคำำ�สามพยางค์์โดยเฉพาะคำำ�ว่าแมลงจะลดเหลืือ

เพีียงแมง และ 2) ลบกลางพยางค์์ โดยลบเสีียงคำำ�ที่�ออกเสีียงสระอะกึ่่�งเสีียงออกไป

	 2.		คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้้ายกัับภาษาไทยมาตรฐาน

	 	 	คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึึง คำ ำ�ศัพท์ 2 พ ยางค์์  

ในภาษาถิ่่�นสุุโขทัยที่่�มีีเสีียงบางส่่วนตรงหรืือใกล้้เคีียงกััน เช่่น เสีียงพยางค์์หน้้าตรงหรืือ

ใกล้้เคีียงกัันแต่่พยางค์์หลัังเป็็นคนละคำำ� เสีียงพยางค์์หลัังตรงหรืือใกล้้เคีียงกัันแต่่พยางค์์

หน้้าเป็็นคนละคำำ� ทั้้�งนี้้� คำำ�ดังกล่่าวจะต้้องมีีความหมายตรงหรืือใกล้้เคีียงกัับภาษาไทย

มาตรฐาน สามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน จากการศึึกษา 

คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยพบคำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐานทั้้�งหมด  16 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 3.06 ดังตััวอย่่าง
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 จากตัวอยFางพบลักษณะการลดจำนวนพยางค6 2 ลักษณะ คือ 1) ลดพยางค6หนKา โดยมัก 

เกิดขึ้นกับคำสามพยางค6โดยเฉพาะคำวFาแมลงจะลดเหลือเพียงแมง และ 2) ลบกลางพยางค6 โดยลบเสียงคำที่ออกเสียงสระอะ

กึ่งเสียงออกไป 

 2.  คำศัพทOที่คลIายกับภาษาไทยมาตรฐาน 

 คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6 2 พยางค6 ในภาษาถิ่นสุโขทัยที่มีเสียงบางสFวนตรง

หรือใกลKเคียงกัน เชFน เสียงพยางค6หนKาตรงหรือใกลKเคียงกันแตFพยางค6หลังเปUนคนละคำ เสียงพยางค6หลังตรงหรือใกลKเคียงกัน

แตFพยางค6หนKาเปUนคนละคำ ทั้งนี้ คำดังกลFาวจะตKองมีความหมายตรงหรือใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน สามารถเทียบเคียง

ไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยพบคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐาน

ทั้งหมด 16 คำ คิดเปUนรKอยละ 3.06 ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ชะโด /cháʔ doː/  ไอKโด /ʔây doː/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

กิ้งกือ /kîŋ kɯː/  ไอKกือ /ʔây kɯː/ น. ชื่อสัตว6ขาปลKองชนิดหนึ่ง. 

ไสKเดือน /sây dɯːan/  อี๊เดือน /ʔí dɯːan/ น. ชื่อสัตว6ไมFมีกระดูกสันหลังชนิดหนึ่ง. 

นางแอFน /naːŋ ʔɛ ̀ː n/  อี๊แอùน /ʔíː ʔɛ ̌ː n/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

คลื่นเหียน /khɯ̂ːn hı ̌ːan/ 
 

เหียนไสK /hı ̌ːan sây/ ก. อาการพะอืดพะอมคลKายจะ

อาเจียน, คลื่นไสKจะอาเจียน. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐานจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) พยางค6หลังคลKายกัน 

โดยเปUนลักษณะการตัดพยางค6แรกในคำสองพยางค6ของภาษาไทยมาตรฐานและใชKคำสรรพนามมาประกอบแทน และ  

2) พยางค6หลังคลKายกับพยางค6หนKา ซึ่งคลKายกันโดยพยางค6ที่สองของภาษาไทยมาตรฐานตรงกับพยางค6แรกของภาษาถิ่น

สุโขทัย และทั้งสองคำมีความหมายตรงกัน 

 3.  คำศัพทOที่คลIายกับภาษาไทยถิ่น 

 คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยถิ่น คือ คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงคำศัพท6คลKายกับภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ใน

ประเทศไทย โดยมีเสียงพยัญชนะตKน สระ วรรณยุกต6 จำนวนพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกัน

สามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6เดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบทั้งหมด 65 คำ คิดเปUนรKอยละ 12.43 โดยแบFงออกเปUน  

3 ลักษณะ คือ ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นอีสาน และภาษาถิ่นใตK ดังนี้ 

 3.1  ภาษาถิ่นเหนือ 

 ภาษาถิ ่นเหนือ หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ ่นเหนือ โดยมี 

เสียงพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมาย

เดียวกัน ซึ่งคำดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นเหนือ

จากหนังสือภาษาไทยถิ่นเหนือ (Wimonkasem, 2006) เปUนเกณฑ6 จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง

ใกลKเคียงกับภาษาถิ่นเหนือทั้งหมด 14 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นเหนือ  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

เดFน /dèn/  เดFน /dèn/ น. ลานกวKาง, สนาม. 

แหงKน /ŋɛn̂/  แงFน /ŋɛn̂/ ก. แทะ, กัดดKวยฟWนหนKา. 

หั้น /hân/  หั้น /hân/ ว. นั่น, นั้น. 

โบùะ /boʔ̌/  โบะ /bòʔ/ ก. ผFา. 

หมากเกวùน /màːk kwěː n/  หมากเวน /màːk weːn/ น. ตะขบหนาม. 

	 	 	จากตััวอย่่างพบลัักษณะคำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐานจำำ�นวน 

2 ลัักษณะ คืือ 1) พยางค์์หลัังคล้ายกััน โดยเป็็นลัักษณะการตััดพยางค์์แรกในคำำ�สอง

พยางค์์ของภาษาไทยมาตรฐานและใช้้คำำ�สรรพนามมาประกอบแทน และ 2) พยางค์์หลััง 

คล้ายกัับพยางค์์หน้้า ซ่ึ่�งคล้ายกัันโดยพยางค์์ท่ี่�สองของภาษาไทยมาตรฐานตรงกัับ 

พยางค์์แรกของภาษาถิ่่�นสุุโขทัย และทั้้�งสองคำำ�มีีความหมายตรงกััน

	 3.		คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้้ายกัับภาษาไทยถิ่่�น

	 	 	คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�น คืือ คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงคำำ�

ศััพท์คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ  ในประเทศไทย โดยมีีเสีียงพยัญัชนะต้น้ สระ วรรณยุกุต์์ 

จำำ�นวนพยางค์์ใกล้้เคีียงกัันและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียง

ได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์เดีียวกัน จากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบทั้้�งหมด 65 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 12.43 

โดยแบ่่งออกเป็็น 3 ลัักษณะ คืือ ภาษาถิ่่�นเหนืือ ภาษาถิ่่�นอีีสาน และภาษาถิ่่�นใต้้ ดังนี้้�
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			  3.1  ภาษาถิ่่�นเหนืือ

	 	 		 	 	 ภาษาถิ่่�นเหนืือ หมายถึึง คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียง 

ใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นเหนืือ โดยมีีเสีียงพยางค์์ใกล้้เคีียงกัันและมีีความหมายตรงกััน 

หรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน  

ซ่ึ่�งคำำ�ดังกล่่าวจะต้้องมีีบางส่่วนคล้ายกััน เช่่น พยัญชนะต้้น สระ หรืือตััวสะกด โดยผู้้�วิิจััย 

จะยึึดข้อมููลภาษาถิ่่�นเหนืือจากหนัังสืือภาษาไทยถิ่่�นเหนืือ (Wimonkasem, 2006) เป็็นเกณฑ์์ 

จากการศึึกษาพบคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นเหนืือทั้้�งหมด 

14 คำำ� ดังตััวอย่่าง
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 จากตัวอยFางพบลักษณะการลดจำนวนพยางค6 2 ลักษณะ คือ 1) ลดพยางค6หนKา โดยมัก 

เกิดขึ้นกับคำสามพยางค6โดยเฉพาะคำวFาแมลงจะลดเหลือเพียงแมง และ 2) ลบกลางพยางค6 โดยลบเสียงคำที่ออกเสียงสระอะ

กึ่งเสียงออกไป 

 2.  คำศัพทOที่คลIายกับภาษาไทยมาตรฐาน 

 คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง คำศัพท6 2 พยางค6 ในภาษาถิ่นสุโขทัยที่มีเสียงบางสFวนตรง

หรือใกลKเคียงกัน เชFน เสียงพยางค6หนKาตรงหรือใกลKเคียงกันแตFพยางค6หลังเปUนคนละคำ เสียงพยางค6หลังตรงหรือใกลKเคียงกัน

แตFพยางค6หนKาเปUนคนละคำ ทั้งนี้ คำดังกลFาวจะตKองมีความหมายตรงหรือใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน สามารถเทียบเคียง

ไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน จากการศึกษาคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยพบคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐาน

ทั้งหมด 16 คำ คิดเปUนรKอยละ 3.06 ดังตัวอยFาง 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

ชะโด /cháʔ doː/  ไอKโด /ʔây doː/ น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง. 

กิ้งกือ /kîŋ kɯː/  ไอKกือ /ʔây kɯː/ น. ชื่อสัตว6ขาปลKองชนิดหนึ่ง. 

ไสKเดือน /sây dɯːan/  อี๊เดือน /ʔí dɯːan/ น. ชื่อสัตว6ไมFมีกระดูกสันหลังชนิดหนึ่ง. 

นางแอFน /naːŋ ʔɛ ̀ː n/  อี๊แอùน /ʔíː ʔɛ ̌ː n/ น. ชื่อนกชนิดหนึ่ง. 

คลื่นเหียน /khɯ̂ːn hı ̌ːan/ 
 

เหียนไสK /hı ̌ːan sây/ ก. อาการพะอืดพะอมคลKายจะ

อาเจียน, คลื่นไสKจะอาเจียน. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐานจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) พยางค6หลังคลKายกัน 

โดยเปUนลักษณะการตัดพยางค6แรกในคำสองพยางค6ของภาษาไทยมาตรฐานและใชKคำสรรพนามมาประกอบแทน และ  

2) พยางค6หลังคลKายกับพยางค6หนKา ซึ่งคลKายกันโดยพยางค6ที่สองของภาษาไทยมาตรฐานตรงกับพยางค6แรกของภาษาถิ่น

สุโขทัย และทั้งสองคำมีความหมายตรงกัน 

 3.  คำศัพทOที่คลIายกับภาษาไทยถิ่น 

 คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยถิ่น คือ คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงคำศัพท6คลKายกับภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ใน

ประเทศไทย โดยมีเสียงพยัญชนะตKน สระ วรรณยุกต6 จำนวนพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกัน

สามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6เดียวกัน จากการศึกษาผูKวิจัยพบทั้งหมด 65 คำ คิดเปUนรKอยละ 12.43 โดยแบFงออกเปUน  

3 ลักษณะ คือ ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นอีสาน และภาษาถิ่นใตK ดังนี้ 

 3.1  ภาษาถิ่นเหนือ 

 ภาษาถิ ่นเหนือ หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ ่นเหนือ โดยมี 

เสียงพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมาย

เดียวกัน ซึ่งคำดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นเหนือ

จากหนังสือภาษาไทยถิ่นเหนือ (Wimonkasem, 2006) เปUนเกณฑ6 จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียง

ใกลKเคียงกับภาษาถิ่นเหนือทั้งหมด 14 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นเหนือ  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

เดFน /dèn/  เดFน /dèn/ น. ลานกวKาง, สนาม. 

แหงKน /ŋɛn̂/  แงFน /ŋɛn̂/ ก. แทะ, กัดดKวยฟWนหนKา. 

หั้น /hân/  หั้น /hân/ ว. นั่น, นั้น. 

โบùะ /boʔ̌/  โบะ /bòʔ/ ก. ผFา. 

หมากเกวùน /màːk kwěː n/  หมากเวน /màːk weːn/ น. ตะขบหนาม. 

	 	 		 	 	 จากตััวอย่า่งพบลัักษณะคำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาถิ่่�นเหนืือจำำ�นวน 2 

ลัักษณะ คืือ 1) ออกเสีียงตรงกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ออกเสีียงตรงกัันและมีีความหมาย

เหมืือนกััน 2) ออกเสีียงคล้ายกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีเสีียงคำำ�คล้ายกัันแต่่ต่่างกัันเพีียง

บางประการ เช่่น เสีียงพยััญชนะ เสีียงสระ เสีียงวรรณยุุกต์์ เป็็นต้้น

			  3.2		 ภาษาถิ่่�นอีีสาน

	 	 		 	 	 ภาษาถิ่่�นอีีสาน หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียง

กัับภาษาถิ่่�นอีีสาน โดยมีีเสีียงพยางค์ใ์กล้้เคีียงกัันและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้เ้คีียงกััน 

สามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน ซ่ึ่�งคำำ�ดังกล่่าวจะต้้อง

มีีบางส่่วนคล้ายกััน เช่่น พยัญชนะต้้น สระ หรืือตััวสะกด โดยผู้้�วิิจััยจะยึึดข้อมููลภาษา

ถิ่่�นอีีสานจากหนัังสืือพจนานุุกรมภาษาถิ่่�นภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ (Department of 

Cultural Promotion, 2018) เป็็นเกณฑ์์ จ ากการศึึกษาพบคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย 

ท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นอีีสานทั้้�งหมด 44 คำำ� ดังตััวอย่่าง
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 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นเหนือจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน 

โดยเปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกัน 

แตFตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 

 3.2  ภาษาถิ่นอีสาน 

 ภาษาถิ ่นอีสาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ ่นอีสาน โดยมี 

เสียงพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมาย

เดียวกัน ซึ่งคำดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นอีสาน

จากหนังสือพจนานุกรมภาษาถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (Department of Cultural Promotion, 2018) เปUนเกณฑ6  

จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นอีสานทั้งหมด 44 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นอีสาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

งวม /ŋuːam/  งวม /ŋuːam/ ก. ครอบ, สวม, ป§ด. 

ด่ำ /dàm/  ด่ำ /dàm/ ก. ดิ่งลึกลงไปในดิน. 

คืด /khɯ̂ːt/  คึด /khɯ́t/ ก. ขวิด, ฮึด, สูK. 

ตอด /tɔ̀ːt/  ดอด /dɔ̀ːt/ ก. ตFอย (ใชKเหล็กในที่กKนแทง). 

ลูกแอ /lûːk ʔɛː/  ลูùกแอ /lǔːk ʔɛː/ น. ลูกอFอน; ลูกควายที่เพิ่งตก. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นอีสานจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน 

โดยเปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกัน 

แตFตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 

 3.3  ภาษาถิ่นใตI 

 ภาษาถิ่นใตK หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นใตK โดยมีเสียงพยางค6

ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน ซึ่งคำ

ดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นใตKจากหนังสือภาษา

ถิ ่นใตK (Ruangnarong, 2016) และวิทยานิพนธ6เร ื ่องการศึกษาระบบเสียงภาษาสุโขทัยและเปรียบเทียบกับภาษา

นครศรีธรรมราช (Rakphaet, 1998) เปUนเกณฑ6 จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นใตK

ทั้งหมด 7 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นใตI  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

แจKง /cɛ ̂ː ŋ/  แจKง /cɛ ̂ː ŋ/ ว. สวFาง, รุFงเชKา. 

ลืนตา /lɯːn taː/  ลืนตา /lɯːn taː/ ก. ลืมตา. 

สFาเหลKา /sàː lâw/  สFาเหลKา /sàː lâw/ น. กระดังงา. 

หรอย /rɔ̌y/  หรFอย /rɔ̀y/ ว. อรFอย. 

อาด /ʔaː̀t/  อาด /ʔaː̀t/ ก. กำหนัด, ใครF, อยาก. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นใตKจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน โดย

เปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกันแตF

ตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 
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 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นเหนือจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน 

โดยเปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกัน 

แตFตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 

 3.2  ภาษาถิ่นอีสาน 

 ภาษาถิ ่นอีสาน หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ ่นสุโขทัยที ่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ ่นอีสาน โดยมี 

เสียงพยางค6ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมาย

เดียวกัน ซึ่งคำดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นอีสาน

จากหนังสือพจนานุกรมภาษาถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (Department of Cultural Promotion, 2018) เปUนเกณฑ6  

จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นอีสานทั้งหมด 44 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นอีสาน  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

งวม /ŋuːam/  งวม /ŋuːam/ ก. ครอบ, สวม, ป§ด. 

ด่ำ /dàm/  ด่ำ /dàm/ ก. ดิ่งลึกลงไปในดิน. 

คืด /khɯ̂ːt/  คึด /khɯ́t/ ก. ขวิด, ฮึด, สูK. 

ตอด /tɔ̀ːt/  ดอด /dɔ̀ːt/ ก. ตFอย (ใชKเหล็กในที่กKนแทง). 

ลูกแอ /lûːk ʔɛː/  ลูùกแอ /lǔːk ʔɛː/ น. ลูกอFอน; ลูกควายที่เพิ่งตก. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นอีสานจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน 

โดยเปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกัน 

แตFตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 

 3.3  ภาษาถิ่นใตI 

 ภาษาถิ่นใตK หมายถึง คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นใตK โดยมีเสียงพยางค6

ใกลKเคียงกันและมีความหมายตรงกันหรือใกลKเคียงกันสามารถเทียบเคียงไดKวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKในความหมายเดียวกัน ซึ่งคำ

ดังกลFาวจะตKองมีบางสFวนคลKายกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ หรือตัวสะกด โดยผูKวิจัยจะยึดขKอมูลภาษาถิ่นใตKจากหนังสือภาษา

ถิ ่นใตK (Ruangnarong, 2016) และวิทยานิพนธ6เร ื ่องการศึกษาระบบเสียงภาษาสุโขทัยและเปรียบเทียบกับภาษา

นครศรีธรรมราช (Rakphaet, 1998) เปUนเกณฑ6 จากการศึกษาพบคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ออกเสียงใกลKเคียงกับภาษาถิ่นใตK

ทั้งหมด 7 คำ ดังตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นใตI  ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

แจKง /cɛ ̂ː ŋ/  แจKง /cɛ ̂ː ŋ/ ว. สวFาง, รุFงเชKา. 

ลืนตา /lɯːn taː/  ลืนตา /lɯːn taː/ ก. ลืมตา. 

สFาเหลKา /sàː lâw/  สFาเหลKา /sàː lâw/ น. กระดังงา. 

หรอย /rɔ̌y/  หรFอย /rɔ̀y/ ว. อรFอย. 

อาด /ʔaː̀t/  อาด /ʔaː̀t/ ก. กำหนัด, ใครF, อยาก. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6ที่คลKายกับภาษาถิ่นใตKจำนวน 2 ลักษณะ คือ 1) ออกเสียงตรงกัน โดย

เปUนคำศัพท6ที่ออกเสียงตรงกันและมีความหมายเหมือนกัน 2) ออกเสียงคลKายกัน โดยเปUนคำศัพท6ที่มีเสียงคำคลKายกันแตF

ตFางกันเพียงบางประการ เชFน เสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต6 เปUนตKน 

	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบลัักษณะคำำ�ศัพท์ที่่�คล้ายกัับภาษาถิ่่�นอีีสานจำำ�นวน  

2 ลัักษณะ คืือ 1) ออกเสีียงตรงกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ออกเสีียงตรงกัันและมีีความหมาย

เหมืือนกััน 2) ออกเสีียงคล้ายกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีเสีียงคำำ�คล้ายกัันแต่่ต่่างกัันเพีียง

บางประการ เช่่น เสีียงพยัญชนะ เสีียงสระ เสีียงวรรณยุุกต์์ เป็็นต้้น

			  3.3  ภาษาถิ่่�นใต้้

	 	 		 	 	 ภาษาถิ่่�นใต้้ หมายถึึง คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียง

กัับภาษาถิ่่�นใต้้ โดยมีีเสีียงพยางค์์ใกล้้เคีียงกัันและมีีความหมายตรงกัันหรืือใกล้้เคีียงกััน

สามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้ในความหมายเดีียวกัน ซ่ึ่�งคำำ�ดังกล่่าวจะต้้องมีี 

บางส่่วนคล้า้ยกััน เช่่น พยัญัชนะต้้น สระ หรืือตััวสะกด โดยผู้้�วิิจััยจะยึึดข้อมููลภาษาถิ่่�นใต้้ 

จากหนัังสืือภาษาถิ่่�นใต้้ (Ruangnarong, 2016) และวิิทยานิพินธ์์เร่ื่�องการศึึกษาระบบเสีียง

ภาษาสุโุขทัยและเปรีียบเทีียบกัับภาษานครศรีีธรรมราช (Rakphaet, 1998) เป็็นเกณฑ์์ 

จากการศึึกษาพบคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ออกเสีียงใกล้้เคีียงกัับภาษาถิ่่�นใต้้ทั้้�งหมด 

7 คำำ� ดังตััวอย่่าง

	 	 		 	 	 จากตััวอย่่างพบลัักษณะคำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาถิ่่�นใต้้จำำ�นวน  

2 ลัักษณะ คืือ 1) ออกเสีียงตรงกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ออกเสีียงตรงกัันและมีีความหมาย

เหมืือนกััน 2) ออกเสีียงคล้ายกััน โดยเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีเสีียงคำำ�คล้ายกัันแต่่ต่่างกัันเพีียง

บางประการ เช่่น เสีียงพยัญชนะ เสีียงสระ เสีียงวรรณยุุกต์์ เป็็นต้้น
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	 4.		คำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทััย

	 	 	คำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัย คืื อ คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�เป็็นคำำ�ศัพท์ใช้้

เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัยเท่่านั้้�น ไม่่ตรงหรืือคล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�น

 จากการศึึกษาพบคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัยทั้้�งหมด 266 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 50.86 ดัง

ตััวอย่่าง
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 4.  คำศัพทOเฉพาะถิ่นสุโขทัย 

 คำศัพท6เฉพาะถิ่นสุโขทัย คือ คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่เปUนคำศัพท6ใชKเฉพาะถิ่นสุโขทัยเทFานั้น ไมFตรงหรือคลKาย

กับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น จากการศึกษาพบคำศัพท6เฉพาะถิ่นสุโขทัยทั้งหมด 266 คำ คิดเปUนรKอยละ 50.86 ดัง

ตัวอยFาง 

ภาษาถิ่นสุโขทัย ความหมาย 

กKาย /kâːy/ น. กระจงขนาดเล็ก. 

เกื๋อไกù /kɯ̌ːa kǎy/ ว. คำสำหรับใชKตFอทKายประโยคคำถาม เชFนเดียวกับคำวFา เกèย และไกè (ไทย

กลางใชKคำวFา “ไหม”). 

ขี้ปุ /khîː pù/ น. รังแค; ชันนะตุ. 

ควงเดKง /khuːaŋ dêŋ/ น. สปริง. 

ควายเหลือแอก /khwaːy lɯ̌ːa ʔɛ ̀ː k/ สำ. ควายที่ไมFเชื่อฟWงหรือทำตามคำสั่ง, ควายที่ฝßกไมFไดK. 

คอลึก /khɔː lɯ́k/ สำ. ที่ปุ°มรับรสเสื่อม, ไมFคFอยรูKรสเปรี้ยวหวานมันเค็ม. 

ค้ำกลาง /khám klaːŋ/ ก. พักโฆษณา, พักเบรก. 

ชKางขอ /cháːŋ khɔ̌ː/ สำ. ชKางที่ไดKรับการฝßกมาอยFางดี สามารถทำตามคำสั่งไดK, ชKางที่อยูFภายใตK

การบังคับของตะขอ. 

ไนF /nây/ ก. ละลาย. 

วักเซFน /wák sên/ น. พิธีแตFงงานแบบเรียบงFายไมFใหญFโต. 

หัวขวา /hǔːa khwǎː/ ว. ตรงขKามกับซKาย, ปñกขวา. 

หัวซKาย /hǔːa sáːy/ ว. ตรงขKามกับขวา, ปñกซKาย. 

ไหนF /này/ น. หนาม. 

อี๊ออบ /ʔíː ʔɔ̀ːp/ น. อึ่งปากขวด หรือ อึ่งเพKา. 

แฮKมคอ /hɛ ́ːm khɔː/ ก. ระคายคอ, แคKมคอ. 

 จากตัวอยFางพบลักษณะคำศัพท6เฉพาะถิ่นสุโขทัยจำนวน 3 ลักษณะ คือ 1) คำศัพท6เฉพาะ เปUนคำศัพท6ที่ใชK

เฉพาะถิ่นซึ่งสันนิษฐานวFาเปUนคำศัพท6ที่ใชKมาตั้งแตFโบราณเนื่องจากบางคำพบในศิลาจารึกหรืองานวรรณกรรม เชFน หัวซKาย 

เกื๋อไกù เปUนตKน 2) การสรKางคำใหมF เปUนคำศัพท6ที่สรKางขึ้นตามบริบทของสังคมเปลี่ยนไปหรือนวัตกรรมที่เจริญกKาวหนKา เชFน 

ควงเดKง ค้ำกลาง เปUนตKน และ 3) สำนวน เปUนลักษณะของคำในเชิงเปรียบเทียบมีความหมายไมFตรงตามคำศัพท6 เชFน ควาย

เหลือแอก คอลึก เปUนตKน 

 

สรุปผลการวิจัย 
 จากการศึกษาลักษณะคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัย โดยการซักขKอมูลผูKบอกภาษาในพื้นที่อำเภอกงไกรลาศผูKวิจัย

รวบรวมคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยไดKทั้งสิ้น 523 คำ คำศัพท6ดังกลFาวแบFงออกเปUน 4 ลักษณะ คือ 1) คำศัพท6ที่ตรงกับภาษาไทย

มาตรฐาน 2) คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยมาตรฐาน 3) คำศัพท6ที่คลKายกับภาษาไทยถิ่น และ 4) คำศัพท6เฉพาะถิ่นสุโขทัย ดังนี้ 

 1) คำศัพท6ที ่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน พบทั ้งหมด 176 คำ คิดเปUนรKอยละ 33.65 ของคำศัพท6ทั ้งหมด  

โดยแบFงเปUน 2 ลักษณะ คือ คำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน เปUนคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่มีเสียงและ

จำนวนพยางค6ตรงกันและมีความหมายใกลKเคียงหรือตรงกัน โดยจากการศึกษาพบทั้งหมด 62 คำ อีกลักษณะหนึ่ง คือ คำศัพท6

ภาษาถิ่นสุโขทัยที่ใกลKเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน เปUนคำศัพท6ภาษาถิ่นสุโขทัยที่มีเสียงและจำนวนพยางค6ใกลKเคียงกัน โดยมี

ลักษณะบางประการแตกตFางกัน เชFน พยัญชนะตKน สระ วรรณยุกต6 หรือพยัญชนะทKาย ทั้งนี้คำดังกลFาวจะตKองมีความหมาย

	 	 	จากตััวอย่่างพบลัักษณะคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัยจำำ�นวน 3 ลัักษณะคืือ

 1) คำำ�ศัพท์เฉพาะ เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้เฉพาะถิ่่�นซ่ึ่�งสัันนิิษฐานว่่าเป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้มาต้ั้�งแต่่

โบราณเน่ื่�องจากบางคำำ�พบในศิลิาจารึึกหรืืองานวรรณกรรม เช่่น หัวซ้าย เกื๋๋�อไก๋๋ เป็็นต้้น 

2) การสร้างคำำ�ใหม่่ เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�สร้างข้ึ้�นตามบริิบทของสัังคมเปล่ี่�ยนไปหรืือนวััตกรรม

ท่ี่�เจริญก้้าวหน้้า เช่่น ควงเด้้ง ค้ำำ��กลาง เป็็นต้้น และ 3) สำ ำ�นวน เป็็นลัักษณะของคำำ� 

ในเชิิงเปรีียบเทีียบมีีความหมายไม่่ตรงตามคำำ�ศัพท์ เช่่น คว ายเหลืือแอก ค อลึึก  

เป็็นต้้น
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สรุุปผลการวิิจััย

	 จากการศึึกษาลัักษณะคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย โดยการซัักข้้อมููลผู้้�บอก

ภาษาในพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอกงไกรลาศผู้้�วิิจััยรวบรวมคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยได้้ทั้้�งสิ้้�น 523 คำำ�  

คำำ�ศัพท์ดัังกล่่าวแบ่่งออกเป็็น 4 ลัักษณะ คืือ 1) คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน 

2) คำ ำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐาน 3) คำ ำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�น และ  

4) คำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัย ดังนี้้�

	 1) 	คำำ�ศัพท์ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน พ บทั้้�งหมด  176 คำ ำ� คิ ดเป็็น 

ร้้อยละ 33.65 ของคำำ�ศัพท์ทั้้�งหมด โดยแบ่่งเป็็น 2 ลัักษณะ คืือ คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัย

ท่ี่�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐาน เป็็นคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�มีีเสีียงและจำำ�นวนพยางค์์

ตรงกัันและมีีความหมายใกล้้เคีียงหรืือตรงกััน โดยจากการศึึกษาพบทั้้�งหมด  62 คำ ำ�  

อีีกลัักษณะหนึ่่�ง คืื อ คำ ำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ใกล้้เคีียงกัับภาษาไทยมาตรฐาน  

เป็็นคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�มีีเสีียงและจำำ�นวนพยางค์์ใกล้้เคีียงกััน โดยมีีลัักษณะ 

บางประการแตกต่่างกััน เช่่น พยัญชนะต้้น สระ วรรณยุุกต์์ หรืือพยััญชนะท้้าย ทั้้�งนี้้� 

คำำ�ดังกล่่าวจะต้้องมีีความหมายใกล้เ้คีียงหรืือตรงกับัภาษาไทยมาตรฐาน โดยจากการศึึกษา

พบทั้้�งหมด 114 คำำ� โดยแบ่่งออกเป็็น 4 ลัักษณะ คืือ คำำ�พยางค์์เดีียว คำำ�สองพยางค์์ 

คำำ�สามพยางค์์ และการเพิ่่�มหรืือลดจำำ�นวนพยางค์์

	 2) 	คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยมาตรฐาน พบทั้้�งหมด 16 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 

3.06 ของคำำ�ศัพท์ทั้้�งหมด โดยคำำ�ศัพท์ลัักษณะนี้้�เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีส่่วนหนึ่่�งของคำำ�คล้า้ยคลึึง

กัับภาษาไทยมาตรฐานแต่่เปล่ี่�ยนบางส่่วนของคำำ� เช่่น เปล่ี่�ยนเสีียงพยางค์์หน้้า เปล่ี่�ยน

เสีียงพยางค์์หลััง เป็็นต้้น ทำำ�ให้้คำำ�ศัพท์แตกต่่างจากภาษาไทยมาตรฐานแต่่ยัังคงมีีเค้้า

ของคำำ�เดิิมของคำำ�เหล่่านี้้�มีีความหมายตรงหรืือใกล้้เคีียงกัันสามารถเทีียบเคีียงได้้ว่่าคืือ

คำำ�เดีียวกัน

	 3) คำำ�ศัพท์ท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�น พบทั้้�งหมด 65 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 12.43 

ของคำำ�ศัพท์ทั้้�งหมด โดยแบ่่งเป็็น 3 ลัักษณะ คืือ ภาษาถิ่่�นเหนืือ ภาษาถิ่่�นอีีสาน และ

ภาษาถิ่่�นใต้้ โดยจากการศึึกษาพบว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยคล้ายกัับภาษาถิ่่�นอีีสานมากท่ี่�สุุด

 รองลงมาคืือภาษาถิ่่�นเหนืือและภาษาถิ่่�นใต้้ ต ามลำำ�ดับ ซ่ึ่�งคำำ�ศัพท์เหล่่านี้้�ส่่วนใหญ่่ 

ออกเสีียงตรงกัันทุุกประการทั้้�งพยััญชนะ ส ระ และวรรณยุุกต์์ มีี เพีียงบางคำำ�ที่� 

แตกต่่างกัันเล็็กน้้อย เช่่น เสีียงพยััญชนะ ส ระ หรืือวรรณยุุกต์์ต่่างกััน แต่่ก็็ยัังมีีเค้้า 

คำำ�ศัพท์และความหมายท่ี่�ตรงหรืือใกล้้เคีียงกััน
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	 4) 	คำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัย พ บทั้้�งหมด  266 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 50.86  

ของคำำ�ศัพท์ทั้้�งหมด  โดยคำำ�ศัพท์เหล่่านี้้�เป็็นคำำ�ศัพท์เฉพาะท่ี่�ไม่่ตรงหรืือใกล้้เคีียง 

ภาษาไทยมาตรฐานหรืือภาษาไทยถิ่่�น แต่่เป็็นคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้เฉพาะในกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษาถิ่่�น

สุุโขทัยบางคำำ�เป็็นคำำ�ศัพท์เก่่าพบในศิิลาจารึึก เช่่น หัวซ้าย หัวขวา บางคำำ�เป็็นคำำ�ศัพท์ 

ท่ี่�สร้างข้ึ้�นใหม่่ เช่่น ควงเด้้ง ถุงยาง บางคำำ�เป็็นสำำ�นวน เช่่น คอลึึก บ้านเย็็นเมืืองเย็็น

เป็็นต้้น

	 จากการศึึกษาพบว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยบางคำำ�ตรงกัับภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถิ่่�นทั้้�งด้้านเสีียงพยัญชนะ ส ระ ว รรณยุุกต์์และจำำ�นวนพยางค์์ อีี กทั้้�งบางคำำ� 

มีีลัักษณะท่ี่�แตกต่่างกัับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�นเพีียงเล็็กน้้อย เช่่น แตกต่่าง

ในด้้านเสีียงพยัญชนะ สระ หรืือวรรณยุกุต์์ และมีีการลดหรืือเพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์์ในบางคำำ� 

แต่่ยังัคงเค้้าโครงของคำำ�ศัพท์ท่ี่�ทำำ�ให้้สามารถสันันิิษฐานได้้ว่่าเป็็นคำำ�เดีียวกัน นอกจากนี้้�

ยังัพบคำำ�ศัพท์เฉพาะของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�ไม่่พบในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�น 

อ่ื่�น ๆ จำำ�นวนมาก ซ่ึ่�งสะท้้อนให้้เห็็นลัักษณะเด่่นของภาษาถิ่่�นสุุโขทัย 2 ประการ คืือ  

มีีสำำ�เนีียงและมีีคำำ�ศัพท์ท่ี่�ใช้้เฉพาะถิ่่�นเป็็นจำำ�นวนมาก

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 จากการศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยพบว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนอกจากมีีสำำ�เนีียง

ท่ี่�เป็็นเอกลัักษณ์์คืือมีีเสีียงวรรณยุุกต์์ท่ี่�แตกต่่างจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�น

อ่ื่�น ๆ แล้้ว ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยยัังมีีคำำ�ศัพท์เฉพาะเป็็นจำำ�นวนมาก ดังท่ี่�ปรากฏข้อมููลจาก

คำำ�ศัพท์ 523 คำำ� พบคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัยทั้้�งหมด 266 คำำ� หรืือร้้อยละ 50.86 ซ่ึ่�ง

สอดคล้องกัับ Lumjiag (2019, p.18) ที่�กล่่าวถึึงภาษาถิ่่�นสุุโขทัยกัับความสััมพัันธ์์ด้้าน

จารึึกศึึกษาและงานวรรณกรรมว่่า ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนอกจากสำำ�เนีียงของจะแตกต่่างไป

ภาษาไทยมาตรฐานแล้้วภาษาถิ่่�นสุุโขทัยยัังมีีคำำ�ศัพท์เฉพาะ ซ่ึ่�งบางคำำ�ตรงกัับภาษาถิ่่�น 

อ่ื่�น ๆ  และบางคำำ�เป็็นคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัยซ่ึ่�งมีีบางคำำ�เป็็นคำำ�โบราณพบในศิิลาจารึึก

และยัังคงใช้้สืืบมาจนปััจจุบััน โดยจากการศึึกษาผู้้�วิิจััยพบคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นสุุโขทัย 

ท่ี่�ไม่่ปรากฏในภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�น เช่่น ขี้้�ปุุ (รัังแค) อี๊๊�ออบ (อึ่่�งเพ้้า) แฮ้้มคอ (ระคายคอ) 

เป็็นต้้น คำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยท่ี่�คล้ายกัับภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�น เช่่น เด่่น (สนาม) งวม (ครอบ) 

ส่่าเหล้้า(กระดัังงา) เป็็นต้้น และในส่่วนของคำำ�โบราณท่ี่�พบในศิิลาจารึึกและยัังใช้้ในปััจจุบััน

เช่่นในศิิลาจารึึกพ่่อขุุนรามคำำ�แหง (สท.1) ช้างขอ (ช้้างท่ี่�ถููกฝึึกมาแล้้ว) หัวซ้าย (ซ้้าย)  
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หััวขวา (ขวา) เป็็นต้้น ในส่่วนของคำำ�ศัพท์เฉพาะของภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนี้้�จากการศึึกษา

พบว่่าบางคำำ�ต่างกัับผลการศึึกษาของ ชวนพิิศ อิฐรััตน์ (Ittaratana, 1975, p. 268)  

ท่ี่�กล่่าวถึึงคำำ�ศัพท์ท่ี่�มีีใช้้เฉพาะในภาษาสมัยสุุโขทัย เท่่านั้้�น เช่่น คำำ�ว่า “ราม” หมายถึึง 

ขนาดกลาง คำำ�นี้้�ผู้้�วิิจััยพบว่่าปััจจุบัันภาษาถิ่่�นสุุโขทัยยังัคงใช้้อยู่่� เช่่น ถ้วยราม ๆ  หมายถึึง 

ถ้้วยขนาดกลาง หรืือคำำ�ว่า “ถ่่าว” ในศิิลาจากรึึกวััดศรีีชุม (สท. 2) ซ่ึ่�ง Ittaratana (1975, 

p. 265) ให้้ความหมายว่่า “ใหม่่” ในคำำ�ความว่่า “พระพุุทธรูปอัันใหญ่่ อัันถ่่าว อััน(ราม) 

งามหนัักหนา” (National Library of Thailand, 2005, p. 115) แต่่จากการศึึกษาของ

ผู้้�วิิจััยพบว่่าคำำ�ดังกล่่าวในภาษาถิ่่�นสุุโขทัยปััจจุบัันหมายถึึง “ใหญ่่, โต” ซ่ึ่�งความหมาย

ดัังกล่่าวน่าจะสอดคล้องกัับข้้อความในศิิลาจารึึกมากกว่่า และจากการศึึกษาพบว่่าคำำ�

ดัังกล่่าวปรากฏใช้้เฉพาะในภาษาถิ่่�นสุุโขทัยเท่่านั้้�น ไม่่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน

หรืือไทยถิ่่�นอ่ื่�น ๆ ซ่ึ่�งลัักษณะคำำ�ศัพท์ท่ี่�พบสอดคล้องกัับ Tewanvaropakorn (1983, 

p. 469) ที่�กล่่าวถึึงภาษาถิ่่�นสุุโขทัยว่่าเป็็นภาษาดั้้�งเดิิมของสุุโขทัยและสืืบทอดมาจนถึึง

ปััจจุบััน ในการศึึกษาครั้้�งนี้้�จึึงยิ่่�งเป็็นเครื่�องยืืนยันัให้้ชััดเจนยิ่่�งข้ึ้�นว่่าภาษาถิ่่�นสุุโขทัยนั้้�น 

มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะของตนต่่างจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�นอ่ื่�นทั้้�งด้้าน

สำำ�เนีียงและคำำ�ศัพท์ ซ่ึ่�งแม้้ว่่าปััจจุบัันความนิิยมในการใช้้ภาษาไทยมาตรฐานเพิ่่�มมากข้ึ้�น 

แต่่ผู้้�ใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยยัังคงใช้้สำำ�เนีียงและคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยอยู่่�

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย

	 จากการศึึกษาผู้้�ใช้้ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอกงไกรลาศ พ บว่่าผู้้�ที่�ใช้้

ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยในเขตพื้้�นท่ี่�อ่ื่�น ๆ  มีีการออกเสีียงคำำ�บางคำำ�และมีีคำำ�ศัพท์เฉพาะถิ่่�นย่อ่ย

ท่ี่�แตกต่่างกััน จึึงควรศึึกษาคำำ�ศัพท์ภาษาถิ่่�นสุุโขทัยจากผู้้�ใช้้ภาษาในถิ่่�นย่่อยอ่ื่�น ๆ เช่่น  

อำำ�เภอคีีรีีมาศ อำำ�เภอพรานกระต่่าย เป็็นต้้น
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทยและประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏ

ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 ทั้้ �งนี้้� ศึึ กษาเฉพาะคำำ�ยืืมภาษา 

ต่่างประเทศที่่�พจนานุุกรมไทยระบุุอัักษรย่่อว่่าเป็็นคำำ�ยืืม จำ ำ�นวน 15 ภ าษา ได้้แก่่  

ภาษาเขมร ภ าษาจีีน ภ าษาชวา ภ าษาญวน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ภ าษาตะเลง ภ าษาเบงกาลีี  

ภาษาเปอร์์เซีีย ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฝรั่่�งเศส ภาษามลายูู ภาษาละติิน ภาษาอัังกฤษ

ภาษาอาหรัับ และภาษาฮิินดีี จ ากการเก็็บข้้อมููลพบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศทั้้�งหมด  

1,710 คำำ� ปรากฏคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 883 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 51.64 

คำำ�ยืืมภาษาเขมร จำำ�นวน 430 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำำ�ยืืมภาษาจีีน จำำ�นวน 142 คำำ� 

คิิดเป็น็ร้้อยละ 8.30 ส่่วนคำำ�ยืืมภาษาละตินิและภาษาญวนพบน้อ้ยท่ี่�สุุด จำำ�นวนภาษาละ  

2 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 0.11 ผลการวิิจััยการวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์  

พบว่่ารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย มีีรูปแบบคำำ�จำำ�นวน 8 รูปแบบ ได้้แก่่

คำำ� 1 พยางค์์ คำำ� 2 พยางค์์ คำำ� 3 พยางค์์ คำำ� 4 พยางค์์ คำำ� 5 พยางค์์ คำำ� 6 พยางค์์ 

คำำ� 7 พยางค์์ และคำำ� 8 พยางค์์ โดยปรากฏรูปแบบคำำ�ยืืม 2 พยางค์์ มากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 

795 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 46.49 รองลงมาคืือรููปแบบคำำ�  3 พ ยางค์์ จำ ำ�นวน 377 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 22.04 รูปแบบคำำ� 1 พยางค์์ จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01  

และรููปแบบคำำ�ยืืม 8 พ ยางค์์ พ บน้้อยท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 3 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 0.18  

ส่่วนผลการวิิจััย การวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืม สามารถจััดกลุ่่�มความหมาย

ของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศได้้ทั้้�งหมด  17 กลุ่่�มความหมาย โดยปรากฏคำำ�ยืืมภาษา 

ต่่างประเทศที่่�มีีประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีี

มากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 447 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 26.14 รองลงมาได้้แก่่ ประเภทความหมาย 

เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ สิ่่ �งแวดล้อม จำ ำ�นวน 195 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 11.40 ประเภท 

ความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำำ�นวน 184 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 10.76 และประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุด จำำ�นวน 17 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.99 จากผลการ

วิิจััยครั้้�งนี้้�จะเป็็นประโยชน์ต่่อการศึึกษารููปแบบคำำ�ยืืมและกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย ตลอดจนเข้้าใจถึึงลัักษณะของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

นอกจากนี้้�ยัังเป็็นแนวทางการศึึกษาสัังคมและวััฒนธรรมท่ี่�ปรากฏในคำำ�ยืืมต่่อไป

คำำ�สำำ�คัญ: คำำ�ยืืม  รูปแบบคำำ� ประเภทความหมาย
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Abstract

	 The objective of this study was to analyze the forms of loan 

words and semantic categories in the Royal Institute Thai dictionary of the 

2011 edition. This study only studied loan words in foreign languages that 

the dictionary abbreviated (i.e., 15 languages which were Khmer, Chinese, 

Javanese, Vietnamese, Japanese, Mon, Bengali, Persian, Portuguese, French, 

Malay, Latin, English, Arabic and Hindi). This study found that there were 

a total of 1,710 loan words. The English loan words were highest (883 

words or 51.64%). It was followed by Khmer loan words (430 words or 

25.15%), and Chinese loan words (142 words or 8.30%). The number of 

Latin and Vietnamese loan words was lowest (2 words per language or 

0.11 %). Foreign language loan words in Thai language were found in 8 

forms, consisting of 1-syllable words, 2-syllable words, 3-syllable words, 

4-syllable words, 5-syllable words, 6-syllable words, 7-syllable words, 

and 8-syllable words. The most common word form was 2-syllable words 

(795 words or 46.49%), followed by 3-syllable words (377 words or 22.04 

%), and 1-syllable words (308 words or 18.01%). 8-syllable words were 

found the least (3 words or 0.18%). As for the semantic categories, it can 

be grouped into 17 groups. It was found that the meanings of most loan 

words were related to education, science, and technology, (447 words or 

26.14%), followed by the meanings about nature and environment (195 

words or 11.40%) and meaning about act (184 words or 10.76%). The 

meaning about vehicles was lowest (17 words or 0.99%). The results of 

this research will be beneficial to linguists who are interested in studying 

patterns of borrowed words and meaning groups of foreign language 

borrowings in the Thai language and will assist them to understand the 

characteristics of foreign language loan words. It is also a way to study 

society and culture from borrowed words.

Keywords: loan words, word forms, semantic categories
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บทนำำ�

	 ชาวไทยมีีการติดิต่อส่ื่�อสารกัับชาวต่างชาติิต่่างภาษาโดยปรากฏคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศเป็น็หลัักฐานชัดัเจนในศิลิาจารึึกหลัักท่ี่� 1 สมัยพ่่อขุุนรามคำำ�แหง โดยปรากฏ

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี ภาษาสัันสกฤต ภาษาเขมรและภาษาจีีน เป็็นต้้น ในปััจจุบัันมีีการติิดต่อ

ส่ื่�อสารกัับชาวต่างชาติิอย่า่งกว้้างขวาง จึึงมีีการสื่่�อสารและหยิบิยืืมภาษาที่่�หลากหลาย

มากข้ึ้�นโดยรัับคำำ�ยืืมเก่ี่�ยวกับวััฒนธรรม วิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีีเข้้ามาในภาษาไทย

เป็็นจำำ�นวนมาก การยืืมคำำ�ภาษาต่า่งประเทศมาใช้้ในภาษาไทย หรืือเรีียกว่่า คำำ�ยืืม (Loan 

Word) แสดงให้เ้ห็็นว่่าไทยพร้อมปรัับตนรัับวััฒนธรรมความเจริญเข้้ามาในประเทศไทย 

ผู้้�ใช้้ภาษาไทยจึึงมีีความจำำ�เป็็นต้้องมีีความรอบรู้้�เก่ี่�ยวกับการใช้้คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ

ดัังท่ี่� Jittawiriyaphong (2003, p. 162) กล่่าวว่า การยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามา

ใช้้ในภาษาไทยเป็็นจำำ�นวนมาก ผู้้� ใช้้ภาษาไทยจึึงมีีความจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�งท่ี่�ต้้องมีีความรู้้�

ความเข้้าใจเก่ี่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ทั้้�งนี้้�มีีอิทธิิพลต่อภาษาไทยเป็็นอย่่างมาก

นอกจากนี้้� Kingkham (2007, p. 227) ได้้กล่่าวว่า เม่ื่�อคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามา

ปะปนอยู่่�ในภาษาไทยทำำ�ให้้ลัักษณะของภาษาไทยเปล่ี่�ยนแปลงไปจากลัักษณะดั้้�งเดิิม 

เช่่น ทำำ�ให้้เขีียนสะกดคำำ�ผิด จากแนวเทีียบผิิด การพููดภาษาไทยปะปนกัับภาษาอัังกฤษ 

ซ่ึ่�งมีีอิทธิิพลทำำ�ให้้ภาษาไทยเปล่ี่�ยนแปลงและเกิิดผลเสีียของการใช้้ภาษาผิิดตามมา 

	 งานวิิจััยเกี่่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศที่่�ผ่่านมา พ บงานวิิจััยเกี่่�ยวกับ 

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤต  เป็็นจำำ�นวนมากได้้แก่่ Sriratchaphat (1987) วิิจััยเร่ื่�องการ

ศึึกษาเชิิงวิิเคราะห์์ภาษาบาลีี สันสกฤต ในวรรณกรรมท้้องถิ่่�นนครศรีีธรรมราชประเภท

นิิทานและคำำ�สอน Ondee (1988) วิิจััยเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาบาลีีและสันัสกฤตในภาษาไทย 

สมัยอยุุธยา Niyommee (1991) วิิจััยเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั ันสกฤตในมหาชาติิ

คำำ�หลวง กัณฑ์์ทศพร ศึึกษาเก่ี่�ยวกับท่ี่�มาของคำำ�ยืืมและวิิเคราะห์์ การเปล่ี่�ยนแปลงทาง

ด้้านเสีียงและความหมายของคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤต  Khwanmongkhol (1992) 

วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงความหมายของคำำ�บาลีี สั นสกฤตจากพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525  Ammaraphithak (1996) วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษา

วิิเคราะห์์คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤตในวรรณกรรมเร่ื่�องมหาภารตยุต Jansiiha (1999) 

ศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤตที่�ปรากฏในพระปฐมสมโพธิิกถา 

Sittisuphaset (2006) งานวิิจััยเร่ื่�องการวิิเคราะห์์ศััพท์บาลีี สั นสกฤตในวรรณกรรม

ล้้านนา Jaikhlam (2006) วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงด้้านคำำ�และความหมาย 
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ของคำำ�ภาษาบาลีี สั นสกฤต  ในพจนานุุกรมฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 ส่่วนงานวิิจััยเก่ี่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาอ่ื่�น ๆ ได้้แก่่ Kittikul (1991) วิิจััยเร่ื่�อง 
คำำ�ยืืมภาษาจีีนฮกเกี้้�ยนท่ี่�ใช้้ในภาษาไทยถิ่่�น จัังหวััดภููเก็็ต Ledamornmeesuk (2013)  
วิิจััยเร่ื่�องพััฒนาการของคำำ�ยืืมภาษาจีีนท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมไทย Talapnak (2013) 
วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาผลสัมฤทธิ์์�ทางการเรีียนเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยของ
นัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีท่ี่� 2 ที่�จััดการเรีียนรู้้�แบบ 4 MAT Watthanaphan (1994) 
วิิจััยเร่ื่�องลัักษณะคำำ�ยืืมภาษาชวา มลายูู ในบทละครเร่ื่�องดาหลัังและอิิเหนา 
	 จากผลงานวิิจััยข้้างต้้นยัังไม่่ปรากฏการศึึกษาลัักษณะเปรีียบเทีียบรููปแบบคำำ�
ตามจำำ�นวนพยางค์์ และวิิเคราะห์์กลุ่่�มความหมายท่ี่�ไทยยืืมมาใช้้ ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจที่�จะศึึกษา
ลัักษณะรููปแบบคำำ�และกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ  ที่�ปรากฏในพจนานุุกรม
ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน เพ่ื่�อทราบลัักษณะรููปแบบของคำำ�ยืืมและการจำำ�แนกประเภท
ความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมไทย และเปรีียบเทีียบ
ความแตกต่่างระหว่่างรููปแบบคำำ�และกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมแต่่ละภาษา นำ ำ�มา 
ซ่ึ่�งประโยชน์ในการพััฒนาองค์์ความรู้้�เก่ี่�ยวกับการศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 
ตลอดจนเป็็นองค์์ความรู้้�สำำ�หรัับการจััดเรีียนการสอนการเขีียนสะกดคำำ�ยืืมภาษา 
ต่่างประเทศท่ี่�เกิิดความสัับสนในการเขีียนคำำ�ในปััจจุบััน นอกจากนี้้�ยัังเป็็นแนวทางการ
จััดทำำ�พจนานุุกรมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย รวมถึึงแนวทางการวิิเคราะห์์
สัังคมและวััฒนธรรมต่่อไป

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 
	 1. 		เพ่ื่�อวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏ 
ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554
	 2. 		เพ่ื่�อวิิเคราะห์ก์ารจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศ
ในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย  
	 1. 		ขั้้�นเตรีียมการวิิจััย
	 	 	ผู้้�วิิจััยได้้ดำำ�เนิินการเตรีียมข้้อมููลการวิิจััยโดยศึึกษาค้้นคว้าเอกสาร 
และงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวกับการยืืมคำำ� ศึึกษาแนวคิดทฤษฎีีรูปแบบคำำ� และกลุ่่�มความหมาย

ของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย 
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	 2.		ขั้้�นเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	 	 	เก็็บข้้อมููลคำำ�ยืืมจากพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554  

(พ.ศ. 2556) จำำ�นวน 15 ภาษา ได้้แก่่ คำำ�ยืืมภาษาเขมร (ข.) จีีน (จ.) ชวา (ช.) ญวน (ญ.) 

ญ่ี่�ปุ่่�น (ญิิ.) ตะเลง (ต.) เบงกาลีี  (บ.) เปอร์์เซีีย (เปอร์์) โปรตุุเกส (โปร.) ฝรั่่�งเศส (ฝ.) 

มลายูู (ม.) ละติิน (ล.) อังกฤษ (อ.) อาหรัับ (อา) และ ฮินดีี (ฮ.) ทั้้�งนี้้�ไม่่ศึึกษาภาษาบาลีี

และภาษาสันัสกฤต เน่ื่�องจากมีีผู้้�วิิจััยไว้้แล้้ว บันทึึกคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในภาษาไทย 

ลงบััตรคำำ�  เรีียบเรีียงจััดพิมพ์์ลงตาราง ต ามหมวดหมู่่�ภาษา และลำำ�ดับ ก-ฮ  

พร้อมความหมาย และเลขหน้้า ทั้้�งนี้้�มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�

	 	 	2.1		 การศึึกษาครั้้�งนี้้�กำำ�หนดขอบเขตการเก็็บรวบรวมข้้อมููลคำำ�ยืืมจาก

พจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็็นหลััก อย่า่งไรก็็ตามผู้้�วิิจััยได้้สำำ�รวจ

รวบรวมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศจากแหล่่งอ่ื่�น ๆ ด้้วย ได้้แก่่ หนัังสืือรวบรวม คำ ำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศและในส่ื่�อออนไลน์ เพ่ื่�อตรวจสอบความครบถ้้วนของจำำ�นวนคำำ�ยืืม

ท่ี่�ปรากฏใช้้จริงกัับพจนานุุกรม โดยจดบันทึึกจำำ�นวนคำำ�ยืืมลงบััตรคำำ�พร้อมความหมาย

และระบุุเลขหน้้าคำำ�ยืืม

	 	 	2.2 	การคัดัเลืือกคำำ�ยืืมท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์รู์ูปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์

และความหมาย จะคััดเลืือกเฉพาะคำำ�ยืืมท่ี่�พจนานุกุรมระบุอัุักษรย่อ่ว่่าเป็็นคำำ�ยืืมเท่า่นั้้�น 

ทั้้�งนี้้� คำำ�บางคำำ�ในแหล่่งอ่ื่�น ๆ  ระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ หากในพจนานุุกรมไม่่

ระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืม ผู้้�วิิจััยจะไม่่นำำ�มาวิิเคราะห์์ในงานวิิจััยนี้้� นอกจากนี้้�ยังัมีีคำำ�ที่�พจนานุุกรม

ระบุุในวงเล็็บว่่า     คำำ�ดังกล่่าวเทีียบคำำ�ภาษาต่่างประเทศ (เทีียบ) โดยไม่่ระบุุชััดเจนว่่า

เป็็นคำำ�ยืืมจากภาษาใด จะไม่่นำำ�มาวิิเคราะห์์ในการศึึกษาครั้้�งนี้้� 

	 	 	2.3		 เม่ื่�อรวบรวมคำำ�ยืืมและจััดทำำ�บัตรคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามที่่�

พจนานุุกรมระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืมแล้้ว ผู้้�วิิจััยจะเรีียงลำำ�ดับเป็็นหมวดคำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ  และ

เรีียงลำำ�ดับคำำ�ตามตััวอักษร ก-ฮ เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ในขั้้�นตอนต่่อไป

	 3. 		ขั้้�นวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 	 	ผู้้�วิิจััยได้้นำำ�คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�จััดเรีียงตามหมวดหมู่่�

แล้้ววิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมตามจำำ�นวนพยางค์์ และวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ� 

ส่่วนการนำำ�เสนอจะสรุปผลโดยนัับจำำ�นวนความถ่ี่�ของคำำ�และคิิดค่าร้้อยละ ทั้้�งนี้้�ประยุุกต์์

ใช้้แนวคิดรูปแบบคำำ�ยืืมและความหมาย ดังนี้้�

	 	 	3.1 	การวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืม ใช้้ทฤษฎีีรููปแบบคำำ�ตามแนวคิิดของ 



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal102

Changkhwanyeun (2012, pp. 8-10) และ Jiaphong (2017, pp. 49-51) กล่่าวถึึง

การแบ่่งรููปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์ โดยนัับจำำ�นวนพยางค์์ทั้้�งท่ี่�มีีโครงสร้างพยางค์์

เปิิด CV และพยางค์์ปิิด CVC หากเปล่่งเสีียง 1 ครั้้�งถืือว่่าเป็็นคำำ�พยางค์์เดีียว สามารถ

แบ่่งได้้ 3 แบบดัังนี้้�

	 	 		 	 	 3.1.1		 คำำ�พยางค์์เดีียว  (Monosyllabic) คืื อ คำ ำ�ที่�ประกอบด้้วย

พยางค์์ท่ี่�เปล่่งเสีียง 1 ครั้้�ง 

	 	 		 	 	 3.1.2 	คำำ�สองพยางค์์ (Disyllabic) คืือ คำำ�ที่�ประกอบด้้วยพยางค์์

ท่ี่�เปล่่งเสีียง 2 ครั้้�ง  

	 	 		 	 	 3.1.3 	คำำ�หลายพยางค์์ (Polysyllabic) คืื อ คำ ำ�ที่�ประกอบด้้วย

พยางค์์ท่ี่�เปล่่งเสีียง 3 ครั้้�ง หรืือมากกว่่า 3 ครั้้�ง

	 	 	3.2 	การจำำ�แนกประเภทความหมาย ต ามแนวคิดของ Nida (1975, 

pp. 174-186) Phatthumetha (2016)   และ Pramolsinchai (1998, pp. 7-8)  

เป็็นแนวทางในการจััดประเภทความหมาย Nida (1975, pp. 174-186) กล่่าวถึึง  

วงความหมาย (Semantic Domain) ประกอบด้้วยกลุ่่�มความหมายท่ี่�มีีองค์์ประกอบ

ทางความหมายย่่อย (Semantic Component) ที่ �แน่่นอนร่่วมกััน เช่่น ส รรพสิ่่�ง  

วััตถุเคลื่�อนท่ี่� มวลสาร สิ่่�งประดิิษฐ์์ เหตุุการณ์์ กระบวนการ สภาพ เป็็นต้้น แบ่่งคำำ�นาม

ออกเป็็นกลุ่่�มต่่าง ๆ ดังนี้้�

	 	 		 	 	 3.2.1 	สรรพสิ่่�ง (Entites) ประกอบด้้วย

	 	 		 	 	 	 	 		 A.		สิ่่�งไม่่มีีชีีวิิต (Inanimate) ได้้แก่่ 1. ธรรมชาติ ิ2. สิ่่�งประดิิษฐ์์ 

หรืือสิ่่�งก่่อสร้าง (Manufactured or Constructed entities)

	 	 		 	 	 	 	 		 B. 	สิ่่�งมีีชีีวิิต (Animate Entities) ได้้แก่่ 1. สัตว์ นก แมลง 

(Animals Birds Insect) 2. มนุุษย์์ (Human Being) 3. สิ่่ �งนอกเหนืือธรรมชาติิ 

(Supernatural Powers or beings) 

	 	 		 	 	 3.2.2 	เหตุุการณ์์ (Events)

	 	 		 	 	 3.2.3 	นามธรรม (Abstracts)

                    		 	 3.2.4 	ความเก่ี่�ยวโยงระหว่่างสิ่่�ง ๆ  หนึ่่�งกัับสิ่่�งอ่ื่�น ๆ  (Relationals)

	 	 		 	 	 	 	 		 Phatthumetha (2016) ในพจนานุุกรมคลัังคำำ�ได้้จำำ�แนก

ศััพท์ภาษาไทยตามประเภทความหมาย โดยจำำ�แนกความหมายของศััพท์เป็็นหมวด

ความหมาย 5 หมวด ได้้แก่่
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	 	 		 	 	 	 	 		 A. 	หมวดมนุุษย์์ ได้้แก่่ 1.1 กายและส่่วนของร่่างกาย  
1.2 จิ ตใจ สติ ปััญญา คว ามคิิด คว ามรู้้�สึึก 1.3 สภ าพกายและจิิตที่�ผิิดปรกติิและ 
การรัักษา 1.4 กิริิยาอาการและท่่าทาง 1.5 การกระทำำ�และการประพฤติิ 1.6 การดำำ�รงชีีวิิต 
	 	 		 	 	 	 	 		 B. 	หมวดมนุุษย์์กัับมนุุษย์์ ได้้แก่่ 2.1 การเปรีียบเทีียบและ
พบปะเก่ี่�ยวข้อง 2.2 การกระทำำ�ที่�เก่ี่�ยวข้องกัับผู้้�อื่�น 2.3 การส่ื่�อสาร 2.4 การสืืบเชื้้�อสาย 
2.5 การรวมกลุ่่�ม 2.6 การสืืบทอดความรู้้� ความเช่ื่�อถืือ และวััฒนธรรมประเพณีี
	          	 	 	 		 C. 	หมวดสรรพสิ่่�ง ได้้แก่่ 3.1 สิ่่�งต่่าง ๆ  ในโลก 3.2 โลกตาม
ธรรมชาติิ ตามคััมภีีร์ทางศาสนา และตามจิินตนาการ 3.3 สิ่่�งท่ี่�เก่ี่�ยวกับการอยู่่�และทำำ�
กิิจกรรมต่่าง ๆ  3.4 สิ่่�งและสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการกิินและการรัักษาโรค 3.5 สิ่่�งและสถาน
ท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการตกแต่ง่และประทินิกาย 3.6 สิ่่�งและสถานที่่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการเคลื่่�อนท่ี่�หรืือ
การเดิินทาง 3.7 สิ่่�งและสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับนัันทนาการ ศิลปะ ศาสนา ความเช่ื่�อ และ
ขนบประเพณีี
	          	 	 	 		 D. 	หมวดมนุุษย์์กัับสรรพสิ่่�ง ได้้แก่่ 4.1 มนุุษย์์กัับสิ่่�งต่่าง ๆ 
ทั่่�วไป : การสััมผััส ครอบครองและใช้้ประโยชน์ 4.2 มนุุษย์ก์ับัสิ่่�งต่่าง ๆ  ทั่่�วไป : การสร้างสรรค์์ 
และเปล่ี่�ยนแปลง 4.3 มนุุษย์์กัับธรรมชาติิและสิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ
	 	 		 	 	 	 	 		 E. 		เวลากัับมนุุษย์์และสรรพสิ่่�ง
                               	 	 	นอกจากนี้้� Pramolsinchai (1998, pp. 7-8) ได้้สรุป
แนวคิิดเก่ี่�ยวกับหมวดหมู่่�ทางความหมายสามารถแบ่่งได้้เป็็น 4 หมวดหมู่่�ใหญ่่ดัังนี้้�  
1) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ 2) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับมนุุษย์์และพฤติิกรรมมนุุษย์์  
3) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับจิิตใจ อารมณ์์ความรู้้�สึึกนึึกคิิดของมนุุษย์์ และ 4) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับ 
ความสััมพัันธ์์กัับบุุคคล
	 	 		 	 	 	 	 		 	 	กรอบแนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมาย จากแนวคิด
การจััดกลุ่่�มความหมายของคำำ�ข้างต้้น ผู้้� วิิจััยนำำ�แนวคิดการจััดประเภทความหมาย 
จากแนวคิดข้างต้้นมาประยุุกต์์ใช้้ ประกอบกัับพิิจารณาจากข้้อมููลที่�พบ ส ามารถสร้าง
กรอบแนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศได้้เป็็น  
17 กลุ่่�มความหมาย ดังนี้้� 1) มนุุษย์์ 2) สิ่่�งก่่อสร้าง 3) เครื่�องใช้้ สิ่่�งประดิิษฐ์์ 4) อาหาร 
5) ความเช่ื่�อ ศาสนา วัฒนธรรม 6) เศรษฐกิิจ 7) การเมืือง กฎหมาย 8) การแพทย์์  
ยา การรักัษาโรค 9) การวัดั ตวง ชั่่�ง มาตราวัดั 10) เครื่่�องนุ่่�มห่่ม แต่่งกาย 11) คุณลัักษณะ 
12) กิริิยาอาการ 13) พาหนะ การเดินิทาง 14) ธรรมชาติ ิสิ่่�งแวดล้อ้ม 15) ดนตรีี การแสดง 

16) การศึึกษา ความรู้้� 17) กีีฬา การเล่่น 
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ผลการวิิจััย 

	 งานวิิจััยเร่ื่�อง คำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในพจนานุกุรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน: 

การศึึกษารููปแบบคำำ�และการจำำ�แนกประเภทความหมาย มีีวั ตถุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์

รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศที่่�ปรากฏในพจนานุุกรมฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 และเพ่ื่�อวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏ

ในพจนานุุกรมไทย ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 จำ ำ�นวน 15 ภ าษา ได้้แก่่  

คำำ�ยืืมภาษาเขมร ภาษาจีีน ภาษาชวา ภาษาญวน ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาตะเลง ภาษาเบงกาลีี 

ภาษาเปอร์์เซีีย ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฝรั่่�งเศส ภาษามลายูู ภาษาละติิน ภาษาอัังกฤษ 

ภาษาอาหรัับ และภาษาฮิินดีี โดยมีีผลการวิิเคราะห์์ดัังนี้้�

	 ผู้้�วิิจััยได้้รวบรวมจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ และวิิเคราะห์์รููปแบบ 

คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามจำำ�นวนพยางค์์จากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 15 ภ าษา  

พบจำำ�นวนคำำ�ยืืมทั้้�งหมด 1,710 คำำ� ดังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางท่ี่� 1 	 จำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุกุรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน  
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จินตนาการ 3.3 สิ่งที่ เกี่ยวกับการอยูCและทำกิจกรรมตCาง ๆ 3.4 สิ่งและสถานที่ที่ เกี่ยวกับการกินและการรักษาโรค          

3.5 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับการตกแตCงและประทินกาย 3.6 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับการเคลื่อนที่หรือการเดินทาง        

3.7 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับนันทนาการ ศิลปะ ศาสนา ความเชื่อ และขนบประเพณี 

          D. หมวดมนุษย7กับสรรพสิ่ง ไดWแกC 4.1 มนุษย7กับสิ่งตCาง ๆ ทั่วไป : การสัมผัส ครอบครองและใชW 

คำและการจำแนกประเภทความหมาย มีวัตถุประสงค7เพื่อวิเคราะห7รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏใน

พจนานุกรม                       ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และเพื่อวิเคราะห7ประเภทความหมายของคำยืม

ภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จำนวน 15 ภาษา ไดWแกC คำยืมภาษาเขมร 

ภาษาจีน ภาษาชวา      ภาษาญวน ภาษาญี่ปุYน ภาษาตะเลง ภาษาเบงกาลี ภาษาเปอร7เซีย ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส 

ภาษามลายู ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาฮินดี โดยมีผลการวิเคราะห7ดังนี้ 

ผูWวิจัยไดWรวบรวมจำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศ และวิเคราะห7รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศตามจำนวนพยางค7 

จากคำยืมภาษาตCางประเทศ 15 ภาษา พบจำนวนคำยืมทั้งหมด 1,710 คำ ดังตารางตCอไปนี้ 

 

ตารางที่ 1 จำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ลำดับ ภาษา จำนวนคำ คิดเปCนรDอยละ 

1 อังกฤษ 883 51.64 

2 เขมร 430 25.15 

3 จีน 142 8.30 

4 ชวา 136 7.96 

5 มลายู 48 2.80 

6 ฝรั่งเศส 22 1.29 

7 ตะเลง 12 0.71 

8 เปอร7เซีย 11 0.65 

9 ญี่ปุYน 6 0.36 

10 โปรตุเกส 5 0.29 

11 ฮินดี 5 0.29 

12 เบงกาล ี 3 0.17 

13 อาหรับ 3 0.17 

14 ละติน 2 0.11 

15 ญวน 2 0.11 

จำนวนรวม 1,710 100 

 

 จากตารางที่ 1 จำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554        

พบจำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศ ทั้งนี้ไมCรวมคำยืมภาษาบาลี สันสกฤต และเฉพาะคำที่พจนานุกรมระบุวCาเปTนเปTนยืม

ทั้งหมด 1,710 คำ พบคำยืมภาษาอังกฤษมากที่สุด จำนวน 883 คำ คิดเปTนรWอยละ 51.64 คำยืมภาษาเขมรจำนวน 430 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 25.15 คำยืมภาษาจีน พบจำนวน 142 คำ คิดเปTนรWอยละ 8.30 คำยืมภาษาชวา จำนวน 136 คำ คิดเปTนรWอย

ละ 8.30 คำยืมภาษามลายู จำนวน 48 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.80 คำยืมภาษาฝรั่งเศส จำนวน 22 คำ คิดเปTนรWอยละ 1.29 คำ

ยืมภาษาตะเลงจำนวน 12 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.71 คำยืมภาษาเปอร7เซียจำนวน 11 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.65 คำยืม

ภาษาญี่ปุYนจำนวน 6 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.36 คำยืมภาษาโปรตุเกสจำนวน 5 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.29 คำยืมภาษาฮินดี
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	 จากตารางท่ี่� 1 จำ ำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 พ บจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ทั้้ �งนี้้�ไม่่รวม 

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤต  และเฉพาะคำำ�ที่�พจนานุุกรมระบุุว่่าเป็็นเป็็นยืืมทั้้�งหมด  

1,710 คำ ำ� พ บคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากที่่�สุุด จำ ำ�นวน 883 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 51.64  

คำำ�ยืืมภาษาเขมรจำำ�นวน 430 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำ ำ�ยืืมภาษาจีีน พ บจำำ�นวน 

142 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30 คำำ�ยืืมภาษาชวา จำำ�นวน 136 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30  

คำำ�ยืืมภาษามลายูู จำำ�นวน 48 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.80 คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส จำำ�นวน 22 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 1.29 คำำ�ยืืมภาษาตะเลงจำำ�นวน 12 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.71 คำำ�ยืืมภาษา

เปอร์์เซีียจำำ�นวน 11 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.65 คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจำำ�นวน 6 คำำ� คิดเป็็น

ร้้อยละ 0.36 คำำ�ยืืมภาษาโปรตุุเกสจำำ�นวน 5 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.29 คำำ�ยืืมภาษาฮิินดีี 

จำำ�นวน 5 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.29 คำำ�ยืืมภาษาเบงกาลีี จำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 

0.17 คำำ�ยืืมภาษาอาหรัับ จำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.17  และคำำ�ยืืมภาษาละติิน 

และภาษาญวน น้อยท่ี่�สุุด พบจำำ�นวนภาษาละ 2 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.11

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืม ได้้แก่่ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กำ ำ�แพง เขลา จัังหวะ ส นม  

ภาษาจีีน เช่่น ก๊ ก จัับฉ่่าย เต้้าหู้้�  เอี๊๊�ยม ภ าษาชวา เช่่น การะบุุหนิิง จิ นดาหรา

ตุุนาหงัันบุุหงา ภาษาญวน เช่่น ม่าห์์ อง ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น กิโมโน เกอิิชา คาราเต้้ ยููโด  

ภาษาตะเลง เช่่น ข นอบ พลาย สมั คร สมิ ง ภ าษาเบงกาลีี  เช่่น ศั ทธนะ ศิ การ ศิ ถีี  

ภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น จ ารบีี ชุ กชีี ปั้้ �นหยา สุ หร่่าย ภ าษาโปรตุุเกส  เช่่น กะละแม  

กััมประโด เลหลััง สบู่่� ภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กรััม คูปอง เปตอง มิลลิกรััม ภาษามลายูู เช่่น 

กระดัังงา กุ ญแจ  ระกำำ� สุ เหร่่า ภ าษาละติิน เช่่น พฤติินััย มิ สซา ภ าษาอัังกฤษ เช่่น 

กลููโคส ครีีม ชอล์์ก วัคซีีน ภาษาอาหรัับ เช่่น มรสุุม มัสยิิด หญ้้าฝรั่่�น และภาษาฮิินดีี 

เช่่น ตราชูู ปาทาน สักหลาด อะไหล่่

	 1. รููปแบบคำำ�ยืมภาษาต่า่งประเทศในพจนานุกุรมไทย ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 

                รูปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 ทั้้�ง 15 ภาษา จากจำำ�นวนคำำ�ยืืมทั้้�งหมด 1,710 คำำ� 

สามารถวิิเคราะห์์รููปแบบตามจำำ�นวนโครงสร้างของพยางค์์ ได้้ดัังนี้้�
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จำนวน 5 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.29 คำยืมภาษาเบงกาลี จำนวน 3 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.17 คำยืมภาษาอาหรับ จำนวน 3 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 0.17  และคำยืมภาษาละติน และภาษาญวน นWอยที่สุด พบจำนวนภาษาละ 2 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.11 

ตัวอยCางคำยืม ไดWแกC คำยืมภาษาเขมร เชCน กำแพง เขลา จังหวะ สนม ภาษาจีน เชCน ก¢ก จับฉCาย เตWาหูW เอี๊ยม 

ภาษาชวา เชCน การะบุหนิง จินดาหรา ตุนาหงัน บุหงา ภาษาญวน เชCน มCาห7 อง ภาษาญี่ปุYน เชCน กิโมโน เกอิชา คาราเตW ยูโด 

ภาษาตะเลง เชCน ขนอบ พลาย สมัคร สมิง ภาษาเบงกาลี เชCน ศัทธนะ ศิการ ศิถี ภาษาเปอร7เซีย เชCน จารบี ชุกชี ปï§นหยา 

สุหรCาย ภาษาโปรตุเกส เชCน กะละแม กัมประโด เลหลัง สบูC ภาษาฝรั่งเศส เชCน กรัม คูปอง เปตอง มิลลิกรัม ภาษามลายู 

เชCน กระดังงา กุญแจ ระกำ สุเหรCา ภาษาละติน เชCน พฤตินัย มิสซา ภาษาอังกฤษ เชCน กลูโคส ครีม ชอล7ก วัคซีน       

ภาษาอาหรับ เชCน มรสุม มัสยิด หญWาฝรั่น และภาษาฮินดี เชCน ตราชู ปาทาน สักหลาด อะไหลC 

1. รูปแบบคำยืมภาษาตMางประเทศในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

                รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554          

ทั้ง 15 ภาษา จากจำนวนคำยืมทั้งหมด 1,710 คำ สามารถวเิคราะห7รูปแบบตามจำนวนโครงสรWางของพยางค7 ไดWดังนี้ 

 

ตารางที่ 2 รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ลำดับ ภาษา จำนวน

คำ 

จำนวนพยางค\ 

1 

พยางค\ 

2 

พยางค\ 

3 

พยางค\ 

4 

พยางค\ 

5 

พยางค\ 

6 

พยางค\ 

7 

พยางค\ 

8 

พยางค\ 

1 อังกฤษ 883 118 296 277 21 150 15 3 3 

2 เขมร 430 107 293 23  6 1    

3 จีน 142 61 74 7      

4 ชวา 136 3 73 33 16 8 3   

5 มลายู 48 6 27 12 3     

6 ฝรั่งเศส 22 4 9 9      

7 ตะเลง 12 5 6 1      

8 เปอร7เซีย 11 1 7 2 1     

9 ญี่ปุYน 6 1 2 3      

10 โปรตุเกส 5  2 3      

11 ฮินดี 5  3 2      

12 เบงกาล ี 3  2 1      

13 อาหรับ 3   3      

14 ละติน 2  1 1      

15 ญวน 2 2        

จำนวนรวม 1,710 308 795 377 47 159 18 3 3 

คิดเปCนรDอยละ 100 18.01 46.49 22.04 2.75 9.30 1.05 0.18 0.18 

 

 จากตารางที่ 2 รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554      

หากพิจารณาโดยภาพรวม พบรูปแบบคำยืม 8 รูปแบบไดWแกC คำที่มีรูปแบบพยางค7 1 พยางค7 2 พยางค7 3 พยางค7 4 พยางค7 

5 พยางค7 6 พยางค7 7 พยางค7 และ 8 พยางค7  โดยรูปแบบคำ 2 พยางค7 พบมากที่สุดจำนวน 795 คำ คิดเปTนรWอยละ 46.49 

รองลงมา คำ 3 พยางค7 จำนวน 377 คิดเปTนรWอยละ 22.04 คำ 1 พยางค7 จำนวน 308 คำ คิดเปTนรWอยละ 18.01 คำ 5 

	 จากตารางท่ี่� 2 รู ปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 หากพิิจารณาโดยภาพรวม พ บรููปแบบคำำ�ยืืม 

8 รูปแบบได้้แก่ ่คำำ�ที่�มีีรูปแบบพยางค์ ์1 พยางค์์ 2 พยางค์์ 3 พยางค์์ 4 พยางค์์ 5 พยางค์์ 

6 พยางค์์ 7 พยางค์์ และ 8 พยางค์์   โดยรููปแบบคำำ� 2 พยางค์์ พบมากท่ี่�สุุดจำำ�นวน  

795 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 46.49 รองลงมา คำำ� 3 พยางค์์ จำำ�นวน 377 คิดเป็็นร้้อยละ 

22.04 คำำ� 1 พยางค์์ จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01 คำำ� 5 พยางค์์ จำำ�นวน 

159 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 9.30 คำำ� 4 พยางค์์ จำำ�นวน 47 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.75 คำำ�  

6 พยางค์์ 18 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.05 และคำำ� 7 และ 8 พยางค์์ พบน้้อยท่ี่�สุุด 3 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 0.18 

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามรููปแบบคำำ�ยืืม 15 ภาษา
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	 ภาษาอัังกฤษ คำำ� 1 พยางค์ ์เช่่น โอ๊๊ก คำำ� 2 พยางค์ ์เช่่น แสตมป์ ์คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น สั ทศาสตร์์ คำ ำ�  4 พ ยางค์์ เช่่น ส ปาเกตตีี คำ ำ�  5 พ ยางค์์ เช่่น โรมัันคาทอลิิก  

คำำ� 6 พยางค์์ เช่่น ไฮโดรเจนเพอร์์ออกไซด์ คำำ� 7 พยางค์์ เช่่น มานุุษยวิิทยา คำำ� 8 พยางค์์

เช่่น สมบููรณาญาสิิทธิิราชย์

	 ภาษาเขมร คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น แข คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น เขนย คำำ� 3 พยางค์์  

เช่่น ตะแลงแกง คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น ทะนุุถนอม คำำ� 5 พยางค์์ ราชวโรการ

    	 ภาษาจีีน คำ ำ�  1 พ ยางค์์ เช่่น ถั ว คำ ำ�  2 พ ยางค์์ เช่่น บุ้้� งกี๋๋� คำ ำ�  3 พ ยางค์์  

เช่่น เย็็นตาโฟ 

    	 ภาษาชวา คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น เกน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น กาหลา คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น บายสุุหรีี คำำ� 4 พยางค์์ บุหงารำำ�ไป คำำ� 5 พยางค์์ เช่่น บุษบามิินตรา คำำ� 6 พยางค์์ 

เช่่น บิกููปะระมาหนา

    	 ภาษามลายูู คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น บัง คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น กระจง คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น กระดัังงา คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น กะละปัังหา 

    	 ภาษาฝรั่่�งเศส คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น โดม คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ปาร์์เกต์์ คำำ� 3 

พยางค์์ เช่่น กิโลกรััม 

    	 ภาษาตะเลง คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ปูม คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ขมัน คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น หกโล่่

    	 ภาษาเปอร์์เซีีย คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ส่่าน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ซีีป่าย คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น ชุกชีี คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น ราชาวดีี

    	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น คำำ� 1 พยางค์ ์เช่่น เซน คำำ� 2 พยางค์ ์เช่่น คว้า้นท้้อง คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น เกอิิชา 

    	 ภาษาโปรตุุเกส คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น สบู่่� คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น กะละแม

    	 ภาษาฮิินดีี คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น อะไหล่่ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น สักหลาด

    	 ภาษาเบงกาลีี คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ศิการ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น ศัทธนะ

    	 ภาษาอาหรัับ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น มัสยิิด

    	 ภาษาละติิน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น มิสซา คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น พฤติินััย

    	 ภาษาญวน คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ม่าห์์ 

	 จากผลการวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย ส ามารถ

สรุปได้้ว่่าลัักษณะคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศมีีลัักษณะรููปแบบคำำ�ที่�มีีจำำ�นวนพยางค์์ต้ั้�งแต่่ 
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1 พยางค์์จนถึึงคำำ�ที่�มีีจำำ�นวน 8 พยางค์์ และปรากฏคำำ�ยืืมจำำ�นวน 2 พยางค์์มากท่ี่�สุุด

รองลงมาเป็็นคำำ�จำำ�นวน 3 พ ยางค์์นั้้�น แสดงให้้เห็็นว่่าแม้้ว่่าภาษาไทยจััดเป็็นภาษา 

ในกลุ่่�มภาษาคำำ�โดด  (Isolating) แต่่ลัักษณะรููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ไทยยืืม

มาใช้้ในปััจจุบัันมีีลัักษณะรููปแบบคำำ�มากพยางค์์เป็็นจำำ�นวนมาก ทั้้ �งนี้้�บางภาษาท่ี่�ไทย

ยืืมคำำ�มา เช่่นภาษาอัังกฤษ ภาษาบาลีี ภ าษาสัันสกฤต  และภาษาฝรั่่�งเศส มีี ลัักษณะ

เป็็นภาษาวิิภััติิปััจจััย (Inflectional) ซ่ึ่�งมีีลัักษณะเติิมวิิภััติิปััจจััยก่่อนนำำ�ไปใช้้ประกอบ

ความหมายจึึงมีีลัักษณะหลายพยางค์์ อย่่างไรก็็ตามภาษาไทยสามารถปรัับรัับคำำ�ยืืม 

ท่ี่�มีีลัักษณะจำำ�นวนคำำ�มากพยางค์ม์าใช้้ได้้อย่า่งเหมาะสม และทำำ�ให้รูู้ปแบบคำำ�ในภาษาไทย 

ปััจจุบัันมีีลัักษณะเป็็นภาษาคำำ�โดดที่�มีีมากพยางค์์ด้้วย ซ่ึ่�งได้้รัับอิิทธิิจากการยืืมคำำ�ภาษา

ต่่างประเทศมาใช้้

	 2.		การจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทย 

	 	 	การวิิเคราะห์์ประเภทความหมายจากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 ใช้้แนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมายตาม 

กรอบแนวคิิดที่�สร้างข้ึ้�นเพ่ื่�อวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ

ได้้ 17 กลุ่่�มความหมาย ดังกล่่าวไว้้แล้้ว

	 	 	ผู้้�วิิจััยนำำ�คำำ�ยืืมท่ี่�รวบรวมทุุกภาษามาวิิเคราะห์์และสัังเคราะห์์การจำำ�แนก

ประเภทความหมายของศััพท์ ได้้ทั้้�งหมด 17 กลุ่่�มความหมาย นำำ�เสนอโดยการสรุปผล

ในรููปแบบของตารางเรีียงลำำ�ดับตามภาษาท่ี่�ยืืม พร้อมนัับจำำ�นวนความถ่ี่�ของความหมาย 

และคิิดค่าร้้อยละ ดังตารางต่่อไปนี้้�
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ตารางที่ 3 ประเภทความหมายของคำยืมภาษาตCางประเทศในภาษาไทย 

         คำยืม 
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1.การศึกษา 9            438   447 26.14 

2.ธรรมชาต ิ 91 5 51   2     13  31 2  195 11.40 

3.กิริยาอาการ 133 10 17   3 2    8  11   184 10.76 

4.เครื่องใชW 28 13 5    1 3  2 8  103   163 9.53 

5.คุณลักษณะ 74 8 18   3  2   2  13  1 121 7.07 

6.มนุษย7 32 16 29 1 1 3  1  1 6  14  1 105 6.14 

7.การวัด ตวง  12 6 3     1  10   48  1 81 4.73 

8.อาหาร 1 47 1      2 2   20   73 4.27 

9.การเมือง 6 1        1  1 60   69 4.04 

10.สิ่งกCอสรWาง 18 1 7     3 1 4 2  12 1  49 2.88 

11.การแพทย7 2 2           43   47 2.75 

12.เศรษฐกิจ  15       2  1  22   40 2.34 

13.ความเชื่อ  5 8 2 1 2 1     3 1 14   37 2.16 

14.นุCงหCม 10 4 1  1   1  1 3  10  2 33 1.93 

15. กีฬา   2   2     1 1  24   30 1.76 

16.ดนตรี  1 2        1  15   19 1.11 

17.พาหนะ  9 3           5   17 0.99 
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    จากตารางที่ 3 ประเภทความหมายของคำยืมภาษาตCางประเทศในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 สามารถวิเคราะห7จัดกลุCมประเภทความหมายไดWทั้งหมด 17 กลุCมความหมาย ทั้งนี้ พบวCาภาษาไทยยืมคำที่มีประเภท

ความหมายเกี่ยวกับการศึกษามากที่สุด จำนวน 447 คำ คิดเปTนรWอยละ 26.14 รองลงมาไดWแกC ประเภทความหมายเกี่ยวกับ

ธรรมชาติ จำนวน 195 คำ   คิดเปTนรWอยละ 11.40 ประเภทความหมายเกี่ยวกับกิริยาอาการ จำนวน 184 คำ คิดเปTนรWอยละ 

10.76 ประเภทความหมายเกี่ยวกับเครื่องใชW จำนวน 163 คำ คิดเปTนรWอยละ 9.53 ประเภทความหมายเกี่ยวกับคุณลักษณะ 

จำนวน 121 คำ คิดเปTนรWอยละ 7.07 ประเภทความหมายเกี่ยวกับมนุษย7 จำนวน 105 คำ คิดเปTนรWอยละ 6.14 ประเภท

ความหมายเกี่ยวกับการวัด ชั่ง ตวง จำนวน 81 คำ คิดเปTนรWอยละ 4.73 ประเภทความหมายเกี่ยวกับอาหาร จำนวน 73 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 4.27 ประเภทความหมายเกี่ยวกับการเมือง จำนวน 69 คำ คิดเปTนรWอยละ 4.04 ประเภทความหมายเกี่ยวกับ

สิ่งกCอสรWาง จำนวน 49 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.88 ประเภทความหมายเกี่ยวกับการแพทย7 จำนวน 47 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.75 

ประเภทความหมายเกี่ยวกับเศรษฐกิจ จำนวน 40 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.34 ประเภทความหมายเกี่ยวกับความเชื่อ จำนวน 

37 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.16 ประเภทความหมายเกี่ยวกับเครื่องนุCงหCม จำนวน 33 คำ คิดเปTนรWอยละ 1.93 ประเภท

ตารางท่ี่� 3 	 ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย

	 จากตารางท่ี่�  3 ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 สามารถวิิเคราะห์์จััดกลุ่่�มประเภท

ความหมายได้้ทั้้�งหมด  17 กลุ่่�มความหมาย ทั้้ �งนี้้� พ บว่่าภาษาไทยยืืมคำำ�ที่�มีีประเภท 

ความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 447 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 26.14 รองลงมา 

ได้้แก่่ ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ จำำ�นวน 195 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 11.40 

ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำำ�นวน 184 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 10.76 ประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับเครื่�องใช้้ จำำ�นวน 163 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 9.53 ประเภทความหมาย 

เก่ี่�ยวกับคุุณลัักษณะ จำ ำ�นวน 121 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 7.07 ประเภทความหมาย 
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เก่ี่�ยวกับมนุุษย์ ์จำำ�นวน 105 คำำ� คิดเป็น็ร้้อยละ 6.14 ประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการวัดั  

ชั่่�ง ตว ง จำ ำ�นวน 81 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 4.73 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับอาหาร  

จำำ�นวน 73 คำำ� คิดเป็น็ร้้อยละ 4.27 ประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการเมืือง จำำ�นวน 69 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 4.04 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับสิ่่�งก่่อสร้าง จำำ�นวน 49 คำำ� คิดเป็็น 

ร้้อยละ 2.88 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับการแพทย์ ์จำำ�นวน 47 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.75 

ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับเศรษฐกิิจ จำำ�นวน 40 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.34 ประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับความเช่ื่�อ จำำ�นวน 37 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.16 ประเภทความหมาย

เก่ี่�ยวกับเครื่�องนุ่่�งห่่ม จำำ�นวน 33 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.93 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับ

กีีฬา จำำ�นวน 30 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.76 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับดนตรีี จำำ�นวน 

19 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.11 และประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 

17 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.99  

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามประเภทความหมาย 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น เฉลย ตำ ำ�นาน  

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ดรรชนีี เทอร์์เบีียม 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กรวด  ทะเลสาบ  

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น จินดาหนา ตันหยง คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ปิโตเลีียม เฟิิน 

	 ความหมายเกี่่�ยวกับกิิริิยาอาการ คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กะระตะ มะงุมุมะงาหรา  

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น โชว์ เชต โน้้ต คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เก๊๊ก แฉโพย ตุ๋๋�น คำำ�ยืืมภาษา

เบงกาลีี เช่่น ศัทธนะ ศิการ

	 ความหมายเก่ี่�ยวกัับเครื่�องใช้้ คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น กระดาษ ขีี ปนาวุุธ

แคปซููล คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กร้้อ กระบอง ขอฉาย คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เก๊๊ะ เก้้าอี้้�  

บุ้้�งกี๋๋� คำำ�ยืืมภาษาเบงกาลีี เช่่น ศิถีี

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับคุุณลัักษณะ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กระออบ กั นดาล 

ขจาย คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กาหลา กุหนุุง ตะหนึ่่�งรััด คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น กะหราน 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับมนุุษย์์ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กระเพาะ กันเมีียง ขนอง

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กะกััง ดะหมััง ปะตาปา คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น สรั่่�ง

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการวััดตวง วันเวลา คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เซนติิกรััม

เดคาเมตร ตันั คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กิโลเมตร มิลิลิเมตร โรเมอร์ ์คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น 

หุุน ตาเต็็ง ก๊ง กั๊๊�ก คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น ตราชูู คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น มะลำำ� มิงโค 
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	 ความหมายเกี่่�ยวกับอาหาร คำ ำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กวยจั๊๊�บ กุ ยช่่าย เก่ี่�ยมอี๋๋�  

เกาหลา จัับฉ่่าย ภาษาอัังกฤษ เช่่น ค็อกเทล คุกกี้้� เค้้ก คำำ�ยืืมภาษาโปรตุเุกส เช่่น ขนมปััง 

กะละแม คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กาเฟอีีน อาหนีี คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น อาระ 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการเมืือง กฎหมาย คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เครืือรััฐ 

ทรราช นิติิกรณ์์ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ขนบ คำำ�ยืืมภาษาละติิน เช่่น พฤติินััย

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับสิ่่�งก่่อสร้าง คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ตะแลงแกง ตำำ�หนััก 

ถนน คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น คอนโดมิเนีียม นิคม ฟาร์์ม คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ติกาหรััง 

กำำ�มังละการ กำำ�มังวิิลิิต คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส โดม คอนแวนต์์ กาสิิโน คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย

เช่่น ชุกชีี ปั้้�นหยา ยี่่�ส่่าน คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น กุดััง สุเหร่่า คำำ�ยืืมภาษาอาหรัับ เช่่น 

มััสยิิด 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการแพทย์์ ยารัักษาโรค คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ก๊อซ 

เกาต์์ จัับสั่่�น ช็อค ซิฟิิลิิส เซรุ่่�ม วัคซีีน คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น เขดา ตะคริว คำำ�ยืืมภาษาจีีน 

เช่่น กอเอี๊๊�ยะ 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับเศรษฐกิิจ การเงิิน คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เครดิิต ดราฟต์

ดอลลาร์์ ทุนนิิยม ทุนเรืือนหุ้้�น คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กงสีี  เจ็็ง โชห่วย เซ้้ง ตั๋๋�ว  เถ้้าแก่่  

คำำ�ยืืมภาษาโปรตุุเกส เช่่น กัมประโด คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น อาสิิน

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับความเช่ื่�อ ศาสนา คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น มิสซา เยซูู

โรมัันคาทอลิิก คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น กระยาหงััน ราชะ อุหรัับ คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น

เซีียมซีี แซยิิด  เต๋๋า ปาห่ี่� คำำ�ยืืมภาษาตะเลง เช่่น สมิง คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ตุนาหงััน  

ปะตาระกาหลา 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับเครื่�องนุ่่�งห่่ม แต่่งกาย คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กรอง ถนิม 

สบง สไบ คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กุยเฮง เกี๊๊�ยะ เอี๊๊�ยม คำำ�ยืืมภาษา

ชวา เช่่น ซ่าโบะ คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น ปาเต๊๊ะ มัสรู่่� โสร่ง คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น กิโมโน

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับกีีฬา คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เทนนิิส  บาสเกตบอล

บิิลเลีียด แบดมินตััน ฟุตบอล ยิิมนาสติกรัักบี้้� วอลเลย์์บอล สกีี สเกต คำำ�ยืืมภาษาจีีน 

เช่่น จัับยี่่�กีี ต๋ง คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น คาราเต้้ ยูโด คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น เซปักตะกร้้อ 

คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น เปตอง

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับดนตรีี  การแสดง คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ไวโอลิิน  

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ย่องเหง็็ด อังกวด คำำ�ยืืมภาษามลายู ูเช่่น รองเง็็ง ภาษาจีีน เช่่น เจ็็ง
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	 ความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะ การเดิินทาง คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น โบต เมล์์ 

สลุบ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ตูก ระแทะ คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เอี้้�ยมจุ๊๊�น 

	 จากผลการวิิเคราะห์์การจำำ�แนกประเภทความหมายข้้างต้้น พ บว่่าไทย 

รัับคำำ�ยืืมท่ี่�มีีความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาการความรู้้�และเทคโนโลยีี จำ ำ�นวน

มากท่ี่�สุุด  แสดงให้้เห็็นว่่าคนไทยให้้ความสำำ�คัญกัับการศึึกษา เปิิดรับองค์์ความรู้้�ใหม่่ 

จากชาติิตะวัันตก ซ่ึ่�งใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาส่ื่�อกลางติิดต่อส่ื่�อสารกัันทั่่�วโลกรวมถึึง

ชาติิตะวัันตกเป็็นศููนย์์รวมความเจริญทางด้้านการศึึกษา วิิทยาการและเทคโนโลยีีจึึง

ปรากฏคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษเป็็นจำำ�นวนมาก นอกจากนี้้�ไทยรัับคำำ�ยืืมเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ 

สิ่่�งแวดล้อม กิ ริิยาอาการ เครื่�องใช้้ และคุุณลัักษณะจากภาษาเขมร และภาษาจีีน 

ทั้้�งนี้้�เน่ื่�องจากไทย มีี ประวััติิศาสตร์ความสััมพัันธ์์อัันดีีมาช้้านานกัับประเทศเพ่ื่�อนบ้้าน  

โดยปรากฏหลัักฐานการรัับคำำ�ยืืมภาษาเขมร และจีีนต้ั้�งแต่่สมัยสุุโขทัย รั บคำำ�ภาษา

เขมรมาใช้้เป็็นคำำ�ราชาศััพท์จากความเช่ื่�อเร่ื่�องเทวราชาจากเขมร การรัับคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศทำำ�ให้้สัังคมและประเทศเกิิดการพััฒนา เกิิดการเปล่ี่�ยนแปลง ดั งนั้้�นการ

วิิเคราะห์์การจำำ�แนกประเภทความหมายหรืือการจััดกลุ่่�มความหมายของคำำ�ทำำ�ให้้เห็็น 

วััฒนธรรมด้้านต่า่ง ๆ  ตามแวดวงคำำ�ศัพท์ (Semantic Domain) ที่่�ไทยยืืมมาใช้้ เม่ื่�อไทย

ยืืมคำำ�ศัพท์ในแวดวงความหมายใดย่อ่มนำำ�วัฒนธรรมต่่าง ๆ  เข้้ามาในวััฒนธรรมไทยด้้วย 

เช่่น วัฒนธรรมเมืืองการปกครอง อาหาร การศึึกษาการแพทย์์ ความเช่ื่�อ การแต่่งกาย 

เศรษฐกิิจ การเมืือง กีีฬา ดนตรีี เป็็นต้้น

สรุุปผลการวิิจััย 

	 ผลการวิิจััยพบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศทั้้�งหมด  1,710 คำ ำ� พ บคำำ�ยืืมภาษา

อัังกฤษมากท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 883 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 51.64 คำ ำ�ยืืมภาษาเขมรจำำ�นวน  

430 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำำ�ยืืมภาษาจีีน พบจำำ�นวน 142 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30 

คำำ�ยืืมภาษาละติิน และภาษาญวนน้้อยท่ี่�สุุด พบจำำ�นวนภาษาละ 2 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.11 

	 1. 		รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศพบจำำ�นวน 8 รูปแบบ ได้้แก่่ คำำ� 1 พยางค์์

คำำ� 2 พยางค์์ คำำ� 3 พยางค์์ คำำ� 4 พยางค์์ คำำ� 5 พยางค์์ คำำ� 6 พยางค์์ คำำ� 7 พยางค์์  

และคำำ� 8 พยางค์์  โดยรูปูแบบคำำ� 2 พยางค์์ พบมากท่ี่�สุดุจำำ�นวน 795 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 

46.49 รองลงมา คำ ำ�  3 พ ยางค์์ จำ ำ�นวน 377 คิ ดเป็็นร้้อยละ 22.04 คำ ำ�  1 พ ยางค์์  

จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01 และ 8 พยางค์์ พบน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็น
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ร้้อยละ 0.18 จ ากผลการวิิจััยจะเห็็นได้้ว่่ารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมีีรูปแบบพยางค์์ 

มากที่่�สุุด  8 แบบ รองลงมาได้้แก่่ ภ าษาชวา มีี  6 รู ปแบบ ภ าษาเขมร 5 รู ปแบบ  

ภาษามลายูู และภาษาเปอร์์เซีีย 4 รู ปแบบ ภ าษาจีีน ภ าษาฝรั่่�งเศส ภ าษาตะเลง  

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น  3 รูปแบบ ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฮิินดีี ภาษาละติิน 2 รูปแบบ ภาษาอาหรัับ 

และภาษาญวน 1 รูปแบบ ทั้้�งนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นว่่าคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย 

มีีลัักษณะรููปแบบคำำ�ต้ั้�งแต่่คำำ� 1 พยางค์์ และมากท่ี่�สุดุ 8 พยางค์์เป็็นลัักษณะเฉพาะของ

ภาษาไทยท่ี่�เป็็นภาษาคำำ�โดดที่�มีีมากพยางค์์ส่่วนหนึ่่�งเน่ื่�องจากได้้รัับอิิทธิิพลการยืืมคำำ�

ภาษาต่่างประเทศ   

	 2.		ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศสามารถจััดกลุ่่�มได้้

ทั้้�งหมด 17 กลุ่่�ม ทั้้�งนี้้�พบว่่าภาษาไทยยืืมคำำ�ที่�มีีประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา 

วิิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยีี  มากท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 447 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 26.14  

รองลงมาได้้แก่่ ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ สิ่่ �งแวดล้อม จำ ำ�นวน 195 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 11.40 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำ ำ�นวน 184 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 10.76 และประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 17 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 0.99 จ ากผลการวิิจััยแสดงให้้เห็็นว่่าประเภทความหมายของคำำ�ยืืม 

ทั้้�ง 17 กลุ่่�ม ไทยยืืมวงคำำ�ศัพท์ (Semantic Domain) เก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาศาสตร์ 

และเทคโนโลยีีมาใช้้มากท่ี่�สุุด โดยเฉพาะจากชาวตะวัันตกซ่ึ่�งยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษจำำ�นวน

มากที่่�สุุด สะท้อ้นให้เ้ห็็นลัักษณะการยืืมคำำ�ภาษาต่า่งประเทศโดยเฉพาะคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษ

จะมีีจำำ�นวนมากข้ึ้�น และนิิยมใช้้คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษในแวดวงการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์

และเทคโนโลยีีต่าง ๆ ทำ ำ�ให้้เห็็นได้้ว่่าแนวโน้้มการใช้้คำำ�ในการส่ื่�อสารจะมีีคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศปะปนจำำ�นวนมากข้ึ้�นตามความก้้าวหน้้าทางการศึึกษา วิิทยาศาสตร์ และ

เทคโนโลยีี นอกจากนี้้�กลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมยังัสะท้้อนสัังคมวััฒนธรรมท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลง

ไปสู่่�ยุุคเทคโนโลยีีและนวััตกรรมต่่าง ๆ 

อภิิปรายผลการวิิจััย 

	 จากผลการวิิจััยการศึึกษารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยและการ

จำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย สามารถอภิิปราย

ผลการวิิจััยได้้ดัังนี้้�

	 1.		จำำ�นวนภาษาท่ี่�ไทยยืืมคำำ�มาใช้้ ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน
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พ.ศ. 2554 (Royal Institute, 2013) ได้้รวบรวมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศไว้้จำำ�นวน  

17 ภ าษา ได้้แก่่ ภ าษาบาลีี สั นสกฤต อั งกฤษ เขมร จีี น ชว า มลายูู ฝรั่่ �งเศส

ตะเลงเปอร์์เซีีย ญี่�ปุ่่�น โปรตุุเกส ฮิ นดีี  เบงกาลีี  อาหรัับ ล ะติินและญวน ต ามลำำ�ดับ  

ส่่วนในบทความของ Jiaphong, Phongsree and Phungsak (2018) ได้้ศึึกษาคำำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ เล่่ม 1-3 ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน 

พบคำำ�ยืืมทั้้�งหมด  7 ภาษา ได้้แก่่ ภ าษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภ าษาฝรั่่�งเศส ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

ภาษาเกาหลีี ภาษาญวน และภาษาเขมร ทั้้�งนี้้�รวมพบคำำ�ยืืมภาษาเพิ่่�มข้ึ้�นอีีก 1 ภาษาคืือ  

ภาษาเกาหลีี จำำ�นวน 1 คำำ�  ได้้แก่่คำำ�ว่า กิมจิิ รวมปรากฏภาษาท่ี่�ไทยยืืมมาใช้้ทั้้�งหมด  

18 ภ าษาสะท้้อนให้้เห็็นการรัับวััฒนธรรมในปััจจุบัันท่ี่�ไทยได้้รัับเอาวััฒนธรรม  

ด้้านอาหารจากประเทศเกาหลีีมาด้้วย ส่่วนหนึ่่�งอาจเกิิดจากนโยบายการประชาสัมัพัันธ์์

ประเทศเกาหลีีใต้้ 

	 2.		จำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ส ะท้้อนให้้เห็็นว่่าประเทศไทยติิดต่อ

ส่ื่�อสารกัับชาวต่างประเทศทั้้�งในกลุ่่�มประเทศเอเชีียและยุุโรป คำ ำ�ยืืมในภาษาไทย 

พบคำำ�ยืืมจากภาษาบาลีี สันสกฤตมากท่ี่�สุุด ดังในงานวิิจััยของ Jaikhlam (2006) ศึึกษา

การเปลี่่�ยนแปลงด้้านคำำ�และความหมายของคำำ�ภาษาบาลีี สั ันสกฤตในพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ซ่ึ่�งพบคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤต 

จำำ�นวน 6,513 คำำ� และในผลงานวิิจััยนี้้�พบคำำ�ยืืมจากภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุดุ รองลงมาคืือ 

ภาษาเขมร ภาษาจีีน ภาษาชวา ภาษามลายูู ตามลำำ�ดับ นอกจากนี้้�ในบทความวิิจััยของ 

Jiaphong, Phongsree and Phungsak (2018) ได้้ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน เล่่ม 1-3 ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน

พบคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุุดเช่่นกััน สอดคล้องกัับ Changkhwanyeun (2012, p. 104) 

กล่่าวถึึงคำำ�ยืืมในภาษาไทยว่่าคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันัสกฤตและคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษปรากฏ

ในภาษาไทยเป็็นจำำ�นวนมาก และแนวโน้้มยัังปรากฏคำำ�ยืืมใหม่่ ๆ ที่ �ยัังไม่่ได้้บรรจุุคำำ�

ศััพท์ไว้้ในพจนานุุกรมไทยฉบัับปััจจุบััน พ.ศ. 2554 เป็็นจำำ�นวนมาก เช่่นคำำ�ว่า โควิิด ผล

ตรวจเอทีีเค ไวรัสโคโรนา เป็็นต้้น นอกจากนี้้�ศััพท์บางคำำ�ที่�ใช้้ส่ื่�อสารมานานแล้้วแต่่ยััง

ไม่่ปรากฏในพจนานุุกรมฉบัับปััจจุบััน ได้้รวบรวมเพิ่่�มเติิมจััดพิมิพ์์ในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ 

1-3 เพ่ื่�อรวบรวมคำำ�ที่�ไม่่ปรากฏในพจนานุกุรมราชบัณฑิิตยสถานฉบับัพ.ศ. 2554 ไว้้แล้้ว 

นอกจากนี้้�ศััพท์บางคำำ�อาจปรากฏในพจนานุกุรมแยกตามศาสตร์ ์เช่่น พจนานุุกรมศััพท์ 

คอมพิิวเตอร์์ ศั พท์แพทย์์ ศั พท์กฎหมาย ศั พท์ภููมิิศาสตร์ ศั พท์วิิทยาศาสตร์ เป็็นต้้น  
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จากประวััติิการยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยนั้้�นหลัักฐานปรากฏคำำ�ยืืมบาลีี

สัันสกฤต  ในศิิลาจารึึกหลัักท่ี่� 1 ต้ั้�งแต่่สมัยสุุโขทัย ส่่วนคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษปรากฏ 

หลัักฐานในเอกสารสมัยอยุุธยา ทั้้ �งนี้้�ไทยได้้ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤตมายาวนานโดยยืืม 

ทั้้�งระบบเสีียง ระบบคำำ�และยืืมระบบไวยากรณ์์ ส่่วนภาษาอัังกฤษไทยยืืมเพีียง 

ระดัับคำำ�เท่่านั้้�น ยั ังไม่่รัับระบบเสีียงและไวยากรณ์์ภาษาอัังกฤษมาในภาษาไทย เช่่น 

เสีียงพยััญชนะควบกล้ำำ��ในภาษาไทยยัังไม่่นัับจำำ�นวนเสีียงพยััญชนะควบกล้ำำ��ที่�เกิิดจาก

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ ตัวอย่่าง พยััญชนะต้้นควบกล้ำำ�� ดร- ในคำำ�ว่า ดรีีม ฟร- ในคำำ�ว่า ฟรีี 

บร- ในคำำ�ว่า บราวนี่่� ฯลฯ อย่่างไรก็็ตามคนไทยสามารถออกเสีียงควบกล้ำำ��ตามเสีียง

ภาษาอังักฤษได้้อย่า่งชััดเจน ทำำ�ให้้เห็็นแนวโน้้มการใช้้คำำ�ในภาษาไทยจะมีี  คำำ�ยืืมภาษา

ภาษาอัังกฤษซ่ึ่�งเป็็นภาษาส่ื่�อกลางในยุุคปัจจุบัันเข้้ามาใช้้ในภาษาไทยอย่่างต่่อเน่ื่�อง 

	 3. 		รููปแบบคำำ�ยืืมตามจำำ�นวนพยางค์์ จ ากผลงานวิิจััยนี้้�พบว่่ามีีรูปแบบ 

คำำ�ยืืมเป็็นคำำ� 1 พยางค์์ จนถึึง 8 พยางค์์ และคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศเป็็นคำำ� 2 พยางค์์ 

และ 3 พ ยางค์์ มากท่ี่�สุุด  รองลงมา คำ ำ�  1 พ ยางค์์ คำ ำ�  4 พ ยางค์์ คำ ำ�  5 พ ยางค์์  

คำำ� 6 พยางค์์ คำำ� 7 พยางค์์ และ คำำ� 8 พยางค์์ ตามลำำ�ดับ สะท้้อนให้้เห็็นว่่าแม้้ลัักษณะ

ของภาษาไทยเป็็นภาษาคำำ�โดด (Isolating Language) ก็จริงแต่่ลัักษณะรููปแบบคำำ�ยืืม

ในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏใช้้ในการส่ื่�อสารจริงจะมีีลัักษณะคำำ�โดดแบบคำำ�  2 พ ยางค์์ และ

คำำ�  3 พ ยางค์์ เป็็นจำำ�นวนมากท่ี่�สุุด  ซ่ึ่�งลัักษณะรููปแบบคำำ�ที่�ใช้้ในภาษาไทยส่่วนหนึ่่�ง 

ได้้รัับอิิทธิิพลจากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ทำำ�ให้้คำำ�ในภาษาไทยมีีลัักษณะมากพยางค์์

สอดคล้องกัับ Pungfeung and Srikulkit   (2019, p. 415) กล่่าวถึึงอิิทธิิพลของ 

ภาษาต่่างประเทศท่ี่�มีีผลต่อภาษาไทย โดยกล่่าวว่า คำ ำ�ไทยมีีหลายพยางค์์จากเดิิม 

ท่ี่�เป็็นคำำ�พยางค์เ์ดีียวได้้เพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์เ์พิ่่�มข้ึ้�นโดยประสมกับัภาษาอื่่�นเน่ื่�องจากการ

ยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามาใช้้ในภาษาไทย นอกจากนี้้� Jiaphong (2020, p. 174)  

กล่่าวถึึงอิิทธิิพลของภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยต่่อการสร้างคำำ�ข้ึ้�นใช้้ในภาษาเดิิม

การรัับภาษาต่่างประเทศเข้้ามาในภาษาไทยจะสร้างคำำ�โดยนำำ�คำำ�ภาษาต่่างประเทศ 

มาประสมกัับคำำ�ไทยท่ี่�มีีอยู่่�  เช่่น ปี่่ �พาทย์์ พล เรืือน หรืือนำำ�คำำ�ภาษาต่่างประเทศมา 

ประสมกัับคำำ�ภาษาต่่างประเทศด้้วยกััน เช่่น จุ ลสาร ว ารสาร ส มบููรณาญาสิิทธิิราช  

จึึงเป็็นคำำ�ที่�มีีจำำ�นวนหลายพยางค์์ใช้้ในภาษาไทยปััจจุบััน จะเห็็นได้้ว่่าการรัับคำำ�ภาษาต่่าง

ประเทศมาใช้้ในภาษาไทยมีีอิทธิิพลทำำ�ให้้จำำ�นวนพยางค์์ของคำำ�ในภาษาไทยมีีลัักษณะ

เป็็นคำำ�หลายพยางค์์ ดังนั้้�นจะเห็็นได้้ว่่าแม้้ภาษาไทยเป็็นภาษาคำำ�โดด เม่ื่�อมีีการส่ื่�อสาร
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ในสัังคมวิิถีีชีีวิิตประจำำ�วันและในสัังคมโลก จึึ งเกิิดการยืืมคำำ�จากภาษาต่่างประเทศ 

ด้้วยการสร้า้งคำำ�โดยใช้้คำำ�ไทยท่ี่�มีีอยู่่�หรืือมีีรูปแบบการสร้า้งคำำ�ใหม่จ่ากภาษาต่า่งประเทศ

ทำำ�ให้้ภาษาไทยมีีลัักษณะรููปแบบของคำำ�มากพยางค์์ และมีีจำำ�นวนคำำ�มากเพ่ื่�อเพีียงพอ

สำำ�หรัับใช้้ในการส่ื่�อสาร  อีีกทั้้�งภาษาไทยมีีระบบกฎเกณฑ์์การยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศ 

ท่ี่�ชััดเจนแม้้จะยืืมภาษาท่ี่�มีีการประกอบคำำ�ลัักษณะวิิภััติิปััจจััย (Inflectional Language) 

แต่่ภาษาไทยก็็สามารถสร้างคำำ�ด้้วยวิิธีีการยืืมได้้หลายวิิธีี เช่่น ทับศััพท์ แปลศัพท์ บัญญััติิ

ศััพท์ภาษาต่่างประเทศได้้อย่่างเหมาะสม

	 4.		การจำำ�แนกประเภทความหมาย แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาไทยยืืมคำำ� 

ด้้านวิิทยาศาสตร์เก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาการ เทคโนโลยีี สิ่่ �งประดิิษฐ์์ การแพทย์์  

จากภาษาตะวัันตกเป็็นส่่วนใหญ่่ และยืืมคำำ�ด้้านศิิลปศาสตร์์เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ  

สิ่่�งแวดล้อม มนุุษย์์คุุณลัักษณะ ศิ ลปะ สถ าปััตยกรรม อาหาร และเครื่�องนุ่่�งห่่มจาก 

ภาษาตะวัันออกเป็็นส่่วนใหญ่่ ส อดคล้องกัับผลงานวิิจััยของ Ledamornmeesuk 

(2013) ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาจีีนพบว่่าคำำ�ศัพท์ท่ี่�ไทยยืืมภาษาจีีนเป็็นคำำ�ศัพท์เก่ี่�ยวกับอาหาร

เครื่�องนุ่่�งห่่ม เครื่�องเรืือน และงานวิิจััยของ Jaikhlam (2006) ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาบาลีี 

สัันสกฤตพบคำำ�ศัพท์เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ มนุุษย์์และพฤติิกรรมของมนุุษย์์ สติ ปััญญา 

อารมณ์์ คว ามรู้้�สึึกและคุุณค่่า ซ่ึ่�งเป็็นศััพท์ด้้านศิิลปศาสตร์เช่่นกััน กล่่าวได้้ว่่าหากคน

ไทยติิดต่อส่ื่�อสารกับัชาวต่า่งชาติโิดยยืืมคำำ�ในกลุ่่�มความหมายใด ย่อ่มรัับเอาวัฒันธรรม

ในด้้านนั้้�นมาด้้วย เม่ื่�อพิิจารณาจำำ�นวนคำำ�ยืืมตามกลุ่่�มความหมาย ส ามารถเห็็น 

แนวโน้้มว่่าการใช้้คำำ�ในภาษาไทยปััจจุบัันจะยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษเข้้ามาใช้้เป็็นจำำ�นวน

มากข้ึ้�น เน่ื่�องจากความเจริญก้้าวหน้้าทางวิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีีในสัังคมโลก 

ท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว  ประกอบกัับภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาส่ื่�อกลางระดัับสากล 

ภาษาไทยจึึงยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษเพิ่่�มมากข้ึ้�นอย่่างต่่อเน่ื่�อง และจะมีีจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษา

อัังกฤษเพิ่่�มมากกว่่าศััพท์ทางด้้านศิิลปะศาสตร์ท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงอย่่างค่่อยเป็็นไปไม่่รวดเร็็ว

เท่่ากัับวิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีี อีีกทั้้�งในบทความวิิจััยของ Jiaphong, Phongsree 

and Phungsak (2018) ศึึกษาคำำ�ยืืมในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ เล่่ม 1-3 พบคำำ�ยืืมภาษาใหม่่ 

เพิ่่�มข้ึ้�นอีีก 1 ภาษาคืือคำำ�ยืืมภาษาเกาหลีี โดยยืืมคำำ�ที่�มีีความหมายเก่ี่�ยวกับอาหาร และ

พบคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษท่ี่�มีีความหมายเกี่่�ยวกับการศึึกษาวิิทยาการมากที่่�สุุด แสดงให้้เห็็น

ได้้ชััดเจนว่่าคำำ�ในภาษาไทยในอนาคตจะมีีคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษเข้้ามาใช้้เป็็นจำำ�นวนมาก 

เม่ื่�อไทยยืืมภาษาต่า่งประเทศเข้้ามาใช้้ย่อ่มมีีผลต่อ่การใช้้ภาษาโดยเฉพาะเร่ื่�องการเขีียน
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สะกดคำำ�ยืืม แม้้ภาษาไทยจะมีีหลัักเกณฑ์์การยืืมคำำ�และเขีียนคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษไว้้อย่า่ง

ชััดเจนแล้้ว ผู้้� ใช้้ภาษาไทยก็็ยัังสัับสนเขีียนสะกดคำำ�ยืืมผิิด  ผลการวิิจััยของ Talapnak 

(2013) ศึึ กษาเร่ื่�องการศึึกษาผลสัมฤทธิ์์�ทางการเรีียนเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทยของนัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีท่ี่� 2 ชี้้�ให้้เห็็นว่่านัักเรีียนเขีียนสะกดคำำ�ยืืมผิิด

และสับัสน จึึงสร้า้งนวัตักรรมเพ่ื่�อพัฒันาการเขีียนสะกดคำำ�ให้ถูู้กต้้อง อย่า่งไรก็ต็ามผู้้�ใช้้

ภาษาไทยรวมถึึงหน่่วยงานท่ี่�ดููแลมาตรฐานการใช้้ภาษาไทยควรให้้ความสำำ�คัญกัับการ

เขีียนคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศให้เ้ป็็นระบบและมาตรฐานเดีียวกันเพ่ื่�อเป็น็การสร้า้งความ

ภููมิิคุ้้�มกัันภาษาท่ี่�พร้อมรัับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศเข้้ามาอีีกเป็็นจำำ�นวนมากในอนาคต

อย่่างเหมาะสมและไม่่เกิิดความสัับสนในการนำำ�ไปใช้้

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย 

	 1. 		ควรศึึกษาเปรีียบเทีียบลัักษณะการเขีียนรููปคำำ�ยืืมของคำำ�ยืืมแต่ล่ะภาษา

ในสมัยต่่าง ๆ  หรืือเปรีียบเทีียบกัับพจนานุุกรม หรืือในเอกสารท่ี่�หลากหลาย เช่่น ศึึกษา

คำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ ในวรรณกรรมไทยแต่่ละสมัย หรืือวรรณกรรมแปล

	 2. 		การศึึกษาประเภทความหมายของคำำ�สามารถนำำ�ไปวิิเคราะห์์สัังคม

วััฒนธรรมและประวััติิความเป็็นมาของคำำ�ต่อได้้ในเชิิงประวััติิ (Historical Linguistics) 

เพ่ื่�อให้้เห็็นสัังคมวััฒนธรรมจากการยืืมคำำ�

	 3. 		จากผลการวิิจััยพบว่่าปััญหาการเขีียนสะกดคำำ�ในปััจจุบัันส่่วนหนึ่่�ง 

เกิิดจากความสับัสนในการเขีียนคำำ�ยืืม เช่่น ในพจนานุกุรมฉบัับ พ.ศ. 2554 (2013, p. 162) 

เขีียนคำำ�ว่า ไกด์์ (ปาก) น.มััคคุเทศก์์, ผู้้�นำ ำ�เที่่�ยว. (อ.guide) ในพจนานุุกรม คำ ำ�ใหม่่  

เล่่ม 1 (2007, p. 18) ไก๊๊ด์์ น.มััคคุเทศก์์, ผู้้�นำำ�เท่ี่�ยว, เช่่น ไปเท่ี่�ยวต่างประเทศไม่่มีีไก๊๊ด์ด์ีี  

ก็็หมดสนุก (อ.guide) อาจเป็็นประเด็็นให้้ศึึกษาค้้นคว้าเพ่ื่�อปรัับระบบการเขีียน 

คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ทับศััพท์ภาษาต่่างประเทศ หรืือศึึกษาเก่ี่�ยวกับคำำ�ที่�สามารถเขีียนได้้หลาย 

รููปแบบ
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการวิิจััยเร่ื่�องการปรัับวงเครื่�องสายไทย  

กรณีีศึึกษารองศาสตราจารย์์ ด ร.ยุุทธนา ฉั พพรรณรััตน์ มีีวั ตถุประสงค์์เพ่ื่�อนำำ�เสนอ 

การผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทยตามลีีลาเฉพาะตนอัันนำำ�ไปสู่่�การสอดทำำ�นองกััน 

อย่่างกลมกลืืน โดยศึึกษาหลัักการแปลทำำ�นอง การแปรทำำ�นองและการสอดทำำ�นอง

ระหว่่างจะเข้้ ซอด้้วง ซออู้้�และขลุ่่�ยเพีียงออ โดยใช้้เพลงถอนเสมอ เถา เป็็นกรณีีศึึกษา

ดำำ�เนิินการวิิจััยโดยใช้้ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ  โดยการสัังเกตอย่่างมีีส่่วนร่่วม

สััมภาษณ์์ บันทึึกโน้้ต ค้้นคว้างานวิิชาการ บทความ วิิจััย หนัังสืือ ตำำ�ราและส่ื่�อดิิจิิทััล

ผลการวิิจััยพบว่่า ทางจะเข้้เป็็นการแปลทำำ�นองและทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นหลัักของวงเสมืือน

ฆ้้องวงใหญ่่ และทางซอด้้วง ซออู้้� ขลุ่่�ยเพีียงออ เป็็นการผููกสำำ�นวนกลอนไปในทิิศทาง

ของตนอย่า่งอัันพึึงปฏิิบััติิ ซ่ึ่�งการผูกูสำำ�นวนกลอนนี้้�ใช้้หลัักการที่่�สำำ�คัญ 3 ประการ ได้้แก่่ 

1) รั กษาเสีียงตกในทำำ�นองหลััก 2) ดำ ำ�เนิินทำำ�นองให้้มีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้  

3) ดำำ�เนินิทำำ�นองอย่า่งมีีสัมัผััส สำำ�นวนกลอนที่่�ปรากฏ ได้้แก่่ 1) กลอนฝาก 2) กลอนพันั 

3) กลอนไล่่เสีียงข้ึ้�น-ลง และการสอดทำำ�นองของทางเครื่่�องดนตรีีเป็็นไปโดยหลััก 

แห่่งความกลมกลืืน 

คำำ�สำำ�คัญ: การผููกสำำ�นวนกลอน การสอดทำำ�นอง วงเครื่�องสายไทย ถอนสมอ เถา

Abstract

	 This research article is partially fulfilment of the research entitled 

Thai String Ensemble Methodology: A case study of Associate Professor. 

Dr. Yootthana Chuppunnarat aiming to create unique and individual 

melodic phrases in Thai string counterpoints harmoniously. This research 

was conducted by studying the principles of melody translation, melody 

variation, and melody counterpoint between Jakhe, Saw-Duang, Saw-U, 

and Khlui Pieng Or, using the Thon Samo Thao as a case study. This 

research employed a qualitative research methodology by using participant 

observation, interviews, note-takings, and researching academic papers, 

research articles, books, textbooks and digital media. The results showed 

that Thang Jakhe (The way of playing Jakhe) was the translation of the 
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melody and acted as the major instrument of Khong Wong Yai, and Saw 

Duang, Saw-U, and Khlui Pieng Or were simply creating melodic phrases in 

their own direction in a proper manner. The creation of melodic phrases 

was based on 3 important principles: 1) maintaining the sound in the 

main melody, 2) conducting the melody in harmony with Thang Jakhe  

(The way of playing Jakhe), and 3) conducting the melody with rhyme.  

The rhetoric of the poems are as follows: 1) Klon Faak (Goal-delayed 

melodic phrases), 2) Klon Pan (Complex melodic phrases), and 3) Klon Lai 

Siang Kuen-Long (Way up and down passage) along with the harmonization 

of the instrument which was based on the principle of harmony.

Keyword : 	creating melodic phrases, counterpoints, Thai string ensemble,  

	 	 Thon Samo Thao

บทนำำ� 

	 หากจะกล่่าวถึึงคำำ�ว่า “กลอน” ในแง่่มุุมของวรรณกรรมทางภาษาเป็็นเร่ื่�อง

ท่ี่�ว่่าด้้วยความงามในการใช้้ภาษาท่ี่�สละสลวยมาร้้อยเรีียงเป็็นคำำ�ประพัันธ์์ให้้มีีสัมผััสโดย

เป็็นไปตามหลัักฉัันทลัักษณ์์วรรณกรรม ในมุุมกลัับกัันคำำ�ว่า “กลอน” ในวััฒนธรรม

ดนตรีีไทยนั้้�น ถืือเป็็นการดำำ�เนิินทำำ�นองอย่่างหนึ่่�งโดยนำำ�เสีียงทั้้�ง 7 เสีียง มาร้้อยเรีียง

ให้้มีีสัมผััสและเป็็นไปโดยหลัักการดำำ�เนิินทำำ�นองอัันพึึงปฏิิบััติิ “กลอนเพลงเป็็นองค์์

ประกอบอย่่างหนึ่่�งในการนำำ�เสนอการบรรเลงทำำ�นองเพลงไทยท่ี่�สามารถนำำ�ไปสู่่�ความ

ไพเราะ ความเหมาะสมและเป็น็ลัักษณะเฉพาะของตน โดยเฉพาะซอด้้วง ซออู้้�และจะเข้้ 

ซ่ึ่�งเป็็นเครื่�องดนตรีีประเภทเครื่�องสายไทยท่ี่�มีีการดำำ�เนิินทำำ�นองในลัักษณะเก็็บเหมืือน

กัันทั้้�งสามเครื่�องมืือ” (Pornprasit, 2003, p. 15)

	 การดำำ�เนิินทำำ�นองในดนตรีีไทย โดยเฉพาะเพลงประเภททางพื้้�นเป็็นเครื่�อง

สะท้้อนภููมิิรู้้�ภููมิิปััญญาของผู้้�บรรเลงถึึงการใช้้สำำ�นวนกลอนได้้เป็็นอย่่างดีี  กล่่าวคืือ  

ผู้้�บรรเลงจะต้้องใช้้สติปััญญาในการผููกสำำ�นวนกลอนให้้เหมาะสมและกลมกลืืนไปกัับ 

เครื่�องดนตรีีประเภทอ่ื่�นในบริิบทขณะนั้้�นเพ่ื่�อให้้ความเป็็นสุุนทรีียะนั้้�นสำำ�เร็็จ “การเรีียน

ดนตรีีไทยนอกจากจะต้้องเรีียนแล้้ว ยังต้้องมีีปฏิิภาณไหวพริบ เพราะวััฒนธรรมดนตรีี

ไทยเราเป็็นวััฒนธรรมแก้้ไขปัญหา” (Srisakon, 2021, p. 108) จะเห็็นได้้ว่่าผู้้�ที่�จะผููก
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สำำ�นวนกลอนท่ี่�ดีีชนิดที่�เรีียกว่่า “รู้้�พลััน รู้้� กระจ่่าง เหมืือนสายฟ้้าฟาด” จ ะต้้องผ่่าน 

ประสบการณ์์ทางดนตรีีมามากพอจนมีีสำำ�นวนกลอนเก็็บไว้้เป็็นคลัังกลอนเพ่ื่�อนำำ�ไปสู่่�

การใช้้ให้้เหมาะสมตามกาลเทศะ “ต้้องผ่่านตาดููหููฟัังมาเยอะ และต้้องมีีประสบการณ์์ 

ลำำ�พังพึ่่�งได้้แตะหััดหรืือฟัังมาน้้อยก็็จะทำำ�ไม่่ได้้ดีี สิ่่ �งหนึ่่�งท่ี่�เขาพููดกันคืือ ‘ต้้องมีีน้ำำ��ลาย

ครูไว้้เยอะ’ ต้องมีี Stock Character (อััตลัักษณ์์เข้้าแบบ) ไว้้เยอะทีีเดีียว เราจึึงจะนำำ�

มาเลืือกใช้้ได้้อย่่างเหมาะสม” (Chaiseri, personal communication, November 

23, 2016)

	 การผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทยค่่อนข้้างมีีความอิิสระกว่่ากลุ่่�มปี่่�พาทย์์ 

เน่ื่�องจากเป็็นวงท่ี่�ไม่่ที่่�ฆ้อ้งวงใหญ่่เป็็นตััวกำำ�หนดทำำ�นองหลััก หากแต่่มีีจะเข้้ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็น

หลัักของวงเสมืือนฆ้้องวงใหญ่่ จึึงเป็็นเหตุุให้้การดำำ�เนิินทำำ�นองเป็็นทางต่่าง ๆ  ค่อนข้้างมีี

ความอิิสระอย่่างท่ี่�กล่่าวไว้้ข้้างต้้น “ทางจะเข้้ท่ี่�ใช้้บรรเลงรวมวงก็็คืือทางฆ้้องดีี ๆ นี่�เอง 

คนจะเข้้บางคนอาจไม่่รู้้�ทางฆ้้องก็็ยัังดีีดกันได้้ แต่่ถ้้าคนจะเข้้ได้้ทางฆ้้องด้้วย อันนี้้�ยิ่่�งดีี” 

(Chaiseri, personal communication, January 15, 2021) ด้้วยเหตุุนี้้�อาจกล่่าวได้้ว่่า 

ทางจะเข้้ถืือเป็็นทำำ�นองต้้นรากเพ่ื่�อใช้้ในการแปรผัันเป็็นทางเครื่�องต่่าง ๆ ภ ายในวง

เครื่�องสายไทยก็็เป็็นได้้

					    คนจะเข้้บางคนเขาก็็ไม่่ได้้ทางฆ้้อง เขาก็็ดีีดไป /ทฺฺซฺฺลฺฺทฺฺ/ 

	ดฺ ลฺฺทฺฺดฺฺ/รทฺดฺฺร/มดรม/ กลอนนี้้�แหละ ฉัันเรีียกว่่ากลอนพ่อ่ กลอนแม่่ 

	 เป็็นสำำ�นวนกลอนพื้้�น ๆ เรีียบ ๆ แปลทำำ�นองตรง ๆ มาจากทาง 

	 ฆ้้องเลย /-ทฺลฺฺฺซฺฺ/-มรด/-ซฺ-ฺด/-ดรม/ ซ่ึ่�งฉัันก็็ มองว่่า สำำ�นวนที่่�จะเข้้ดีีด 

	 เป็็นกลอนพ่่อ กลอนแม่่ /ทฺฺซฺฺลฺฺทฺฺ/ดฺฺลฺฺทฺฺดฺฺ/รทฺดฺฺร/มดรม/ มัันก็็คืือ 

	 ทางฆ้้องของคนจะเข้้นั่่�นแหละ

					    ครููโบราณเขาก็็ดีีดกัันเรีียบ ๆ แบบกลอนพ่่อ กลอนแม่่ 

	ด้ วยกัันท้ั้�งน้ั้�น ดีีดไล่่เสีียงขึ้้�น-ลงไปให้้ทั่่�วนม พููดง่าย ๆ  ดีีดทิิงนอย 

	 ให้้เป็็นฆ้้อง ดีีดเกาะฆ้้องเข้้าไว้้ รัับรองถ้้าเดิินตามครููอย่่างนี้้�ปลอดภััยแน่่ 

 	 แล้้วคนซอบางคนก็็ไม่่ได้้ทางฆ้้อง เขาก็็ต้้องมาฟัังทางจะเข้้ จะเข้้ 

	 เขาดีีดมาแบบนี้้� ซอจะต้อ้งไปแบบไหน ขลุ่่�ยจะเป่่ายัังไงให้อุุ้ดรอยรั่่�ว 

	อัั นนี้้�ก็็ต้้องว่่ากัันต่่อไป

(Chaiseri, personal communication, January 15, 2021)
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	 การดำำ�เนิินทำำ�นองของจะเข้้นั้้�นมีีการเดิินสำำ�นวนกลอนที่่�มีีความเรีียบ 

ไม่่ซัับซ้้อน อีี กทั้้�งมีีการใช้้เสีียงในสายลวดเพ่ื่�อดีีดให้้ได้้เสีียงทิิงนอย ซ่ึ่�งการดีีดเสีียง 

ทิิงนอยนี้้�ถืือเป็็นเอกลัักษณ์์เฉพาะในการดำำ�เนิินทำำ�นองเป็็นทางจะเข้้ กลอนเพลงท่ี่� 

ผููกข้ึ้�นต้้องมีีความกลมกลืืนไปกัับทางฆ้้องท่ี่�กำำ�หนด ไม่่ว่่าจะเป็็นความสััมพัันธ์์ในสำำ�นวน

กลอนระหว่่างทางฆ้้องกัับทางจะเข้้หรืือแม้้แต่่ความสััมพัันธ์์ทิิศทางในการเคลื่�อนท่ี่�ของ

เสีียงก็็ตาม

					    …โบราณาจารย์ทางดนตรีของไทยท่่านจึึงได้้ประดิิษฐ์์ 

	ทำ ำ�นองของเคร่ื่�องดนตรีแต่่ละชิ้้�นให้้มีีลัักษณะเหมาะสม  

	ส อดคล้้องกัับลัักษณะทางกายภาพและขีีดจำำ�กััดของขอบเขต 

	 เสีียงของเคร่ื่�องดนตรีน้ั้�น ๆ อีีกทั้�งยัังสร้างสรรค์ท่่วงทำำ�นอง 

	ดัั งกล่าวให้้มีีความกลมกลืืนกัันระหว่่างเคร่ื่�องดนตรีแีต่่ละชิ้้�นทำำ�ให้้ 

	มี ความไพเราะ สนิิทสนมและน่่าฟัังเม่ื่�อบรรเลงรวมวง

(Samrongthong, 1996, p. 1)

	 จะเห็็นว่่าการผููกสำำ�นวนกลอนเป็็นทางต่่าง ๆ ควรยึึดหลัักจากทางฆ้้องหรืือ

ทางจะเข้้เป็็นหลัักสำำ�คัญ  เม่ื่�อทางแต่่ละเครื่�องมืือถููกร้้อยเรีียงข้ึ้�นอย่่างวิิจิิตร ทางนั้้�น ๆ 

จะต้้องเป็็นไปโดยหลัักแห่่งความพอดีีและความกลมกลืืน การผููกสำำ�นวนกลอนท่ี่�ดีีและ

มีีความกลมกลืืนในวงเครื่�องสายไทยถืือเป็็นเร่ื่�องท่ี่�ท้้าทายของผู้้�บรรเลงเป็็นอย่่างยิ่่�ง 

	 จากการศึึกษา ผู้้� วิิจััยตระหนัักถึึงความสำำ�คัญ ว่ าด้้วยเร่ื่�องการผููกสำำ�นวน

กลอนในวงเครื่�องสายไทย จึึงได้้เสนอแนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนไว้้อย่า่งเป็็นลำำ�ดับขั้้�น 

ตลอดจนการสอดทำำ�นองระหว่่างทางจะเข้้ ทางซอด้้วง ทางซออู้้�และทางขลุ่่�ยเพีียงออ  

โดยศึึกษาจากเพลงถอนสมอ เถา ซ่ึ่�งเป็็นบทเพลงท่ี่�ได้้รัับรางวััลชนะเลิิศระดัับประชาชน

จากการประกวดดนตรีีไทย ประเภทวงเครื่่�องสาย (เครื่�องเด่ี่�ยว) จััดโดยมหาวิิทยาลััย

รามคำำ�แหง เม่ื่�อวัันท่ี่� 30 มีีนาคม 2547 และเป็็นผลงานการปรับัวงของรองศาสตราจารย์์

ดร.ยุุทธนา ฉัพพรรณรััตน์
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ภาพท่ี่� 1 รองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุทธนา ฉัพพรรณรััตน์
ท่ี่�มา: ยุุทธนา ฉัพพรรณรััตน์

ภาพท่ี่� 2 รางวััลชนะเลิิศ การประกวดดนตรีีไทย
ท่ี่�มา: ยุุทธนา ฉัพพรรณรััตน์

	 สำำ�นวนกลอนท่ี่�ปรากฏในเพลงถอนสมอ เถา นี้้ � เป็็นสำำ�นวนกลอนท่ี่�ผููกข้ึ้�น

เพ่ื่�อการประกวดดนตรีีไทย มีีทั้้ �งสำำ�นวนกลอนเก่่าและสำำ�นวนกลอนสมัยนิิยม จ ากนี้้� 

ผู้้�วิิจััยจะได้้นำำ�เสนอผลการวิิจััยตามวััตถุประสงค์์ที่่�ต้ั้�งไว้้ อั นนำำ�ไปสู่่�การใช้้องค์์ความ

รู้้�อย่่างฉลาด  “รู้้�รับ ปรัับใช้้ และประสานประโยชน์” ให้้เหมาะสมกัับบริิบทต่่าง ๆ  

ต่่อไป
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 1. 		เพ่ื่�อศึึกษาแนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทย 

	 2. 		เพ่ื่�อศึึกษาการสอดทำำ�นองในวงเครื่�องสายไทย

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยได้้ใช้้วิิทยาการวิิจััยเชิิงคุุณภาพในการศึึกษาวิิจััย โดยใช้้วิิธีีการเก็็บข้้อมููล

ภาคสนาม ตามแนวคิดการวิิจััยศาสตราจารย์์ ดร.สุุภางค์์ จัันทวานิิช Chantavanich 

(2008) โดยใช้้วิิธีีการเก็็บข้้อมููลวิิจััย ดั งนี้้� 1) สั งเกตอย่่างมีีส่่วนร่่วม 2) บั นทึึกโน้้ต  

3) ค้้นคว้างานวิิจััย บทความวิิชาการ หนัังสืือ ตำำ�รา และเอกสารท่ี่�เก่ี่�ยวข้อ 4) สื่�อดิิจิิทััล 

5) สัมภาษณ์์ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิทางดนตรีีไทย จำำ�นวน 6 ท่าน ได้้แก่่ 1) รองศาสตราจารย์์

ดร.ยุุทธนา ฉั พพรรณรััตน์ 2) รองศาสตราจารย์์พิิชิิต ชั ยเสรีี  3) รองศาสตราจารย์์  

ดร.จตุพร สีีม่ วง 4) รองศาสตราจารย์์ธรณััส หิ นอ่่อน 5) รองศาสตราจารย์์จรัญ  

กาญจนประดิิษฐ์์   6) ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์สุุวรรณีี ชูเสน 7) อาจารย์์ประสาร วงศ์์วิิโรจน์รัักษ์์ 

	 เม่ื่�อผู้้�วิิจััยได้้รวบรวมและเก็็บข้้อมููลที่�เก่ี่�ยวข้องกัับงานวิิจััยครบทุุกประเด็็น 

จึึงจััดหมวดหมู่่�ข้อมููลอย่่างเป็็นระบบ เพ่ื่�อทำำ�การวิิเคราะห์์ สั งเคราะห์์การผููกสำำ�นวน

กลอนในวงเครื่�องสายไทย การสอดทำำ�นองในวงเครื่�องสายไทย และสรุปผลการวิิจััย

จากท่ี่�ได้้ศึึกษา 

ผลการวิิจััย

	 การวิิจััยเร่ื่�องแนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทย กรณีีศึึกษา

เพลงถอนสมอ เถา มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาแนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนและการสอด

ทำำ�นองในวงเครื่่�องสายไทยเพ่ื่�อให้้เกิิดความเข้้าใจตรงกััน ผู้้� วิิจััยจึึงกำำ�หนดนิิยามศััพท์

เฉพาะทางดุุริิยางคศาสตร์ไทยของคำำ�ว่า ทำ ำ�นองหลัักหรืือทำำ�นองสารััตถะ ทางฆ้้อง  

การแปลทำำ�นอง การแปรทำำ�นองและการสอดทำำ�นอง ดังนี้้�

	 พิิชิิต ชั ยเสรีี  Chaiseri (2016) ได้้กล่่าวถึึง ทำำ�นองสารััตถะ แปลทำำ�นอง  

แปรทำำ�นอง ไว้้ในหนัังสืือสัังคีีตลัักษณ์์วิิเคราะห์์ ความว่่า 

	 ทำำ�นองสารััตถะหรืือทำำ�นองหลััก คืือ แก่่นโครงสร้างของกลุ่่�มเสีียงท่ี่�เรีียงร้้อย

เป็็นท่่วงทำำ�นองต่่าง ๆ กัน
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	 การใช้้คำำ�ว่า แปลทำำ�นอง และแปรทำำ�นอง คำ ำ�ว่าแปล  (Translation)  

เป็็นการดำำ�เนิินทำำ�นองอย่่างหนึ่่�ง โดยใช้้โน้้ตทั้้�ง 7 เสีียง มาร้้อยเรีียงกัันให้้เป็็นทำำ�นอง 

ซ่ึ่�งลัักษณะของสำำ�นวนกลอนต้้องเป็็นสำำ�นวนทางกลาง ๆ  ไม่่สลัับซัับซ้้อน ส่่วนคำำ�ว่าแปร 

(Variation) เป็็นการดำำ�เนิินทำำ�นองอย่่างหนึ่่�ง โดยใช้้โน้้ตทั้้�ง 7 เสีียง มาร้้อยเรีียงกัันเป็็น

ทำำ�นองเช่่นกััน อย่่างการแปลทำำ�นอง แต่่มีีการแปรผัันของทำำ�นองท่ี่�แปลทำำ�นองมาจาก

ทางฆ้้องท่ี่�ซัับซ้้อนยิ่่�งข้ึ้�น

	 ประชากร ศรีีสาคร Srisakon (2021) ได้้แสดงตััวอย่่างถึึงความแตกต่่าง

ระหว่่างคำำ�ว่า การแปลทำำ�นอง และการแปรทำำ�นอง และได้้ให้้นิิยามความหมายของ

คำำ�ว่า ทางฆ้้อง และการสอดทำำ�นอง ไว้้ในหนัังสืือทำำ�นองซออู้้� ความว่่า

5 

 

 พิชิต ชัยเสรี Chaiseri (2016) ไดRกล4าวถึง ทำนองสารัตถะ แปลทำนอง แปรทำนอง ไวRในหนังสือสังคีตลักษณC

วิเคราะหC ความว4า  

 ทำนองสารัตถะหรือทำนองหลัก คือ แก4นโครงสรRางของกลุ4มเสียงที่เรียงรRอยเป2นท4วงทำนองต4าง ๆ  กัน 

      

 

 การใชRคำว4า แปลทำนอง และแปรทำนอง คำว4าแปล (Translation) เป2นการดำเนินทำนองอย4างหนึ่ง โดยใชRโนRตทั้ง 

7 เสียง มารRอยเรียงกันใหRเป2นทำนอง ซึ่งลักษณะของสำนวนกลอนตRองเป2นสำนวนทางกลาง ๆ ไม4สลับซับซRอน ส4วนคำว4าแปร 

(Variation) เป2นการดำเนินทำนองอย4างหนึ่ง โดยใชRโนRตทั้ง 7 เสียง มารRอยเรียงกันเป2นทำนองเช4นกัน อย4างการแปลทำนอง 

แต4มีการแปรผันของทำนองที่แปลทำนองมาจากทางฆRองที่ซับซRอนยิ่งขึ้น 

 ประชากร ศรีสาคร Srisakon (2021) ไดRแสดงตัวอย4างถึงความแตกต4างระหว4างคำว4า การแปลทำนอง และ 

การแปรทำนอง และไดRให Rน ิยามความหมายของคำว 4า ทางฆBอง และการสอดทำนอง ไว Rในหนังส ือทำนองซออูR   

ความว4า  

 

 

 ทางฆBอง คือ การใชRเสียงของตัวโนRตผูกรRอยเรียงเป2นทำนองที่ใชRสำหรับฆRองวงใหญ4/ ฆRองมโหรี เพื่อเป2นการเป§ด

โอกาสใหRเครื่องดนตรีประเภทดำเนินทำนองอื่น ๆ สามารถแปลทำนองไดRอย4างอิสระ ทั้งนี้ทางฆRองสามารถแปรผันเป2นทางฆRอง

อื่นไดRแต4ตRองคงโครงสรRางของทำนองเดิมไวR 

 การสอดทำนอง เป2นการดำเนินทำนองอย4างหนึ ่งของเครื ่องดนตรีประเภทดำเนินทำนอง เช4น จะเขR ซออูR  

ซอดRวง เป2นตRน เพื่อร4วมบรรเลงในลักษณะการประสานเสียงไปพรRอมกันอย4างกลมกลืน 

 1. การศึกษาแนวคิดการผูกสำนวนกลอนในวงเครื่องสายไทย 

               แนวคิดการผูกสำนวนกลอนในวงเครื่องสายไทย เพลงถอนสมอ เถา นั้น เป2นไปโดยหลักการทางดุริยางคศาสตรCไทย 

กล4าวคือ 1) การรักษาเสียงตกในทำนองหลัก 2) การดำเนินทำนองใหRมีความกลมกลืนกับทางจะเขR 3) การดำเนินทำนองอย4าง

มีสัมผัส ซึ่งทางเครื่องดนตรีต4าง ๆ ที่ผูกสำนวนขึ้นมาจะมีท4วงทำนองลีลาลักษณะเฉพาะตนอย4างชัดเจน และบทบาทหนRาที่ใน

การดำเนินทำนองของเครื่องดนตรีในวงเครื่องสายไทย ไดRแก4 1) จะเขR ทำหนRาที่บรรเลงทำนองเก็บเป2นหลักของวงทำหนRาที่

เสมือนฆRองวงใหญ4 2) ซอดRวง ทำหนRาที่บรรเลงเป2นผูRนำ ดำเนินทำนองเก็บอย4างปกติ 3) ซออูR ทำหนRาที่บรรเลงเก็บหยอกลRอ 

เยRาแหย4 กับพวกทำลำนำ 4) ขลุ4ยเพียงออ ทำหนRาที่บรรเลงเก็บบRางโหยหวนบRางตามลำนำ 

 

ทำนองตกแต4ง ด ร ด ด ร ม ร ร ม ซ ม ม ซ ล ซ ซ 

ทำนองสารัตถะ - - - ด - - - ร - - - ม - - - ซ 

ทางฆRอง - ล - ร ซ ซ - ม ล ล - ด ดํ ดํ - รํ 

ทางกลาง (แปลทำนอง) ดํ ซ ซ ซ ดํ ล ล ล  รํ ดํ ดํ ดํ มํ รํ รํ รํ 

ทางซออูR (แปรทำนอง) ดํ ด ม ซ ดํ ม ซ ดํ ทลซ ม ด ํ รํ ดํ ล รํ 

ทางฆRอง (แบบที่ 1) - ซํ - มํ - รํ - ด ดํ ดํ - ร รํ รํ - มํ 

ทางฆRอง (แบบที่ 2)  - ล ซ ม ซ ม ร ด ดํ ดํ - ร รํ รํ - มํ 

ทางฆRอง (แบบที่ 3) - ซ - ม - - มรด - ซฺ - ด - - ดรม 

	 ทางฆ้้อง คืื อ การใช้้เสีียงของตััวโน้้ตผูกร้้อยเรีียงเป็็นทำำ�นองท่ี่�ใช้้สำำ�หรัับ 

ฆ้้องวงใหญ่่/ ฆ้ องมโหรีี  เพ่ื่�อเป็็นการเปิิดโอกาสให้้เครื่�องดนตรีีประเภทดำำ�เนิินทำำ�นอง

อ่ื่�น ๆ สามารถแปลทำำ�นองได้้อย่่างอิิสระ ทั้้�งนี้้�ทางฆ้้องสามารถแปรผัันเป็็นทางฆ้้องอ่ื่�น

ได้้แต่่ต้้องคงโครงสร้างของทำำ�นองเดิิมไว้้

	 การสอดทำำ�นอง เป็็นการดำำ�เนิินทำำ�นองอย่่างหนึ่่�งของเครื่�องดนตรีีประเภท

ดำำ�เนิินทำำ�นอง เช่่น จะเข้้ ซออู้้� ซอด้้วง เป็็นต้้น เพ่ื่�อร่่วมบรรเลงในลัักษณะการประสานเสีียง 

ไปพร้อมกัันอย่่างกลมกลืืน

	 1.		การศึึกษาแนวคิิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่่�องสายไทย

	 	 	แนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทย เพลงถอนสมอ เถา นั้้�น

เป็็นไปโดยหลัักการทางดุุริิยางคศาสตร์ไทย กล่่าวคืือ 1) การรัักษาเสีียงตกในทำำ�นองหลััก 

2) การดำำ�เนิินทำำ�นองให้ม้ีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้ 3) การดำำ�เนิินทำำ�นองอย่า่งมีีสัมผััส
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ซ่ึ่�งทางเครื่�องดนตรีีต่าง ๆ ที่ �ผููกสำำ�นวนข้ึ้�นมาจะมีีท่วงทำำ�นองลีีลาลัักษณะเฉพาะตน 

อย่า่งชััดเจน และบทบาทหน้้าท่ี่�ในการดำำ�เนิินทำำ�นองของเครื่�องดนตรีีในวงเครื่�องสายไทย 

ได้้แก่่ 1) จะเข้้ ทำำ�หน้า้ท่ี่�บรรเลงทำำ�นองเก็บ็เป็็นหลัักของวงทำำ�หน้า้ท่ี่�เสมืือนฆ้อ้งวงใหญ่ ่

2) ซอด้้วง ทำำ�หน้้าท่ี่�บรรเลงเป็็นผู้้�นำำ� ดำำ�เนิินทำำ�นองเก็็บอย่่างปกติิ 3) ซออู้้� ทำำ�หน้้าท่ี่�

บรรเลงเก็็บหยอกล้้อ เย้้าแหย่่ กั บพวกทำำ�ลำำ�นำำ�  4) ขลุ่่� ยเพีียงออ ทำ ำ�หน้้าท่ี่�บรรเลง 

เก็็บบ้้างโหยหวนบ้้างตามลำำ�นำำ�

	 การรัักษาเสีียงตกในทำำ�นองหลััก

	 ในขนบการผููกสำำ�นวนกลอน ผู้้� บรรเลงจะต้้องยึึดลูกตกของเสีียงท่ี่�สำำ�คัญ 

ให้้ตรงตามทำำ�นองหลััก ซ่ึ่�งเสีียงในลููกตกนี้้�จะอยู่่�ในห้้องท่ี่� 4 และ 8 แต่่ในบางกรณีี 

การผููกสำำ�นวนกลอนนั้้�นผู้้�บรรเลงสามารถร้้อยเรีียงเสีียงของลููกตกให้้ตรงตามทางฆ้้อง

ในห้้องเลขคู่่�ก็สามารถกระทำำ�ได้้ ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยเห็็นว่่า การรัักษาเสีียงของลููกตกในห้้องคู่่� 

มากเท่่าไหร่่ จะส่่งผลถึึงความกลมกลืืนมากเท่่านั้้�น  

X หมายถึึง โน้้ตเสีียงใดเสีียงหนึ่่�ง (ด ร ม ฟ ซ ล ท)

สามชั้้�น ท่อน 1 จัังหวะท่ี่� 4 (ครึ่่�งจัังหวะแรก)

	 พิินิิจตามขนบ พบว่่าการผููกสำำ�นวนกลอนของทางทุุกเครื่�องมืือได้้ยึึดลูกตก

ของเสีียงท่ี่�สำำ�คัญคืือ คืือห้้องท่ี่� 4 เสีียงลา (ล) และห้้องท่ี่� 8 เสีียงฟา (ฟ) นอกจากนี้้� 

ยัังพบว่่าทางจะเข้้ ทางซอด้้วง และทางขลุ่่�ยเพีียงออได้้ผููกสำำ�นวนกลอนให้้ลููกตก 

ของเสีียงตกตามทางฆ้้องในห้้องท่ี่� 2 เสีียงฟา (ฟ) และห้้องท่ี่� 6 เสีียงลา (ล) อีีกด้้วย  

และเสีียงลููกตกของทางซออู้้�เหมืือนกัับทางทุุกเครื่�องมืือ ยกเว้้นห้้องท่ี่� 6 เท่่านั้้�น นั่่�นคืือ

เสีียงซอล (ซ) ซ่ึ่�งมีีความสัมัพัันธ์์เป็็นคู่่� 2 กับลููกตกของเครื่่�องอ่ื่�น ๆ  จะเห็น็ได้้ว่่าทางของ

ทุุกเครื่�องมืือได้้ผููกสำำ�นวนกลอนโดยรัักษาเสีียงลููกตกท่ี่�สำำ�คัญไว้้อย่่างเคร่งครัด 
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	 การดำำ�เนิินทำำ�นองให้้มีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้

	 เหตุุท่ี่�กล่่าวว่า ให้้มีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้ นั้้ �น รองศาสตราจารย์์  

ดร. ยุทุธนา ฉัพัพรรณรัตัน์ ได้้ใช้้แนวคิดในการผูกูสำำ�นวนกลอนจะเข้้ให้้มีีความกลมกลืืน

กัับทางฆ้้อง

	 การผููกสำำ�นวนของจะเข้้เป็็นการแปลทำำ�นองมาจากทางฆ้้อง โดยทางท่ี่�ผููก

ข้ึ้�นนั้้�นเป็็นสำำ�นวนตรง ๆ ที่�ร้้อยเรีียงกัันอย่่างเป็็นระเบีียบ กล่่าวคืือ เป็็นการใช้้สำำ�นวน

กลอนพ่่อ กลอนแม่่2 และรัักษาแนววิิถีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงให้้ตรงตามทางฆ้้อง ทั้้�งนี้้�

เพ่ื่�อให้้เกิิดความกลมกลืืนระหว่่างทางจะเข้้กัับทางฆ้้อง

	 เม่ื่�อทางจะเข้้ถููกร้้อยเรีียงข้ึ้�น ขั้้�นตอนต่่อไปจะเป็็นการแปรผัันจากทางจะเข้้ให้้

เป็็นทางซอด้้วง ซออู้้� และขลุ่่�ยเพีียงออ ในส่่วนนี้้�ยังัคงยึึดหลัักการแปรทำำ�นองอย่า่งขนบ

ทุุกประการ โดยรัักษาเสีียงของลููกตกในทำำ�นองหลััก เว้้นแต่่บางสำำ�นวนกลอนปรารถนา

ท่ี่�จะใช้้ทำำ�นองล้้าหลััง3 เพ่ื่�อให้้ลููกตกของเสีียงไปอยู่่�ในห้้องถััดไป นอกจากนี้้�หากสำำ�นวน

มืือฆ้้องมีีลัักษณะเก็บ็บัังคัับมืือ ทางจะเข้้ก็็ควรผูกูสำำ�นวนเก็บ็อย่า่งทางฆ้อ้ง แต่่ทางของ

เครื่�องดนตรีีอื่�น ๆ ก็สามารถแปรเปล่ี่�ยนทำำ�นองได้้เป็็นบางช่่วง

ท่่อน 1 จัังหวะท่ี่� 2 (ครึ่่�งจัังหวะแรก-สำำ�นวนรัับ)

2	สำำ�นวนกลอนท่ี่�ผููกข้ึ้�นเป็็นทำำ�นองตรง ๆ ทางกลาง ๆ ไม่่ซัับซ้้อน
3  การร้้องหรืือบรรเลงอย่า่งหนึ่่�ง ซ่ึ่�งประดิิษฐ์์ทำำ�นองให้เ้สีียงท่ี่�ควรจะตกลงตรงจัังหวะไปตกลงภายหลัังจัังหวะ 
 		 	 (Srisakon, 2021, p. 86)

	 จากสำำ�นวนทางฆ้้องนี้้� ทำ ำ�ให้้เห็็นว่่าทางจะเข้้กัับทางขลุ่่�ยเพีียงออมีีการผููก

สำำ�นวนกลอนเพ่ื่�อรัักษารููปทำำ�นองไว้้ กล่่าวคืือ เติิมเสีียงมีี (ม) ในพยางค์์แรกของห้้องท่ี่� 1 

ให้้เต็็ม จากนั้้�นบรรเลงให้้เหมืือนตามทางฆ้้องท่ี่�กำำ�หนด นอกนั้้�นทางซอด้้วงและซออู้้�ได้้

มีีการผููกสำำ�นวนกลอนให้้คล้ายกัับทางฆ้้องมากท่ี่�สุุด พินิิจจากห้้องท่ี่� 1 ในพยางค์์ท่ี่� 2-4 

บรรเลงเหมืือนทางฆ้้อง ส่่วนในห้้องท่ี่� 2-3 มีีการร้้อยเรีียงทำำ�นองตามลัักษณ์์เฉพาะตน
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และเม่ื่�อเข้้าสู่่�ห้องท่ี่� 4 ซ่ึ่�งถืือเป็็นห้้องท่ี่�ต้้องรัักษาลููกตกของทำำ�นองไว้้ จึึงทำำ�ให้้ทางของ

แต่่ละเครื่�องมืือคลี่�คลายเข้้าสู่่�ภาวะปกติิ โดยการผููกสำำ�นวนกลอนให้้เป็็นไปอย่่างทาง

ฆ้้องทุุกประการ คืือ /ซ ฟ ม ร/ 

	 การดำำ�เนิินทำำ�นองอย่่างมีีสัมผััส

	 การดำำ�เนิินทำำ�นองให้้มีีสัมผััสถืือเป็็นเสน่ห์์อย่่างหนึ่่�งในดนตรีีไทย ทำ ำ�นอง

ท่ี่�ถููกร้้อยเรีียงข้ึ้�นนอกจากจะสร้างความกลมกลืืนภายในวงดนตรีีแล้้ว  แนวทางในการ

ดำำ�เนิินทำำ�นองของตนจะต้้องมีีลัักษณะของการสััมผััสทำำ�นองภายในวรรคหรืือประโยค

ซ่ึ่�งอาจมีีทั้้�งการสััมผััสนอกและสััมผััสใน ทั้้ �งนี้้�ก็็สุุดแท้้แต่่บริิบท “การผููกสำำ�นวนกลอน

ในเพลงไทยในแต่่ละวรรคนั้้�นย่่อมถืือเร่ื่�องของการสััมผััสเสีียงเป็็นสำำ�คัญ ซ่ึ่�งคล้ายกัับ

บทประพัันธ์์ประเภทคำำ�กลอนต่่าง ๆ บทกลอนที่่�ไพเราะย่่อมต้้องมีีความสละสลวย 

ในการร้้อยเรีียงถ้้อยคำำ�และต้้องมีีสัมผััสนอกสััมผััสในสร้างความไพเราะให้้เกิิดข้ึ้�น 

ในบทกวีี การสััมผััสกันของท่่วงทำำ�นองสามารถสร้างให้้มีีข้ึ้�นได้้ทั้้�งการสััมผััสในประโยค

และสััมผััสนอกประโยค” (Samrongthong, 1996, p. 17)

สามชั้้�น ท่อน 2 จัังหวะท่ี่� 3 (ครึ่่�งจัังหวะหลััง)

สััมผััสนอก (ทางจะเข้้)

	 สำำ�นวนท้้าและสำำ�นวนรัับของในห้้องท่ี่� 4 และห้้องท่ี่� 8 พบว่่าเป็็นสำำ�นวนท่ี่�มีี

การสััมผััสนอกภายในประโยค ซ่ึ่�งการสััมผััสนี้้�เป็็นลัักษณะการสััมผััสในการเคลื่�อนท่ี่�ของ

เสีียง โดยสามพยางค์์สุุดท้ายของห้้องท่ี่� 4 เป็็นการไล่่เสีียงข้ึ้�นไปทีีละเสีียงจากเสีียงทีี  

(ท) ไปถึึงเสีียงเร (เร) และสามพยางค์สุ์ุดท้ายของห้อ้งท่ี่� 8 เป็็นการไล่เ่สีียงลงมาทีีละเสีียง 

จากเสีียงเรสููง (รํํ) ลงมาถึึงเสีียงทีี (ท) 
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สััมผััสนอก (ทางซออู้้�) 

	 สำำ�นวนซออู้้�ในประโยคนี้้� ปรากฏการสัมัผััสนอกอยู่่� 2 ตำำ�แหน่ง่ ตำำ�แหน่ง่ท่ี่� 1 

คืือ ห้ องท่ี่� 2 สั มผััสนอกกัับห้้องท่ี่� 8 เป็็นการสััมผััสนอกท่ี่�มีีทำำ�นองเหมืือนกััน คืื อ  

/ฟ ซ ฟ ท/ และตำำ�แหน่่งท่ี่� 2 คืือ ห้องท่ี่� 3-4 สัมผััสนอกกัับห้้องท่ี่� 5-6 การสััมผััสนอก

ในทำำ�นองท่ี่�เหมืือนกัันเป็็นลัักษณะการล้้อทำำ�นอง คืือ /ซ ล ซ ร/ ซ ล ซ รํํ/ 

สััมผััสใน (ทางจะเข้้)

	 สำำ�นวนท้้าและสำำ�นวนรัับในประโยคนี้้� พบว่่ามีีการสััมผััสในอยู่่�  2 ตำำ�แหน่่ง 

ตำำ�แหน่่งท่ี่� 1 อยู่่�ในสำำ�นวนท้้าห้้องท่ี่� 1 คู่่�กับสััมผััสในห้้องท่ี่� 4 การสััมผััสนี้้�แสดงให้้เห็็น

ถึึงการเคลื่�อนของเสีียงในแนววิิถีีข้ึ้�นโดยเริ่่�มท่ี่�เสีียงลา (ล) ไล่่ข้ึ้�นทีีละเสีียง ต ามลำำ�ดับ

จนกระทั่่�งถึึงเสีียงเร (ร) นอกจากนี้้�ในสำำ�นวนรัับ พบว่่า ห้องท่ี่� 5 และห้้องท่ี่� 6 มีีการ 

ร้้อยเรีียงทำำ�นองให้้มีีการเคลื่่�อนท่ี่�ของเสีียงในแนววิิถีีลงอย่่างเป็็นระบบ โดยห้้องท่ี่� 5 

เริ่่�มจากเสีียงซอล  (ซ) แล้้วข้ามเสีียงฟา (ฟ) ล งมาท่ี่�เสีียงมีี  (ม) จ ากนั้้�นไล่่เสีียงลงมา 

ตามลำำ�ดับท่ี่�เสีียงเร (ร) และจบด้้วยพยางค์์ท่ี่� 4 ท้ายห้้อง คืือเสีียงโด (ด) และห้้องท่ี่� 6 

เริ่่�มท่ี่�เสีียงลา (ล) ไล่่ลงมาทีีละเสีียงจนจบด้้วยพยางค์์ท่ี่� 4 ท้ายห้้อง คืือเสีียงมีี (ม)

	 นอกจากนี้้�ยังัพบว่่า บางทำำ�นองมีีการสััมผััสของทำำ�นองมากกว่่าหนึ่่�งตำำ�แหน่่ง

ซ่ึ่�งบางประโยคนั้้�นมีีทั้้�งสััมผััสในและสััมผััสนอก
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	 จากทางซอด้้วงนี้้� พบว่่าเป็็นการผููกสำำ�นวนกลอนให้้มีีสัมผััสอย่่างเป็็นระบบ 

ซ่ึ่�งสำำ�นวนกลอนนี้้�ปรากฏทั้้�งการสััมผััสใน สัมผััสนอก และสัมัผััสในและนอกในประโยค

เดีียวกัน

	 การสััมผััสใน ในประโยคนี้้�พบการสััมผััสอยู่่�  2 ตำ ำ�แหน่่ง คืื อ สำ ำ�นวนท้้า  

ห้้องท่ี่� 2 และ 4 และสำำ�นวนรัับ ห้องท่ี่� 6 และห้้องท่ี่� 8

	 การสัมผััสนอก ในประโยคนี้้�เป็็นการสััมผััสนอกระหว่่างสำำ�นวนท้้ากัับ 

สำำ�นวนรัับ คืือ สำำ�นวนท้้าในห้้องท่ี่� 1-2 สัมผััสนอกกัับสำำ�นวนรัับในห้้องท่ี่� 7-8

	 การสัมผััสในและสััมผััสนอก การสััมผััสใน ในประโยคนี้้�พบการสััมผััสอยู่่� 2 

ตำำ�แหน่่ง คืือสำำ�นวนท้้า ห้องท่ี่� 2 และห้้องท่ี่� 4 และสำำ�นวนรัับ ห้องท่ี่� 6 และห้้องท่ี่� 8 

และพบการสััมผััสนอกอยู่่� 2 ตำำ�แหน่่ง คืือ ตำำ�แหน่่งท่ี่� 1 ระหว่่างห้้องท่ี่� 2 กับห้้องท่ี่� 6 

และห้้องท่ี่� 4 กับห้้องท่ี่� 8 

	 สำำ�นวนกลอนท่ี่�ปรากฏ

	 การนำำ�เสีียงทั้้�ง 7 มาร้้อยเรีียงเป็็นสำำ�นวนกลอน จนเกิิดลัักษณะของสำำ�นวน

กลอนตามแนววิิถีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียง “สำำ�นวนกลอนท่ี่�อาจคล้ายหรืือเหมืือนกัับ 

เครื่�องดนตรีีประเภทนั้้�น ๆ ส ามารถใช้้สำำ�นวนกลอนร่่วมกัันได้้ เน่ื่�องจากลัักษณะทาง

กายภาพในการใช้้ระบบนิ้้�วของเครื่�องดนตรีี  โดยเฉพาะเครื่�องดนตรีีประเภทซอท่ี่�มีี 

ขีีดจำำ�กัดในช่่วงเสีียงท่ี่�น้้อยกว่่าจะเข้้ และระนาดเอก” (Srisakon, 2017) ด้้วยเหตุุนี้้� 

การสััมผััสในและสััมผััสนอกภายในประโยค (ทางซอด้้วง)



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal134

จึึงทำำ�ให้้เครื่�องดนตรีีประเภทอ่ื่�นมีีการใช้้สำำ�นวนกลอนร่่วมกััน และผู้้�วิิจััยพบว่่าลัักษณะ

สำำ�นวนกลอนโดยทั่่�วไปท่ี่�ปรากฏในเพลงถอนสมอ เถา แบ่่งออกเป็็น 3 สำำ�นวนกลอน

ดัังนี้้� 1) กลอนฝาก 2) กลอนพััน 3) กลอนไล่่เสีียงข้ึ้�น-ลง

	 สำำ�นวนกลอนฝาก 

	 กลอนฝาก หมายถึึง สำ ำ�นวนกลอนท่ี่�ฝากลููกตกของเสีียงใดเสีียงหนึ่่�ง โดย

การประสานเสีียงเป็็นคู่่�ต่าง ๆ กับทำำ�นองหลััก ซ่ึ่�งการฝากลููกตกของเสีียงนั้้�นมัักปฏิิบััติิ

ในพยางค์์ท่ี่� 4 ของห้้องโน้้ตที่�เป็็นจัังหวะตก (Srisakon, 2017, p. 18)

สามชั้้�น ท่อน 2 จัังหวะท่ี่� 5 (ครึ่่�งจัังหวะหลััง)

	 การผููกสำำ�นวนกลอนทางซออู้้�นี้้� พ บว่่าเป็็นสำำ�นวนกลอนฝาก โดยมีีการ 

ฝากลููกเสีียงทีี  (ท) ในห้้องท่ี่� 2 และห้้องท่ี่� 4 ของสำำ�นวนท้้า และห้้องท่ี่� 6 มีีการฝาก

เสีียงของลููกตก คืือเสีียงซอล (ซ) จากนั้้�นเข้้าสู่่�ภาวะการคลี่�คลายของทำำ�นองในห้้องท่ี่� 8  

ด้้วยการรัักษาเสีียงของลููกตกท้้ายห้้อง คืือเสีียงทีี (ท) ให้้ตรงตามทางฆ้้อง

	 สำำ�นวนกลอนพััน

	 กลอนพััน หมายถึึง สำ ำ�นวนกลอนที่่�มีีลัักษณะการดำำ�เนิินทำำ�นองแบบซ่่อน

ตะเข็็บประสมกัับสำำ�นวนกลอนอ่ื่�น ๆ จ นดููว่่าเป็็นการพััวพันกัันระหว่่างสำำ�นวนกลอน 

(Srisakon, 2017, p. 18)

สองชั้้�น ท่อน 2 จัังหวะท่ี่� 3

	 พบว่่าทางซอด้้วงในสำำ�นวนรัับนี้้� มีี ลัักษณะการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงในแนววิิถีี

ข้ึ้�น-ลงสลัับซัับซ้้อนอย่่างการซ่่อนตะเข็็บ ให้้พิินิิจจากห้้องท่ี่� 5-7 โดยห้้องท่ี่� 5 มีี การ

เคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงแนววิิถีีลง ห้องท่ี่� 6 พยางค์์ท่ี่� 1-3 มีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงแนววิิถีีข้ึ้�น 
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และจากนั้้�นพยางค์์ท่ี่� 4 มีี การผัันเสีียงลงมาที่่�เสีียงซอล  (ซ) ห้ องท่ี่� 7 พ ยางค์์ท่ี่� 1-4  

มีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงแนววิิถีีข้ึ้�นโดยพยางค์์ท่ี่� 4 เป็็นเสีียงซอลสูง (ซํํ) ซ่ึ่�งเป็็นเสีียงท่ี่�มีี

การสััมผััสในกัับเสีียงซอล (ซ) ของพยางค์์ท่ี่� 4 ห้อง 5 มีีลัักษณะความสััมพัันธ์์กัันเป็็น 

คู่่� 8 และเม่ื่�อเข้้าสู่่�ห้องท่ี่� 8 ซ่ึ่�งเป็็นห้้องท่ี่�ต้้องรัักษาลููกตกของเสีียงไว้้จึึงเกิิดการผููกสำำ�นวน

กลอนให้ม้ีีการคลี่่�คลายของทำำ�นอง โดยผููกสำำ�นวนกลอนให้ม้ีีการเคลื่่�อนท่ี่�ของเสีียงแนว

วิิถีีลงเสมืือนห้้องท่ี่� 5 คืือเสีียง ฟา (ฟ), เร (ร), โด (ด), ทีี (ท) ไล่่เสีียงลงมาตามลำำ�ดับ 

ทั้้�งนี้้� พยางค์์ทั้้�งส่ี่�ตััวของห้้องท่ี่� 4 และ 8 ยัังเป็็นการสััมผััสในภายในสำำ�นวนรัับอีีกด้้วย

	 สำำ�นวนกลอนไล่่เสีียงขึ้้�น-ลง4

	 กลอนไล่่เสีียงข้ึ้�น หมายถึึง สำ ำ�นวนกลอนท่ี่�มีีการดำำ�เนิินทำำ�นองม้้วนไปข้้าง

หน้้าจากซ้้ายไปขวาภายในวรรค โดยลููกตกท้้ายห้้องไล่่เสีียงข้ึ้�นทีีละเสีียง

สามชั้้�น ท่อน 1 จัังหวะท่ี่� 3 (ครึ่่�งจัังหวะหลััง)

4	สำำ�นวนกลอนท่ี่�มีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงในแนววิิถีีข้ึ้�นและลง โดยในแนววิิถีีข้ึ้�นลููกตกของเสีียงพยางค์์ท่ี่� 4  
	 ในท้้ายห้้องโน้้ตจะไล่่เสีียงข้ึ้�นอย่่างเป็็นระบบทีีละหนึ่่�งเสีียง และเม่ื่�อไล่่เสีียงลงก็็จะไล่่เสีียงลงมาอย่่าง 
	 เป็็นระบบเช่่นกััน (Srisakon, 2017, p. 18)

	 ในสำำ�นวนท้้านี้้�พบว่่า สำำ�นวนกลอนมีีลัักษณะการไล่่เสีียงข้ึ้�นทีีละเสีียง ให้้พิินิิจ

ในแต่่ละห้้องจะพบว่่าในพยางค์์ท่ี่� 1 และ 4 จะเป็็นเสีียงเดีียวกัน จากนั้้�นมีีการเคลื่�อนท่ี่�

ของเสีียงข้ึ้�นไปทีีละเสีียง กล่่าวคืือ ห้องท่ี่� 1 พยางค์์ท่ี่� 1 และ 4 คืือเสีียงทีี (ท) เม่ื่�อเข้้า

สู่่�ห้องท่ี่� 2 มีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงข้ึ้�นไป 1 เสีียง ที่�เสีียงโด (ด) ห้องท่ี่� 3 คืือ เสีียงเร (ร) 

และห้้องท่ี่� 4 คืือ เสีียงมีี  (ม) จะเห็็นได้้ว่่าการผููกสำำ�นวนกลอนไล่่เสีียงข้ึ้�นไปทีีละเสีียง 

ในวรรคนี้้�มีีการไล่่เสีียงข้ึ้�นไปอย่่างเป็็นระบบ 

	 กลอนไล่่เสีียงลง หมายถึึง สำ ำ�นวนกลอนที่่�มีีการดำำ�เนิินทำำ�นองม้้วนไปข้้าง

หลัังจากขวาไปซ้้ายภายในวรรค โดยลููกตกท้้ายห้้องไล่่เสีียงลงทีีละเสีียง



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal136

สามชั้้�น ท่อน 1 จัังหวะท่ี่� 2 (ครึ่่�งจัังหวะแรก)

	 การไล่่เสีียงลงในสำำ�นวนรัับนี้้� เป็็นการไล่่เสีียงลงมาทีีละเสีียงตามลำำ�ดับ  

ให้้พิินิิจที่�พยางค์์ท่ี่� 4 ของแต่่ละห้้องพบว่่า มีีการไล่่เสีียงลงมาจากเสีียงซอล (ซ) ลงมา

ทีีละเสีียงจนถึึงเสีียงเร (ร) โดยในพยางค์์ท่ี่� 1 และ 4 ของห้้องท่ี่� 6-8 เป็็นเสีียงเดีียวกัน

ยกเว้้นห้้องท่ี่� 5 ซ่ึ่�งมีีเสีียงในพยางค์ท่์ี่� 1 คืือ เสีียงเร (ร) และพยางค์ท่์ี่� 4 คืือ เสีียงซอล (ซ) 

ในความเป็็นจริงแล้้วหากต้้องการผููกสำำ�นวนกลอนให้้เป็็นระบบซ่ึ่�งสามารถกระทำำ�ได้้ 

โดยเปล่ี่�ยนพยางค์์ท่ี่� 1 ให้้เป็็นเสีียงซอล (ซ) ก็จะกลายเป็็น /ซ ม ฟ ซ/ เม่ื่�อเปล่ี่�ยนแล้้ว

สำำ�นวนกลอนในห้้องท่ี่� 5 แล้้ว ก็ จะเห็็นว่่า การเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงในแต่่ละห้้องมีีการ

เคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงเหมืือนกัันอย่่างเป็็นระบบ

	 แต่่ด้้วยเหตุุท่ี่�ว่่าสำำ�นวนท้้าในห้้องท่ี่� 4 คืือ /ซ ม ร ด/ ตกเสีียงในพยางค์์ท่ี่� 4  

คืือ เสีียงโด (ด) เพ่ื่�อการสร้า้งรอยต่่อของทำำ�นองกล่อ่มเกลา5 จึึงทำำ�ให้้มีีการเปล่ี่�ยนเสีียง

ในพยางค์์ท่ี่� 1 เป็็นเสีียงเร (ร) เพ่ื่�อให้้เกิิดช่วงห่่างจากเสีียงในพยางค์์ท่ี่� 4 ของห้้อง 4 

ไปหาเสีียงในพยางค์์ท่ี่� 1 ของห้้องท่ี่� 5 ให้้น้้อยท่ี่�สุุด จึึงทำำ�ให้้ทำำ�นองกล่่อมเกลานี้้�มีีความ

สััมพัันธ์์กัันเป็็นคู่่� 2 คืือเสีียงโด (ด) กับเสีียงเร (เร)

	 2. 	การศึึกษาการสอดทำำ�นองในวงเครื่่�องสายไทย

               	 	การบรรเลงรวมวงเป็น็วงเครื่�องสายไทย ประกอบด้้วยเครื่�องดนตรีีประเภท

ดำำ�เนิินทำำ�นอง คืือ จะเข้้ ซอด้้วง ซออู้้� และขลุ่่�ยเพีียงออ ซ่ึ่�งเครื่�องดนตรีีเหล่่านี้้�จะต้้อง

ดำำ�เนิินทำำ�นองไปตามวิิถีีของตน โดยคำำ�นึึงถึึงหลัักแห่่งความกลมกลืืนเป็็นสำำ�คัญ การนำำ�

ทางของเครื่�องดนตรีีต่าง ๆ มาบรรเลงร่่วมกัันถืือได้้ว่่าเป็็นการประสานเสีียงอย่่างหนึ่่�ง

ในดนตรีีไทย กล่่าวคืือ ด นตรีีไทยมีีลัักษณะการประสานเสีียงแนวนอน (Horizontal 

Harmony) อย่า่งดนตรีีตะวัันตก โดยทำำ�นองของทางเครื่่�องดนตรีีต่าง ๆ  จะประสานเสีียง 

สอดทำำ�นองกัันเพ่ื่�อนำำ�ไปสู่่�ความกลมกลืืน “...การบรรเลงบทเพลงหนึ่่�ง ๆ  นั้้�นแต่่ละเครื่�องมืือ 

2	ความสนิทในการเช่ื่�อมทำำ�นองระหว่่างวรรคท้าและวรรครับอย่่างกลมกลืืน (Srisakon, 2020)
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จะมีีวิิธีีดำำ�เนิินทำำ�นองทางปฏิิบััติิของตน ซ่ึ่�งสอดประสานกับัเครื่�องมืืออ่ื่�น ๆ  จนไปบรรจบที่่�

จุุดหมายเดีียวกัน ลัักษณะเช่่นนี้้�อาจเทีียบได้้กับัการประสานเสีียงเช่่นกััน แต่่เป็็นลัักษณะ

แนวนอน คืือการดำำ�เนิินท่่วงทำำ�นองท่ี่�มิิได้้เป็็นแนวดิ่่�งดัังลัักษณะ Triads หรืือ Chords 

ต่่าง ๆ ของดนตรีีตะวัันตก” (Chaiseri, 2016, p. 6)

	 จากการศึึกษาแนวคิดการผูกูสำำ�นวนกลอนในวงเครื่่�องสายไทย เพลงถอนสมอ 

เถา พบว่่าทางในทุุกเครื่�องมีีการดำำ�เนิินทำำ�นองกัันอย่่างกลมกลืืน โดยการดำำ�เนิินทำำ�นอง

ของทางซอด้้วง ซ ออู้้�  และขลุ่่�ยเพีียงออ นั้้ �น มีีคว ามสััมพัันธ์์กัันอย่่างกลมกลืืนกัับทาง

จะเข้้ นอกจากนี้้�ยังัพบว่่าการสอดทำำ�นองในบางช่่วงของเพลงมีีการวางระบบการดำำ�เนิิน

ทำำ�นองเพ่ื่�อสนับสนุนความโดดเด่่นของทางเครื่�องนั้้�น ๆ กล่่าวคืือ หากเป็็นการบรรเลง 

ทำำ�นองย้ำำ��เสีียงเดีียวสองพยางค์์ /- - ฟ ฟ/- - ด ด/- - ฟ ฟ /- - ท ท/ ทางจะเข้้ ซอด้้วง 

และขลุ่่�ยเพีียงออ มั กจะบรรเลงสำำ�นวนท่ี่�เหมืือนกััน คืื อ /ฟ ฟ ฟ ฟ/- ด  - ด  /ฟ ฟ 

ฟ ฟ/- ท - ท/ เพ่ื่�อเปิิดโอกาสให้้ซออู้้�นั้้�นแปรผัันทำำ�นองนี้้�ให้้มีีความโดดเด่่นเฉพาะตััว  

อัันเป็็นการเพิ่่�มลีีลาและสีีสัันของการบรรเลงวงเครื่่�องสายไทยได้้เป็็นอย่่างดีี  ซ่ึ่�งทั้้�งนี้้�

ในการผููกสำำ�นวนกลอนต่่าง ๆ ไม่่ควรปรากฏสำำ�นวนกลอนท่ี่�เป็็นสำำ�นวนกลอนฟาด 

แต่่อย่่างใด หากเม่ื่�อพบแล้้วถืือเป็็นความท้้าทายของผู้้�บรรเลงท่ี่�จะต้้องแสดงภููมิิปััญญา

ในการแก้้ไขปัญหาสำำ�นวนกลอนฟาดในบริิบท ณ ขณะนั้้�นให้้ได้้

การสอดทำำ�นองเพื่่�อสนัับสนุุนความโดดเด่่นของซออู้้�

	 การสอดทำำ�นองในสำำ�นวนทำำ�นองย้ำำ��เสีียงเดีียวสองพยางค์์ เกิิดแนวคิดที่�ว่่า 

ให้้เครื่�องดนตรีีประเภทดำำ�เนิินทำำ�นองอ่ื่�นยกเว้้นซออู้้� ดำำ�เนิินทำำ�นองโดยการแปลทำำ�นอง

ในห้้องท่ี่� 1, 3, 5, 7 ให้้เป็็นเสีียงเดีียวกับทางฆ้้อง โดยการบรรเลงแบบเก็็บเต็็มพยางค์์ 

และในห้้องท่ี่� 2, 4, 6, 8 ให้้บรรเลงเป็็นเสีียงเดีียวกับทางฆ้้องในพยางค์์ท่ี่� 2 และ 4  
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หากแต่่ทางซอด้้วงมีีการตกแต่่งทำำ�นองบ้้างตามสมควรในครึ่่�งจัังหวะแรก ห้ องท่ี่� 7-8 

ห้้องท่ี่� 7 มีีลัักษณะการไล่เ่สีียงข้ึ้�น คืือการไล่เ่สีียงข้ึ้�นจากเสีียงลา (ล) ข้ึ้�นไปหาเสีียงทีี (ท) 

โดสูง (ดํํ) และเสีียงเรสููง (รํํ) ตามลำำ�ดับ และห้้องท่ี่� 8 มีีลัักษณะการไล่่เสีียงลงมาตาม

ลำำ�ดับจากเสีียงโดสูง (ดํํ) ลงมาท่ี่�เสีียงซอล (ซ) ตามลำำ�ดับ

	 ส่่วนในเร่ื่�องของการตกแต่่งทำำ�นองทางซออู้้�เพ่ื่�อความโดดเด่่นของในประโยคนี้้� 

จะเห็็นได้้ว่่าทางจะเข้้ ทางซอด้้วง และทางขลุ่่�ยเพีียงออจะดำำ�เนิินทำำ�นองในลัักษณะการ 

ยืืนพื้้�นของเสีียงไว้้อย่่างทางฆ้้อง เพ่ื่�อเปิิดโอกาสให้้ซออู้้�ได้้สำำ�แดงลีีลาโดยการบรรเลง

ยืืนเสีียงอย่่างทางฆ้้องบ้้าง เก็็บเต็็มพยางค์์บ้้าง และแสดงลีีลาสำำ�นวนทำำ�นองล้้าหลััง

ตามสมควร

	 เม่ื่�อพิินิิจให้้ดีีจะเห็็นว่่าการสอดทำำ�นองในประโยคนี้้�เป็็นไปในลัักษณะ 

การประสานประโยชน์ซ่ึ่�งกัันและกััน กล่่าวคืือ การประสานประโยชน์ “การบรรเลงดนตรีี

ไทยนั้้�นจะต้้องสอดประสานกลมกลืืนกัันไปทุุกเครื่�องมืือ จะมีีใครเจิิดจ้าพิิเศษกว่่าผู้้�อื่�น

ได้้ไม่่ ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นเม่ื่�อมีีการตกแต่่งท่่วงทำำ�นองด้้วยปฏิิภาณไหวพริบแต่่ละคนก็็ต้้องฟััง

กัันและกััน ช่วยสอดส่่งเสริมทำำ�นองของอีีกฝ่่ายให้้พอเหมาะจนงามดีี นี้้�เป็็นการประสาน

ประโยชน์เห็็นได้้ชััด” (Chaiseri, 1997, p. 49)

	 การแก้้ไขปััญหาสำำ�นวนกลอนฟาด

	 สำำ�นวนกลอนฟาดเป็็นสำำ�นวนกลอนท่ี่�ไม่่ควรปรากฏในการบรรเลงดนตรีีไทย 

หากขณะบรรเลงแล้้วมีีเหตุุในเร่ื่�องขีีดจำำ�กัดของระดัับเสีียงท่ี่�สิ้้�นสุุดในเครื่�องดนตรีีนั้้�น ๆ  

ผู้้�บรรเลงจะต้้องหาทางแก้้ไขปัญหาเฉพาะหน้้าโดยการผููกสำำ�นวนกลอนข้ึ้�นมาเพ่ื่�อ

หาทางไปให้้ได้้ ทั้้ �งนี้้�จะต้้องเป็็นไปในหลัักของการดำำ�เนิินทำำ�นองและความกลมกลืืน  

ซ่ึ่�งการแก้้ไขปัญหาสำำ�นวนกลอนฟาดนี้้�ยัังเป็็นเครื่�องสะท้้อนถึึงภููมิิปััญญาไหวพริิบของ

ผู้้�บรรเลงได้้เป็็นอย่่างดีี 

สองชั้้�น ท่อน 2 จัังหวะท่ี่� 5
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	 จาการสอดทำำ�นองในทางเครื่�องดนตรีีต่าง ๆ ในประโยคนี้้� พบว่่า ทางจะเข้้ 

ทางซออู้้� และทางขลุ่่�ยเพีียงออ ไม่่สามารถผูกสำำ�นวนกลอนในสำำ�นวนรัับให้้มีีการเคลื่�อนท่ี่�

ของเสีียงตรงตามทางฆ้้องได้้ เป็็นลัักษณะทางกายภาพในเร่ื่�องความกว้้างของขีีดจำำ�กัด

ช่่วงเสีียงในแต่่ละเครื่�องดนตรีี จึึงต้้องทำำ�ให้้เครื่�องดนตรีีอื่�น ๆ ผูกสำำ�นวนกลอนข้ึ้�นเพ่ื่�อ

แก้้ปััญหาสำำ�นวนกลอนฟาด ดังนี้้�

ทางจะเข้้

	 สำำ�หรัับในสำำ�นวนท้้านั้้�นไม่่ได้้มีีปัญหาในการผููกสำำ�นวนกลอนแต่่อย่่างใด  

แต่่หากจะผููกสำำ�นวนกลอนในสำำ�นวนรัับให้้มีีการเคลื่่�อนท่ี่�ของเสีียงตรงกัับทางฆ้้อง  

โดยปกติิแล้้วมักจะแปลทำำ�นองกัันในลัักษณะนี้้� /ร ม ซํํ ลํํ/ท ล ซ ม/ล ซ ม ร/ซ ม ร ท/ 

แต่่เน่ื่�องด้้วยเสีียงจะเข้้นั้้�นไม่่มีีเสีียงลาสููง (ลํํ) ทางจะเข้้จึึงต้้องผููกสำำ�นวนข้ึ้�นใหม่่โดยมีี 

การเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงสวนทางกัับทางฆ้้อง โดยให้้เสีียงทีี (ท) ซ่ึ่�งเป็็นเสีียงสุุดท้ายไปตก 

ในตำำ�แหน่่งเสีียงทีีต่ำำ�� (ทฺฺ) ในสายทุ้้�ม 

ทางซออู้้�

	 การร้้อยเรีียงทางซออู้้�ในสำำ�นวนท้้านี้้�เป็็นการแก้้ปััญหาสำำ�นวนกลอนฟาด

อย่่างชััดเจน กล่่าวคืือ เสีียงในสายเอกนิ้้�วสุดท้ายของซออู้้�คืือเสีียงเรสููง (รํํ) ซ่ึ่�งหาก 

จะแปลทำำ�นองอย่่างท่ี่�ควรจะเป็็นคืือ /รํํ ท รํํ รํํ/รํํ มํํ รํํ รํํ/ท ซ ล ท/ล ท รํํ มํํ/ ในซออู้้�นั้้�น

ไม่่สามารถทำำ�ได้้ เน่ื่�องจากซออู้้�ไม่่มีีเสีียงมีีสูง (มํํ) ผู้้� บรรเลงจึึงต้้องใช้้สติปััญญาในการ

ผููกสำำ�นวนกลอนข้ึ้�นใหม่่เพ่ื่�อแก้้ปััญหาดัังกล่่าว โดยการผัันเสีียงในพยางค์์ท่ี่� 4 ห้องท่ี่� 4  

ให้้เป็็นเสีียงมีี (ม) ดังท่ี่�ได้้แสดงไว้้ 

ขลุ่่�ยเพีียงออ

	 การแก้้ไขปัญหาสำำ�นวนกลอนฟาดในทางขลุ่่�ยเพีียงออ เป็็นลัักษณะแบ่่ง 

ระดัับเสีียงไว้้อย่า่งเป็็นระบบ กล่่าวคืือ ในสำำ�นวนรัับสองห้้องแรกผููกสำำ�นวนกลอนในกลุ่่�ม

เสีียงต่ำำ��และสองห้้องหลัังผููกสำำ�นวนกลอนในกลุ่่�มเสีียงสููง การแก้้ไขปัญหาในลัักษณะนี้้� 

เป็็นเพราะเน่ื่�องจากระดัับเสีียงของขลุ่่�ยเพีียงออท่ี่�ต่ำำ��ที่�สุุดคืือเสีียงโด (ด) ซ่ึ่�งขลุ่่�ยเพีียงออ
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ไม่่สามารถผูกสำำ�นวนกลอน /ทฺฺ ร ทฺ ท/ ได้้ จึึงเป็็นเหตุุให้้ต้้องจััดระบบของระดัับเสีียง

ใหม่่เป็็นดัังท่ี่�กล่่าวไว้้ข้้างต้้น

	 จะเห็็นได้้ว่่า สำำ�นวนกลอนในทางแต่่ละเครื่�องมืือมีีการผููกสำำ�นวนกลอนโดย

ยึึดลูกตกของเสีียงในพยางค์ท่์ี่� ๔ ของห้อ้ง ๔ และห้อ้งท่ี่� ๘ เป็็นสำำ�คัญ โดยสำำ�นวนกลอน

ในทางแต่่ละเครื่�องมืือได้้แสดงลีีลาเฉพาะตนไว้้อย่่างชััดเจน และท่ี่�สำำ�คัญสำำ�นวนกลอน

แต่่ละเครื่�องมืือไม่่ปรากฏสำำ�นวนกลอนฟาดแต่่อย่่างใด 

สรุุปผลการวิิจััย

	 การวิิจััยเร่ื่�องการปรัับวงเครื่�องสายไทย กรณีีศึึกษารองศาสตราจารย์์ ดร.ยุุทธนา 

ฉััพพรรณรััตน์ ผู้้�วิิจััยได้้นำำ�องค์์ความรู้้�ส่่วนหนึ่่�งจากงานวิิจััยมานำำ�เสนอเป็็นบทความวิิจััย

เร่ื่�อง แนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทย กรณีีศึึกษาเพลงถอนสมอ เถา  

ผู้้�วิิจััยได้้ทำำ�การวิิเคราะห์ใ์นส่่วนบริบิทท่ี่�เก่ี่�ยวข้องและเนื้้�อหาประเด็น็ต่่าง ๆ  จนสามารถ

สรุปถึึงผลการวิิจััย ได้้ดัังนี้้� 

	 เพลงถอนสมอ เถา เป็็นเพลงประเภททางพื้้�น หน้้าทัับปรบไก่่ ที่ �มีีความ

หลากหลายของทางเสีียงภายในเพลง อีี กทั้้�งยัังเป็็นเพลงท่ี่�นิิยมในกลุ่่�มวงเครื่�องสาย  

ไม่่ว่่าจะเป็็นวงเครื่�องสายไทยหรืือวงเครื่�องสายปี่่�ชวา ด้้วยลัักษณะของเพลงท่ี่�เป็็น

เพลงประเภททางพื้้�น อาจกล่่าวได้้ว่่า เพลงถอนสมอ เถา มีีคว ามเหมาะสมสำำ�หรัับ 

วงเครื่่�องสายไทย มหาวิิทยาลััยรามคำำ�แหง จึึ งเลืือกเพลงถอนสมอ เถา มาเป็็นเพลง

สำำ�หรัับการประกวดวงเครื่่�องสายไทย ระดัับประชาชน เพ่ื่�อเป็็นการแสดงภููมิิรู้้�ของ 

ผู้้�ปรัับวง โดยรองศาสตราจารย์ ์ดร.ยุทุธนา ฉัพพรรณรััตน์ ได้้ใช้้แนวคิดในการผููกสำำ�นวน

กลอนสำำ�นวนกลอนอย่า่งขนบเพ่ื่�อให้เ้กิิดการสอดทำำ�นองกัันอย่า่งกลมกลืืน ซ่ึ่�งการสอด

ทำำ�นองนี้้�ถืือเป็็นเร่ื่�องสำำ�คัญอย่่างหนึ่่�งของการปรัับวง 

	 สำำ�นวนกลอนในเพลงถอนสมอ เถา ที่่�ผููกข้ึ้�นเป็น็ทางต่า่ง ๆ  ในวงเครื่่�องสายไทย 

เป็็นสำำ�นวนกลอนที่่�แสดงลีีลาลัักษณะเฉพาะตนอย่า่งชััดเจน  โดยทางต่า่ง ๆ  นั้้�นมีีความ

สััมพัันธ์์กัันอย่่างกลมกลืืนกัับทางจะเข้้ ซ่ึ่�งทางจะเข้้นี้้�ได้้ผููกสำำ�นวนกลอนข้ึ้�นเป็็นหลัักของ

วงเสมืือนทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นฆ้้องวงใหญ่่ในวงเครื่�องสายไทย การผููกสำำ�นวนกลอนนี้้�ได้้ใช้้หลััก

ในการแปลทำำ�นอง (Translation) คืือ การผููกสำำ�นวนกลอนท่ี่�ไม่่สลัับซัับซ้้อน เป็็นการ

ดำำ�เนิินทำำ�นองท่ี่�มีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้หรืือทางฆ้้องอย่า่งตรงไปตรงมา นอกจากนี้้�

ยังัปรากฏสำำ�นวนกลอนท่ี่�เกิิดจากการแปรทำำ�นอง (Variation) มีีความสลัับซัับซ้้อนยิ่่�งข้ึ้�น 
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อีีกทั้้�งยัังแสดงลีีลาลัักษณะเฉพาะตนของทางเครื่�องนั้้�น ๆ ได้้อย่่างงดงาม

	 การผููกสำำ�นวนกลอนเป็็นทางเครื่�องต่่าง ๆ ได้้ยึึดหลัักการท่ี่�สำำ�คัญในการผููก

สำำ�นวนกลอนตามอย่า่งขนบโบราณ คืือ การรัักษาลููกตกในทำำ�นองหลััก แต่่ยังัปรากฏทาง

ของเครื่�องดนตรีีบางเครื่�องท่ี่�ไม่่รัักษาลููกตกในทำำ�นองไว้้ เน่ื่�องจากเป็็นแสดงภููมิิปััญญา 

ในการผูกูสำำ�นวนกลอนฝากเพ่ื่�อแสดงความหลากหลายของทำำ�นองให้น่้่าฟัังยิ่่�งข้ึ้�น สำำ�นวน

กลอนท่ี่�ปรากฏข้ึ้�นในวงเครื่�องสายไทยนี้้�ได้้ยึึดหลัักการในความกลมกลืืน คืือ ทางซอด้้วง

ทางซออู้้� ทางขลุ่่�ยเพีียงออ ต้องเป็็นสำำ�นวนกลอนท่ี่�มีีความกลมกลืืนกัับทางจะเข้้ เพราะ

ถืือว่่าทางจะเข้้นั้้�นเปรีียบเสมืือนเป็็นฆ้้องวงใหญ่่ในวงเครื่�องสายไทย ดั งท่ี่�กล่่าวไว้้ข้้าง

ต้้นหากพิินิิจในสำำ�นวนกลอนของทางแต่่ละเครื่่�องมืือ ยั งพบว่่าสำำ�นวนกลอนที่่�เกิิดข้ึ้�น 

ล้้วนแต่่มีีการสััมผััสของเสีียงไว้้อย่่างเป็็นระบบ ทั้้�งการสััมผััสใน สัมผััสนอก หรืือแม้้แต่่

การมีีสัมผััสในและนอกอยู่่�ในประโยคเดีียวกัน

	 นอกจากนี้้� สำำ�นวนกลอนท่ี่�ถููกร้้อยเรีียงอย่่างเป็็นระบบ ยังสะท้้อนให้้เห็็นถึึง

ลัักษณะการเคลื่่�อนของเสีียงในแนววิิถีีต่าง ๆ  จึึงทำำ�ให้ผู้้้�วิิจััยทราบถึึงทิิศทางการเคลื่่�อนท่ี่�

ของเสีียงท่ี่�ปรากฏเป็็นสำำ�คัญ คืื อ กลอนฝาก กลอนพััน และกลอนไล่่เสีียงข้ึ้�นและลง  

ซ่ึ่�งสำำ�นวนกลอนท่ี่�กล่่าวมานี้้� ถืื อเป็็นลีีลาสำำ�นวนกลอนที่่�สำำ�คัญท่ี่�มัักใช้้สอดแทรกอยู่่� 

ในบางช่ว่งที่่�เหมาะที่่�ควรแก่ก่ารแสดงภููมิิปััญญา ทั้้�งนี้้�ไม่่ว่่าสำำ�นวนกลอนจะถูกูนำำ�เสนอมา

ในรููปแบบของทำำ�นองลัักษณะใดก็ต็าม สิ่่�งท่ี่�สำำ�คัญยิ่่�งและเป็็นหััวใจหลัักของการบรรเลง

รวมวง คืื อ การสอดทำำ�นอง การสอดทำำ�นองในท่ี่�นี้้�ถืือเป็็นการประสานเสีียงแนวนอน

หากเม่ื่�อเทีียบเคีียงกัับดนตรีีตะวัันตก นอกจากทางในแต่่ละเครื่�องมืือซ่ึ่�งจะต้้องผ่่าน

กระบวนการแนวคิดในการผููกสำำ�นวนกลอนตามหลัักการท่ี่�กล่่าวไว้้ข้้างต้้นแล้้ว สำำ�นวน

กลอนที่่�ปรากฏในแต่ล่ะทางจะต้อ้งสอดทำำ�นองประสานเสีียงกัันอย่า่งกลมกลืืมด้้วยหลััก

การประสานประโยชน์อย่่างไม่่เบีียดเบีียนซ่ึ่�งกัันและกััน แต่่จะต้้องช่่วยส่่งเสริมทำำ�นอง

ของอีีกฝ่่ายให้้งามจนพอดีีน่าฟัังอีีกด้้วย

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 การผููกสำำ�นวนกลอนเป็็นทางเครื่�องต่่าง ๆ เพ่ื่�อการบรรเลงรวมวงให้้ได้้ 

ซ่ึ่�งความสุุนทรีียะแห่่งความกลมกลืืนนั้้�น ล้ วนต้้องผ่่านประสบการณ์์และรสนิยม 

อย่่างมากพอ จ ากการวิิจััยได้้ข้้อสรุปถึึงแนวคิดในการผููกสำำ�นวนกลอนท่ี่�เป็็นหลัักการ

สำำ�คัญ คืือ การรักัษาลููกตกในทำำ�นองหลััก การดำำ�เนิินทำำ�นองให้ม้ีีความกลมกลืืนกัับทาง
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จะเข้้ และดำำ�เนิินทำำ�นองให้ม้ีีสัมผััส ซ่ึ่�งหลัักการทั้้�ง 3 นี้้� มีีความสอดคล้อ้งตรงกัับสำำ�นวน

กลอนที่่�ผููกข้ึ้�นเป็็นทางต่่าง ๆ  สำำ�หรัับการบรรเลงรวมวง อีีกทั้้�งหลัักการท่ี่�สำำ�คัญนี้้� ยังพบ

ว่่าเป็็นส่่วนหนึ่่�งของหลัักการในการดำำ�เนิินทำำ�นองของเครื่่�องดนตรีีดำำ�เนิินทำำ�นองประเภท

เครื่�องตีี (บุุษกร สำำ�โรงทอง) Samrongthong (1996) ที่�กล่่าวว่า 1) ต้องรัักษาเสีียงตกใน

ทำำ�นองหลัักไว้้ 2) ต้องดำำ�เนิินทำำ�นองให้้กลมกลืืนกัับทำำ�นองหลััก 3) ต้องดำำ�เนิินทำำ�นอง

ให้้มีีสัมผััส 4) ต้องดำำ�เนิินทำำ�นองให้้เหมาะสมกัับเพลง 5) หลีีกเล่ี่�ยงการดำำ�เนิินทำำ�นอง

ซ้ำำ��   กัน 6) ต้องมีีท่วงทีีในการดำำ�เนิินทำำ�นอง อีีกด้้วย จากผลการวิิจััยนี้้�เห็็นว่่าหลัักการ

ท่ี่�สำำ�คัญนั้้�นมีีเพีียง 3 ประการ เท่่านั้้�น ส่่วนในข้้ออ่ื่�น ๆ ที่ �นำำ�มาใช้้เป็็นเพีียงหลัักการ 

หากไม่่ปฏิิบััติิตามก็็ไม่่ได้้ผิิดแต่่อย่า่งไร ซ่ึ่�งการกลั่่�นกรองนำำ�มาซ่ึ่�งหลัักการทั้้�ง 3 ประการนี้้�  

ผู้้�วิิจััยได้้ทำำ�การสััมภาษณ์์ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิทางดนตรีีทั้้�ง 6 ท่าน 

	 ในเร่ื่�องของสำำ�นวนกลอนท่ี่�ปรากฏในเพลงถอนสมอ เถา พบว่่า เป็็นสำำ�นวน

กลอนเก่่าเสีียส่่วนมาก และเป็็นแนวทางการผููกสำำ�นวนกลอนอย่่างครูเฉลิิม ม่วงแพรศรีี

นิิยมยึึดถืือปฏิิบััติิ แต่่ยังัมีีบางสำำ�นวนกลอนที่่�เป็็นสำำ�นวนกลอนผูกูข้ึ้�นใหม่่ตามแนวคิดิของ

ผู้้�ผูกสำำ�นวนกลอน ถืือได้้ว่่าเป็็นสำำ�นวนกลอนใหม่่สมัยนิิยม โดยท่ี่�มาของสำำ�นวนกลอน

ลัักษณะนี้้�ผููกข้ึ้�นใหม่่เพ่ื่�อแก้้ปััญหาสำำ�นวนกลอนฟาด ทั้้�งนี้้�จะต้้องผููกข้ึ้�นใหม่่ให้้เกิิดความ

กลมกลืืนกัับทางเครื่�องอ่ื่�น ๆ ภายในวง

	 จะเห็็นได้้ว่่า แนวคิดการผููกสำำ�นวนกลอนในวงเครื่�องสายไทย กรณีีศึึกษา

เพลงถอนสมอ เถา นี้้� มิได้้แหวกลายครามจากโบราณแต่่อย่า่งใด สำำ�นวนกลอนท่ี่�เกิิดข้ึ้�น

ถืือเป็็นศึึกษิิตอนุุรัักษ์์ คืือยัังคงเดิินตามรอยครูเป็็นสำำ�คัญ แต่่อาจมีีการบุุกไพรเบิิกทาง 

คืือ การสร้างสรรค์์ท้้าทายต่่อขนบออกนอกทางบ้้างด้้วยความจำำ�เป็็น เพ่ื่�อแก้้ไขปัญหา 

ในบริิบทต่่าง ๆ  ณ ขณะนั้้�น ด้้วยแนวคิดดังกล่่าวได้้ไปสอดคล้องกัับประเภทของผู้้�ประพัันธ์์

ของ (พิิชิิต ชัยเสรีี) Chaiseri (2014) ซ่ึ่�งการบรรเลงดนตรีีไทยเราถืือเป็็นวััฒนธรรมแก้้ไข

ปััญหาเฉพาะหน้้า ทั้้�งนี้้�สำำ�นวนกลอนท่ี่�เกิิดข้ึ้�น ทั้้�งสำำ�นวนกลอนเก่่า และสำำ�นวนกลอน

ใหม่่สมัยนิิยม เม่ื่�อนำำ�มาบรรเลงรวมวงเป็็นวงเครื่�องสายไทยแล้้วจะต้้องนำำ�มาซ่ึ่�งความ

เป็็นสุุนทรีียะแห่่งความกลมกลืืนทั้้�งสิ้้�น

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย

	 การผููกสำำ�นวนกลอนท่ี่�ดีีให้้มีีความเหมาะสมในบริิบทต่่าง ๆ  ผู้้�บรรเลงจำำ�เป็็น

ต้้องทำำ�ความเข้้าใจถึึงความหมายโดยแท้้ของคำำ�ว่า การแปลทำำ�นอง (Translation) และ
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การแปรทำำ�นอง (Variation) และแยกถึึงความแตกต่่างในความหมายให้้ออกเสีียก่่อนซ่ึ่�ง

จะนำำ�สู่่�ความเข้้าใจก่อนลงมืือผููกสำำ�นวนกลอน นอกจากนี้้�ผู้้�บรรเลงควรฉลาดรู้้�รับ ปรัับใช้้ 

และประสานประโยชน์ การรู้้�รับคืือ เริ่่�มจากการฟัังวงดนตรีีชั้้�นครูในสำำ�นักต่่าง ๆ  เพ่ื่�อให้้

เห็็นถึึงสำำ�นวนกลอนเก่า่ท่ี่�หลากหลาย จากนั้้�นจึึงสัังเกตและจดจำำ�ทำำ�นองไว้้ให้้มากท่ี่�สุุด

เพ่ื่�อนำำ�ไปปรัับใช้้ โดยการฝึึกทดลองผููกสำำ�นวนกลอนจากสำำ�นวนกลอนเก่่าเป็็นแม่่แบบ

อย่่างท่ี่�เรีียกว่่ากลอนพ่่อ กลอนแม่่ และขั้้�นตอนสุุดท้ายคืือการประสานประโยชน์ นำำ�

องค์์ความรู้้�ทั้้�งหมดที่�ได้้จากประสบการณ์ท์ั้้�งทางตรงและทางอ้อ้มมาประสานประโยชน์ 

ในการบรรเลงดนตรีีไทยเพ่ื่�อให้้เกิิดความงามเชิิงสุุนทรีียะต่่อไป จากข้้อเสนอแนะดัังกล่่าว 

ผู้้�วิิจััยเช่ื่�อว่่าจะเป็็นประโยชน์ต่่อผู้้�ที่�สนใจจะรู้้�จัักศาสตร์แห่่งดนตรีีไทยแขนงนี้้�ไว้้ 

มิิให้้พอเพี้้�ยนก็็จะสมประสงค์์ 
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษารููปแบบเครื่�องแต่่งกายในการแสดง

ยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ ค ณะยี่่�เกบ้้านผาง ตำ ำ�บลชุมแสง อำ ำ�เภอจอมพระ จัังหวััดสุริินทร์์  

ดำำ�เนิินการวิิจััยด้้วยระเบีียบวิิธีีวิิจััยเชิิงคุุณภาพ  ค้้นคว้าข้้อมููลจากแหล่่งข้้อมููลต่าง ๆ 

และการลงภาคสนามเพ่ื่�อเก็็บข้้อมููลเชิิงลึึกด้้วยแบบสััมภาษณ์์และบัันทึึกสัังเกตการณ์์ 

ผลการวิิจััยพบว่่า รูปแบบเครื่�องแต่่งกายแบ่่งได้้เป็็น 4 รูปแบบหลัักคืือ รูปแบบตััวพระ 

รููปแบบตััวนาง รูปแบบผู้้�รำำ�ประกอบบทและรููปแบบผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด  ซ่ึ่�งมีีเครื่�องประดัับ

เป็็นองค์์ประกอบสำำ�คัญในการแสดงถึึงสถานภาพ  บทบาทและลัักษณะเฉพาะของ 

ตััวละคร โดยแบ่่งเป็็น 3 ประเภทคืือ ศิราภรณ์์ ได้้แก่่ มงกุุฎหรืือลอมพอฮ์์สำำ�หรัับผู้้�แสดง

ตััวพระและตััวนาง กระบัังหน้้าสำำ�หรัับผู้้�รำำ�ประกอบบท และหน้้ากากสำำ�หรัับผู้้�แสดง

เบ็็ดเตล็ด พัสตราภรณ์์ ได้้แก่่ ผ้าไหมพื้้�นเมืืองท่ี่�ทอข้ึ้�นสำำ�หรัับบุุรุุษ สตรีี และเสื้้�อแขน

ยาวทรงกระบอก ถนิมพิิมพาภรณ์์ ได้้แก่่ กรองคอ สังวาล สร้อยคอ ต่างหูู กำำ�ไลข้อมืือ

กำำ�ไลข้อเท้้าและถุุงเท้้ายาวสีีขาว เครื่�องประดัับเป็็นสิ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการรัับอิิทธิิพล 

การแสดงและการแต่่งกายอย่่างลิิเกทรงเครื่�องจากไทยและละครย่ี่�เกจากกััมพููชา 

ท่ี่�คณะยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์นำำ�มาดััดแปลงและปรัับใช้้ให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมของชุุมชน  

รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายยัังสะท้้อนถึึงมรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมด้้านผ้้าและ 

เครื่�องประดัับของกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย

คำำ�สำำ�คัญ: เครื่�องแต่่งกายการแสดง  ยี่�เกเขมรสุุริินทร์์  นาฏกรรมเขมรถิ่่�นไทย

Abstract

	 The purpose of this research article was to study the types of 

costumes of Surin-Khmer Yikay of the Yikay Ban Pang band in Chumsang 

Sub-district, Chom Phra District, Surin Province. The qualitative research 

approach was employed. Various data sources were explored. In addition,  

a field case study was conducted to collect in-depth data via interviews and 

observation records. The findings showed that the costumes of Yikay were 

classified into 4 patterns: the leading man pattern, the leading lady pattern, 

dancer pattern, and ensemble pattern whose accessories represented 

status, role, and characteristics of each character. The costumes were 
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divided into three sets as follows. First, the head pieces or “Sirabhorn” 

consisted of the crowns for the leading characters, Krajang Na or the head 

piece for the dancers, and the masks for the ensemble in the giant and 

monkey roles. Second, the body pieces or “Pattrabhorn” consisted of 

clothes made of silk for male and female and straight-sleeved shirts. Last, 

the accessories or “Tanimpimpabhorn” consisted of Krongkor or neck 

pieces, Sangwal or cross-body jewel chains, necklaces, earrings, bracelets, 

anklets, and long white socks. Yikay’s accessories reflected the reception 

of the influences from Thai musical folk drama or Likay and Khmer Yikay 

that Surin-Khmer Yikay bands adapted them to suit their community’s 

culture. Furthermore, the pattern of the costumes reflected intellectual 

clothing and accessory heritage of Northern Thai-Khmer’s culture.

Keywords: costume, Surin Khmer Yikay, performance of Thai-Khmer

บทนำำ� 

	 เครื่�องแต่่งกายท่ี่�นาฏยศิิลปินสวมใส่่ในการแสดง เพ่ื่�อความงดงามและเพ่ื่�อ 

บ่่งบอกบุุคลิกลัักษณะของตััวละคร เครื่่�องแต่่งกายในที่่�นี้้�ประกอบด้้วยศิิราภรณ์์ คืื อ  

เครื่�องประดัับศีีรษะ พั สตราภรณ์์ คืื อ เสื้้�อผ้้าเครื่�องนุ่่�งห่่ม ถนิ มพิิมพาภรณ์์ คืื อ  

เครื่�องประดัับ รวมถึึงการแต่่งหน้้า ทำำ�ผมและเครื่�องใช้้ประจำำ�ตัวอีีกด้้วย เครื่�องแต่่งกาย

นาฏศิลป์มีีหน้้าท่ี่�สำำ�คัญ คืือ 1. แสดงบุุคลิกภาพของตััวละคร 2. แสดงสถานภาพของตัวั

ละคร 3. แสดงอาชีีพของตััวละคร 4. แสดงวััฒนธรรมของตััวละคร 5. แสดงยุุคสมัย 

6. แสดงเหตุุการณ์์ในท้้องเร่ื่�อง 7. เป็็นส่่วนเสริมให้้การเคลื่�อนไหว หรืือการฟ้้อนรำำ�มีี

ผลมากข้ึ้�น และ 8. เป็็นส่่วนสำำ�คัญท่ี่�ขาดมิได้้ในการแสดง เครื่�องแต่่งกายนาฏศิลป์ 

บ่่งบอกถึึงบุุคลิกภาพของตัังละครผ่่านรููปแบบและสีีสัน วิิธีีนุ่่�งห่่ม บ่งบอกถึึงสถานภาพ

ของตััวละคร ฐานะทางสัังคมและเศรษฐกิิจของตััวละครผ่่านรููปแบบ คุ ณภาพวัสดุ  

เครื่�องประดัับของตััวละคร บ่ งบอกถึึงวััฒนธรรมของตััวละครผ่่านลวดลายผ้้าและ 

วิิธีีนุ่่�งห่่ม เครื่�องแต่่งกายเป็็นส่่วนสำำ�คัญซ่ึ่�งขาดมิได้้ การท่ี่�ผู้้�แสดงจำำ�เป็็นต้้องใช้้ส่่วนใด 

ส่่วนหนึ่่�งของเครื่�องแต่่งกายในการร่า่ยรำำ� หากขาดส่่วนนั้้�นไป การฟ้้อนรำำ�นั้้�น ๆ  ก็จะขาด 

อรรถรส (Virulrak, 2004, p. 210-211)
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	 ยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์ศิิลปะการแสดงชุมุชนท่ี่�พููดภาษาเขมรในพื้้�นท่ี่�อีีสานตอนล่า่ง

ของประเทศไทย โดยเฉพาะพบคณะย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์มากท่ี่�จัังหวััดสุริินทร์์  เป็็นละคร 

ท่ี่�ผสมผสานการร้้อง การพููด การรำำ�และลีีลากิิริิยาท่่าทางตามธรรมชาติิมีีเครื่�องดนตรีีหลััก 

คืือ กลองรำำ�มะนาเป็็นเครื่�องกำำ�กับจัังหวะ และปี่่�ในเป็็นเครื่�องเดิินทำำ�นอง ใช้้ภาษาเขมร

ถิ่่�นไทยเป็็นภาษาหลัักในการดำำ�เนิินเร่ื่�อง ผู้้�แสดงมีีตัวละครสำำ�คัญคืือ พระเอก นางเอก 

ผู้้�รำำ�ประกอบบทและผู้้�แสดงตััวเบ็็ดเตล็ด มีีขั้้ �นตอนการแสดงท่ี่�เริ่่�มด้้วยการล้้อมวงร้้อง

ไหว้้ครู การร้้องและรำำ�โหมโรง การเบิิกตััวละคร การเข้้าเร่ื่�อง การร้้องรำำ�เข้้าบทต่่าง ๆ

เช่่น เกี้้�ยวพาราสีี  เดิินป่่า ช มธรรมชาติิ บทรัักและบทโศก เร่ื่�องราวที่�นำำ�มาแสดง คืื อ 

เร่ื่�องพรหมทััต  เร่ื่�องลัักษณวงศ์์ เร่ื่�องจัันทโครพ  เร่ื่�องจัันทกุุมาร เร่ื่�องพระรถเมรีี  

เร่ื่�องกดามซอ (ปููเผืือก) เร่ื่�องนางบััวตูมและเร่ื่�องพระสวาท เป็็นต้้น

	 การแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์มีีรููปแบบการแสดงและองค์์ประกอบการแสดงท่ี่�

มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะและมีีโครงสร้าง ลัักษณะของเครื่�องแต่่งกายท่ี่�คล้ายคลึึงกัันกัับการ 

แต่่งกายของลิิเกทรงเครื่�อง การแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์อาจได้้รัับวััฒนธรรมการแสดงอ่ื่�น

เข้้ามาในชุุมชน ค นในชุุมชนปรัับเปล่ี่�ยนให้้เป็็นไปตามลัักษณะตามทุุนวััฒนธรรมของ

ชุุมชนนั้้�น ๆ ทั้้ �งด้้านการแสดงและองค์์ประกอบการแสดง การแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

ในปััจจุบัันเหลืือเพีียง 1 คณะท่ี่�ยังัคงทำำ�การแสดงได้้สมบููรณ์์มีีสมาชิิกครบทุุกฝ่่ายในการ

ทำำ�การแสดง คืือ คณะยี่่�เกเขมรบ้้านผาง ตำำ�บลชุมแสง อำำ�เภอจอมพระ จัังหวััดสุริินทร์์

และยังัคงน่่าเป็็นห่่วงในการขาดช่ว่งการสืืบทอดและความนิยิมท่ี่�น้้อยลง เครื่่�องแต่่งกาย

ของการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์มีีโครงสร้าง รูปทรง วัสดุ และวิิธีีนุ่่�งห่่ม สวมใส่่ ที่�มีีความ

เฉพาะและไม่่เหมืือนเครื่�องแต่่งกายในการแสดงพื้้�นบ้้านท่ี่�เป็็นวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมของกลุ่่�ม

วััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทยในจัังหวััดสุริินทร์์ ผู้้� วิิจััยจึึงมีีความสนใจอย่่างยิ่่�งในการศึึกษาถึึง 

รููปแบบการแต่่งกายและการนำำ�เอามรดกภููมิิปััญญาวััฒนธรรมของชุุมชนมาใช้้เป็็นเครื่�อง

แต่่งกายในการแสดง และปััจจััยสำำ�คัญในการศึึกษาครั้้�งนี้้� เม่ื่�อการแสดงได้้รัับความนิิยม 

น้้อยลง ใกล้จ้ะสูญูหายไปจากชุมุชน ซ่ึ่�งองค์ป์ระกอบการแสดงที่่�สำำ�คัญคืือ เครื่่�องแต่ง่กาย 

อาจสูญหายและไม่่ได้้รัับการสืืบทอดรูปแบบของเครื่�องแต่่งกาย สิ่่�งเหล่่าอาจเลืือนหาย

ไปตามกาลเวลาและยากท่ี่�จะรื้้�อฟ้ื้�นให้้ได้้ตามรููปแบบดั้้�งเดิิม
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 เพ่ื่�อศึึกษารููปแบบเครื่�องแต่่งกายในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยใช้้ระเบีียบวิิธีีวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) ค้้นคว้าข้้อมููล

จากแหล่่งข้้อมููลต่าง ๆ (Documentary) เอกสาร ตำำ�ราและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง อีีกทั้้�ง

ภาพถ่ายเก่่าและภาพเคลื่�อนไหวของการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ และการลงภาคสนาม

เพ่ื่�อเก็็บรวมรวมข้้อมููลเชิิงลึึกจากภาคสนาม (Field Study) โดยมีีวิิธีีการดำำ�เนิินการ

วิิจััย ดังนี้้�

 	 1. 		ค้้นคว้าจากเอกสารและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง เช่่น หนัังสืือ ตำำ�รา งานวิิจััย

วิิทยานิิพนธ์์ บทความวิิจััย บทความวิิชาการ โดยมุ่่�งศึึกษาจากเอกสารท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับ

การแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

 	 2. 		ศึึกษา วิิเคราะห์์ จากภาพถ่า่ย ภาพเคลื่�อนไหว การแสดงยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์

และการแสดงประเภทต่่าง ๆ ที่�มีีความเก่ี่�ยวข้องกัับการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

 	 3. 		การลงภาคสนามเพ่ื่�อเก็็บข้้อมููลเชิิงลึึก สั มภาษณ์์บุุคคลที่�เป็็นหััวหน้้า

คณะย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ คณะผู้้�แสดง และผู้้�เช่ี่�ยวชาญ ผู้้�ที่�เก่ี่�ยวข้องกัับการแสดงย่ี่�เกเขมร

สุุริินทร์์

 	 4. 		รวมรวบข้้อมููลและวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากเอกสารต่่าง ๆ  และจากเก็็บข้้อมููล

จากภาคสนามและทำำ�การวิิเคราะห์์ข้้อมููล (Data Analysis) ให้้ตรงตามวััตถุประสงค์์ด้้วย

วิิธีีการเชิิงพรรณนาวิิเคราะห์์ (Descriptive Analysis) 

	 5. 		นำำ�เสนอผลการวิิจััย โดยจััดทำำ�ข้อมููลในรููปแบบบทความวิิจััยและเผยแพร่

ในวารสารวิิชาการ

	 	 	การวิิจััยในครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้กำำ�หนดขอบเขตของการวิิจััยไว้้ 4 ด้้าน ได้้แก่่ 

	 	 	5.1 	ด้้านประชากร คืือ ผู้้�ที่�แสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ทั้้�งในอดีีตและปััจจุบััน 

ของคณะยี่่�เกเขมรบ้้านผาง

	 	 	5.2 	ด้้านพื้้�นท่ี่� คืือ หมู่่�บ้านผาง ตำำ�บลชุมแสง อำำ�เภอจอมพระ จัังหวััด

สุุริินทร์์ ซ่ึ่�งเป็็นชุุมชนท่ี่�ยัังมีีคณะยี่่�เกเขมรอาศััยอยู่่�และยัังคงทำำ�การแสดงอยู่่�ในปััจจุบััน

	 	 	5.3 	ด้้านเนื้้�อหา คืื อ ศึึ กษาเฉพาะเครื่�องแต่่งกายในการแสดงยี่่�เกเขมร

สุุริินทร์์ของคณะบ้้านผางเท่่านั้้�น มุ่่�งศึึกษาเฉพาะรููปแบบเครื่�องแต่่งกายของผู้้�แสดงหลััก 
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ผู้้�รำำ�ประกอบบทและผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด

	 	 	5.4 	ด้้านเวลา คืือ ศึึกษารููปแบบการแต่่งกายในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์

ต้ั้�งแต่่อดีีตจนถึึง พ.ศ. 2564 

ผลการวิิจััย

 	 เครื่�องแต่่งกายในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ เป็็นการแต่่งกายท่ี่�เป็็นไปตาม

บทบาทการแสดงและแสดงฐานะของผู้้�แสดง ได้้แก่่ ตัวพระ ตัวนาง ผู้้�รำำ�ประกอบบท 

และผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด ซ่ึ่�งทำำ�หน้้าท่ี่�ระหว่่างการดำำ�เนิินเร่ื่�องท่ี่�แตกต่่างกัันไป เครื่�องแต่่งกาย 

จึึงเป็็นอีีกสิ่่�งท่ี่�สะท้้อนฐานะบทบาทในการแสดงได้้เป็็นอย่่างดีี  เสื้้�อผ้้าของนัักแสดงใช้้ 

ผ้้าไหมพื้้�นเมืืองท่ี่�ทอใช้้ในวาระพิิเศษ ทอข้ึ้�นเพ่ื่�อใส่่สำำ�หรัับนุ่่�งและสำำ�หรัับนำำ�มาตััดเสื้้�อ

เพ่ื่�อใช้้แสดง การแต่่งกายของผู้้�แสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ ใช้้เครื่�องประดัับท่ี่�ได้้รููปแบบ 

หรืือเลีียนแบบมาจากเดิิมท่ี่�ได้้รัับสืืบทอดกันมา ซ่ึ่�งไม่่ได้้เป็็นรููปแบบการแต่่งกายของการ

แสดงฟ้้อนรำำ�ในรููปแบบดั้้�งเดิิมของชุุมชน ผู้้�วิิจััยศึึกษาจากโครงสร้า้งและรููปแบบการแต่ง่

กายของยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ พิจารณาจาก ภาพถ่ายเก่่า การสััมภาษณ์์และข้้อสัันนิิษฐาน

ในการรัับเอาอิิทธิิพลการแต่่งกายแบบยี่่�เกดั้้�งเดิิม คืื อ ลิ เกทรงเครื่่�อง มาเป็็นต้้นแบบ 

ในการทำำ�เสื้้�อผ้้าและเครื่�องแต่่งกายของการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

ภาพท่ี่� 1 เครื่�องแต่่งกายลิิเกทรงเครื่�อง
Adapted from JIKEY, by Janepop Jobkrabownwan, 1981, Bangkok: Culture
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	 การแต่่งกายในการแสดงลิิเกทรงเครื่�อง เป็็นการแต่่งกายเลีียนแบบเครื่�องทรง 

และเครื่�องราชอิสริยาภรณ์์ในสมัยรััชกาลที่� 5 ตั วพระสวมปัันจุุเหร็็จยอด ปั กขนนก  

ติิดอินทรธนููประดัับโบว์์ท่ี่�ไหล่่ทั้้�งสอง สวมเสื้้�อเยีียรบัับ นุ่่�งผ้้าโจงกระเบน สวมถุุงเท้้าขาว 

ตััวนางสวมมงกุฎุกษััตริย์ ์ติดอินทรธนูปูระดับัโบว์ท่์ี่�ไหล่่ทั้้�งสอง สวมเสื้้�อปัักห่่มสไบ นุ่่�งผ้้า

จีีบหน้า้นาง สวมถุงุเท้้าขาว ผู้้�แสดงตัวัรองแต่ง่กายลดหลั่่�นเครื่�องประดับัให้้ต่่างจากตัวัเอก 

เช่่น ตั วพระสวมปัันจุุเหร็็จยอดตัด ตั วนางสวมกระบัังหน้้า (Rotjanasuksomboon, 

2016, p. 68) ลิเกทรงเครื่�องยุุคหลัังมีีการเพิ่่�มเติิมและเปล่ี่�ยนแปลงในสมัยรััชกาลที่� 6                  

เครื่�องแต่่งกายตััวพระและตััวนาง สั งวาลดอกใหญ่่ข้ึ้�นจนเต็็มหน้้าอกและหลััง จำ ำ�นวน 

ไม่่แน่่นอนเก้้าก็็มีีสิบก็็มีี ปั นจุุเหร็็จและมงกุุฎสตรีีมีีขนาดโตและทรงป้้อมกว่่าเดิิม  

ทำำ�ด้้วยเงิินติิดเพชรแทนเครื่�องขี้้�รััก (Virulrak, 1979, p. 253)

	 การแต่่งกายของตััวพระและตััวนางยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ สว มเสื้้�อเชิ้้�ตแขนสั้้�น 

หรืือแขนยาวหลากสีี พ ระเอกสวมทัับด้้วยเสื้้�อกั๊๊�กท่ี่�ปัักด้้วยลููกปััดลวดลายสีีสันต่่าง ๆ  

มีีผ้า้คาดศีีรษะท่ี่�ปักัลููกปััดและปัักขนนกสีีขาวทางด้้านหลััง สวมสร้อยคอท่ี่�ทำำ�จากลููกปััด 

สีีต่าง ๆ สว มถุุงเท้้ายาวสีีขาว  และนางเอกสวมกรองคอที่่�ตััดเย็็บด้้วยผ้้าสีีต่าง ๆ  

มีีลัักษณะรููปทรงคล้้ายผ้้าคลุมไหล่่คอกลม มีีช ายผ้้าเป็็นรููปดอกไม้้ทรงสามเหลี่่�ยม  

ให้้มุุมสามเหลี่่�ยมห้้อยลงมาด้้านหน้า้ 4-5 มุม แล้้วปักด้้วยลููกปััดหลากสีีตามความต้อ้งการ

มาสวมทัับเสื้้�ออีีกชั้้�นหนึ่่�ง สวมถุุงเท้้ายาวสีีขาว ตัวประกอบและตััวตลกแต่่งกายตามใจ

ชอบแล้้วแต่่จะหามาได้้ และตััวฤษีี  แต่่งกายโดยห่่มสไบสีีขาว สว มใส่่อัังสะเหมืือน 

พระภิิกษุุ ถืือไม้้ตะพด (Sermsab, 2007, p. 85)

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายของยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์เป็็นเครื่�องบ่่งบอกถึึงสถานภาพ 

บทบาทและลัักษณะเฉพาะของตััวละครในเร่ื่�องนั้้�น ซ่ึ่�งแบ่่งรููปแบบของเครื่�องแต่่งกาย

ออกเป็็น 4 รูปแบบหลััก คืือ รูปแบบเครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงตััวพระ รูปแบบเครื่�องแต่่ง

กายผู้้�แสดงตััวนาง รู ปแบบเครื่�องแต่่งกายผู้้�รำำ�ประกอบบทและรููปแบบเครื่�องแต่่งกาย

ผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด ดังนี้้�	
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	 1. 	รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายผู้้�แสดงตััวพระ

ภาพท่ี่� 2 เครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงตััวพระในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

	 ผู้้�แสดงตััวพระในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ แต่่งกายโดยนุ่่�งผ้้าไหมพื้้�นเมืือง

คืือ ผ้าโฮลบุรุุษ ภาษาเขมรถิ่่�นไทยเรีียกว่่า โฮลเปราะฮ์์ ซ่ึ่�งคำำ�ว่า “เปราะฮ์์” หมายถึึง 

“บุุรุุษ” ผ้าชนิดนี้้�มีีโครงสร้า้งเดีียวกับผ้้าปููมท่ี่�เป็็นผ้้านุ่่�งสำำ�หรับับุุรุุษในอดีีตของราชสำำ�นัก

สยามท่ี่�ใช้้แสดงถึึงฐานะทางสัังคม เป็็นผ้้าเกิิดจากกระบวนการมััดหม่ี่�ลายผ้้ามีีโครงสร้าง

ส่่วนใหญ่่เป็็นตารางส่ี่�เหล่ี่�ยมแนวตะแคงหรืือร่่างแห ผ้ามีีความยาวประมาณ 3 - 4 หลา

ใช้้สำำ�หรัับนุ่่�งโจงกระเบน (Chanthacherin, 2004, pp. 18-19) ผู้้� แสดงตััวพระนิิยม

ใช้้ผ้้าชนิดนี้้�มานุ่่�งในรููปแบบโจงกระเบน เพ่ื่�อแสดงสถานะของตััวละครท่ี่�มีีความพิิเศษ

กว่่าบทบาทอ่ื่�น หรืือบางครั้้�งผู้้�แสดงนิิยมนุ่่�งผ้้าหางกระรอกหรืือท่ี่�เรีียกว่่าผ้้าไหมควบ 

ในภาษาเขมรถิ่่�นไทยเรีียกว่่า ผ้ ากะนีีว ผู้้� แสดงสวมเสื้้�อแขนยาวทรงกระบอกตััดด้้วย

ผ้้าไหมหรืือผ้้าต่่วนสีีสดใส แต่่เดิิมนั้้�นนิิยมสีีดำำ�และปัักลายตามเสื้้�อด้้วยดิ้้�นเงิินทองหรืือ

โลหะเพ่ื่�อความพิิเศษกว่่าผู้้�แสดงอ่ื่�น

	 เครื่�องแต่่งกายท่ี่�เป็็นเครื่�องประดัับของผู้้�แสดงตััวพระ ศีี รษะสวมชฎาที่่�มีี

ลัักษณะคล้ายปัันจุุเหร็็จยอด  ข้ึ้�นโครงด้้วยไม้้หรืือกระดาษ มีีด อกไม้้ไหวและดอกไม้้ 

ท่ี่�ตกแต่ง่ทั่่�วบริเิวณโดยนำำ�ลูกปััดแก้ว้มาเรีียงติิดกัน สังวาลหรืือสร้อ้ยประดับัทำำ�จากลูกูปััด

แก้้วมาร้้อยเรีียงเป็็นพวงเช่ื่�อมโยงหากััน มีี ลัักษณะคล้ายสัังวาลของลิิเกทรงเครื่�อง ซ่ึ่�ง
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การแต่่งกายของลิิเกทรงเครื่�องตััวพระมีีสังวาลเป็็นแผงเต็็มหน้้าอก ทำำ�ด้้วยโลหะประดัับ

เพชร เป็็นรููปกลม ๆ  มีีสายโยงเก่ี่�ยวกันตลอด ศีีรษะสวมปัันจุุเหร็็จยอดแหลม (Project 

disseminate identity of Thai Ministry of Education, 1980, pp. 23-24) ส่่วน

เครื่�องประดัับกรองคอ ทำำ�จากผ้้าไหมหรืือผ้้าฝ้้ายสีีแดง ตัดเป็็นรููปวงกลมผ่่ากลาง ประดัับ

ลวดลายด้้วยการเย็บ็ลููกปััดแก้้วเป็็นลวดลายต่่าง ๆ  และติดิสังวาลพวงลูกูปััดแก้้วต่อกััน

กัับกรองคอและเครื่�องประดัับอ่ื่�น ๆ ได้้แก่่ เข็็มขััด กำ ำ�ไล ต่ างหูู ที่ �เป็็นเครื่�องเงิินและ 

บางครั้้�งสวมถุุงเท้้ายาวสีีขาว  ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนประกอบท่ี่�ข้ึ้�นอยู่่�กับผู้้�แสดงนำำ�มาตกแต่่งเพิ่่�ม

จากเครื่�องแต่่งกายหลััก คืือ มงกุุฎ กรองคอ สังวาลและสร้อยประดัับ

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายของผู้้�แสดงตััวพระ คืือ สวมเสื้้�อแขนกระบอก นุ่่�งผ้้า 

ท่ี่�เป็็นผ้้าสำำ�หรับับุุรุุษ ได้้แก่่ ผ้าโฮลบุรุุุษและผ้า้หางกระรอกด้้วยวิิธีีโจงกระเบน คาดเข็็มขััด

เงิินหรืือทอง สวมกรองคอท่ี่�ประดัับด้้วยสัังวาลดอกดวงพวงระย้้า ศีีรษะสวมชฎา และมีี

เครื่�องประดัับอ่ื่�น ๆ เช่่น ต่างหูู กำำ�ไล เงิินหรืือทอง และสวมถุุงเท้้ายาวสีีขาวในบางครั้้�ง 

	 2. 	รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายผู้้�แสดงตััวนาง

ภาพท่ี่� 3 เครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงตััวนางในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

	 ผู้้�แสดงตัวันางในการแสดงยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์ แต่่งกายโดยนุ่่�งผ้้าไหมพื้้�นเมืืองคืือ

ผ้้าโฮลสตรีี ภาษาเขมรถิ่่�นไทยเรีียกว่่า “โฮลแสร็ย” ซ่ึ่�งคำำ�ว่า “แสร็ย” หมายถึึง “สตรีี”  

เป็็นผ้้าท่ี่�เกิิดจากกระบวนการมััดหม่ี่�มีีลัักษณะของโครงสร้้างของลายผ้้าคล้ายกัับ 
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ผ้้าโฮลบุรุุุษ แต่่มีีการทอขั้้�นด้้วยไหมสีีต่า่ง ๆ  เป็็นลายริ้้�วลัักษณะคล้า้ยใบไผ่ ่(Thongchua, 

2015, p. 82) ผู้้�แสดงตัวันางนิิยมใช้้ผ้้าโฮลสตรีีนุ่่�งในรูปูแบบป้้ายมาด้้านหน้า้ และในบางครั้้�ง 

ผ้้านุ่่�งข้ึ้�นอยู่่�กับผู้้�แสดงท่ี่�จะเลืือกนุ่่�งผ้้าโฮลหรืือนุ่่�งผ้้ามััดหม่ี่�ลวดลายต่่าง ๆ  ที่�เป็็นผ้้าสำำ�หรัับ

สตรีี และสวมเสื้้�อแขนยาวทรงกระบอก เช่่น สีีดำำ� สีีเหลืือง และสีีชมพูู 

	 เครื่�องแต่่งกายท่ี่�เป็็นเครื่�องประดัับของผู้้�แสดงตััวนาง ศีีรษะสวมมงกุุฎ รูปทรง 

คล้ายกัับชฎาของตััวพระ มีี กรอบหน้้า ประดัับด้้วยดอกไม้้ไหวและดอกไม้้ท่ี่�ทำำ�จาก

ลููกปััดมาเรีียงติิดกันประดัับทั่่�วบริิเวณ ข้ึ้�นโครงด้้วยไม้้หรืือกระดาษแบบเดีียวกันกัับ 

เครื่�องประดัับศีีรษะตััวพระ สังวาลและสร้อยประดัับทำำ�จากลููกปััดแก้้วมาร้้อยเรีียงเป็็น

ดอกกลมและเช่ื่�อมต่่อเป็็นพวง ลัักษณะเดีียวกันกัับตััวพระ มีีโครงสร้างของสัังวาลแบบ

ลิิเกทรงเครื่�อง ซ่ึ่�งเครื่�องแต่่งกายลิิเกทรงเครื่�องในสมัยรััชกาลที่� 6 สังวาลดอกใหญ่่ข้ึ้�น 

จนเต็็มหน้้าอกและหลััง จำำ�นวนดอกแต่ล่ะด้้านไม่่แน่่นอน เก้้าก็็มีีสิบก็็มีี (Virulrak, 1979, 

p. 253) เครื่�องประดัับท่ี่�เป็็นกรองคอหรืือนวมคอทำำ�จากผ้้าไหมหรืือผ้้าฝ้้ายสีีแดง  

ตััดเป็็นรููปทรงกลมผ่่ากลาง ประดัับลวดลายด้้วยลููกปััดแก้้วและเย็็บพวงสัังวาลสร้อย

ประดัับติิดกับกรองคอ ส่่วนเครื่�องประดัับอ่ื่�น ๆ เช่่น เข็็มขััด กำ ำ�ไล ต่ างหูู นิ ยมใช้้ 

เครื่่�องประดับัเงิินท่ี่�เรีียกว่่า ประเกืือม ซ่ึ่�งการแต่ง่กายของสตรีีชาวสุริุินทร์์เป็็นวััฒนธรรม

ท่ี่�สืืบทอดกันมานานจนมีีคำำ�ขวัญว่่า หญิิงสาวชาวสุริินทร์์เฉิิดฉันด้้วยการนุ่่�งผ้้าไหม  

สวมใส่่ประเกืือม หรืือประคำำ�เงิินและทอง (Chomdee, 2013, p. 7) เครื่�องแต่่งกาย 

ท่ี่�เป็็นเครื่�องประดัับหลััก คืือ มงกุุฎ กรองคอ สังวาลสร้อยประดัับ นอกจากนั้้�นข้ึ้�นอยู่่�

กัับความนิิยมของผู้้�แสดงท่ี่�จััดหามาเพิ่่�มเติิม

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายของผู้้�แสดงตััวนาง คืือ สวมเสื้้�อแขนกระบอก นุ่่�งผ้้า

ท่ี่�เป็็นผ้้าสำำ�หรัับสตรีี  ได้้แก่่ ผ้ าโฮลและผ้้ามััดหม่ี่�ลวดลายต่่าง ๆ ด้้วยวิิธีีนุ่่�งแบบปกติิ 

 (ป้้ายหน้้า) คาดเข็็มขััดเงินิหรืือทอง สวมกรองคอที่่�ประดัับด้้วยสัังวาลดอกดวงพวงระย้า้ 

ศีีรษะสวมมงกุุฎและมีีเครื่�องประดัับอ่ื่�น ๆ เช่่น สร้อยคอ กำำ�ไล เงิินหรืือทอง 
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	 3. 	รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายผู้้�รำ��ประกอบบท

ภาพท่ี่� 4 เครื่�องแต่่งกายผู้้�รำำ�ประกอบบทในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

	 ผู้้�รำำ�ประกอบบทในการแสดงยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์ แต่่งกายโดยนุ่่�งผ้้าไหมพื้้�นเมืือง

ท่ี่�เป็็นผ้้าชนิดเดีียวกันและวิิธีีนุ่่�งแบบเดีียวกันกัับผู้้�แสดงตััวนาง สว มเสื้้�อแขนกระบอก 

สีีเดีียวกันทุุกคน ซ่ึ่�งผู้้�รำำ�ประกอบบทมีีจำำ�นวน 4 – 8 คน

	 เครื่�องแต่ง่กายท่ี่�เป็็นเครื่่�องประดับัของผู้้�รำำ�ประกอบบท ศีีรษะสวมกระบังัหน้้า 

ท่ี่�ทำำ�จากโลหะชนิดิบางหรืือกระดาษ ฉลุุลายและทาสีีให้้เกิิดเป็น็ลวดลายต่่าง ๆ  (Pama, 

2020) มีีลัักษณะคล้ายปัันจุุเหร็็จของการแสดงละครรำำ�แบบไทย เครื่�องประดัับกรองคอ 

หรืือนวมคอ ทำ ำ�ด้้วยผ้้าไหมหรืือผ้้าฝ้้ายสีีแดง ตั ดเป็็นวงกลมผ่่ากลาง ประดัับด้้วย 

ลููกปััดแก้้วเป็็นลวดลายต่่าง ๆ และร้้อยลููกปััดเป็็นเส้้นระย้้าเด่ี่�ยว  ไม่่ร้้อยเป็็นดอกดวง

และเป็็นพวงติิดกันเหมืือนตััวพระและตััวนาง ส่่วนเครื่่�องประดัับอ่ื่�น ๆ เช่่น เข็็มขััด

กำำ�ไล ต่ างหูู ข้ึ้�นอยู่่�กับผู้้�แสดงที่่�นำำ�มาตกแต่่งเพิ่่�มเติิม โดยท่ี่�เครื่�องประดัับหลััก คืื อ  

กระบัังหน้้าและกรองคอ

	 รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายของผู้้�รำำ�ประกอบบท คืือ สวมเสื้้�อแขนกระบอก นุ่่�งผ้้า 

ท่ี่�เป็็นผ้้าสำำ�หรัับสตรีี  ได้้แก่่ ผ้ าโฮลสตรีีและผ้้ามััดหม่ี่� ด้้วยวิิธีีนุ่่�งแบบปกติิ (ป้้ายหน้้า) 

คาดเข็็มขััดเงิินหรืือทอง สว มกรองคอท่ี่�ประดัับขอบลููกปััดแก้้วร้อยทิ้้�งลงมาเป็็นระย้้า 

ไม่่เช่ื่�อมต่่อกัันแบบของตััวพระและตััวนาง ศีีรษะสวมกระบัังหน้้า และมีีเครื่�องประดัับอ่ื่�น ๆ  
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เช่่น ต่ างหูู กำ ำ�ไล  เงิินหรืือทอง รู ปแบบเครื่�องแต่่งกายของผู้้�รำำ�ประกอบบทเป็็นการ 

แต่่งกายท่ี่�ต้้องเหมืือนกัันทุุกคนท่ี่�รำำ�ในครั้้�งนั้้�น ๆ

	 4. 	รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด

ภาพท่ี่� 5 เครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดบทบาทฤษีีในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

ภาพท่ี่� 6 เครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดบทบาทยัักษ์์ในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์
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	 ผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ ได้้แก่่ ฤษีี ยัักษ์์ ลิง ซ่ึ่�งผู้้�แสดง

เป็็นเพศชาย การแต่ง่กายเป็็นไปตามลัักษณะของตัวัละคร ผู้้�แสดงเป็น็ฤษีี ห่มผ้้าสีีเหลืือง

สีีน้ำำ��ตาล  หรืือลายเสืือ มีีลู กประคำำ�  และสวมหน้้ากากท่ี่�มีีลัักษณะฤษีีมีีหนวด  ผมขาว 

เป็็นต้้น ผู้้�แสดงเป็็นยัักษ์์ นุ่่�งผ้้าโจงกระเบนท่ี่�เป็็นผ้้าไหมพื้้�นเมืือง สวมเสื้้�อหรืือถอดเสื้้�อ

ตามท่ี่�ต้้องการและสวมหน้้ากากท่ี่�มีีลัักษณะแบบยัักษ์์ มีีเขี้้�ยว ตาแดงโต เป็็นต้้น ผู้้�แสดง

เป็็นลิิง นุ่่�งผ้้าโจงหรืือใส่่กางเกงตามท่ี่�ต้้องการ ทาแก้้มแดง ปากแดงให้้ติิดตลกขบขัันและ

ลัักษณะคล้ายลิิง เป็็นต้้น

	 เครื่�องแต่่งกายท่ี่�เป็็นหน้้ากากของผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด ทำำ�ข้ึ้�นด้้วยวััสดุท่ี่�หาได้้ง่่าย

(Mungdee, 2020) ทำำ�จากไม้้เนื้้�ออ่่อนและตััดฉลุุลาย ให้้ได้้โครงรููปทรงแบบหน้้ากาก

ปิิดใบหน้้าและวาดหรืือแกะเป็็นตา หู ู จมู ก และทาสีีตามจิินตนาการ ส่่วนหน้้ากาก 

ท่ี่�ทำำ�จากกระดาษ นำ ำ�กระดาษมาปิิดทับจนหนาและทำำ�เป็็นโครงรููปทรงตามท่ี่�ต้้องการ  

วาดรูปและลงสีีให้้เป็็นไปตามลัักษณะของตััวละครท่ี่�ต้้องการ

	 รููปแบบการแต่่งกายของผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ด มีีรูปแบบการแต่่งกายท่ี่�เป็็นไปตาม

ลัักษณะสำำ�คัญหรืือภาพลัักษณ์์ของตััวละครนั้้�น ๆ  ที่�ผู้้�แสดงพยายามส่ื่�อให้้ผู้้�ชมเข้้าใจถึึง

ภาพลัักษณ์์ เช่่น ลิง นักแสดงแต่่งหน้้าเพ่ื่�อส่ื่�อให้้ผู้้�ชมรัับรู้้�ถึึงภาพลัักษณ์์ของลิิง โดยนำำ�

ลิิปสติกสีีแดงมาทาท่ี่�แก้้มและผััดหน้้าขาว ยั กษ์์สวมหน้้ากากสีีเขีียวที่�มีีเขี้้�ยวทำำ�ท่าทาง

ขึึงขััง เป็็นต้้น เครื่�องแต่่งกายของผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดใช้้วััสดุท่ี่�หาได้้ง่่ายในท้้องถิ่่�น เช่่น ไม้้ 

ภาพท่ี่� 7 เครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดบทบาทลิิงในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์
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กระดาษ โดยทำำ�เป็น็โครงสร้า้งรููปทรงแบบหน้า้กาก มีีทั้้�งใช้้ปิิดหน้า้ด้้านเดีียวและครอบ

ทั้้�งศีีรษะ ผ้านุ่่�งใช้้ผ้้าพื้้�นเมืืองและสีีผ้าท่ี่�แสดงถึึงตััวละครนั้้�น ๆ  และท่ี่�สำำ�คัญการแต่่งกาย

ของผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดจึึงข้ึ้�นอยู่่�กับผู้้�แสดงอีีกด้้วยท่ี่�เตรีียมเครื่�องแต่่งกายมาเองและบางครั้้�ง

ผู้้�แสดง 1 คน แสดงหลายบทบาท เช่่น แสดงในบทบาทยัักษ์์แล้้วมาแต่่งตััวเพ่ื่�อแสดง 

ในบทบาทลิิงจึึงเปลี่่�ยนแค่่หน้้ากาก ส่่วนเสื้้�อและผ้้านุ่่�งใช้้ของเดิิมท่ี่�แสดงบทบาทตััว

ละครท่ี่�แล้้ว

	 เครื่�องประดัับเป็็นองค์์ประกอบสำำ�คัญของรููปแบบการแต่่งกายในการแสดง

ยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ ที่�แสดงให้้เห็็นถึึงสถานภาพ บทบาทและลัักษณะสำำ�คัญของตััวละคร

ระหว่่างการดำำ�เนิินเร่ื่�อง ซ่ึ่�งแบ่่งออกเป็็น 3 ประเภท คืือ ศิราภรณ์์ (เครื่�องประดัับศีีรษะ) 

พััสตราภรณ์์ (เครื่�องนุ่่�งห่่ม) และถนิมพิิมพาภรณ์์ (เครื่�องประดัับตามร่่างกาย) ดังนี้้�

ตารางท่ี่� 1 ศิราภรณ์์ในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ 9 

ชื่อ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ศิราภรณ7

สำหรับผูH

แสดง 

ตัวพระ 

และ 

ตัวนาง 

 

 

      ศิราภรณ7ของตัวพระและตัวนาง เปSนรูปทรงแบบชฎา มงกุฎ 

โครงสรHางทำจากไมHไผCหรือโลหะ ทำเปSนยอดแหลม และสวมศีรษะไดH

พอเหมาะ ติดกระดาษสีจนปåดโครงสรHาง ประดับลวดลายดHวยกระดาษสี

ตัดเปSนโครงสรHางแมCลาย ประดับดHวยลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ เปSนลาย

เชCนเดียวกับการใชHกระดาษ โดยการเรียงลูกป]ดแกHวใหHเปSนเสHน ใชHกาว

หรือสิ่งที่ทำใหHลูกป]ดแกHวไมCหลุด ใชHติดเรียงเปSนลายดอกกลม ๆ และใชH

ลูกป]ดแกHวเรียงติดกระดาษหรือโลหะ เชCน สังกะสี ตัดเปSนดอกขนาดเล็ก

เพื่อทำเปSนดอกไมHไหว ดอกไมHเพชรประดับ เรียงเปSนชั้น ๆ ตามขอบของ

แตCละชั้นตามโครงของชฎา มงกุฎ ประดับดHวยเหลื่อมใหHเปSนดอกในพื้นที่

วCาง และรHอยลูกป]ดหรือเหลื่อมขนาดเล็กเปSนระยHาในแตCละดอกใบไมHไหว 

ในสCวนของกรอบหนHาทำเปSนกระบังหนHาติดกับตัวโครงชฎา มงกุฎ 

ประดับดวงลูกป]ดแกHวเปSนลวดลายลายตCาง ๆ เชCน ดอกกลม ดอกสี่กลับ 

หรือเดินลายตัดกันเปSนสี่เหลี่ยม เปSนตHน 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ลอมพอฮV 

      ศิราภรณ7ของตัวพระและตัวนางมีลักษณะเดCนทางโครงสรHางและ

รูปแบบ ไดHรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมการแตCงกายลิเกทรงเครื่องหรือ

เครื่องแตCงกายแบบละครไทยโบราณ โดยดัดแปลงประยุกต7ใชHวัสดุใน

ทHองถิ่นและวัสดุที่ใชHมีความพิเศษเพื่อแสดงถึงสถานภาพของตัวละครที่

เปSนตัวเอกในการแสดง ความพิเศษของศิราภรณ7ตัวพระและตัวนางใชH

เฉพาะในการแสดงยี่เกเทCานั้น การแสดงพื้นบHานประเภทอื่น ๆ ของกลุCม

วัฒนธรรมเขมรถิน่ไทยไมCไดHใชHศิราภรณ7เชCนยี่เกเขมร 

ศิราภรณ7

สำหรับ 

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

       ศิราภรณ7ของผูHรำประกอบบท คือ กระบังหนHา มีรูปทรงคลHาย

ป]นจุเหร็จแตCไมCมีดอกไมHไหวดอกไมHเพชรประดับตามขอบดHานบน                  

โครงของกระบังหนHาทำจากโลหะชนิดบาง เชCน สังกะสี ลวดลายของ      

กระบังหนHาเกิดจากการฉลุลายใหHทะลุเปSนลวดลายตCาง ๆ และมีการตอก

ลายใหHนูนเปSนขอบประไขCปลา และทาสี เชCน แดง เขียว น้ำเงิน ตาม

ลวดลายที่ฉลุเพื่อใหHมีความโดดเดCน 

       ศิราภรณ7ของผูHรำประกอบบทมีความแตกตCางจากผูHรำตัวหลัก เพื่อ

แสดงใหHเห็นถึงบทบาทตัวละคร มีลักษณะเดCนดHวยโครงสรHางที่มีความ

เรียบงCายเพื่อแสดงถึงสถานภาพของผูHแสดงที่รองลงมาจากตัวละครหลัก 

กระบังหนHาของผูHแสดงรำประกอบบทยังแสดงถึงอิทธิพลการรับ

วัฒนธรรมการแตCงกายจากลิเกทรงเครื่องหรือละครไทยโบราณที่ใชH

ประดับศีรษะตัวละครที่มีสถานภาพรองลงมาจากผูHแสดงตัวเอก การฉลุ

ลายและแตHมสีตามลวดลายที่ผูกลายแบบเครือดอกไมHเพื่อความพิเศษ

ของเครื่องประดับมากขึ้น และใชHเฉพาะผูHรำประกอบบทในการแสดงยี่เก

เขมรสุรินทร7 
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ชื่อ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ศิราภรณ7

สำหรับ             

ผูHแสดง

เบ็ดเตล็ด 

 

    ศิราภรณ7ของผูHแสดงเบ็ดเตล็ด  เชCน ฤษี ยักษ7 ลิง ทำจากวัสดุที่หาไดH

งCายในทHองถิ่น เชCน ไมH กระดาษ ขึ้นโครงแบบหนHากากสำหรับปåด

ดHานหนHาดHานเดียวและแบบครอบทั้งศีรษะ แตCเดิมนิยมใชHไมHเนื้ออCอนมา

ตัดและขึ้นโครงเปSนหนHากาก แกะไมHเปSนตา หู จมูก และทาสีเปSนมีความ

เดCนชัด ตCอมาทำใหHครอบศีรษะไดH เชCน ฤษี ยักษ7  ทำจากกระดาษมาปåด

ทับซHอน ขึ้นโครงใหHสามารถสวมศีรษะไดH และใหHมีรูปแบบตามตัวละคร 

และทาสีใหHเดCนชัด สCวนตัวลิง นิยมแตCงหนHาขาว ป]ดแกHมและทาปาก 

เปSนตHน 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2 พัสตราภรณ7ในการแสดงยีเ่กเขมรสุรินทร7 

ชื่อรายการ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ผHานุCง

สำหรับตัว

พระ 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ ใชHผHาไหมพื้นเมืองสุรินทร7 ที่เปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษ คือ ผHาโฮลบุรุษ (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา โฮลเปราะฮ7) 

และผHาหางกระรอก (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กะนีว) มีความยาว

ประมาณ 3.5 – 4 เมตร นุCงดHวยวิธีโจงกระเบน ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ

ขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงในการแสดงครั้งนั้น และตHองเปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 

ผHานุCง 

ตัวนาง และ

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางและผูHรำประกอบบท ใชHผHาไหมพื้นเมือง

สุรินทร7 ที่เปSนผHานุCงสำหรับสตรี คือ ผHาโฮลสตรี (ภาษาเขมรถิ่นไทย

เรียกวCา โฮลแสร็ย) และผHามัดหมี่ลายตCาง ๆ (ซิ่น) มีความยาวประมาณ 

2 เมตร นุCงดHวยวิธีนุCงผHาปกติ  ปîายมาดHานหนHาใหHชายผHายาวประมาณ

เกือบถึงตาตุCม ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงใน

การแสดงครั้งนั้น โดยปกตินิยมผHาที่มีความงามเปSนพิเศษ และตHองเปSน

ผHานุCงสำหรับสตรีในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 
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ชื่อ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ศิราภรณ7

สำหรับ             

ผูHแสดง

เบ็ดเตล็ด 

 

    ศิราภรณ7ของผูHแสดงเบ็ดเตล็ด  เชCน ฤษี ยักษ7 ลิง ทำจากวัสดุที่หาไดH

งCายในทHองถิ่น เชCน ไมH กระดาษ ขึ้นโครงแบบหนHากากสำหรับปåด

ดHานหนHาดHานเดียวและแบบครอบทั้งศีรษะ แตCเดิมนิยมใชHไมHเนื้ออCอนมา

ตัดและขึ้นโครงเปSนหนHากาก แกะไมHเปSนตา หู จมูก และทาสีเปSนมีความ

เดCนชัด ตCอมาทำใหHครอบศีรษะไดH เชCน ฤษี ยักษ7  ทำจากกระดาษมาปåด

ทับซHอน ขึ้นโครงใหHสามารถสวมศีรษะไดH และใหHมีรูปแบบตามตัวละคร 

และทาสีใหHเดCนชัด สCวนตัวลิง นิยมแตCงหนHาขาว ป]ดแกHมและทาปาก 

เปSนตHน 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2 พัสตราภรณ7ในการแสดงยีเ่กเขมรสุรินทร7 

ชื่อรายการ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ผHานุCง

สำหรับตัว

พระ 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ ใชHผHาไหมพื้นเมืองสุรินทร7 ที่เปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษ คือ ผHาโฮลบุรุษ (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา โฮลเปราะฮ7) 

และผHาหางกระรอก (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กะนีว) มีความยาว

ประมาณ 3.5 – 4 เมตร นุCงดHวยวิธีโจงกระเบน ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ

ขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงในการแสดงครั้งนั้น และตHองเปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 

ผHานุCง 

ตัวนาง และ

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางและผูHรำประกอบบท ใชHผHาไหมพื้นเมือง

สุรินทร7 ที่เปSนผHานุCงสำหรับสตรี คือ ผHาโฮลสตรี (ภาษาเขมรถิ่นไทย

เรียกวCา โฮลแสร็ย) และผHามัดหมี่ลายตCาง ๆ (ซิ่น) มีความยาวประมาณ 

2 เมตร นุCงดHวยวิธีนุCงผHาปกติ  ปîายมาดHานหนHาใหHชายผHายาวประมาณ

เกือบถึงตาตุCม ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงใน

การแสดงครั้งนั้น โดยปกตินิยมผHาที่มีความงามเปSนพิเศษ และตHองเปSน

ผHานุCงสำหรับสตรีในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 

ตารางท่ี่� 2 พัสตราภรณ์์ในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์
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ชื่อ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ศิราภรณ7

สำหรับผูH

แสดง 

ตัวพระ 

และ 

ตัวนาง 

 

 

      ศิราภรณ7ของตัวพระและตัวนาง เปSนรูปทรงแบบชฎา มงกุฎ 

โครงสรHางทำจากไมHไผCหรือโลหะ ทำเปSนยอดแหลม และสวมศีรษะไดH

พอเหมาะ ติดกระดาษสีจนปåดโครงสรHาง ประดับลวดลายดHวยกระดาษสี

ตัดเปSนโครงสรHางแมCลาย ประดับดHวยลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ เปSนลาย

เชCนเดียวกับการใชHกระดาษ โดยการเรียงลูกป]ดแกHวใหHเปSนเสHน ใชHกาว

หรือสิ่งที่ทำใหHลูกป]ดแกHวไมCหลุด ใชHติดเรียงเปSนลายดอกกลม ๆ และใชH

ลูกป]ดแกHวเรียงติดกระดาษหรือโลหะ เชCน สังกะสี ตัดเปSนดอกขนาดเล็ก

เพื่อทำเปSนดอกไมHไหว ดอกไมHเพชรประดับ เรียงเปSนชั้น ๆ ตามขอบของ

แตCละชั้นตามโครงของชฎา มงกุฎ ประดับดHวยเหลื่อมใหHเปSนดอกในพื้นที่

วCาง และรHอยลูกป]ดหรือเหลื่อมขนาดเล็กเปSนระยHาในแตCละดอกใบไมHไหว 

ในสCวนของกรอบหนHาทำเปSนกระบังหนHาติดกับตัวโครงชฎา มงกุฎ 

ประดับดวงลูกป]ดแกHวเปSนลวดลายลายตCาง ๆ เชCน ดอกกลม ดอกสี่กลับ 

หรือเดินลายตัดกันเปSนสี่เหลี่ยม เปSนตHน 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ลอมพอฮV 

      ศิราภรณ7ของตัวพระและตัวนางมีลักษณะเดCนทางโครงสรHางและ

รูปแบบ ไดHรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมการแตCงกายลิเกทรงเครื่องหรือ

เครื่องแตCงกายแบบละครไทยโบราณ โดยดัดแปลงประยุกต7ใชHวัสดุใน

ทHองถิ่นและวัสดุที่ใชHมีความพิเศษเพื่อแสดงถึงสถานภาพของตัวละครที่

เปSนตัวเอกในการแสดง ความพิเศษของศิราภรณ7ตัวพระและตัวนางใชH

เฉพาะในการแสดงยี่เกเทCานั้น การแสดงพื้นบHานประเภทอื่น ๆ ของกลุCม

วัฒนธรรมเขมรถิน่ไทยไมCไดHใชHศิราภรณ7เชCนยี่เกเขมร 

ศิราภรณ7

สำหรับ 

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

       ศิราภรณ7ของผูHรำประกอบบท คือ กระบังหนHา มีรูปทรงคลHาย

ป]นจุเหร็จแตCไมCมีดอกไมHไหวดอกไมHเพชรประดับตามขอบดHานบน                  

โครงของกระบังหนHาทำจากโลหะชนิดบาง เชCน สังกะสี ลวดลายของ      

กระบังหนHาเกิดจากการฉลุลายใหHทะลุเปSนลวดลายตCาง ๆ และมีการตอก

ลายใหHนูนเปSนขอบประไขCปลา และทาสี เชCน แดง เขียว น้ำเงิน ตาม

ลวดลายที่ฉลุเพื่อใหHมีความโดดเดCน 

       ศิราภรณ7ของผูHรำประกอบบทมีความแตกตCางจากผูHรำตัวหลัก เพื่อ

แสดงใหHเห็นถึงบทบาทตัวละคร มีลักษณะเดCนดHวยโครงสรHางที่มีความ

เรียบงCายเพื่อแสดงถึงสถานภาพของผูHแสดงที่รองลงมาจากตัวละครหลัก 

กระบังหนHาของผูHแสดงรำประกอบบทยังแสดงถึงอิทธิพลการรับ

วัฒนธรรมการแตCงกายจากลิเกทรงเครื่องหรือละครไทยโบราณที่ใชH

ประดับศีรษะตัวละครที่มีสถานภาพรองลงมาจากผูHแสดงตัวเอก การฉลุ

ลายและแตHมสีตามลวดลายที่ผูกลายแบบเครือดอกไมHเพื่อความพิเศษ

ของเครื่องประดับมากขึ้น และใชHเฉพาะผูHรำประกอบบทในการแสดงยี่เก

เขมรสุรินทร7 
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ชื่อ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ศิราภรณ7

สำหรับ             

ผูHแสดง

เบ็ดเตล็ด 

 

    ศิราภรณ7ของผูHแสดงเบ็ดเตล็ด  เชCน ฤษี ยักษ7 ลิง ทำจากวัสดุที่หาไดH

งCายในทHองถิ่น เชCน ไมH กระดาษ ขึ้นโครงแบบหนHากากสำหรับปåด

ดHานหนHาดHานเดียวและแบบครอบทั้งศีรษะ แตCเดิมนิยมใชHไมHเนื้ออCอนมา

ตัดและขึ้นโครงเปSนหนHากาก แกะไมHเปSนตา หู จมูก และทาสีเปSนมีความ

เดCนชัด ตCอมาทำใหHครอบศีรษะไดH เชCน ฤษี ยักษ7  ทำจากกระดาษมาปåด

ทับซHอน ขึ้นโครงใหHสามารถสวมศีรษะไดH และใหHมีรูปแบบตามตัวละคร 

และทาสีใหHเดCนชัด สCวนตัวลิง นิยมแตCงหนHาขาว ป]ดแกHมและทาปาก 

เปSนตHน 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2 พัสตราภรณ7ในการแสดงยีเ่กเขมรสุรินทร7 

ชื่อรายการ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ผHานุCง

สำหรับตัว

พระ 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ ใชHผHาไหมพื้นเมืองสุรินทร7 ที่เปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษ คือ ผHาโฮลบุรุษ (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา โฮลเปราะฮ7) 

และผHาหางกระรอก (ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กะนีว) มีความยาว

ประมาณ 3.5 – 4 เมตร นุCงดHวยวิธีโจงกระเบน ผHานุCงของผูHแสดงตัวพระ

ขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงในการแสดงครั้งนั้น และตHองเปSนผHานุCง

สำหรับบุรุษในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 

ผHานุCง 

ตัวนาง และ

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางและผูHรำประกอบบท ใชHผHาไหมพื้นเมือง

สุรินทร7 ที่เปSนผHานุCงสำหรับสตรี คือ ผHาโฮลสตรี (ภาษาเขมรถิ่นไทย

เรียกวCา โฮลแสร็ย) และผHามัดหมี่ลายตCาง ๆ (ซิ่น) มีความยาวประมาณ 

2 เมตร นุCงดHวยวิธีนุCงผHาปกติ  ปîายมาดHานหนHาใหHชายผHายาวประมาณ

เกือบถึงตาตุCม ผHานุCงของผูHแสดงตัวนางขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นำมานุCงใน

การแสดงครั้งนั้น โดยปกตินิยมผHาที่มีความงามเปSนพิเศษ และตHองเปSน

ผHานุCงสำหรับสตรีในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร7 
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ชื่อรายการ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ผHานุCง

สำหรับ 

ผูHแสดง

เบ็ดเตล็ด 

 

      ผHานุCงสำหรับผูHแสดงเบ็ดเตล็ด ใชHผHาตามลักษณะของตัวละคร เชCน 

ผูHแสดงเปSนฤษี ใชHผHาสีพื้น เชCน สีเหลือง สีน้ำตาล นุCงหCมแบบครองผHา

จีวร หรือหCมผHาลายเสือ  ผูHแสดงเปSนยักษ7 นิยมนุCงผHาโจงกระเบน ทั้งที่

เปSนผHาปูมหรือผHาหางกระรอก สCวนผูHแสดงเปSนลิง นิยมใสCกางเกงหรือ

บางครั้งนุCงผHาโจงกระเบน สCวนผูHแสดงเปSนนายพรานหรือตัวตลก แตCงตัว

ใหHมีความตลกขบขัน นักแสดงชายอาจแตCงเลียนแบบผูHหญิงดHวยเครื่อง

แตCงกายในชีวิตประจำวัน เชCน กางเกง กระโปรง เปSนตHน 

เสื้อสำหรับ

นักแสดง 

ตัวพระ 

ตัวนาง 

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      เสื้อของผูHแสดงตัวพระ ตัวนาง และผูHรำประกอบบท สวมเสื้อแขน

ยาวทรงกระบอก ตัดดHวยผHาไหม ผHาฝîาย หรือผHาตCวน สีที่นิยมในป]จจุบัน 

คือ สีเหลือง สีชมพู ในอดีตเสื้อของผูHแสดงสำหรับตัวพระและตัวนาง            

ตัดดHวยผHาไหมยกดอกลายลูกแกHวหรือทอเรียบเปSนผHาสีดำ ป]กดHวยเลื่อม 

หรือลูกป]ดสีขาวใหHเปSนลายดอกดวงทั่วตัวเสื้อ สCวนเสื้อผูHรำประกอบบท

ไมCไดHประดับลวดลาย 

      สCวนของเสื้อของผูHแสดงเบ็ดเตล็ด สวมเสื้อที่ใชHในชีวิตประจำวัน

หรือหาไดHงCาย เชCน เสื้อเชิ้ตแขนสั้น เสื้อเชิ้ตแขนยาว  

 

 

ตารางที่ 3 ถนิมพิมพาภรณ7ในการแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 

ชื่อรายการ ภาพ รายละเอียด 

กรองคอ

และสรHอย

สังวาล 

สำหรับ 

ผูHแสดงตัว

พระและ 

ตัวนาง 

 

      กรองคอ หรือนวมคอ สำหรับเปSนเครื่องประดับตัวพระ ตัวนาง   

กรองคอทำจากผHาไหมหรือผHาฝîายสีแดง และเดินขอบดHวยสีตัด เชCน สี

เหลือง สีน้ำเงิน รูปแบบวงกลมผCาครึ่งตรงกลาง ประดับลวดลายดHวย

วิธีการนำเอาลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ มารHอยเรียงเปSนเสHนและเดินเสHนเปSนขอบ

แมCลาย ใชHลูกป]ดแกHวและเหลื่อมทำลายเปSนดอกกลมหรือดอกสี่กลีบ ดHวย

วิธีการเย็บมือหรือติดกาว ลวดลายขึ้นอยูCกับชCางโดยไมCมีลวดลายที่ตายตัว 

       สังวาลสรHอยประดับของผูHแสดงตัวพระและตัวนาง มีลักษณะ

โครงสรHางแบบเดียวกัน คือ ใชHลูกป]ดแกHวมารHอยเปSนดอกกลม ขึ้นรูปทรง

ดHวยกระดาษตัดเปSนวงกลมใชHลูกป]ดแกHวและเหลื่อมประดับใหHเต็ม นำมา

รHอยเชื่อมโยงตCอหากัน รHอยเชื่อมตCอกันทั้งดHานหนHาและดHานหลังฝ]õงละ 7-9 

ดอก จำนวนดอกที่มากและหนาขึ้นแสดงถึงฐานะของผูHแสดง เชCน ตัวพระ

หลัก ตัวนางหลัก และตัวพระรอง ตัวนางรอง มีจำนวนนHอยลง หรือขึ้นอยูC

กับความตHองการของผูHแสดง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ซรองกอ หรือ 

ซำรองกอ 

       กรองคอและสังวาลประดับมีโครงสรHางในลักษณะเดียวกับพวง

สังวาลของเครื่องแตCงกายการแสดงลิเกทรงเครื่อง ซึ่งเครื่องประดับ

รูปแบบนี้ไมCปรากฏการใชHในการแตCงกายการแสดงพื้นบHานอื่น ๆ ของกลุCม
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ชื่อรายการ ภาพประกอบ รายละเอียด 

ผHานุCง

สำหรับ 

ผูHแสดง

เบ็ดเตล็ด 

 

      ผHานุCงสำหรับผูHแสดงเบ็ดเตล็ด ใชHผHาตามลักษณะของตัวละคร เชCน 

ผูHแสดงเปSนฤษี ใชHผHาสีพื้น เชCน สีเหลือง สีน้ำตาล นุCงหCมแบบครองผHา

จีวร หรือหCมผHาลายเสือ  ผูHแสดงเปSนยักษ7 นิยมนุCงผHาโจงกระเบน ทั้งที่

เปSนผHาปูมหรือผHาหางกระรอก สCวนผูHแสดงเปSนลิง นิยมใสCกางเกงหรือ

บางครั้งนุCงผHาโจงกระเบน สCวนผูHแสดงเปSนนายพรานหรือตัวตลก แตCงตัว

ใหHมีความตลกขบขัน นักแสดงชายอาจแตCงเลียนแบบผูHหญิงดHวยเครื่อง

แตCงกายในชีวิตประจำวัน เชCน กางเกง กระโปรง เปSนตHน 

เสื้อสำหรับ

นักแสดง 

ตัวพระ 

ตัวนาง 

ผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      เสื้อของผูHแสดงตัวพระ ตัวนาง และผูHรำประกอบบท สวมเสื้อแขน

ยาวทรงกระบอก ตัดดHวยผHาไหม ผHาฝîาย หรือผHาตCวน สีที่นิยมในป]จจุบัน 

คือ สีเหลือง สีชมพู ในอดีตเสื้อของผูHแสดงสำหรับตัวพระและตัวนาง            

ตัดดHวยผHาไหมยกดอกลายลูกแกHวหรือทอเรียบเปSนผHาสีดำ ป]กดHวยเลื่อม 

หรือลูกป]ดสีขาวใหHเปSนลายดอกดวงทั่วตัวเสื้อ สCวนเสื้อผูHรำประกอบบท

ไมCไดHประดับลวดลาย 

      สCวนของเสื้อของผูHแสดงเบ็ดเตล็ด สวมเสื้อที่ใชHในชีวิตประจำวัน

หรือหาไดHงCาย เชCน เสื้อเชิ้ตแขนสั้น เสื้อเชิ้ตแขนยาว  

 

 

ตารางที่ 3 ถนิมพิมพาภรณ7ในการแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 

ชื่อรายการ ภาพ รายละเอียด 

กรองคอ

และสรHอย

สังวาล 

สำหรับ 

ผูHแสดงตัว

พระและ 

ตัวนาง 

 

      กรองคอ หรือนวมคอ สำหรับเปSนเครื่องประดับตัวพระ ตัวนาง   

กรองคอทำจากผHาไหมหรือผHาฝîายสีแดง และเดินขอบดHวยสีตัด เชCน สี

เหลือง สีน้ำเงิน รูปแบบวงกลมผCาครึ่งตรงกลาง ประดับลวดลายดHวย

วิธีการนำเอาลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ มารHอยเรียงเปSนเสHนและเดินเสHนเปSนขอบ

แมCลาย ใชHลูกป]ดแกHวและเหลื่อมทำลายเปSนดอกกลมหรือดอกสี่กลีบ ดHวย

วิธีการเย็บมือหรือติดกาว ลวดลายขึ้นอยูCกับชCางโดยไมCมีลวดลายที่ตายตัว 

       สังวาลสรHอยประดับของผูHแสดงตัวพระและตัวนาง มีลักษณะ

โครงสรHางแบบเดียวกัน คือ ใชHลูกป]ดแกHวมารHอยเปSนดอกกลม ขึ้นรูปทรง

ดHวยกระดาษตัดเปSนวงกลมใชHลูกป]ดแกHวและเหลื่อมประดับใหHเต็ม นำมา

รHอยเชื่อมโยงตCอหากัน รHอยเชื่อมตCอกันทั้งดHานหนHาและดHานหลังฝ]õงละ 7-9 

ดอก จำนวนดอกที่มากและหนาขึ้นแสดงถึงฐานะของผูHแสดง เชCน ตัวพระ

หลัก ตัวนางหลัก และตัวพระรอง ตัวนางรอง มีจำนวนนHอยลง หรือขึ้นอยูC

กับความตHองการของผูHแสดง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ซรองกอ หรือ 

ซำรองกอ 

       กรองคอและสังวาลประดับมีโครงสรHางในลักษณะเดียวกับพวง

สังวาลของเครื่องแตCงกายการแสดงลิเกทรงเครื่อง ซึ่งเครื่องประดับ

รูปแบบนี้ไมCปรากฏการใชHในการแตCงกายการแสดงพื้นบHานอื่น ๆ ของกลุCม

ตารางท่ี่� 3 ถนิมพิิมพาภรณ์์ในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์
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ชื่อรายการ ภาพ รายละเอียด 

 

วัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย และการใชHเครื่องประดับกรองคอและสังวาลมี

ความพิเศษเพื่อแสดงถึงสถานภาพของตัวละครที่เปSนตัวละครเอกของเรื่อง

และแสดงถึงการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอื่นมาผสมผสานกับวัฒนธรรม

ดั้งเดิม ดHวยวิธีการคัดสรร พัฒนา ปรับใชH จนกลายเปSนเอกลักษณ7การแตCง

กายของการแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 

กรองคอ

สำหรับผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      กรองคอ หรือนวมคอ สำหรับเปSนเครื่องประดับผูHรำประกอบบท มี

ลักษณะโครงสรHางเดียวกันกับกรองคอของตัวพระและตัวนาง ทำจากผHา

ไหมหรือผHาฝîายสีแดง ประดับลวดลายดHวยลูกป]ดและเลื่อมทำเปSนลายดอก

กลม ดอกสี่กลีบ หรือป]กเปSนลายตCาง ๆ ตามตHองการ ที่ริมขอบของ               

กรองคอรHอยลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ เปSนเสHนระยHายาวลงมา10-15 เซนติเมตร 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ซรองกอ หรือ ซำรองกอ 

     กรองคอหรือนวมคอสำหรับผูHรำประกอบบทหรือตัวละครที่มี

สถานภาพรองลงมาจากตัวละครหลัก มีความโดดเดCนดHวยลวดลายและ

รูปแบบที่ลดทอนองค7ประกอบของพวงสังวาลจากการรHอยเชื่อมพวงระยHา

และดอกกลมที่เปSนรูปแบบสำหรับตัวละครหลัก ใหHเหลือเปSนเพียงการรHอย

ลูกเปSนระยHาเสHนเดียวตลอดทั้งแถวไมCมีการเชื่อมติดกัน เพื่อใชHแสดงถึง

สถานภาพของตัวละครที่มีบทบาทรองลงมาจากตัวละครเอกของเรื่อง 

ตCางห ู

 

      ตCางหู เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงสามารถนำมาไดHเอง เปSนตCางหูเงิน

หรือทอง ตามรูปแบบของเครื่องเงินกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัด

สุรินทร7 ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ตะเกา 

      เครื่องประดับชนิดนี้มีความโดดเดCนดHวยวัสดุที่ทำจากเงินหรือทอง

นิยมใชHทั่วไปของสตรีกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย ในการแสดงยี่เกเขมร

สุรินทร7 ไมCไดHมีการจัดสรHางเครื่องแตCงกายประเภทนี้ เพื่อใชHสCวนรวม 

เครื่องประดับตCางหูจึงขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นิยมใสCและนำมาเองอันเปSน

สมบัติสCวนตัวของผูHแสดง และใสCเฉพาะนักแสดงที่รับบทบาทฝúายสตรี 

เข็มขัด 

 

      เข็มขัด เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงตHองใชHในการคาดเอวรัดผHานุCง

เพื่อไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง เปSนเข็มขัดเงินหรือทอง ตามที่ผูHแสดง

นำมาเอง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กระแซกระหวัด (มาจากคำวCา 

กระแซ ในภาษาเขมรถิ่นไทยแปลวCา สาย หรือเสHน รวมกับคำวCา กระหวัด 

ที่ แปลวCา เกี่ยว รัด พัน ) เข็มขัดของผูHแสดงยี่ เกเขมรสุรินทร7 เปSน

เครื่องประดับที่เปSนสมบัติของผูHแสดงนำมาใชHเอง ลักษณะของเข็มขัดทั้ง

รูปแบบ ลวดลาย วัสดุ จึงมีความแตกตCางกันออกไป แตCนำมาใชHดHวย

จุดประสงค7เดียวกันเพื่อรัดผHานุCงไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง 
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ชื่อรายการ ภาพ รายละเอียด 

 

วัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย และการใชHเครื่องประดับกรองคอและสังวาลมี

ความพิเศษเพื่อแสดงถึงสถานภาพของตัวละครที่เปSนตัวละครเอกของเรื่อง

และแสดงถึงการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอื่นมาผสมผสานกับวัฒนธรรม

ดั้งเดิม ดHวยวิธีการคัดสรร พัฒนา ปรับใชH จนกลายเปSนเอกลักษณ7การแตCง

กายของการแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 

กรองคอ

สำหรับผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      กรองคอ หรือนวมคอ สำหรับเปSนเครื่องประดับผูHรำประกอบบท มี

ลักษณะโครงสรHางเดียวกันกับกรองคอของตัวพระและตัวนาง ทำจากผHา

ไหมหรือผHาฝîายสีแดง ประดับลวดลายดHวยลูกป]ดและเลื่อมทำเปSนลายดอก

กลม ดอกสี่กลีบ หรือป]กเปSนลายตCาง ๆ ตามตHองการ ที่ริมขอบของ               

กรองคอรHอยลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ เปSนเสHนระยHายาวลงมา10-15 เซนติเมตร 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ซรองกอ หรือ ซำรองกอ 

     กรองคอหรือนวมคอสำหรับผูHรำประกอบบทหรือตัวละครที่มี

สถานภาพรองลงมาจากตัวละครหลัก มีความโดดเดCนดHวยลวดลายและ

รูปแบบที่ลดทอนองค7ประกอบของพวงสังวาลจากการรHอยเชื่อมพวงระยHา

และดอกกลมที่เปSนรูปแบบสำหรับตัวละครหลัก ใหHเหลือเปSนเพียงการรHอย

ลูกเปSนระยHาเสHนเดียวตลอดทั้งแถวไมCมีการเชื่อมติดกัน เพื่อใชHแสดงถึง

สถานภาพของตัวละครที่มีบทบาทรองลงมาจากตัวละครเอกของเรื่อง 

ตCางห ู

 

      ตCางหู เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงสามารถนำมาไดHเอง เปSนตCางหูเงิน

หรือทอง ตามรูปแบบของเครื่องเงินกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัด

สุรินทร7 ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ตะเกา 

      เครื่องประดับชนิดนี้มีความโดดเดCนดHวยวัสดุที่ทำจากเงินหรือทอง

นิยมใชHทั่วไปของสตรีกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย ในการแสดงยี่เกเขมร

สุรินทร7 ไมCไดHมีการจัดสรHางเครื่องแตCงกายประเภทนี้ เพื่อใชHสCวนรวม 

เครื่องประดับตCางหูจึงขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นิยมใสCและนำมาเองอันเปSน

สมบัติสCวนตัวของผูHแสดง และใสCเฉพาะนักแสดงที่รับบทบาทฝúายสตรี 

เข็มขัด 

 

      เข็มขัด เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงตHองใชHในการคาดเอวรัดผHานุCง

เพื่อไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง เปSนเข็มขัดเงินหรือทอง ตามที่ผูHแสดง

นำมาเอง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กระแซกระหวัด (มาจากคำวCา 

กระแซ ในภาษาเขมรถิ่นไทยแปลวCา สาย หรือเสHน รวมกับคำวCา กระหวัด 

ที่ แปลวCา เกี่ยว รัด พัน ) เข็มขัดของผูHแสดงยี่ เกเขมรสุรินทร7 เปSน

เครื่องประดับที่เปSนสมบัติของผูHแสดงนำมาใชHเอง ลักษณะของเข็มขัดทั้ง

รูปแบบ ลวดลาย วัสดุ จึงมีความแตกตCางกันออกไป แตCนำมาใชHดHวย

จุดประสงค7เดียวกันเพื่อรัดผHานุCงไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง 
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วัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย และการใชHเครื่องประดับกรองคอและสังวาลมี

ความพิเศษเพื่อแสดงถึงสถานภาพของตัวละครที่เปSนตัวละครเอกของเรื่อง

และแสดงถึงการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอื่นมาผสมผสานกับวัฒนธรรม

ดั้งเดิม ดHวยวิธีการคัดสรร พัฒนา ปรับใชH จนกลายเปSนเอกลักษณ7การแตCง

กายของการแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 

กรองคอ

สำหรับผูHรำ

ประกอบ

บท 

 

      กรองคอ หรือนวมคอ สำหรับเปSนเครื่องประดับผูHรำประกอบบท มี

ลักษณะโครงสรHางเดียวกันกับกรองคอของตัวพระและตัวนาง ทำจากผHา

ไหมหรือผHาฝîายสีแดง ประดับลวดลายดHวยลูกป]ดและเลื่อมทำเปSนลายดอก

กลม ดอกสี่กลีบ หรือป]กเปSนลายตCาง ๆ ตามตHองการ ที่ริมขอบของ               

กรองคอรHอยลูกป]ดแกHวสีตCาง ๆ เปSนเสHนระยHายาวลงมา10-15 เซนติเมตร 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ซรองกอ หรือ ซำรองกอ 

     กรองคอหรือนวมคอสำหรับผูHรำประกอบบทหรือตัวละครที่มี

สถานภาพรองลงมาจากตัวละครหลัก มีความโดดเดCนดHวยลวดลายและ

รูปแบบที่ลดทอนองค7ประกอบของพวงสังวาลจากการรHอยเชื่อมพวงระยHา

และดอกกลมที่เปSนรูปแบบสำหรับตัวละครหลัก ใหHเหลือเปSนเพียงการรHอย

ลูกเปSนระยHาเสHนเดียวตลอดทั้งแถวไมCมีการเชื่อมติดกัน เพื่อใชHแสดงถึง

สถานภาพของตัวละครที่มีบทบาทรองลงมาจากตัวละครเอกของเรื่อง 

ตCางหู 

 

      ตCางหู เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงสามารถนำมาไดHเอง เปSนตCางหูเงิน

หรือทอง ตามรูปแบบของเครื่องเงินกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยจังหวัด

สุรินทร7 ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ตะเกา 

      เครื่องประดับชนิดนี้มีความโดดเดCนดHวยวัสดุที่ทำจากเงินหรือทอง

นิยมใชHทั่วไปของสตรีกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย ในการแสดงยี่เกเขมร

สุรินทร7 ไมCไดHมีการจัดสรHางเครื่องแตCงกายประเภทนี้ เพื่อใชHสCวนรวม 

เครื่องประดับตCางหูจึงขึ้นอยูCกับนักแสดงที่นิยมใสCและนำมาเองอันเปSน

สมบัติสCวนตัวของผูHแสดง และใสCเฉพาะนักแสดงที่รับบทบาทฝúายสตรี 

เข็มขัด 

 

      เข็มขัด เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงตHองใชHในการคาดเอวรัดผHานุCง

เพื่อไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง เปSนเข็มขัดเงินหรือทอง ตามที่ผูHแสดง

นำมาเอง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กระแซกระหวัด (มาจากคำวCา 

กระแซ ในภาษาเขมรถิ่นไทยแปลวCา สาย หรือเสHน รวมกับคำวCา กระหวัด 

ที่ แปลวCา เกี่ยว รัด พัน ) เข็มขัดของผูHแสดงยี่ เกเขมรสุรินทร7 เปSน

เครื่องประดับที่เปSนสมบัติของผูHแสดงนำมาใชHเอง ลักษณะของเข็มขัดทั้ง

รูปแบบ ลวดลาย วัสดุ จึงมีความแตกตCางกันออกไป แตCนำมาใชHดHวย

จุดประสงค7เดียวกันเพื่อรัดผHานุCงไมCใหHหลุดระหวCางการแสดง 
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กำไลขHอมือ 

 

      กำไลขHอมือ เปSนเครื่องประดับที่นักแสดงสามารถนำมาไดHเอง เปSน

กำไลที่ทำจากเครื่องเงิน ทอง งาชHาง เชCน กำไลที่ทำจากเงินมาตีเปSนวง 

และกำไลที่ทำจากเงินขึ้นรูปเปSนลูกป]ดเงินและรHอยเปSนกำไล หรือบางทCาน

ใชHกำไลงาชHาง กำไลที่ใชHเงินตีขึ้นรูปเปSนวง ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา  

กองได สCวนกำไลที่เม็ดเงินทรงกลมมารHอยเปSนวง ภาษาเขมรถิ่นไทย

เรียกวCา ตระตุมได 

      เครื่องประดับกำไลขHอมือ เปSนสมบัติสCวนตัวของผูHแสดงที่นำมาใชH 

ความพิเศษคือทำจากเงินหรือทอง ในการแตCงกายไมCมีขHอจำกัดใหHผูHแสดง

ใสCหรือไมCใสCจึงขึ้นอยูCกับตามความชื่นชอบและความนิยมของผูHแสดง 

กำไลเทHา 

 

     กำไลขHอเทHา เปSนเครื่องประดับที่เดิมนั้นใชHสำหรับผูHแสดงตัวพระและ

ตัวนาง มีลักษณะเปSนกำไลขHอเทHาหัวบัวทำจากเงินหรือทองเหลือง 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา กองจืง (มาจากคำวCา กอง ในภาษาเขมรถิ่นไทย

แปลวCา กำไล รวมกับคำวCา จืง ที่แปลวCา เทHา) 

     กำไลขHอเทHานิยมใสCเฉพาะตัวละครตัวพระ กำไลขHอเทHาที่นำมาใชHยัง

เปSนเครื่องแสดงถึงสถานภาพของตัวละครเอกของเรื่อง ผูHแสดงตัวพระนุCง

ผHาแบบโจงกระเบน จึงมีความนิยมใสCกำไลเพื่อความสวยงามเมื่อใสCประดับ

ที่เทHา สCวนตัวละครที่เปSนฝúายสตรีไมCนิยมใสCกำไลขHอเทHา 

ถุงเทHา 

 

      ถุงเทHายาวสีขาว สำหรับผูHแสดงตัวพระ ตัวนาง และผูHรำประกอบบท 

และบางครั้งในผูHแสดงตัวยักษ7 การสวมถุงเทHายาวสีขาวเปSนเครื่องแตCงกาย

อีกอยCางของผูHแสดงยี่เกที่บางครั้งสวมถุงเทHาหรือบางครั้งไมCสวมเลย หรือ

บางครั้งสวมถุงเทHาแคCผูHแสดงตัวพระและตัวนาง หากสวมถุงเทHาตHองเปSน

ถุงเทHาสีขาวเทCานั้น ภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกวCา ถBองจืง (มาจากคำวCา ถCอง 

ในภาษาเขมรถิ่นไทยแปลวCา ถุง รวมกับคำวCา จืง ที่แปลวCา เทHา) 

      การสวมถุงเทHาขาวของผูHแสดงยี่เกเขมรสุรินทร7 ไดHรับรูปแบบการสวม

ถุงเทHาในการแสดงจากอิทธิพลของลิเกทรงเครื่องที่นิยมสวมถุงเทHายาวสี

ขาวในการแสดง การแสดงพื้นบHานกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยแบบอื่น ๆ 

ไมCมีการแสดงใดสวมถุงเทHาในการแสดง การสวมถุงเทHาของผูHแสดงยี่เก

เขมรสุรินทร7โดยเฉพาะตัวพระ จึงเปSนการรับรูปแบบการแตCงกายจากรูป

แบบเดิมของการแสดงยี่เกที่รับมาและปรับใชH อีกทั้งการสวมถุงเทHายัง

แสดงถึงความสุภาพและความสวยงามเมื่อประกอบกับการแตCงกายครบ

ทุกองค7ประกอบของการแตCงกายยี่เกเขมรสุรินทร7 

 

สรุปผลการวิจัย 
 รูปแบบเครื่องแตCงกายมีความโดดเดCนและลักษณะเฉพาะในการแตCงกายที่แสดงถึงสถานะและบทบาทของผูHแสดง

ตามรูปแบบการแสดงละครที่สื่อสารถึงสถานะและบทบาทของผูHแสดงโดยใชHเครื่องแตCงกายเปSนเครื่องมือสำคัญในการสื่อสาร

ใหHผูHชมไดHเขHาใจถึงบทบาทนั้นในการดำเนินเรื่อง ในสCวนของพัสตราภรณ7มีความโดดเดCนในการใชHผHาพื้นเมืองที่เปSนมรดกภูมิ

ป]ญญาทางวัฒนธรรมของกลุCมวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย การเลือกใชHผHาพื้นเมืองตามวัฒนธรรมดั้งเดิม คือ ผHานุCงสำหรับบุรุษ 

และผHานุCงสำหรับสตรี ผHาที่นำมานุCงสำหรับตัวละครฝúายบุรุษแบCงออกเปSน 2 กลุCม คือ ตัวพระ นิยมนุCงผHาโฮลบุรุษ ซึ่งเปSนผHา
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สรุุปผลการวิิจััย

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายมีีความโดดเด่่นและลัักษณะเฉพาะในการแต่่งกาย 

ท่ี่�แสดงถึึงสถานะและบทบาทของผู้้�แสดงตามรููปแบบการแสดงละครท่ี่�ส่ื่�อสารถึึงสถานะ

และบทบาทของผู้้�แสดงโดยใช้้เครื่�องแต่่งกายเป็็นเครื่�องมืือสำำ�คัญในการสื่่�อสารให้้ผู้้�ชม

ได้้เข้้าใจถึึงบทบาทนั้้�นในการดำำ�เนิินเร่ื่�อง ในส่่วนของพััสตราภรณ์์มีีความโดดเด่่นในการ

ใช้้ผ้้าพื้้�นเมืืองท่ี่�เป็็นมรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมของกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย การ

เลืือกใช้้ผ้้าพื้้�นเมืืองตามวััฒนธรรมดั้้�งเดิิม คืือ ผ้านุ่่�งสำำ�หรัับบุุรุุษ และผ้้านุ่่�งสำำ�หรัับสตรีี  

ผ้้าท่ี่�นำำ�มานุ่่�งสำำ�หรัับตััวละครฝ่่ายบุุรุุษแบ่่งออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ ตัวพระ นิยมนุ่่�งผ้้าโฮลบุรุุษ 

ซ่ึ่�งเป็็นผ้้ามััดหม่ี่�ท่ี่�ทอข้ึ้�นสำำ�หรัับบุุรุุษนุ่่�งในวาระพิเิศษของชีวิีิต เช่่น งานโกนจุกุ งานบวช 

งานแต่่ง มีีคว ามยาว  3-4 เมตร นุ่่� งด้้วยวิิธีีโจงกระเบน ผ้ าชนิดนี้้�ถืือเป็็นผ้้าพิิเศษของ

ครอบครัวการนำำ�ผ้ามาใช้้นุ่่�งสำำ�หรัับตััวพระ ถืื อเป็็นเครื่�องแสดงถึึงสถานะสููงสุุดของ

บทบาทในการแสดงเร่ื่�องนั้้�น ในส่่วนกลุ่่�มผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดที่�เป็็นบุุรุุษ นิ ยมนุ่่�งผ้้ากะนีีว 

หรืือผ้้าหางกระรอก เป็็นผ้้าไหมท่ี่�ทอด้้วยเส้้นไหมควบมีีความแวววาว มีีความยาว 3-4 

เมตร นุ่่�งด้้วยวิิธีีโจงกระเบน แสดงถึึงสถานะท่ี่�รองลงมาจากตััวพระ สำำ�หรัับผ้้านุ่่�งตััวละคร

ฝ่่ายสตรีี คืื อ ตัวนางและผู้้�รำำ�ประกอบบท นิยมนุ่่�งผ้้ารููปแบบเดีียวกัน คืือ ผ้าโฮลสตรีี 

เป็็นผ้้ามััดหม่ี่�ท่ี่�ทอข้ึ้�นสำำ�หรัับสตรีีมีีความยาว  2 เมตร เป็็นผ้้านุ่่�งในโอกาสพิิเศษ  

ผ้้าชนิดนี้้�มีีกระบวนวิิธีีในการผลิติที่�สลัับซัับซ้้อนและกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทยถืือว่่าเป็็น

ผ้้าชั้้�นดีีที่�มีีไว้้แทบทุุกครอบครัว ตั วละครฝ่่ายสตรีีนุ่่�งผ้้าด้้วยวิิธีีการนุ่่�งป้้ายมาด้้านหน้้า 

และในบางครั้้�งผู้้�แสดงทั้้�งฝ่่ายบุุรุุษและฝ่่ายสตรีีจะนุ่่�งผ้้าตามแต่่โอกาสและความนิิยม

ของผู้้�แสดงท่ี่�นำำ�มานุ่่�งนอกเหนืือจากผ้้าโฮลบุรุุษและผ้้าโฮลสตรีี เช่่น ผ้ามััดหม่ี่�ลวดลาย

ต่่าง ๆ  แต่่ยังัคงรัักษาเอกลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมผ้้า คืือ นุ่่�งผ้้าตามเพศสภาพของตัวัละคร

นอกจากความโดดเด่่นของผ้้านุ่่�งยัังมีีเครื่�องประดัับท่ี่�เป็็นอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม 

ของกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย คืือ เครื่�องเงิินท่ี่�เป็็นงานหััตถศิลป์พื้้�นบ้้านท่ี่�ทำำ�ข้ึ้�นจาก 

เงิินหรืือทองคำำ� มีี กระบวนวิิธีีการผลิิตที่�สลัับซัับซ้้อน แหล่่งผลิิตที่�สำำ�คัญคืือ อำ ำ�เภอ 

เขวาสิินริินทร์์ จัังหวััดสุริินทร์์ เครื่�องประดัับเงิินท่ี่�ผู้้�แสดงนิิยมใช้้คืือ “สร้อยคอ เรีียกว่่า 

ประเกืือม” การนำำ�เม็็ดเงิินท่ี่�ข้ึ้�นรููปเป็็นลููกประคำำ�และแกะลวดลายมาร้อ้ยเรีียงเป็็นสร้อย 

“ต่่างหูู เรีียกว่่า ตะเกา” การนำำ�เม็็ดเงิินมารีีดและตีีข้ึ้�นรููปในลัักษณะขจอนหููและประดัับ

พวงระย้้า “กำำ�ไลข้อมืือ เรีียกว่่า ตระตุุมไดและกองได” การนำำ�เม็็ดเงิินมาตีีข้ึ้�นรููปเป็็น 

ลููกกลมและแกะลวดลายร้้อยเป็็นกำำ�ไลข้อมืือ ส่่วนกองได นำำ�เม็็ดเงิินมารีีดและตีีข้ึ้�นรููป
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เป็็นเส้้นขนาดพอดีีสวมข้้อมืือ และ “กำำ�ไลเท้้า เรีียกว่่า กองจืืง” การนำำ�เม็็ดเงิินมารีีดและ 

ตีีข้ึ้�นรููปเป็็นวงกลมขนาดพอดีีใส่่ข้้อเท้้า เครื่�องประดัับเงิินของกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมร 

ถิ่่�นไทยมีีความพิิเศษท่ี่�ใช้้สำำ�หรัับเป็็นเครื่�องประดัับในการแต่่งตััวเข้้าพิิธีีกรรมสำำ�คัญในชีีวิิต 

เช่่น งานโกนจุุก งานบวช งานแต่่ง เป็็นต้้น และเป็็นเครื่�องแสดงถึึงฐานะทางสัังคมของ

ผู้้�ใส่่ประดัับร่่างกายอีีกด้้วย เครื่�องประดัับเหล่่านี้้�ถููกนำำ�มาใช้้ในการแต่่งกายในการแสดง

ยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์ จึึงทำำ�ให้รูู้ปแบบเครื่่�องแต่่งกายมีีความโดดเด่น่ท่ี่�นำำ�เอามรดกภููมิิปััญญา

ของชุุมชน คัดสรร เลืือกใช้้ ให้้เหมาะสมกัับการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

	 เครื่�องแต่่งกายเป็็นองค์์ประกอบสำำ�คัญในการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ มีีหน้้าท่ี่� 

แสดงถึึงสถานภาพ บทบาท และลัักษณะเฉพาะของตััวละคร รูปแบบการแต่่งกายแบ่่งออก

เป็็นรููปแบบเครื่่�องแต่่งกายตััวพระ รูปแบบเครื่่�องแต่่งกายตััวนาง รูปแบบเครื่่�องแต่่งกาย 

ผู้้�รำำ�ประกอบบทและรููปแบบเครื่�องแต่่งกายผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็็ด  ซ่ึ่�งมีีเครื่�องประดัับเป็็น

องค์์ประกอบสำำ�คัญท่ี่�แสดงให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างของแต่่ละตััวละครในระหว่่างการ 

ดำำ�เนิินเร่ื่�อง เครื่�องประดัับแบ่่งออกเป็็น “ศิิราภรณ์์” เป็็นส่่วนของเครื่�องประดัับศีีรษะ

ได้้แก่่ มงกุุฎ ลอมพอฮ์์และหน้้ากาก “พััสตราภรณ์์” เป็็นส่่วนของเครื่�องนุ่่�งห่่ม ได้้แก่่

ผ้้าไหมพื้้�นเมืืองท่ี่�ทอข้ึ้�นสำำ�หรัับบุุรุุษและสตรีีตามวััฒนธรรมการนุ่่�งห่่มของชาวเขมร 

ถิ่่�นไทย และสวมเสื้้�อแขนยาวทรงกระบอก “ถนิมพิิมพาภรณ์์” เป็็นส่่วนของเครื่�อง

ประดัับร่่างกาย ได้้แก่่ กรองคอ สร้ อยคอ ต่ างหูู กำ ำ�ไลข้อมืือ กำ ำ�ไลข้อเท้้าและถุุงเท้้า 

ขาวยาว เครื่�องประดัับส่่วนต่่าง ๆ  จะนำำ�มาใช้้แต่่งกายผู้้�แสดงตามรููปแบบเครื่�องแต่่งกาย 

ของผู้้�แสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ 

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายสำำ�หรัับตััวพระ ตั วนาง มีีรู ปแบบเครื่�องแต่่งกายท่ี่�มีี

ลัักษณะพิิเศษเพ่ื่�อให้้ผู้้�ชมรัับรู้้�ได้้ถึึงสถานะท่ี่�โดดเด่่นสุุดในการแสดง คืือ การสวมมงกุุฎ

หรืือลอมพอฮ์์ โดยโครงสร้างทำำ�จากไม้้ แผ่่นโลหะ และสัังกะสีี ทำำ�เป็็นเครื่�องสวมศีีรษะ

ท่ี่�มีียอดแหลมโดยระหว่า่งฐานถึึงยอดทำำ�เป็น็ชั้้�นลดหลั่่�น 2–3 ชั้้�น แต่่ละชั้้�นประดับัด้้วย

ใบไม้้ดอกไม้้ไหวที่�ตััดจากแผ่่นโลหะ ก้านทำำ�ด้้วยลวดดัดเป็็นสปริิงเม่ื่�อต้้องลมจะพริ้้�วไหว 

และส่่วนต่่าง ๆ  ประดัับด้้วยลููกปััดแก้้วสีี เหล่ื่�อมสีีทำำ�เป็็นดอกดวงร้้อยลููกปััดระย้้าประดัับ

ทุุกชั้้�น และโครงมงกุุฎด้้านหน้้าจะประดัับลููกปััดแก้้วสีีที่�มากเป็็นพิิเศษผู้้�แสดงตััวพระ

ตััวนาง ใส่่กรองคอ หรืือซรองกอ ซ่ึ่�งเป็็นเครื่�องประดัับท่ี่�มีีความโดดเด่่นอย่่างมาก 

ในการแสดงยี่่�เกเขมรสุริุินทร์์ โดยทำำ�จากผ้้าไหมหรืือผ้้าฝ้้ายสีีแดง ตัดเป็็นวงกลมผ่า่ครึ่่�ง

ตรงกลาง เดิินขอบประดัับริิมด้้วยผ้้าสีีต่าง ๆ  ประดัับด้้วยลููกปััดแก้้ว และเหลื่่�อมสีีต่าง ๆ  
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มีีโครงสร้้างลายเป็็นดอกดวงและสี่่�เหล่ี่�ยมข้้าวหลามตััด  การกำำ�หนดลายข้ึ้�นอยู่่�กัับ

จิินตนาการของช่่างปัักลาย กรองคอของผู้้�แสดงตััวพระ ตัวนาง มีีความพิิเศษท่ี่�ประดัับ

ด้้วยลููกปััดแก้้วสีีทำำ�เป็็นพวงระย้้า มีีดอกกลมใหญ่่และเล็็ก ร้อยเช่ื่�อมต่่อกัันทั้้�งด้้านหน้้า

และด้้านหลัังฝั่่�งละ 7-9 ด อก คว ามโดดเด่่นในโครงสร้างและการใช้้วััสดุเพ่ื่�อแสดงถึึง

ความพิิเศษในสถานะของตััวละคร

	 รููปแบบเครื่่�องแต่่งกายสำำ�หรัับผู้้�รำำ�ประกอบบท มีีรู ูปแบบเครื่่�องแต่่งกาย 

ท่ี่�มีีลัักษณะโดดเด่่นคืือ การสวมกระบัังหน้้า ซ่ึ่�งโครงสร้างทำำ�จากแผ่่นโลหะชนิดบาง  

ทำำ�ลวดลายด้้วยการฉลุุเป็็นลายต่่าง ๆ  และตอกลายให้้นููนเป็็นขอบประไข่่ปลา ทาสีีตาม

ลวดลายท่ี่�ฉลุุเพ่ื่�อให้้มีีความโดดเด่่น ส่่วนด้้านบนของขอบกระบัังหน้้าอาจมีีดอกไม้้ไหว

ประดัับ กระบัังหน้้าจะมีีขนาดพอดีีกับศีีรษะของผู้้�แสดงเพ่ื่�อสำำ�หรัับเคลื่�อนไหวฟ้้อนรำำ�

ได้้สะดวก ผู้้�รำำ�ประกอบบทใส่่กรองคอ หรืือซรองกอ ซ่ึ่�งทำำ�ด้้วยผ้้าไหมหรืือผ้้าฝ้้ายสีีแดง 

ประดัับขอบผ้้าด้้วยผ้้าสีีตัดกับผ้้าสีีแดง มีีโครงสร้างรููปแบบเดีียวกันกัับกรองคอของผู้้�แสดง

ตััวพระ ตั วนางกรองคอของผู้้�แสดงรำำ�ประกอบบทประดัับด้้วยลููกปััดแก้้วและเหล่ื่�อม 

ทำำ�เป็็นลวดลายต่่าง ๆ เช่่น ด อกดวง สีี เหล่ี่�ยมข้้าวลามตััด มีี โครงสร้างของลายท่ี่�เกิิด

ข้ึ้�นตามจิินตนาการของช่่างปััก ข อบกรองคอร้้อยลููกปััดทิ้้�งตััวลงมาความยาวประมาณ 

6-8 นิ้้ �ว  ไม่่ร้้อยเช่ื่�อมต่่อกัันเป็็นดอกดวงเหมืือนของตััวพระ ตั วนาง และในการแสดง

บางครั้้�งการใช้้กรองคอของผู้้�แสดงตััวพระ ตั วนางและผู้้�รำำ�ประกอบบทอาจใช้้กรองคอ

รููปแบบเดีียวกันเน่ื่�องด้้วยผู้้�แสดงในครั้้�งนั้้�นอาจรับหลายบทบาทการแสดงจึึงใช้้กรองคอ

เดีียวกันและเปล่ี่�ยนเพีียงศิิราภรณ์์เพ่ื่�อแสดงถึึงสถานภาพตัวละครในการดำำ�เนิินเร่ื่�อง

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายสำำ�หรัับผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็็ด มีีรู ปแบบเครื่�องแต่่งกาย

ตามลัักษณะเฉพาะของตััวละคร ซ่ึ่�งตััวละครเบ็็ดเตล็ด ได้้แก่่ ฤษีี ยัักษ์์ ลิง โดยรููปแบบ

เครื่�องแต่่งกายของฤษีีคืือ สวมหน้้ากากท่ี่�ทำำ�จากกระดาษปิิดทับซ้้อนข้ึ้�นโครงสร้างเป็็น

รููปหน้้ากากแบบครอบศีีรษะผู้้�แสดง หน้้ากากมีีรูปร่่างหน้้าตาท่ี่�แสดงให้้เห็็นถึึงผู้้�อาวุุโส 

มีีหนวดเครายาวทำำ�ด้้วยเชืือกสีีขาว ห่มผ้้าท่ี่�ใช้้จีีวรเก่่าหรืือผ้้าลายเสืือ เพ่ื่�อแสดงให้้เห็็นถึึง

บทบาทท่ี่�เป็็นผู้้�ถืือศีีลมีีคาถาอาคม ถืือไม้้เท้้าเป็็นอาวุุธประจำำ�กาย รูปแบบเครื่�องแต่่งกาย 

ของยัักษ์์คืือ สว มหน้้ากากท่ี่�ทำำ�จากกระดาษปิิดทับซ้้อนข้ึ้�นรููปโครงสร้างของหน้้ากาก

สามารถสวมศีีรษะผู้้�แสดงได้้ หรืือเป็็นหน้้ากากปิิดหน้้าด้้านเดีียว มีีรูปร่่างหน้้าท่ี่�มีีลัักษณะ

พิิเศษคืือ เขี้้�ยวยาว ตาแดง ใบหน้้าสีีเขีียวเข้้ม สร้างตามจิินตนาการของช่่างเพ่ื่�อแสดงถึึง

ความเข้้มขรึึม น่าเกรงขาม ถืือตระบองเป็็นอาวุุธประจำำ�กายรููปแบบเครื่�องแต่่งกายของ
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ลิิงคืือ สวมหน้้ากากท่ี่�ปิิดหน้้าด้้านเดีียวทำำ�จากไม้้เนื้้�ออ่่อนทาหน้้ากากสีีขาว แก้้มสีีแดง

จมูกสีีแดง และบางครั้้�งนัักแสดงอาจทาแป้้งให้้หน้้าขาว ปั ดแก้้มสีีแดง ทาปากสีีแดง 

โดยไม่่สวมหน้้ากาก แสดงอากััปกิิริิยาให้้เหมืือนลิิงมากท่ี่�สุุด ซ่ึ่�งรููปแบบเครื่�องแต่่งกาย 

ของผู้้�แสดงเบ็็ดเตล็ดเป็็นไปตามลัักษณะของตััวละคร โดยท่ี่�เครื่�องแต่่งกายทำำ�จากวััสดุ

ท่ี่�หาได้้ง่่ายในท้้องถิ่่�น เช่่น ไม้้ กระดาษ ข้ึ้�นโครงแบบหน้้ากากสำำ�หรัับปิิดด้้านหน้้า 

ด้้านเดีียวและแบบครอบทั้้�งศีีรษะ เป็็นต้้น 

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 รููปแบบเครื่�องแต่่งกายในการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ พ บว่่ามีีรูปแบบ 

เครื่�องแต่่งกายท่ี่�ได้้รัับอิิทธิิพลมาจากวัฒันธรรมอื่่�นนำำ�มาผสมผสานกับัวััฒนธรรมดั้้�งเดิิม

ของกลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย ซ่ึ่�งรููปแบบเครื่�องแต่่งกายเป็็นสิ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการรัับ

อิิทธิิพลการแสดงและการแต่่งกายอย่่างลิิเกทรงเครื่�องจากไทยและละครย่ี่�เกจากกััมพููชา

ท่ี่�คณะยี่่�เกเขมรสุุรินิทร์์นำำ�มาดััดแปลงและปรัับใช้้ให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมของชุุมชน รูปแบบ

เครื่�องแต่่งกายยังัสะท้้อนถึึงมรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมด้้านผ้้าและเครื่�องประดัับของ

กลุ่่�มวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย เช่่น เครื่�องประดัับศีีรษะท่ี่�มีีโครงสร้างรููปทรงแบบชฎา มงกุุฎ 

เครื่�องประดัับกรองคอและสังัวาลสร้อยประดัับมีีโครงสร้า้งและรููปแบบในลัักษณะเครื่่�อง

แต่่งกายลิิเกทรงเครื่�อง ในส่่วนของผ้้านุ่่�งใช้้ผ้้าไหมพื้้�นเมืืองชนิดที่�ทอด้้วยเทคนิคและ

ลวดลายพิิเศษ คืือ ผ้าโฮลบุรุุษ ผ้าโฮลสตรีี ผ้า้มััดหม่ี่�ลวดลายต่่าง ๆ  และผ้า้หางกระรอก

ซ่ึ่�งผ้้าเหล่่านี้้�สำำ�หรัับใช้้ในวาระพิิเศษของวััฒนธรรมเครื่่�องนุ่่�งห่่มของชาวเขมรถิ่่�นไทย  

ผลการวิิจััยในครั้้�งนี้้�สอดคล้องกัับงานวิิจััยของสุุรพล วิิรุฬุห์์รักัษ์์ (Virulrak, 1979) ศึึกษา

เก่ี่�ยวกับลิิเกท่ี่�พบว่่า เครื่�องแต่่งกายลิิเกทรงเครื่�องในสมัยรััชกาลที่� 6 สังวาลดอกใหญ่่ข้ึ้�น

จนเต็็มหน้้าอกและหลััง จำำ�นวนดอกแต่่ละด้้านไม่่แน่่นอน เก้้าก็็มีีสิบก็็มีี และเครื่�องแต่่งกาย 

ตััวนาง เสื้้�อเป็็นผ้้าเยีียรบัับ แขนสั้้�นมีีระบาย ใช้้สัังวาลอย่่างตััวพระ และสอดคล้องงาน

วิิจััยของโครงการเผยแพร่เอกลัักษณ์์ไทย กระทรวงศึึกษาธิิการ (Project disseminate 

identity of Thai Ministry of Education, 1980) ศึึกษาเก่ี่�ยวกับการแต่่งกายของ

การแสดงลิิเกทรงเครื่�องท่ี่�พบว่่า ลิ เกทรงเครื่�องตััวพระ (ท่ี่�เป็็นกษััตริย์์) นุ่่� งผ้้าเยีียรบัับ 

โจงกระเบน สวมเสื้้�อเยีียรบัับ มีีสังวาลเป็็นแผงเต็็มหน้้าอก ทำำ�ด้้วยโลหะประดัับเพชร 

เป็็นรููปกลม ๆ  มีีสายโยงเก่ี่�ยวกันตลอด ศีีรษะสวมปัันจุุเหร็็จยอดแหลม สวมถุุงเท้้ายาว

และกำำ�ไลเท้้า และตััวนาง (กษััตริย์์) นุ่่�งผ้้าเยีียรบัับจีีบหน้้า สวมเสื้้�อและสไบ มีีสังวาล
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และโบว์์เพชรแทนอิินทธนููของตััวพระ สว มมงกุุฎกษััตริย์์ (เหมืือนกระบัังหน้้ามีียอด)  

สวมถุงุเท้้าและกำำ�ไลเท้า้ และตัวัประกอบอื่่�น ๆ  แล้้วแต่บ่ท จะดูไูด้้จากเครื่่�องสวมศีีรษะ 

ถ้้าเป็็นฤษีี ก็ไม่่แต่่งตััวใช้้ครองผ้้าเฉย ๆ ตัวเสนาก็็สวมแต่่เสื้้�อคอปิิด ไม่่มีีเครื่�องประดัับ 

และสอดคล้อ้งกัับงานวิิจััยของสุรัุัตน์ จงดา (Jongda, 2013) ศึึกษาเกี่่�ยวกับศิิลปะกรรม

พััสตราภรณ์โ์ขนละคร ที่่�พบว่่า การใช้้ลููกปััดในการประดับัเครื่�องแต่่งกาย ซ่ึ่�งลููกปััดวัสดุท่ี่� 

นำำ�มาเจาะรููตรงกลางร้้อยเชืือกประดัับตกแต่่ง ลูกปััดมักทำำ�มาจากวััสดุหลายอย่่าง เช่่น 

หิิน รัตนชาติ ิโลหะ แก้้ว เป็็นต้้น ลูกปััดที่�ใช้้ในการสร้า้งเครื่่�องแต่ง่กายนั้้�นพบการนำำ�มาปััก

เครื่�องแต่่งกายต้ั้�งแต่่สมัยโบราณ ในกรุุงรััตนโกสิินทร์์พบนำำ�มาปัักในผ้้าทรงสะพัักเจ้้านาย 

ชุุดเครื่�องแต่่งกายหุ่่�นวัังหน้้า เครื่�องโขน ละครโบราณ จากผลการวิิจััยท่ี่�สอดคล้องงาน

วิิจััยข้้างต้้นนั้้�น ผู้้� วิิจััยสัันนิิษฐานว่่าเครื่�องแต่่งกายของการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ท่ี่�มีี

รููปแบบโครงสร้างท่ี่�คล้ายกัับเครื่�องแต่่งกายการแสดงลิิเกทรงเครื่�อง อาจเป็็นผลที่�ได้้

รัับอิิทธิิพลจากการแสดงลิิเกทรงเครื่�องทั้้�งทางตรงและทางอ้้อม ซ่ึ่�งย่ี่�เกเขมรได้้รัับเอา

วััฒนธรรมการแสดงจากท่ี่�อ่ื่�นมาดััดแปลง ผสมผสาน ให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมของตนเองและ

ให้้ชุุมชนสามารถรับชมและเข้้าใจในเร่ื่�องการแสดง เช่่น การใช้้ภาษาเขมรในการส่ื่�อสาร

เน่ื่�องด้้วยคนในชุุมชนพููดภาษาเขมรถิ่่�นไทย การใช้้ผ้้าและเครื่�องแต่่งกายท่ี่�มีีในชุุมชน แต่่

ยังัคงโครงสร้างและรููปแบบเครื่�องแต่่งกายตามลัักษณะและบทบาทของตััวละครในเร่ื่�อง

นั้้�น เป็็นต้้น รูปแบบเครื่�องแต่่งกายการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์มีีการปรัับและพััฒนาโดย

ใช้้วััสดุท่ี่�หาได้้ง่่ายในชุุมชนและคััดสรรผ้้าและเครื่่�องประดัับท่ี่�เป็็นวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมมา

ใช้้ได้้อย่่างเหมาะสมและสอดคล้องกัับบทบาทในการแสดง เช่่น ตัวพระ ตัวนาง ที่�เป็็น

ตััวหลัักของการแสดง ใช้้ผ้้าปููมซ่ึ่�งเป็็นผ้้าชนิดดีีของแต่่ละครัวเรืือนท่ี่�มีีไว้้ใช้้ในวาระพิิเศษ

เป็็นต้้น การศึึกษาครั้้�งนี้้�พบว่่าเครื่�องแต่่งกายการแสดงย่ี่�เกเขมรมีีความน่่าเป็็นห่่วงใกล้้

สููญหายไปตามกาลเวลาด้้วยปััจจััยการเลิิกทำำ�การแสดงและการเปล่ี่�ยนไปใช้้เครื่�องแต่่ง

กายรููปแบบอ่ื่�น เช่่น การสวมกระโปรง และกางเกง เป็็นต้้น จึึงเป็็นปััจจััยสำำ�คัญในการ

ศึึกษาเพ่ื่�อเป็็นแนวทางในการสงวนรัักษา โดยสอดคล้องกัับแนวคิดการจััดการทรััพยากร

วััฒนธรรมของธนิิก เลิิศชาญฤทธิ์์� (Lertchanrit, 2016) โดยใช้้วิิธีีการรัักษาจิิตวิิญญาณ

และบุุคลิกของทรััพยากร ซ่ึ่�งทรััพยากรวััฒนธรรมแต่่ละประเภทมีีองค์์ประกอบทาง 

จิิตวิิญญาณ (spirit) และบุุคลิก (character) ที่ ่�แตกต่่างกััน เช่่น วั ตถุทางชาติิพัันธุ์์�  

เพลง ดนตรีี ภาษา ฯลฯ การอนุุรัักษ์์และสงวนรัักษาทรััพยากรวััฒนธรรมอย่่างยั่่�งยืืน  

ควรมุ่่�งเน้้นท่ี่�การรัักษาจิิตวิิญญาณ สำำ�นึึก หรืือความเป็น็ตััวตนของทรััพยากรวััฒนธรรม 
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และวิิธีีการอนุุรัักษ์์ทรััพยากรวััฒนธรรม โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งทรััพยากรวััฒนธรรมประเภท

วััตถุ คว รเน้้นหลัักการซ่่อมแซม (repair) มากกว่่าการแทนท่ี่� (replace) โดยการใช้้ 

ผู้้�เช่ี่�ยวชาญ เครื่่�องมืือ และอุุปกรณ์์ท่ี่�มีีความเหมาะสม เพ่ื่�อรัักษาความโดดเด่่นและ 

จิิตวิิญญาณของทรัพัยากรวัฒันธรรมนั้้�นไว้้ เม่ื่�อพิิจารณาวิิธีีการสงวนรักัษาเครื่่�องแต่ง่กาย 

ของการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ ซ่ึ่�งมีีความสอดคล้องกัับแนวคิดการจััดการทรััพยากร

วััฒนธรรม เน่ื่�องด้้วยเครื่�องแต่่งกายการแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ มีีความโดดเด่่นในโครงสร้าง

และรููปแบบเครื่่�องแต่่งกายท่ี่�มีีความพิิเศษกว่่าเครื่่�องแต่่งกายการแสดงพื้้�นบ้้านทั่่�วไป 

ในวััฒนธรรมเขมรถิ่่�นไทย เช่่น การสวมมงกุุฎ กรองคอ หน้้ากาก ซ่ึ่�งเป็็นจิิตวิิญญาณของ

การแสดงย่ี่�เกเขมรสุุริินทร์์ การซ่่อมแซมหรืือหาวััสดุท่ี่�ใกล้้เคีียงมากท่ี่�สุุดมาทดแทนเพ่ื่�อ

เป็็นการรัักษารููปแบบเครื่�องแต่่งกายให้้มีีความสมบููรณ์์และรัักษารููปแบบดั้้�งเดิิมให้้มาก

ท่ี่�สุุด เพ่ื่�อเป็็นการสงวนรัักษาเครื่�องแต่่งกายยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ให้้คงอยู่่�เป็็นหลัักฐานทาง

นาฏกรรมพื้้�นบ้้านเขมรถิ่่�นไทย

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย

	 การศึึกษาในครั้้�งนี้้� ผู้้� วิิจััยศึึกษาเฉพาะรููปแบบเครื่�องแต่่งกายของการแสดง

ยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์ ยังัเหลืือประเด็็นท่ี่�ควรศึึกษา คืือ การศึึกษาขั้้�นตอนกรรมวิิธีีในการผลิิต

เครื่�องแต่่งกาย ได้้แก่่ มงกุุฎ ชฎา กรองคอ สังวาล และหน้้ากาก เพ่ื่�อเป็็นการอนุุรัักษ์์

และสืืบทอดขั้้�นตอนกรรมวิิธีีในการจััดสร้างเครื่�องแต่่งกายการแสดงยี่่�เกเขมรสุุริินทร์์

อย่่างละเอีียด
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาความหมายจากลวดลายสััตว์มงคล 

ท่ี่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  และเพ่ื่�อศึึกษานััยของความหมายว่่ามีีความ

สอดคล้้องกัับรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �วอย่่างไร การวิิจััยครั้้�งนี้้�ศึึกษาจากการลงพื้้�นท่ี่�เก็็บภาพ

ตััวอย่่างลวดลายสััตว์มงคลจีีนบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ที่�เป็็นงานจากมณฑลเจีียงซีี 

หรืือกัังไส（江西）จำำ�นวน 36 ชิ้้�น ผลการวิิจััยพบว่่า ลวดลายสััตว์มงคลที่�ปรากฏ

บนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  ได้้แก่่ มั งกร นกกระเรีียน สิ งโต  ค้้างคาวและกิิเลน  

ภาพมังกรบนชุุดของรููปปั้้�นฮกมีี 3 รูปแบบ คืือ มังกรตามเทพนิยาย มังกรแบบลายเส้้น

และมัังกรในรััศมีีวงกลม（团龙）ส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้มีีบุญบารมีีอันสููงส่่ง มีีพ ลััง

อำำ�นาจอัันยิ่่�งใหญ่่เหนืือสรรพสิ่่�ง ภ าพนกกระเรีียนและภาพสิิงโตบนชุุดของรููปปั้้�นลก  

ส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้มีีตำำ�แหน่่ง ยศถาบรรดาศัักดิ์์�ท่ี่�เจริญรุ่่�งเรืือง ภาพค้้างคาวและภาพ

กิิเลนบนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�ว ภาพค้้างคาวมีี 2 รูปแบบ ได้้แก่่ ค้้างคาวโบราณและค้้างคาว

ลายเส้้น สื่ �อถึึงการอวยพรให้้มีีอายุุมั่่�นขวัญยืืน  พร้  ้อมกัับอุุดมไปด้้วยความสุุขทั้้�ง 5 

ประการ ได้้แก่่ คว ามสุุข  อายุุยืืน ร่ำ ำ��รวย  มีีศีีล  ธรรมอัันดีีงามและจากโลกด้้วยความ

สงบ ส่่วนภาพกิเลนเป็็นสััตว์ในเทพนิยายจีีน ซ่ึ่�งเกิิดจากเทพนิยายของชาวจีีนในอดีีต

ด้้วยลัักษณะท่ี่�พิิเศษและผิิดแปลกจึึงทำำ�ให้้ชาวจีีนเช่ื่�อกัันว่่ากิิเลนมีีความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�และ

สามารถกำำ�จััดสิ่่�งชั่่�วร้ายและภููตผีีปีศาจได้้ ดั งนั้้�นลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�น 

ฮก ลก ซิ่่�ว จึึงเป็็นภาพที่�ส่ื่�อถึึงการอวยพรได้้อย่่างมงคลยิ่่�งและยัังมีีความหมายสอดคล้อง

กัับความหมายประจำำ�องค์์ฮก ลก ซิ่่�ว อย่่างสมบููรณ์์แบบ

คำำ�สำำ�คัญ: ฮก ลก ซิ่่�ว ลวดลายสััตว์มงคล ความหมาย

Abstract

	 The purposes of this research were to investigate the meanings 

of the auspicious animal patterns on clothing of Fuk Luk Sau statues and 

explore how the meanings of these patterns were related to the statues. 

In this research, the fieldwork was conducted. Thirty-six samples of the 

Chinese auspicious animal patterns toward clothing of the Fuk Luk Sau 

statues derived from Jiangxi or Kangsai were collected for the study. 

The results suggested that the auspicious animal patterns consisted of 
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dragons, cranes, lions, bats, and kirins. There were types of the images 

of dragons on Fuk statues: fairy tale dragons, dragon line drawings, and 

dragons in circles. They conveyed the meaning of high prestige and great 

power over other matters in the world. Meanwhile, cranes and lions on 

Luk statues symbolized prosperous life. Besides, bats and kirins appeared 

on Sau statues. There were two types of bats, including ancient bats and 

bat line drawings. The bats represented longevity and the five concepts 

of happiness: happiness, longevity, wealth, holding good morals, and 

passing with peace. Finally, the pictures of kirins demonstrated animals in 

the Chinese mythology. They were unique as they had unusual character 

contributing Chinese people to believe that they were sacred and able 

to eliminate evils and demons. Therefore, the auspicious animal patterns 

on clothing of Fuk Luk Sau statues can convey the grand wishes, perfectly 

corresponding to the meanings of the Fuk Luk Sau statues. 

Keywords: Fuk Luk Sau, auspicious animal patterns, meaning

บทนำำ�

	 รููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว เป็็นสััญลัักษณ์์สิิริิมงคลที่�ต้ั้�งเด่่นเป็็นสง่าให้้เห็็นแทบทุุกบ้้าน

ของชาวไทยเชื้้�อสายจีีน มีีหลากหลายขนาดและหลากหลายรููปแบบ ชาวจีีนและชาวไทย

เชื้้�อสายจีีนมีีความเช่ื่�อท่ี่�ว่่า ฮก ลก ซิ่่�ว หมายถึึง โชคลาภวาสนา ยศถาบรรดาศัักดิ์์�และ

อายุุมั่่�นขวัญยืืน ซ่ึ่�งมีีที่�มาจากดวงดาว 3 ดวง โดยความเช่ื่�อนี้้�มาจากลััทธิิเต๋๋าท่ี่�นำำ�เสนอ

ผ่่านรููปปั้้�นเคารพฝ่่ายชาย 3 องค์์ รูปปั้้�นมีีรูปลัักษณ์์และอิิริิยาบถแสนงดงามท่ี่�แสดงถึึง

ความหมายของคำำ�อวยพรอัันเป็็นสิิริิมงคลทั้้�ง 3 ประการ นอกจากนี้้�ยังัมีีการประดัับหรืือ

วาดลวดลายส่ื่�อถึึงความเป็็นสิิริิมงคลมากมายบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว มีีทั้้�งสััตว์มงคล 

พืืชพันธุ์์�มงคล  และสิ่่�งของมงคลตามความเช่ื่�อตามลััทธิิเต๋๋าของชาวจีีน โดยลวดลายท่ี่�

กล่่าวมานี้้�ล้้วนมีีนัยส่ื่�อถึึงการอวยพรทั้้�งสิ้้�น
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	 เป็็นท่ี่�ทราบกัันดีีว่าการวาดหรืือประดัับลวดลายสิิริิมงคลต่าง ๆ ณ สถานท่ี่�

แห่่งใดหรืือบนสิ่่�งของมงคลใดนั้้�น ใช่่ว่่าแค่่ช่ื่�นชอบลวดลายไหนก็ส็ามารถวาดลงไปได้้ตาม

ความต้้องการ บนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ก็เช่่นเดีียวกัน ต้องมีีการเลืือกสรรลวดลาย

ท่ี่�ส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้มีีความหมายสอดคล้อง เก่ี่�ยวเน่ื่�องกัันกัับรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  เช่่น 

รููปปั้้�นฮก นิยมประดัับชุุดด้้วยลายมัังกร ลายดอกเบญจมาศ รูปปั้้�นลก นิยมประดัับชุุด

ด้้วยลายสิิงโต ล ายอััษฎมงคลหรืือลวดลายของมงคลทั้้�ง 8 ต ามหลัักของพุุทธศาสนา 

ฝ่่ายมหายาน รู ปปั้้�นซิ่่�ว นิ ยมประดัับชุุดด้้วยลายค้้างคาว ลายผลท้อและลายอัักษรซิ่่�ว

โบราณ เป็็นต้้น จากตััวอย่่างดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่าบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ทั้้�ง 3 องค์์ 

มีีลวดลายเป็น็สััตว์มงคลประดับัอยู่่�ให้้เห็็นเด่่นชััดทั้้�งสิ้้�น และยังัปรากฏชนิดิของสัตัว์มงคล

ให้้เห็็นเหมืือนกัันในหลาย ๆ ชุด  ได้้แก่่ มังกร นกฟิินิิกส์์หรืือหงส์์ สิงโต นกกระเรีียน 

กิิเลนและค้้างคาว  แต่่มีีความแตกต่่างกัันท่ี่�จำำ�นวน หน้้าตา อิ ริิยาบถ ท่ าทาง สีี และ

ตำำ�แหน่่งท่ี่�ปรากฏ 

	 จะเห็็นได้้ว่่าสััตว์มงคลเหล่่านี้้�มีีทั้้�งท่ี่�มาจากเทพนิยายตามตำำ�นานหรืือคำำ�บอก

เล่่าแต่่โบราณและสััตว์ท่ี่�มีีชีีวิิตอยู่่�จริง แต่่ทั้้�งหมดก็ล้้วนเป็็นสััตว์ท่ี่�อยู่่�คู่่�กับวิิถีีการดำำ�เนิิน

ชีีวิิตของผู้้�คนมาอย่า่งยาวนาน จึึงไม่่ต้้องสงสััยว่่าการเลืือกลวดลายสััตว์มงคลมาประดัับ

ลงบนงานศิิลปะต่่าง ๆ รวมถึึงบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว ผู้้�ที่ �นิิยมหรืือศรััทธารููป

ปั้้�นฮก ล ก ซิ่่�ว  ทราบกัันดีีว่าลวดลายท่ี่�ยิ่่�งละเอีียดอ่อน ลวดลายท่ี่�ยิ่่�งมีีภาพสัญลัักษณ์์ 

สิิริิมงคลมากเท่่าไร ก็ จะยิ่่�งแสดงถึึงอำำ�นาจ บุ ญบารมีีอัันไพศาล  แทนคำำ�อวยพรท่ี่�เป็็น 

สิิริิมงคลที่่�สมบููรณ์์แบบมากข้ึ้�นเท่่านั้้�น ซ่ึ่�งนั่่�นทำำ�ให้้บ้้านเรืือน โรงงาน ผู้้� ประกอบการ 

ภาพท่ี่� 1 ภาพรูปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว
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รวมถึึงข้้าราชการมีีการประดัับหรืือจััดวางรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  เพราะเช่ื่�อกัันว่่าจะนำำ�พา

มาซ่ึ่�งความเป็็นสิิริิมงคลอันเป็็นคำำ�อวยพรท่ี่�มนุุษย์์โลกทุุกคนล้้วนแต่่แสวงหาปรารถนา

ให้้ตนมีีชีีวิิตที่�มีีความสุุข เจริญรุ่่�งเรืือง และมีีอายุุมั่่�นขวัญยืืน 

	 จากท่ี่�กล่่าวมาข้้างต้้นจะเห็็นได้้ว่่าการท่ี่�ชาวจีีนได้้ถ่่ายทอดความหมายผ่่าน

ลวดลายสิิริิมงคลลงบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  โดยเฉพาะลวดลายสััตว์มงคลนั้้�นมีี

ความละเอีียดอ่อนอย่่างยิ่่�ง การถ่่ายทอดยังสามารถแสดงให้้เห็็นถึึงวััฒนธรรม วิิถีีชีีวิิต

ความเช่ื่�อผ่่านลวดลายสิิริิมงคลต่าง ๆ ด้้วยความละเอีียดอ่อนผ่่านเครื่�องกระเบื้้�อง  

ถืือเป็็นหนึ่่�งในสมบััติิท่ี่�มีีคุณค่่าสำำ�หรัับชาวจีีนและชาวไทยเชื้้�อสายจีีน แต่่ในปััจจุบััน 

ลููกหลานชาวไทยเชื้้�อสายจีีนจำำ�นวนมากยังัขาดความรู้้� ความเข้้าใจถึึงการส่ื่�อความหมาย

ของลวดลายสิิริิมงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ทำำ�ให้้มองไม่่เห็็นถึึงคุุณค่่า ละเลยต่่อ

สิ่่�งดีีงามอัันทรงคุุณค่่าท่ี่�บรรพชนได้้ให้้ไว้้ ด้้วยเหตุุนี้้�ผู้้�วิิจััยจึึงเกิิดความตระหนัักและให้้

ความสนใจเลืือกศึึกษาภาพลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ที่�ผลิิตและ

นำำ�เข้้ามาจากมณฑลเจีียงซีีหรืือมณฑลกังไส（江西）ในประเทศจีีน ซ่ึ่�งเป็็นมณฑล

ท่ี่�มีีชื่�อเสีียงในเร่ื่�องการผลิิตเครื่�องกระเบื้้�องพอร์์ซเลน เพ่ื่�อให้้เกิิดความเข้้าใจในการส่ื่�อ

ความหมายถึึงการอวยพรจากลวดลายสััตว์มงคลอย่่างลึึกซ้ึ้�ง 

	 ในขั้้�นแรกผู้้�วิิจััยเริ่่�มต้้นจากการศึึกษาเอกสารทางวิิชาการในประเทศไทย 

สำำ�หรัับเอกสารของจีีนนั้้�น ผู้้� วิิจััยได้้สืืบค้้นจากฐานข้้อมููลทางวิิชาการ CNKI (China 

National Knowledge) พ บว่่ามีีเอกสารทางวิิชาการท่ี่�เขีียนถึึงเร่ื่�องนี้้�อยู่่�  6 ชิ้้ �น  

แต่่เป็็นการศึึกษาภาพลัักษณ์์ของความเป็็นสิิริิมงคลที่�สะท้้อนผ่่านฮก ลก ซิ่่�ว ในสถานท่ี่�

และข้้าวของเครื่�องใช้้ประเภทต่่าง ๆ  และยังัไม่่ปรากฏการศึึกษาท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับลวดลาย

บนรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ผู้้�วิิจััยจึึงไม่่ได้้นำำ�มากล่่าวไว้้ในงานวิิจััยฉบัับนี้้�

	 การศึึกษาพบว่่ามีีข้อมููลเบื้้�องต้้นท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับเทพเจ้้าฮก ลก ซิ่่�ว และลวดลาย

มงคลดังต่่อไปนี้้�

	 1. 		หนัังสืือท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับเทพเจ้้าฮก ลก ซิ่่�ว

	 	 	Damrongrachanuphab (1984) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะของเทพเจ้้าทั้้�ง  

3 องค์์ ดั งนี้้� ฮก เป็็นรููปเจ้้าหรืือขุุนนางสวมหมวก มีีใบหููกางออก 2 ข้าง มืือถืือหรููอี้้� 

แสดงวาสนา ล ก เป็็นรููปเศรษฐีี สว มหมวกท่ี่�มีีเสาข้้างหลัังสููงมีีผ้้าคลุมลงไปเบื้้�องหลััง

แสดงโภคสมบััติิ มืือหนึ่่�งอุ้้�มเด็็ก แสดงบริิวารสมบััติิ และซิ่่�ว  เป็็นรููปชายแก่่ ถืือไม้้เท้้า

มืือหนึ่่�ง ถืือผลโถมืือหนึ่่�ง แสดงความเป็็นผู้้�มีีอายุุยืืนและมั่่�นคง
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	 	 	Jantaronanont (2006) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะของ ฮก ล ก ซิ่่ �ว  ไว้้ดัังนี้้�  

ฮก เป็็นรููปชายแก่ ่แต่่งตััวเป็น็เศรษฐีี สวมหมวกทรงสี่่�เหล่ี่�ยมสููง มืือหนึ่่�งถืือม้้วนหนังัสืือ

หรืืออุ้้�มเด็็ก เด็็กจะถืือหยวนเป่่า และอีีกมืือของชายแก่่ถืือเห็็ดหลิิงจืือ ล ก เป็็นรููปเจ้้า 

หรืือขุุนนาง ใส่่ชุุดข้าราชการท่ี่�มีีหมวกยศและเข็็มขััด มืื อหนึ่่�งถืือหยููอี้้� และซิ่่�ว  

เป็็นรููปชายแก่่ มืือหนึ่่�งถืือผลท้อ อีีกมืือถืือไม้้เท้้า

	 	 	ทั้้�ง 3 องค์์ ไม่่ปรากฏว่าได้้รัับการกราบไหว้้หรืือบููชาไว้้ในศาลเจ้้าหรืือ 

ในบ้้านแต่่อย่่างใด แต่่จะต้ั้�งไว้้เป็็นเครื่�องประดัับเท่่านั้้�น มักจะมีีบทบาทต่่อความเช่ื่�อของ

ชาวจีีนเพีียงเป็็นเทพประธานในวัันงานแซยิิด

	 2. 		หนัังสืือท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับสิ่่�งสิิริิมงคลจีีน

	 	 	Jantaronanont (2006) ได้้กล่่าวสิ่่�งท่ี่�เป็็นสิิริิมงคลไว้้ว่่า สำำ�หรับัชาวจีีนแล้ว้ 

เร่ื่�องของสิริิิมงคลดูจะแยกกัันไม่่ออกกัับชีีวิิตความเป็น็อยู่่� ทั้้�งนี้้�เพราะชาวจีีนได้้แสดงออก

ถึึงความยึึดมั่่�นในเร่ื่�องสิิริิมงคลทั้้�งในรููปตััวอักษร ภ าพวาด ลวดล าย คำ ำ�พูด รู ปบุุคคล 

สิ่่�งของและสััตว์ชนิดต่าง ๆ  โดยมัักจะเห็็นและได้้ยินิอยู่่�เสมอทั้้�งในเร่ื่�องประเพณีีพิธีีกรรม

เก่ี่�ยวกับชีีวิิตและประเพณีี พิธีีกรรมในเทศกาลประจำำ�ปี 

	 	 	Jantaronanont (2006) อธิิบายไว้้ว่่า ในดินิแดนทางตะวันัออกเฉีียงเหนืือ 

ของจีีน มีีประเพณีีบางแห่่งเน้้นเร่ื่�องสิิริิมงคลเก่ี่�ยวกับชีีวิิตมาก เม่ื่�อจััดงานมงคลฉลองการ

มีีบุตรจะมีีการกิินหม่ี่�เส้้นยาวเพ่ื่�อเป็น็การอวยพรให้้เด็็กอายุยุืืน แล้้วคล้อ้งข้้อมืือข้้อเท้้า

เด็็กด้้วยเส้้นหม่ี่�ก็็เพ่ื่�อให้้อายุมุั่่�นขวัญยืืนอีีกนั่่�นเอง หลัังจากนั้้�นยัังต้้องจััดหารองเท้า้มีีหัว 

เป็็นรููปหััวเสืือให้เ้ด็็กสวมใส่่ บนหัวัเสืือจะมีีตัวอักษรว่่าหวาง (王) แปลว่า่เจ้้า เพราะเสืือ 

เป็็นเจ้้าแห่่งสััตว์ป่่า สามารถป้องกัันสิ่่�งเลวร้ายต่่าง ๆ  ได้้ ดังนั้้�นการใส่่รองเท้้ารููปหััวเสืือ

ก็็เพ่ื่�อให้้เด็็กอยู่่�เย็็นเป็็นสุุขนั่่�นเอง

	 	 	Pongpanich (2012) อธิิบายไว้้ว่่า บ่อยครั้้�งท่ี่�เราจะพบว่่า ยังขาดความรู้้� 

ความเข้้าใจอยู่่�บ้างกัับสิ่่�งซ่ึ่�งเป็็น “รููปแบบสิิริิมงคลจากสวรรค์”์ ที่�เห็็นประดัับอยู่่�ตามบ้า้น 

หรืือสถานท่ี่�ต่า่ง ๆ  และเม่ื่�อมีีความเข้้าใจลึึกซ้ึ้�งถึึงแก่่นแท้้ท่ี่�เป็็นเนื้้�อแท้้ของศรััทธา คุณค่่า 

ความหมายและปรััชญาของแต่่ละสิ่่�งท่ี่�เป็็นมา เราจะเข้้าใจวิิถีีจีีนโบราณท่ี่�เข้้ามามีีอิทธิิพล

ในวิิถีีชีีวิิตของคนทั่่�วไปในปััจจุบัันดีีข้ึ้�น ภ าพมังกร เคยถููกใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ขององค์์

จัักรพรรดิใินช่่วงสมัยัศัักดิินา หากผู้้�ใดฝ่่าฝืืนใช้้สััญลัักษณ์ดั์ังกล่่าวก็จะถูกูลงโทษ แต่่เม่ื่�อ

สิ้้�นสุุดสมัยศัักดิินา มังกรก็็กลายมาเป็็นเพีียงของนิิยมในทางเป็็นสิิริิมงคล นำำ�มาตกแต่่ง

บ้้านเรืือนประชาชนทั่่�วไป จากตััวอย่า่งดัังกล่่าวจะพบว่่า เม่ื่�อกาลเวลาผ่่านไป ความเช่ื่�อ
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และความนิิยมท่ี่�มีีผลต่อวิิถีีชีีวิิตของประชาชนก็็เปล่ี่�ยนไปเช่่นกััน

	 3. 		หนัังสืือและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับลวดลายสิิริิมงคล

	 	 	Pandamrong (2010) อธิิบายไว้้ว่่า ลวดลายท่ี่�นำำ�มาใช้้ในงานศิิลปกรรม

ของจีีนทุุกชนิดเป็็นลวดลายเชิิงสััญลัักษณ์์ท่ี่�มีีความหมายเป็็นมงคลทั้้�งสิ้้�น แม้้กระทั่่�ง

ในงานจิิตรกรรมภาพเขีียนบางภาพจะแฝงความหมายท่ี่�เป็็นสััญลัักษณ์์ไว้้ ถ้ าไม่่เข้้าใจ

ในความหมายเหล่่านั้้�นก็็จะไม่่มีีทางเข้้าถึึงจิิตรกรรมของจีีนได้้ สั ญลัักษณ์์ท่ี่�นำำ�มาใช้้ 

มัักมีีความหมายในทางให้อ้ายุยุืืน มีีสุขภาพพลานามัยัดีี มีีตำำ�แหน่ง่และก้้าวหน้้าในหน้้าท่ี่�

การงาน มีีลูกหลานมาก ๆ มีีหน้้ามีีตาในสัังคมเป็็นท่ี่�เคารพนับถืือและให้้เกิิดใหม่่ในภพ

ภููมิิท่ี่�ดีี   ภููมิิปััญญาในการใช้้สััญลัักษณ์์ส่ื่�อความหมายนี้้�กลายเป็็นมรดกทางวััฒนธรรม

ของจีีนท่ี่�สืืบทอดกันมาจนทุุกวัันนี้้�

	 	 	สััตว์ในจิินตนาการ เป็็นการที่่�นำำ�เอาลัักษณะต่า่ง ๆ  ของสัตัว์ในธรรมชาติิ 

มาผสมผสานเข้้ากัับความเช่ื่�อ ความศรััทธาในลััทธิิทางศาสนา ปรััชญา แนวคิดต่าง ๆ  

ท่ี่�ปฏิิบััติิต่่อเน่ื่�องกัันมาเกิิดเป็็นรููปลัักษณ์์ของสััตว์ท่ี่�เหนืือความเป็็นจริงตามธรรมชาติิ  

แต่่ให้้ความหมายในเชิิงสััญลัักษณ์์ท่ี่�รู้้�กันทั่่�วไป เช่่น มังกร หงส์์ กิเลน สิงห์์

	 	 	Meelarp (2006) อธิิบายไว้้ว่่า ประติิมากรรม ลวดลายประดัับตกแต่่ง

เป็็นสิ่่�งสำำ�คัญควบคู่่�ตัวสถาปััตยกรรมเปรีียบเสมืือนเป็็นสิ่่�งเดีียวกัน ศิลปกรรมท่ี่�ใช้้ตกแต่่ง

อาคารแบ่่งได้้ 2 ประเภทดัังนี้้� ศิลปกรรมท่ี่�มากัับตััวสถาปััตยกรรมและศิิลปกรรมส่่วน

ตกแต่่งอ่ื่�น ๆ ได้้แก่่ ส่่วนตกแต่่งข้้าวของเครื่�องใช้้ภาพลวดลายประดัับตกแต่่งแบ่่งได้้ 7 

ประเภท ดังนี้้�

	 	 	-	 รููปสััตว์มงคลต่าง ๆ  เช่่น มังกร หงส์์ ปลา มังกร ค้้างคาว ช้าง ม้า ฯลฯ

    	 	 	-	 รููปพืืชมงคล แบ่่งออกเป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่ ต้นไม้้ ดอกไม้้ และผลไม้้ 

เช่่น ต้นสน ต้นไผ่่ ดอกโบตั๋๋�น ดอกเบญจมาศ ดอกกล้้วยไม้้ ฯลฯ

	 	 	-	 รููปธรรมชาติิมงคล เช่่น เมฆ ฝน สายน้ำำ��

    	 	 	-	 รููปเทพ เซีียน บุคคลที่�มีีชื่�อเสีียงในอดีีต

    	 	 	-	 รููปเรขาคณิตต่าง ๆ เช่่น วงกลม สี่�เหล่ี่�ยม ห้าเหล่ี่�ยม หกเหล่ี่�ยม

    	 	 	-	 อัักษรมงคล (ตััวอักษรวงกรวงกลมของชาวจีีน)

    	 	 	-	 ภาชนะหรืือวััสดุต่่าง เช่่น เหรีียญ ไข่่มุุก แจกัน ถ้ วย กระถางต้้นไม้้ 

หนัังสืือ ศิลปกรรม (ลวดลายประดัับตกแต่่ง) ในท่ี่�นี้้�หมายความรวมไปถึึง ลวดลายการ

เขีียนสีีการแกะสลััก (นููนสููง นูนต่ำำ��) ทุกส่่วนภายในอาคาร
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	 4. 		หนัังสืือและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับสััตว์มงคลจีีน

	 	 	Chumpengpan (2001) ได้้อธิิบายเก่ี่�ยวสัตว์มงคลจีีนไว้้ว่่า มังกรถืือเป็็น

สััญลัักษณ์์ประจำำ�ชาติิของคนจีีนมาแต่่ครั้้�งโบราณธงชาติิจีีนเดิิมก็็ใช้้รููปมัังกรมีีนิทาน 

พื้้�นบ้้านเล่่าถึึงเร่ื่�องมัังกรมากมายและชาวจีีนมัักจะพููดคุยอวยพรให้้แก่่กัันว่่า “อวยพร

ขอให้้ท่่านโชคดีีด้้วยบารมีีของหงส์์และมัังกร”

	 	 	กิิเลน เป็็นสััตว์สัันโดษ มีีคว ามสููงประมาณ 12 ศอก (6 เมตร) ลำ ำ�ตัว

คล้ายกวางตััวผู้้� ขามีีกีีบเหมืือนม้้า มีีหางเหมืือนวััว มีีหัวเหมืือนสุุนััขป่า ผิวหนัังมีี 5 สีี 

คืือแดง เหลืือง น้ำำ��เงิิน ขาว และดำำ�  ส่่วนบริิเวณใต้้ท้้องสีีเหลืือง และมีีเขาเด่ี่�ยวปลาย

เขาอ้้วนสำำ�หรัับหััวของตััวผู้้� ส่่วนตััวเมีียไม่่มีีเขา ในอดีีตมักถููกวาดเป็็นภาพกิเลนคู่่�ที่�ราย

ล้้อมไปด้้วยไฟหรืือเมฆ พร้อมกัับรููปเทพธิดาแห่่งความอุุดมสมบููรณ์์ มีีลูกดก อุ้้�มเด็็กใน

อ้้อมแขนขณะข่ี่�หลัังกิิเลน นอกจากนี้้�ยัังมัักปรากฏภาพกิเลนบนชุุดของข้้าราชการฝ่่าย

ทหารในระดัับชั้้�นท่ี่� 1

	 	 	ค้้างค้้าวหรืือฟัักซูู (Fuk Shu) ซ่ึ่�งมีีความหมายว่่า หนููแห่่งความสุุข หาก

ค้้างคาวบินพุ่่�งเข้้าไปในบ้้าน จะเป็็นเครื่�องหมายว่่า โชคดีีกำำ�ลัังจะมาถึึงผู้้�ครอบครองหรืือ

เจ้้าของบ้้าน เน่ื่�องจากค้้างคาวเป็็นสััญลัักษณ์์แห่่งความสุุขและอายุยุืืนยาว ดังนั้้�นมัักจะ

พบเห็็นค้้างคาวบนภาพเขีียนสีีแดง ซ่ึ่�งเป็็นสีีแห่่งความยิินดีี สนุกและเพลิดเพลิน

	 	 	สิิงโต  เป็็นเครื่�องหมายบอกถึึง คว ามกล้้าหาญ พละกำำ�ลัังและการมีีสติ

ปััญญาความเฉลีียวฉลาดในกิิจการทหาร การแสดงสััญลัักษณ์์เช่่นนี้้�ก็็เหมืือนกัับสิิงโต

จีีน ซ่ึ่�งนิิยมทำำ�เป็็นสััญลัักษณ์์ปัักเย็็บไว้้บนเสื้้�อของขุุนนางฝ่่ายทหารในระดัับชั้้�นท่ี่� 2

	 	 	จากการศึึกษาในหนัังสืือและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับฮก ล ก ซิ่่ �ว  และ

ลวดลายมงคลจีีนท่ี่�กล่่าวมานี้้� พ บว่่ายัังไม่่มีีหนัังสืือหรืืองานวิิจััยท่ี่�ศึึกษาในหััวข้อเร่ื่�อง 

การศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดรูปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 

	 1.		เพ่ื่�อศึึกษาความหมายจากลวดลายสััตว์มงคลที่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�น

ฮก ลก ซิ่่�ว

	 2. 		เพ่ื่�อศึึกษาว่่าความหมายของลวดลายสััตว์มงคลที่�ประดัับบนรููปปั้้�น

สอดคล้องกัับรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว อย่่างไร
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วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�ศึึกษาจากภาพตัวัอย่า่งลวดลายสััตว์มงคลจีีนบนชุุดของรูปูปั้้�น

ของเทพเจ้้าฮก ลก ซิ่่�ว ที่�เป็็นงานจากมณฑลเจีียงซีีหรืือกัังไส（江西）จำำ�นวน 12 ชุด 

(36 ชิ้้�น) โดยมีีวิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย ดังนี้้�

	 1. 		กำำ�หนดขอบเขตของหััวข้อท่ี่�ต้้องการศึึกษา

	 2. 		ศึึกษาและรวบรวมข้้อมููลลวดลายมงคลจีีนจากหนัังสืือฮก ล ก ซิ่่ �ว  โชค

ลาภ  อายุุยืืน หนัังสืือรููปแบบสิิริิมงคลจากสวรรค์์ของประเทศจีีน หนัังสืือสััตว์มงคล 

และบทความวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

	 3. 		เก็็บภาพตัวอย่่างลวดลายบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว จำ ำ�นวน 12 ชุ ด  

(36 ชิ้้�น)

	 4. 		นำำ�ข้อมููลและภาพตัวอย่่างท่ี่�รวบรวมมาวิิเคราะห์์

	 5. 		นำำ�ข้อมููลที่�ผ่่านการวิิเคราะห์์เรีียบเรีียงจััดหมวดหมู่่�อย่่างเป็็นระบบ

	 6. 		นำำ�เสนอผลการวิิจััย สรุปผลการวิิจััย และอภิิปรายผลการวิิจััย

ผลการวิิจััย 

	 1.		มังกร（龙）

	 	 	จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดรูปปั้้�นของฮก ล ก ซิ่่ �ว จำ ำ�นวน  

12 ชุด  (36 ชิ้้�น) พบว่่ามัังกรจะปรากฏเฉพาะบนรููปปั้้�นฮก จากการเก็็บภาพตัวอย่่าง

รููปปั้้�นฮกทั้้�งหมด 12 ชิ้้�น ปรากฏภาพมังกร จำำ�นวน 11 ชิ้้�น แบ่่งออกเป็็น 3 รูปแบบ

ได้้แก่่ มั งกรที่่�มีีรูปร่่างตามจิินตนาการที่่�นิิยมอย่่างแพร่่หลาย มั งกรแบบลายเส้้นและ

มัังกรในรััศมีีวงกลม

	 	 	1.1 	มัังกรท่ี่�มีีรูปร่่างตามจิินตนาการท่ี่�นิิยมอย่่างแพร่หลาย มีี ลัักษณะ

ทั่่�วไปท่ี่�พบเห็็นได้้ทุุกชิ้้�นคืือดวงตากลมโตหนวดยาว เขาโค้้งมน ปีกขนาดเล็็ก อย่่างละ 

1 คู่่� ขา 4 ขา ลำำ�ตัวยาวมีีเกล็็ดคลุมทั่่�วทั้้�งลำำ�ตัว มีีขนแผงคอท่ี่�แผ่่กว้้างออกและมีีหาง  

ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยพบภาพมังกรท่ี่�มีีลัักษณะดัังกล่่าวจำำ�นวน 29 ภาพ บนรููปปั้้�นฮก จำำ�นวน 10 ชิ้้�น
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ภาพท่ี่� 2 ภาพมังกรบนชุุดเทพเจ้้าฮก ภาพท่ี่� 3 ภาพเทพเจ้้าฮก ภาพท่ี่� 4 ภาพมังกรบนชุุดเทพเจ้้าฮก

 6 

 

 

 

 

 
                      ภาพที่ 2 ภาพมังกรบนชุดเทพเจ`าฮก    ภาพที่ 3 ภาพเทพเจ`าฮก    ภาพที่ 4 ภาพมังกรบนชุดเทพเจ`าฮก 

 

ตารางที่ 1 ตารางแสดงผลการเปรียบเทียบความแตกตMางของภาพมังกรที่ปรากฏบนรูปปHIนฮก 

รูปป/0นฮก 

 

จำนวน 

(ตัว) 

เล็บ สี ตำแหนBงบนชุดของฮก 

 

4 

 

5 

ลำตัว เกล็ด  

ซKาย-ขวา 

 

หนKา 

 

หลัง ขาว เขียว เหลือง น้ำเงิน ดำ 

1 2  ü ü   ü  ü   

2 3 ü   ü   ü ü  ü 

3 4 ü    ü  ü ü ü ü 

4 -           

5 4 ü  ü   ü  ü ü ü 

6 4  ü ü   ü  ü ü ü 

7 *           

8 2 ü  ü   ü  ü   

9 4 ü    ü ü  ü ü ü 

10 2 ü  ü   ü  ü   

11 2 ü  ü   ü  ü   

12 2 ü  ü   ü  ü   

- ไม?ปรากฏภาพมังกร  

* ไม?ปรากฏภาพมังกรที่มีรูปร?างตามจินตนาการที่นิยมอย?างแพร?หลาย 

    จากตารางจะเห็นไดNวMาสิ่งที่แตกตMางกันของมังกร ไดNแกM นิ้ว ซึ่งมังกรที่มี 4 เล็บ จำนวน 23 ตัวและมังกรที่มี 5 

เล็บจำนวน 6 ตัว 

    สีที่ใชNในการวาดลำตัวและเกล็ดก็มีความแตกตMางกัน มังกรที่ลำตัวสีขาวเกล็ดสีน้ำเงิน จำนวน 18 ตัว ลำตัวสี

เหลืองอMอนเกล็ดสีน้ำเงินมี จำนวน 4 ตัว ลำตัวสีเหลืองอMอนเกล็ดสีดำ จำนวน 4 ตัว และลำตัวสีเขียวเกล็ดสีดำ จำนวน 3 ตัว 

    การวางตำแหนMงของภาพมังกรก็มีความแตกตMางเชMนกัน บนรูปปHIนฮกทุกชิ้น (10 ชิ้น) จะปรากฏมังกรบนชาย

แขนเสื้อขNางซNายและขวาอยMางละ 1 ตัว รวมเปRน 20 ตัว นอกจากนี้ รูปปHIนฮกบางชิ้นยังปรากฏมังกรที่บริเวณตัวเสื้อดNานหนNา

อีก 4 ตัว และตัวเสื้อดNานหลังอีก 5 ตัว  ซึ่งมังกรที่ปรากฏบนชายแขนเสื้อขNางซNายและขวามักจะมีลักษณะการทอดลำตัว 

เลื้อยขดไปมาใหNเห็นถึงลีลาความสงMางามทั่วทั้งลำตัว ซึ่งสMวนใหญMจะปรากฏเปRนมังกรขณะบินบนทNองฟõาที่รายลNอมไปดNวย

กNอนเมฆ   มีเพียงแคM 4 ภาพที่ปรากฏเพียงมังกร สMวนมังกรที่ปรากฏบริเวณตัวเสื้อดNานหนNาและดNานหลังทุกภาพ ลำตัวของ

มังกรจะทอดยาว เลื้อยขดไปมาเชMนกัน แตMสMวนหัวของมังกรจะหันหนNาตรง ทำใหNเห็นใบหนNาอยMางชัดเจน 

1.2 มังกรแบบลายเสNน เปRนมังกรที่มีเพียงแคMลำตัวคดเคี้ยว มีตา มีขา ไมMลงรายละเอียดมากนัก มังกรแบบ 

ลายเสNนปรากฏอยูMที่ดNานหนNาแถบเสื้อตรงกลางของรูปปHIนฮก เปRนมังกรแนวตั้งหันหนNาเขNาหากัน ผูNวิจัยพบมังกรรูปแบบ

ดังกลMาวจำนวน 3 ภาพ แตMมีสีลายเสNนที่แตกตMางกัน ไดNแกM สีทอง 1 ภาพ สีแดง 1 ภาพและสีเหลือง 1 ภาพ 

 

ตารางท่ี่� 1		 ตารางแสดงผลการเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของภาพมังกรท่ี่�ปรากฏ 

	 	 บนรููปปั้้�นฮก

- ไม่่ปรากฏภาพมังกร	

* ไม่่ปรากฏภาพมังกรท่ี่�มีีรููปร่างตามจิินตนาการท่ี่�นิิยมอย่่างแพร่หลาย

    	 จากตารางจะเห็็นได้้ว่่าสิ่่�งท่ี่�แตกต่่างกัันของมัังกร ได้้แก่่ นิ้้�ว ซ่ึ่�งมัังกรท่ี่�มีี 4 เล็็บ 

จำำ�นวน 23 ตัวและมัังกรท่ี่�มีี 5 เล็็บจำำ�นวน 6 ตัว
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	 สีีที่�ใช้้ในการวาดลำำ�ตัวและเกล็็ดก็มีีความแตกต่า่งกััน มังกรท่ี่�ลำำ�ตัวสีีขาวเกล็ด็

สีีน้ำำ��เงิิน จำำ�นวน 18 ตัว ลำำ�ตัวสีีเหลืืองอ่่อนเกล็็ดสีีน้ำำ��เงิินมีี จำำ�นวน 4 ตัว ลำำ�ตัวสีีเหลืือง

อ่่อนเกล็็ดสีีดำำ� จำำ�นวน 4 ตัว และลำำ�ตัวสีีเขีียวเกล็็ดสีีดำำ� จำำ�นวน 3 ตัว

    	 การวางตำำ�แหน่่งของภาพมังักรก็็มีีความแตกต่า่งเช่่นกััน บนรููปปั้้�นฮกทุุกชิ้้�น 

(10 ชิ้้�น) จะปรากฏมังักรบนชายแขนเสื้้�อข้้างซ้้ายและขวาอย่า่งละ 1 ตัว รวมเป็็น 20 ตัว 

นอกจากนี้้� รู ปปั้้�นฮกบางชิ้้�นยัังปรากฏมังกรท่ี่�บริิเวณตััวเสื้้�อด้้านหน้้าอีีก 4 ตั ว  และ 

ตััวเสื้้�อด้้านหลัังอีีก 5 ตั ว  ซ่ึ่�งมัังกรท่ี่�ปรากฏบนชายแขนเสื้้�อข้้างซ้้ายและขวามัักจะมีี

ลัักษณะการทอดลำำ�ตัว เลื้้�อยขดไปมาให้้เห็็นถึึงลีีลาความสง่างามทั่่�วทั้้�งลำำ�ตัว ซ่ึ่�งส่่วนใหญ่่ 

จะปรากฏเป็็นมัังกรขณะบิินบนท้้องฟ้้าท่ี่�รายล้้อมไปด้้วยก้้อนเมฆ มีี เพีียงแค่่ 4 ภ าพ 

ท่ี่�ปรากฏเพีียงมัังกร ส่่วนมัังกรท่ี่�ปรากฏบริิเวณตััวเสื้้�อด้้านหน้้าและด้้านหลัังทุุกภาพ

ลำำ�ตัวของมัังกรจะทอดยาว  เลื้้�อยขดไปมาเช่่นกััน แต่่ส่่วนหััวของมัังกรจะหัันหน้้าตรง 

ทำำ�ให้้เห็็นใบหน้้าอย่่างชััดเจน

	 	 	1.2		 มัังกรแบบลายเส้้น เป็็นมัังกรท่ี่�มีีเพีียงแค่่ลำำ�ตัวคดเคี้้�ยว มีีตา มีีขา 

ไม่่ลงรายละเอีียดมากนััก มังกรแบบลายเส้้นปรากฏอยู่่�ที่�ด้้านหน้้าแถบเสื้้�อตรงกลางของ

รููปปั้้�นฮก เป็็นมัังกรแนวตั้้�งหัันหน้้าเข้้าหากััน ผู้้� วิิจััยพบมัังกรรููปแบบดัังกล่่าวจำำ�นวน  

3 ภาพ แต่่มีีสีีลายเส้้นท่ี่�แตกต่่างกััน ได้้แก่่ สีีทอง 1 ภาพ สีีแดง 1 ภาพและสีีเหลืือง  

1 ภาพ

ภาพท่ี่� 5 ภาพเทพเจ้้าฮก ภาพท่ี่� 6 ภาพมังกรแบบลายเส้้น
บนชุุดเทพเจ้้าฮก

ภาพท่ี่� 7 ตัวอย่่างภาพมังกร
ในรััศมีีวงกลม

	 	 	1.3 	มัังกรในรััศมีีวงกลม（团龙）เป็็นมัังกรลายเส้้นทอดตัวอยู่่� 

ในรััศมีีวงกลม ผู้้� วิิจััยพบมัังกรรููปแบบดัังกล่่าวจำำ�นวน 1 ภ าพ มั งกรมีีลำำ�ตัวสีีชมพูู  

ดวงตาเขีียว รอบตััวมังกรรายล้้อมไปด้้วยเมฆมงคลอย่่างสวยงาม
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	 	 		 	 	 มัังกร 3 รูปแบบท่ี่�พบบนชุุดของรููปปั้้�นฮก โดยมากจะเป็็นมัังกรท่ี่�มีี 

ความน่่าเกรงขาม มีี หน้้าตาดุุดััน ทอดลำำ�ตัวอยู่่�บนฟ้้าส่ื่�อได้้ถึึงความยิ่่�งใหญ่่ บุ ญบารมีี 

อัันสููงส่่งมีีพลัังอำำ�นาจอันัยิ่่�งใหญ่่เหนืือสรรพสิ่่�ง รวมถึึงบรรดาสัตัว์ทั้้�งหลายบนโลกนี้้�ทำำ�ให้้

ถููกยกย่่องเป็็นสััตว์แห่่งเทพเจ้้า

	 	 		 	 	 จากการศึึกษาความแตกต่่างของจำำ�นวนเล็็บมัังกรบนชุุดของรููปปั้้�น

ฮกพบว่่า มังกร 5 เล็็บ เป็็นมัังกรของฮ่่องเต้้หรืือองค์์จัักรพรรดิิ นอกจากนั้้�นรองลงมาจะ

เป็็นมุุขมนตรีี เจ้้าพระยาเป็็นมัังกร 4 เล็็บ ส่่วนพวกคุุณพระ คุณหลวงเป็็นมัังกร 3 เล็็บ

สาเหตุุท่ี่�ข้้าราชบริิพารใช้้มัังกรได้้ เพราะคนพวกนี้้�รัับใช้้มัังกรอยู่่�  เป็็นบริิวารของมัังกร 

Tangvanich (2017) ดังนั้้�นจึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่า มังกรส่่วนมากท่ี่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�น

ฮกเป็็นมัังกร 4 เล็็บ เพราะฮกมาจากดวงดาวตามความเช่ื่�อของลััทธิิเต๋๋า ไม่่ใช่่ผู้้�เป็็นใหญ่่

สููงสุุดในบรรดาเหล่่าเทพหรืือสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� เปรีียบเสมืือนเป็็นบริิวารขององค์์ฟ้้าดิินหรืือ

เง็็กเซีียนฮ่่องเต้้ ผู้้�เป็็นใหญ่่เหนืือเทพทั้้�งปวง ตามความเช่ื่�อของศาสนาเต๋๋าเช่่นเดีียวกัน

	 	 		 	 	 ความแตกต่่างของสีีลำำ�ตัวและเกล็็ดของมัังกร รวมถึึงตำำ�แหน่่งการวาง 

Fang (2021) กล่่าวว่า  ตำำ�แหน่่งการวางลวดลายสััตว์มงคลและสีีของสััตว์มงคลบนชุุด

ฮก ลก ซิ่่�วไม่่มีีความหมายแฝงไว้้ เพีียงแต่่ทำำ�เพ่ื่�อความสมดุุลและความสวยงามเท่่านั้้�น 

ประกอบกัับผู้้�วิิจััยไม่่สามารถหาข้้อมููลมาประกอบได้้ ดังนั้้�น อาจอนุุมานได้้ว่่าการเลืือก

ใช้้สีีลำำ�ตัวเกล็็ดและตำำ�แหน่่งการวางสััตว์มงคลจึึงข้ึ้�นอยู่่�กับความชอบของผู้้�วาดลวดลาย

และความเข้้ากัันของสีีเพ่ื่�อให้้เกิิดดุลยภาพ

	 	 		 	 	 การศึึกษาการส่ื่�อความหมายของมัังกรพบว่่า ในสมัยสัังคมศัักดิินา 

ภาพของตััวมังกรเป็็นสััญลัักษณ์์ทรงเกีียรติิท่ี่�ไม่่มีีสิ่่�งใดเทีียบได้้ และผู้้�ปกครองในระบบ

ศัักดิินามัักใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ขององค์์จัักรพรรดิิ ทรงคุุณธรรมและเป็็นสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

จากสวรรค์์ Pongpanich (2012) ด้้วยเหตุุนี้้�ทำำ�ให้้มัังกรหลากหลายรููปแบบจึึงควรค่่า 

แก่่การประดัับอยู่่�บนชุุดของรููปปั้้�นฮกท่ี่�สวมชุุดขุนนาง หมวกขุุนนางมีีปีกยื่่�นออก 

ทั้้�งสองข้้าง ในมืือถืือทรััพย์์สมบััติิหรืือหรููอี้้�

	 	 	นอกจากนี้้� ต ามหลัักพระพุุทธศาสนา มั ังกรคืือหััวใจของความเข้้มแข็็ง  

ความดีีและการอำำ�นวยพร มังกรเป็็นผู้้�ยึึดมั่่�นในธรรมะและบารมีี จึึงจะช่่วยให้้เกิิดความ

มั่่�งคั่่�งร่ำำ��รวยและความสุุขแก่่ประชาชน Chumpengpan (2001) ดังนั้้�น จึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่า 

เหตุุท่ี่�มัังกรปรากฏเฉพาะบนชุุดของรููปปั้้�นฮก เพราะว่่า ตามหลัักพระพุุทธศาสนาแล้้ว  

คำำ�ว่า “ฮก” แปลว่า บุญบารมีี จึึงสอดคล้องกัับความหมายท่ี่�ให้้ไว้้ การนำำ�มังกรมาประดัับ



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal 181

บนชุุดของรููปปั้้�นฮก เพ่ื่�อให้้ผู้้�ศรััทธายึึดมั่่�นในธรรมะ บุ ญบารมีีและเสริมคำำ�อวยพร 

อัันเป็็นสิิริิมงคลอีีกด้้วย

	 2.		นกกระเรีียน （仙鹤）

	 	 	จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดรูปปั้้�นของฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด 

(36 ชิ้้ �น) พ บว่่านกกระเรีียนจะปรากฏเฉพาะบนรููปปั้้�นลก จ ากการเก็็บภาพตัวอย่่าง 

รููปปั้้�นลกทั้้�งหมด 12 ชิ้้�น ปรากฏภาพนกกระเรีียนบนรููปปั้้�นลกจำำ�นวน 7 ชิ้้�น ทั้้�งหมด 

39 ตั ว  ลัักษณะของนกกระเรีียนมีีดวงตากลม 1 คู่่� มีีข  าเรีียวยาว  1 คู่่� มีีปี  ก 1 คู่่�  

มีีลัักษณะเด่่นคืือหงอนสีีแดงสด

ตารางท่ี่� 2 	 ตารางแสดงผลการเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของภาพนกกระเรีียน 

	 	 ท่ี่�ปรากฏบนรููปปั้้�นลก

	 	 	จากตารางจะเห็็นได้้ว่่านอกจากตำำ�แหน่่งท่ี่�พบภาพนกกระเรีียนแล้้ว  

หงอน ลำ ำ�ตัวและปีีกยัังมีีสีีที่�แตกต่่างกััน ในส่่วนของปีีกบางตััวมีีเพีียงสีีเดีียว  บางตััวมีี 

หลากหลายสีีซ่ึ่�งภาพนกกระเรีียนท่ี่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�นลกชิ้้�นเดีียวกันจะมีีรูปร่่าง 

ลัักษณะและอิิริิยาบถต่าง ๆ เหมืือนกััน 
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บุญบารมี จึงสอดคลNองกับความหมายที่ใหNไวN การนำมังกรมาประดับบนชุดของรูปปHIนฮก เพื่อใหNผูNศรัทธายึดมั่นในธรรมะ บุญ

บารมีและเสริมคำอวยพรอันเปRนสิริมงคลอีกดNวย 

2. นกกระเรียน （（仙仙鹤鹤）） 

    จากการศึกษาลวดลายสัตว7มงคลบนชุดรูปปHIนของฮก ลก ซิ่ว จำนวน 12 ชุด (36 ชิ้น) พบวMานกกระเรียนจะ

ปรากฏเฉพาะบนรูปปHIนลก จากการเก็บภาพตัวอยMางรูปปHIนลกทั้งหมด 12 ชิ้น ปรากฏภาพนกกระเรียนบนรูปปHIนลกจำนวน 7 

ชิ้น ทั้งหมด 39 ตัว ลักษณะของนกกระเรียนมีดวงตากลม 1 คูM มีขาเรียวยาว 1 คูM มีป`ก 1 คูM มีลักษณะเดMนคือหงอนสีแดงสด 

 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงผลการเปรียบเทียบความแตกตMางของภาพนกกระเรียนที่ปรากฏบนรูปปHIนลก 

รูปป/0น

ลก 

จำนวน 

(ตัว) 

สี 
ตำแหนBงบนชุดของ

ลก 
 

หงอน ลำตัว ปSก 

ซKาย-ขวา หนKา หลัง 

 

แดง เขียว ดำ เขียว น้ำเงิน ดำ แดง น้ำเงิน เขียว ขาว เหลือง ฟUา  

1 -                                

2 7 ü     ü         ü       ü ü ü  

3 7   ü   ü         ü       ü ü ü  

4 -                                

5 2 ü         ü ü ü     ü       ü  

6 -                            

7 7     ü   ü     ü         ü ü ü  

8 7 ü     ü     ü ü ü     ü ü ü ü  

9 -                                

10 -                            

11 4 ü     ü     ü ü ü   ü   ü      

12 5 ü     ü     ü ü ü ü     ü   ü  

 

    จากตารางจะเห็นไดNวMานอกจากตำแหนMงที่พบภาพนกกระเรียนแลNว หงอน ลำตัวและป`กยังมีสีที่แตกตMางกัน   

ในสMวนของป`กบางตัวมีเพียงสีเดียว บางตัวมีหลากหลายสี ซึ่งภาพนกกระเรียนที่ปรากฏบนชุดของรูปปHIนลกชิ้นเดียวกันจะมี

รูปรMาง ลักษณะและอิริยาบถตMาง ๆ เหมือนกัน  

    ภาพนกกระเรียนที่ปรากฏอยูMบนชุดของรูปปHIนลกสMวนใหญMจะเปRนนกกระเรียนกางป`กบินอยูMบนฟõาเหนือ

มหาสมุทรและดวงอาทิตย7อยูMภายในรัศมีวงกลมที่ลNอมรอบดNวยลวดลายเมฆ แตMมีเพียงภาพนกกระเรียนบนรูปปHIนลกชุดที่ 5 

ที่เปRนภาพนกกระเรียนกางป`กกำลังคาบกิ่งผลทNออยูMในรัศมีวงกลม 

 

 

 

 

 

                      
                     ภาพที่ 8 เทพเจ`าลก      ภาพที่ 9 ภาพนกกระเรียนบนชุดเทพเจ`าลก   ภาพที่ 10 ภาพนกกระเรียนบนชุดเทพเจ`าลก 

 

รููปปั้�น

ลก.

12 5

จำำ�นวน

(ตััว)
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	 	 	ภาพนกกระเรีียนท่ี่�ปรากฏอยู่่�บนชุุดของรููปปั้้�นลกส่่วนใหญ่่จะเป็็น 

นกกระเรีียนกางปีีกบิินอยู่่�บนฟ้้าเหนืือมหาสมุทรและดวงอาทิิตย์อ์ยู่่�ภายในรััศมีีวงกลม

ท่ี่�ล้้อมรอบด้้วยลวดลายเมฆ  แต่่มีีเพีียงภาพนกกระเรีียนบนรููปปั้้�นลกชุุดที่� 5 ที่ �เป็็น 

ภาพนกกระเรีียนกางปีีกกำำ�ลัังคาบกิ่่�งผลท้ออยู่่�ในรััศมีีวงกลม

ภาพท่ี่� 8 เทพเจ้้าลก ภาพท่ี่� 9 ภาพนกกระเรีียนบนชุุดเทพเจ้้าลก

ภาพท่ี่� 10 ภาพนกกระเรีียนบนชุุดเทพเจ้้าลก

	 	 	จากการศึึกษาความแตกต่่างของสีีหงอน ลำำ�ตัว ปีก รวมถึึงตำำ�แหน่่งการ

วางของภาพนกกระเรีียน ไม่่สามารถหาข้้อมููลมาประกอบได้้

	 	 	การศึึกษาการสื่่�อความหมายของนกกระเรีียนพบว่่า นกกระเรีียนเป็็นสััตว์

มงคลประจำำ�ของซิ่่�วที่�เป็็นเทพแห่่งความยั่่�งยืืน อีี กทั้้�งยัังแทนคำำ�อวยพรให้้มีียศสููงสุุด 

ทางราชการ Jantaronanont (2006) ดังนั้้�น นกกระเรีียนสามารถปรากฏทั้้�งบนชุุดรูปปั้้�น 

ซิ่่�วและลกได้้ จากการเก็็บภาพตัวอย่า่งผู้้�วิิจััยไม่่พบภาพนกกระเรีียนบนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�ว

 พ บเพีียงบนชุุดรูปปั้้�นลก ดั งนั้้�นจึึงส่ื่�อความหมายถึึงการอวยพรให้้มีียศถาบรรดาศัักดิ์์�
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และตำำ�แหน่่งการงานท่ี่�ดีี  ส่่วนภาพนกกระเรีียนท่ี่�ปรากฏผลท้อร่่วมด้้วยอาจสื่�อความ

หมายเพิ่่�มเติิม เน่ื่�องจาก “ผลท้อ” ภาษาจีีนกลางคืือคำำ�ว่า “โซ่่วเถา”（寿桃）ซ่ึ่�ง

ตััวอักษร “โซ่่ว”（寿）มีีความหมายว่่า อายุุยืืน คว ามยั่่�งยืืน ดั งนั้้�นจึึงอาจอนุุมาน 

ได้้ว่่าภาพดังกล่่าวใช้้เพ่ื่�อการอวยพรให้้มีียศถาบรรดาศัักดิ์์�อย่่างมั่่�นคง

	 3.		สิงโต（狮子）

	 	 	จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด 

(36 ชิ้้ �น) พ บว่่าสิิงโตจะปรากฏเฉพาะบนรููปปั้้�นลกเท่่านั้้�น จ ากการเก็็บภาพตัวอย่่าง 

รููปปั้้�นลกทั้้�งหมด 12 ชิ้้�น พบว่่าภาพสิงโตปรากฏบนรููปปั้้�นลกจำำ�นวน 3 ชิ้้ �น ทั้้�งหมด 

19 ตัว สิงโตที่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�นลกจะมีีลัักษณะเหมืือนกััน ได้้แก่่ มีีหน้้าตาดุุดััน 

ดวงตากลมโต 1 คู่่� ใบหููเป็็นรููปสามเหล่ี่�ยม 1 คู่่� มีีขา 4 ขา มีีเขี้้�ยวที่�แหลมคม มีีขนหนา

ปุุยต้ั้�งแต่่คอลงไปถึึงกลางหลัังและปลายหาง

ตารางท่ี่� 3		 ตารางแสดงผลการเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของภาพสิงโตที่�ปรากฏ 

	 	 บนรููปปั้้�นลก
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    จากการศึกษาความแตกตMางของสีหงอน ลำตัว ป`ก รวมถึงตำแหนMงการวางของภาพนกกระเรียน ไมMสามารถหา

ขNอมูลมาประกอบไดN 

    การศึกษาการสื่อความหมายของนกกระเรียนพบวMา นกกระเรียนเปRนสัตว7มงคลประจำของซิ่วที่เปRนเทพแหMง

ความยั่งยืน อีกทั้งยังแทนคำอวยพรใหNมียศสูงสุดทางราชการ Jantaronanont (2006) ดังนั้น นกกระเรียนสามารถปรากฏ

ทั้งบนชุดรูปปHIนซิ่วและลกไดN จากการเก็บภาพตัวอยMางผูNวิจัยไมMพบภาพนกกระเรียนบนชุดของรูปปHIนซิ่ว พบเพียงบนชุดรูปปHIน

ลก ดังนั้นจึงสื่อความหมายถึงการอวยพรใหNมียศถาบรรดาศักดิ์และตำแหนMงการงานที่ดี สMวนภาพนกกระเรียนที่ปรากฏผลทNอ

รMวมดNวยอาจสื่อความหมายเพิ่มเติม เนื่องจาก “ผลทNอ” ภาษาจีนกลางคือคำวMา “โซMวเถา”（寿桃）ซึ่งตัวอักษร “โซMว”

（寿）มีความหมายวMา อายุยืน ความยั่งยืน ดังนั้นจึงอาจอนุมานไดNวMาภาพดังกลMาวใชNเพื่อการอวยพรใหNมียศถาบรรดาศักดิ์

อยMางมั่นคง 

3. สิงโต（（狮狮子子）） 

    จากการศึกษาลวดลายสัตว7มงคลบนชุดของรูปปHIนฮก ลก ซิ่ว จำนวน 12 ชุด (36 ชิ้น) พบวMาสิงโตจะปรากฏ

เฉพาะบนรูปปHIนลกเทMานั้น จากการเก็บภาพตัวอยMางรูปปHIนลกทั้งหมด 12 ชิ้น พบวMาภาพสิงโตปรากฏบนรูปปHIนลกจำนวน 3 

ชิ้น ทั้งหมด 19 ตัว สิงโตที่ปรากฏบนชุดของรูปปHIนลกจะมีลักษณะเหมือนกัน ไดNแกM มีหนNาตาดุดัน ดวงตากลมโต 1 คูM ใบหู

เปRนรูปสามเหลี่ยม 1 คูM มีขา 4 ขา มีเขี้ยวที่แหลมคม มีขนหนาปยุตั้งแตMคอลงไปถึงกลางหลังและปลายหาง 

 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงผลการเปรียบเทียบความแตกตMางของภาพสิงโตที่ปรากฏบนรูปปHIนลก  

รูปป/0น

ลก 

จำนวน 

(ตัว) 

สี 
ตำแหนBงบนชุดของ

ลก 
 

แผงคอ ลำตัว หาง 

ซKาย-ขวา หนKา หลัง 

 

แดง เขียว ดำ เขียว น้ำเงิน ดำ แดง น้ำเงิน เขียว ขาว เหลือง ฟUา  

1 -                                

2 7 ü     ü         ü       ü ü ü  

3 7   ü   ü         ü       ü ü ü  

4 -                                

5 2 ü         ü ü ü     ü       ü  

6 -                            

7 7     ü   ü     ü         ü ü ü  

8 7 ü     ü     ü ü ü     ü ü ü ü  

9 -                                

10 -                            

11 4 ü     ü     ü ü ü   ü   ü      

12 5 ü     ü     ü ü ü ü     ü   ü  

     

    จากตารางจะเห็นไดNวMาสิ่งที่แตกตMางกันของภาพสิงโต ไดNแกM สีของลำตัว แผงคอ กลางหลังและหาง พบวMา

สิงโตที่ลำตัวสีขาว แผงคอ กลางหลังและหางเปRนสีน้ำเงินมีจำนวน 12 ตัว ลำตัวสีชมพู เเผงคอ กลางหลังและหางสีเขียวมี

จำนวน7 ตัว นอกจากนี้ ภาพสิงโตที่ปรากฏพรNอมลูกบอลผNาบนชุดของรูปปHIนลกยังมีอิริยาบถที่แตกตMางกันคือ สิงโตบางตัว

หันหนNาตรง บางตัวหันกลับไปมองดNานหลัง 

 

 

 

	 	 	จากตารางจะเห็็นได้้ว่่าสิ่่�งท่ี่�แตกต่่างกัันของภาพสิงโต ได้้แก่่ สีีของลำำ�ตัว 

แผงคอ กลางหลัังและหาง พ บว่่าสิิงโตที่�ลำำ�ตัวสีีขาว  แผงคอ กลางหลัังและหาง 

เป็็นสีีน้ำำ��เงิินมีีจำำ�นวน 12 ตัว ลำำ�ตัวสีีชมพูู เเผงคอ กลางหลัังและหางสีีเขีียวมีีจำำ�นวน  

รููปปั้�น

ลก.

12 5

จำำ�นวน

(ตััว)
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7 ตัว นอกจากนี้้� ภาพสิงโตที่�ปรากฏพร้อมลููกบอลผ้าบนชุุดของรููปปั้้�นลกยัังมีีอิริิยาบถ 

ท่ี่�แตกต่่างกัันคืือ สิงโตบางตััวหันหน้้าตรง บางตััวหันกลัับไปมองด้้านหลััง

ภาพท่ี่� 11 ภาพสิงโตเขีียนสีี
เล่่นลููกบอลผ้าบนชุุดเทพเจ้้าลก

ภาพท่ี่� 12 ภาพสิงโตสีีน้ำำ��เงิิน
เล่่นลููกบอลผ้าบนชุุดเทพเจ้้าลก

	 	 	ต้ั้�งแต่่อดีีตมีีการนำำ�ภาพสิงโตมภาผสมกัับจิินตนาการเพ่ื่�อเพิ่่�มความ 

สง่างาม ใช้้ในทางศิิลปะและส่ื่�อถึึงการ อวยพร เน่ื่�องจาก ภาษาจีีนกลางคำำ�ว่า “สิิงโต” 

ออกเสีียงว่่า “ซืือจึึ”（狮子）ซ่ึ่�งพ้้องเสีียงกัับคำำ�ว่า “ไท่่ซืือ”（太师）ท่ี่�แปลว่า 

มหาเสนาบดีี ซ่ึ่�งเป็็นตำำ�แหน่่งขุุนนางชั้้�นสููงท่ี่�สุุด โดยทั่่�วไปมัักจะพบภาพสิงโตคู่่�เล่่นลููกบอล

ผ้้า เรีียกว่่า “ซืือจึึกุ่่�นซิ่่�วฉิว”（狮子滚绣球）ลููกบอลผ้ามีีลัักษณะเป็็นทรงกลม 

มีีลวดลายคล้ายภาพดอกไม้้ และมีีผ้าเส้้นยาว ๆ ร้อยอยู่่�รอบ ๆ  อย่่างสวยงาม

	 	 	นอกจากภาพสิงโตเล่่นลููกบอลผ้าจะปรากฏอยู่่�บนชุุดของรููปปั้้�นลกแล้้ว 

ผู้้�คนยัังใช้้ในงานสถาปััตยกรรมหรืือศิิลปกรรมประดัับตามสถานท่ี่�ศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ผ้าปััก หิน

แกะสลััก เครื่�องเคลืือบเซรามิิค  เครื่�องบููชา บนชุุดเทพเจ้้าและชุุดขุนนาง เช่ื่�อว่่าสิิงโต

มีีอำำ�นาจในการขจััดสิ่่�งชั่่�วร้ายได้้ อีี กทั้้�งยัังแสดงถึึงการอวยพรให้้มีียศถาบรรดาศัักดิ์์�ท่ี่�

สููงส่่ง นำำ�พาความโชคดีี สิริิมงคลเข้้ามาในชีีวิิต

	 	 	จากการศึึกษาจำำ�นวนของสิิงโตที่�ปรากฏบนชุุดของฮก ล ก ซิ่่ �ว พ บว่่า 

เร่ื่�องเก่ี่�ยวกับสิิงโตคู่่�เล่่นซิ่่�วฉิวนั้้�นมีีเร่ื่�องเล่่ากัันมาว่่า สิ งโตตัวผู้้�และตััวเมีียหยอกล้้อกััน 

ขนของมัันท่ี่�หลุุดออกมาจากตััวนั้้�นได้้เกาะกัันจนเป็็นลููกกลม ๆ และต่่อมาก็็มีีสิิงโตตัว

เล็็ก ๆ ออกมาจากก้้อนลููกกลม ๆ นั้้ �น จึึ งถืือกัันว่่า ภ าพสิงโตคู่่�เป็็นภาพมหามงคล 

Jantaronanont (2006) ดั ังนั้้�น จึึ งวิิเคราะห์์ได้้ว่่า ภ าพสิงโตที่�ปรากฏบนชุุดของลก 

แม้้ว่่าจะไม่่ปรากฏเป็็นสิิงโตคู่่�เล่่นลููกบอลซิ่่�วฉิวอยู่่�ด้้วยกััน เน่ื่�องจากความสมดุุลและ
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พื้้�นท่ี่�บนชุุดมีีจำำ�กัด  แต่่จำำ�นวนภาพสิิงโตที่�ปรากฏล้วนแต่่เป็็นจำำ�นวนเลขคู่่�ทุกชุุด  

เพ่ื่�อเป็็นการส่ื่�อถึึงภาพอันมีีความหมาย  มหามงคล

	 	 	ความแตกต่่างของสีีลำำ�ตัว ตำ ำ�แหน่่งการวางและอิิริิยาบถของสิิงโต  

Fang (2021) กล่่าวว่า สีีลำ ำ�ตัว ตำ ำ�แหน่่งการวางลวดลายและอิิริิยาบถของสิิงโต  ไม่่มีี

ความหมายแฝง เพีียงแต่่ทำำ�เพ่ื่�อความสวยงามเท่่านั้้�น โดยเฉพาะสีีสัน เพราะว่่าภาพสิงโต

เสนอผ่่านความสวยงามของสีีสันหลากหลายเสมอ ดังนั้้�น การเลืือกใช้้สีีลำำ�ตัว ตำำ�แหน่่ง

การวางลวดลายและอิิริิยาบถของสิิงโตจึึงข้ึ้�นอยู่่�กับความชอบของผู้้�วาดลวดลายและ

ความเข้้ากัันของสีีให้้สวยงามเท่่านั้้�น

	 	 	การศึึกษาการส่ื่�อความหมายของสิิงโต พ บว่่า “ซืือ” ที่ �แปลว่าสิิงโต 

พ้้องเสีียงกัับคำำ�ว่า “ซืือ” ของคำำ�ว่า “ไท่่ซืือ” ซ่ึ่�งแปลว่ามหาเสนาบดีี Jantaronanont 

(2006) ดังนั้้�น สิงโตจึึงควรค่่าแก่่การประดัับอยู่่�บนชุุดของรููปปั้้�นลก ที่�หมายถึึง ยศถา

บรรดาศัักดิ์์� ถืื อเป็็นการอวยพรโดยนำำ�ลวดลายอัันมงคลประดัับบนชุุดของรููปปั้้�นลกได้้

อย่่างสอดคล้องและเหมาะสมกััน

	 4. 	ค้้างคาว（蝙蝠 ）

	 	 	จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด 

(36 ชิ้้ �น) พ บว่่าค้้างคาวปรากฏเฉพาะบนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�วเท่่านั้้�น จ ากการเก็็บภาพ

ตััวอย่่างมีีรูปปั้้�นซิ่่�วทั้้�งหมด 12 ชิ้้�น พบว่่า ภาพค้้างคาวปรากฏบนรููปปั้้�นซิ่่�ว จำำ�นวน 2 

ชิ้้�น ทั้้�งหมด 30 ตัว โดยปรากฏบนชุุดรูปปั้้�นซิ่่�วชุดที่� 6 และชุุดที่� 9 แบ่่งออกเป็็น 2 รูป

แบบ ได้้แก่่ ค้้างคาวโบราณและค้้างคาวลายเส้้น

	 	 	4.1 	ค้้างคาวโบราณ ลัักษณะของภาพค้้างค้้าวโบราณมีีดวงตากลมโต 

1 คู่่� หู  เป็็นรููปสามเหล่ี่�ยม 1 คู่่�  และปีีก 1 คู่่�  แต่่จุุดที่�เด่่นของค้้างคาวโบราณอยู่่�ที่�หััว

ปีีกและก้้นของค้้างคาวมีีรูปทรงโค้้งคล้ายหััวของเห็็ดหลิินจืือ ปี กกางออกเป็็นรููปครึ่่�ง

วงกลมม้้วนเข้้าหากััน เป็็นสีีน้ำำ��เงิินทั้้�งตััว ปรากฏอยู่่�บริิเวณชายเสื้้�อข้้างซ้้ายและข้้างขวา  

ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยพบภาพค้้างคาวที่�มีีลัักษณะดัังกล่่าวบนชุุดที่� 6 จำำ�นวน 24 ตัว
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	 	 	4.2 	ค้้างคาวลายเส้้น ลัักษณะของค้้างคาวลายเส้้นมีีดวงตากลมโต 1 คู่่� 

มีีปีกเป็็นเส้้นโค้้งเรีียวยาว 1 คู่่� มีีหูกลม 1 คู่่� มีีปากแหลมคม โหนกหััวเป็็นรููปสามเหล่ี่�ยม

นููนออกมา มีีลำำ�ตัวยาวกว่่าปกติิ บนหััวมีีขนสีีเขีียว ทั้้�งตััวเป็็นสีีฟ้้าอ่่อนลายจุุดสีีน้ำำ��เงิิน 

ใต้้ท้้องและใต้้ปีีกเป็็นสีีแดง บินอยู่่�บนฟ้้ารายล้้อมไปด้้วยเมฆมงคล โดยปรากฏอยู่่�บริิเวณ

ชายแขนเสื้้�อข้้างซ้้าย ข้างขวา ด้้านหน้้าและด้้านหลััง ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยพบภาพค้้าวคาวที่�มีีลัักษณะ

ดัังกล่่าวบนชุุดที่� 9 จำำ�นวน 6 ตัว

ภาพท่ี่� 13 ตัวอย่่างภาพค้้างคาวโบราณบนชุุดเทพเจ้้าซิ่่�ว

ภาพท่ี่� 14 ตัวอย่่างภาพค้้างคาวลายเส้้นบนชุุดเทพเจ้้าซิ่่�ว

	 	 		 	 	 ภาพค้้างคาวโบราณที่่�ปรากฏบนชุดุของรูปูปั้้�นซิ่่�วชุดที่� 6 เป็็นค้้างคาว

สีีน้ำำ��เงิิน 5 ตัว กางปีีกกว้้างล้้อมเข้้าหากัันเป็็นรููปวงกลมอย่่างเป็็นระเบีียบ ตรงกลางเป็็น

ตััวอักษร “โซ่่ว”（寿）แบบโบราณ และตรงกลางของดังักล่่าวยังัพบค้้างคาวอีีก 1 ตัว 

โดยเรีียกลายนี้้�ว่่า “ อู่่�ฝู เผิ่่�งโซ่่ว”（五福捧寿）จะปรากฏให้้เห็็นได้้บนรอบ ๆ 
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ชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�ว ถืื อเป็็นการนำำ�ลวดลายสััตว์มงคลและอัักษรท่ี่�มีีการออกแบบศิิลปะ 

อัันงดงามและส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้อายุุมั่่�นขวัญยืืน พร้ อมกัับอุุดมไปด้้วยความสุุข 

ทั้้�ง 5 ประการ ได้้แก่่ ความสุุข อายุุยืืน ร่ำำ��รวย  มีีศีีล ธรรมอัันดีีงามและจากโลกด้้วย

ความสงบ ล ายนี้้�ยัังได้้รัับความนิิยมต้ั้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุบััน เช่่น นำ ำ�ไปประดัับในงาน

สถาปััตยกรรมจีีน ลายผ้้าปััก บัตรอวยพร จานชาม เป็็นต้้น นอกจากนี้้�ค้้างคาวมีีชื่�อจีีนว่่า 

“เปียีนฝูู”（蝙蝠）ซ่ึ่�งพ้้องเสีียงกัับคำำ�ว่า “ฝูู”（福）ท่ี่�มีีความหมายว่่า สิริิมงคล 

ดัังนั้้�นคำำ�สิริิมงคลที่�เน้้นในเร่ื่�องของโชคลาภจึึงมัักจะใช้้ค้้างคาวเป็็นสััญลัักษณ์์ในการ

อวยพรอีีกด้้วย

	 	 		 	 	 จากการศึึกษาลวดลายค้้างคาวบนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�วพบว่่า คำำ�สิริิมงคล 

ท่ี่�เน้้นในเร่ื่�องของโชคลาภจึึงมัักใช้้ค้้างคาวเป็็นสััญลัักษณ์์แทนในการแสดงภาพ 

หากเป็็นค้้างคาว 2 ตัว ก็หมายถึึงโชคคู่่�  เป็็นค้้างคาว 5 ตัว หมายถึึงโชค 5 ประการ  

คืือ อายุุยืืน ร่ำำ��รวย พลานามััยสมบููรณ์์ มีีบริิวารและความเป็็นนิิรัันดร์ บางครั้้�งจึึงมีีการ

กล่่าวว่า โชค 5 ประการนี้้�รวมกัันแล้้วก็คืือ “โซ่่ว” หรืือภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วเรีียกว่่า “ซิ่่�ว” 

ซ่ึ่�งแปลว่าอายุยุืืนหรืือความยั่่�งยืืน Jantaronanont (2006) ดังนั้้�นจึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่า ค้้างคาว

ท่ี่�ปรากฏอยู่่�บนชุุดของซิ่่�ว มักจะเป็็นลวดลายท่ี่�นำำ�มาประกอบเข้้าด้้วยกััน เป็็นค้้างคาว 

5 ตั ว ล้ อมรอบตััวอักษร “โซ่่ว” เรีียกว่่า “อู่่�ฝูเผิ่่�งโซ่่ว”（五福捧寿）นอกจาก 

จะเป็็นการอวยพรให้้อายุยุืืนแล้้ว ยังัเป็็นการทวีีคูณคำำ�อวยพรให้้ครบถ้้วนทั้้�ง 5 ประการ

ผ่่านรููปภาพอันเป็็นสิิริิมงคลนี้้� ส่่วนภาพ “อู่่�ฝูเผิ่่�งโซ่่ว”（五福捧寿）ท่ี่�มีีค้้างคาว

อยู่่�ในวงกลม ตรงกลางเพิ่่�มอีีก 1 ตัว บนชุุดที่� 6 จากการสืืบค้้น ไม่่ปรากฏความหมาย 

ท่ี่�แตกต่่างจากเดิิม อาจจะเป็็นเพราะผู้้�ผลิิตต้องการให้้ภาพมีีความงดงามตามจิินตนาการ

มากข้ึ้�น

	 	 		 	 	 การศึึกษาลัักษณะเด่่นของภาพค้้างคาวพบว่่า ปีกท่ี่�มีีรูปโค้้งเว้้าของ

ค้้างคาว นิยมไปแกะสลัักไว้้บนมีีดด้้านสั้้�น  บ่อย ๆ  เรีียกว่่า ลายหยูู-อี้้� (Prathum, 2001) 

ดัังนั้้�นจึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่า ปี กค้้างคาวที่�มีีลัักษณะคล้ายหรููอี้้�นั้้�น มีีที่ �มาจากรููปทรงของ 

เห็็ดหลิินจืือ จึึ งใช้้ส่ื่�อถึึงการอวยพรได้้หลายอย่่าง ให้้มีีทั้้�งความสุุข ส มความปรารถนา

และอายุุมั่่�นขวัญยืืน

	 	 		 	 	 การศึึกษาอิิริิยาบถของค้้างคาวที่�อยู่่�ในลาย “อู่่�ฝูเูผิ่่�งโซ่่ว”（五福 
捧寿）พบว่่า ภาพค้้างคาวบินิพุ่่�งเข้้าไปในบ้้าน มันจะเป็็นเครื่�องหมายว่่า โชคดีีกำำ�ลััง

จะมาถึึงผู้้�ครอบครองหรืือเจ้้าของบ้้าน Chumpengpan (2001) ดั งนั้้�น จึึ งวิิเคราะห์์ 
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ได้้ว่่าการท่ี่�บนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�วมีีลาย “อู่่�ฝูเผิ่่�งโซ่่ว”（五福捧寿）หรืือค้้างคาว 5 ตัว 

หัันหััวบินพุ่่�งเข้้าไปท่ี่�อัักษรตััว “โซ่่ว”  เป็็นการส่ื่�อความหมายเพิ่่�มในการอวยพรให้้ชััดเจน

ยิ่่�งข้ึ้�นว่่า คำำ�อวยพรอัันเป็็นสิิริิมงคลทั้้�ง 5 ประการ กำำ�ลัังจะบัังเกิิดแก่่ผู้้�ครอบครองหรืือ

ผู้้�ศรััทธาในฮก ลก ซิ่่�ว

	 	 		 	 	 การศึึกษาสีีลำำ�ตัวของค้้างคาวไม่่สามารถหาข้้อมููลมาประกอบได้้

นอกจากนี้้� Fang (2021) กล่่าวว่า สีีลำำ�ตัวของค้้างคาวไม่่มีีความหมายแฝงไว้้ เพีียงแต่่

ทำำ�เพ่ื่�อความสวยงามเท่่านั้้�น

	 	 		 	 	 ส่่วนค้้างคาวลายเส้้น ก็ไม่่สามารถหาข้้อมููลมาประกอบได้้เช่่นกััน แต่่

เน่ื่�องด้้วยมีีลัักษณะหน้า้ตาท่ี่�มีีความคล้า้ยคลึึงกัับค้้างคาวโบราณ และปรากฏอยู่่�บนชุดุ

ของซิ่่�ว ดังนั้้�น จึึงอนุุมานได้้ว่่าส่ื่�อถึึงการอวยพรได้้เช่่นเดีียวกับภาพค้้างคาวโบราณ

	 5. 	กิเลน（麒麟）

	 	 	จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด 

(36 ชิ้้ �น) พ บว่่า กิ เลนปรากฏเฉพาะบนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�ว จ ากการเก็็บภาพตัวอย่่าง 

รููปปั้้�นซิ่่�วทั้้�งหมด 12 ชิ้้�น ภาพกิเิลนท่ี่�ปรากฏบนชุดุของรูปูปั้้�นซิ่่�ว เป็็นกิิเลนจากเทพนิยิาย

หนึ่่�งในสััตว์มงคลตามความเช่ื่�อของชาวจีีน มีีลัักษณะหน้้าตาดุุดััน มีีดวงตากลมโตและ

เขาอย่่างละ 1 คู่่�  มีีขา 4 ขา มีีหางคล้ายวััว มีีหัวคล้ายหมููป่่า มีีเกล็็ดคล้ายมัังกร มีีเขี้้�ยว

ท่ี่�แหลมคม มีีขนต้ั้�งแต่่กลางหลัังจนถึึงปลายหาง ตามความเช่ื่�อกิิเลนจะมีีลำำ�ตัวสีีเหลืือง

แต่่จากการเก็็บภาพตัวอย่่างพบภาพกินเลนบนรููปปั้้�นซิ่่�ว เป็็นสีีน้ำำ��เงิินทั้้�งตััวเท่่านั้้�น

	 	 	พบว่่าภาพกิเลนปรากฏบนรููปปั้้�นซิ่่�ว  เพีียง 1 ชิ้้ �น ทั้้ �งหมด  2 ตั ว  โดย

ปรากฏบนรููปปั้้�นซิ่่�วชุดที่� 6 บริิเวณตััวเสื้้�อด้้านหน้้า อยู่่�เป็็นคู่่�หันหน้้าเข้้าหากััน ขาทั้้�ง 4 

ขาเหยีียบอยู่่�บนก้้อนเมฆ

ภาพท่ี่� 15 ตัวอย่่างภาพกิเลนบนชุุดเทพเจ้้าซิ่่�ว
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	 	 	กิิเลนเป็็นสััตว์ในเทพนิิยายจีีน ซ่ึ่�งเกิิดจากการจิินตนาการของชาวจีีน 

ในอดีีตด้้วยลัักษณะท่ี่�พิิเศษและผิิดแปลก จึึงทำำ�ให้้ชาวจีีนเช่ื่�อกัันว่่ากิินเลนมีีความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

สามารถกำำ�จััดสิ่่�งชั่่�วร้ายและภููตผีีปีศาจได้้ กิเลนยัังเป็็นสััตว์แทนความดีี ความสมบููรณ์์ 

อายุุยืืน มีีตำำ�แหน่่งสููงส่่ง ความเคารพนับถืือ ความกตััญญููกตเวทีีต่อบิิดามารดา ลูกหลาน

มีีชื่�อเสีียงและการจััดการท่ี่�ฉลาด

	 	 	จากการศึึกษาการส่ื่�อความหมายของกิิเลนพบว่่า เม่ื่�อกิิเลนมาปรากฏตัว

ข้ึ้�นเม่ื่�อใด มันย่่อมหมายถึึงว่่า นักปราชญ์มาเกิิดข้ึ้�นเม่ื่�อนั้้�น Chumpengpan (2001)  

ดัังนั้้�นจึึงวิิเคราะห์์ได้้ว่่าตามความหมายโดยนััยของกิเิลนแล้้วไม่่สอดคล้อ้งกัับการปรากฏ

อยู่่�บนชุุดของรููปปั้้�นซิ่่�วที่�หมายถึึงอายุุมั่่�นขวัญยืืน

	 	 	ลวดลายสััตว์มงคลจึึงเป็็นหนึ่่�งในลวดลายสำำ�คัญท่ี่�ใช้้ส่ื่�อถึึงการอวยพร

แทนคำำ�พูดหรืือตััวอักษรผ่่านบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว  ซ่ึ่�งเป็็นหนึ่่�งในสิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

ท่ี่�อยู่่�คู่่�กับชาวจีีน และชาวไทยเชื้้�อสายจีีนมาแต่่โบราณ นำำ�มาต้ั้�งประดัับเพ่ื่�อความเป็็น

สิิริิมงคล และปรารถนาในพรอัันประเสริฐทั้้�ง 3 ประการ ได้้แก่่ โชคลาภวาสนา ยศถา

บรรดาศัักดิ์์� อายุมุั่่�นขวัญยืืน   ดังนั้้�น ในฐานะลููกหลานชาวไทยเชื้้�อสายจีีน จึึงควรศึึกษา

ทำำ�ความเข้้าใจในศิิลปะจีีนอัันเป็็นสิิริิมงคลที่�บรรพชนได้้ถ่่ายทอด กั นมาอย่่างยาวนาน  

ไม่่ละเลยหรืือมองข้้ามรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �วที่�ครอบครัวของตนมีีอยู่่�  และสามารถกลัับไป

ศึึกษาลวดลายสิิริิมงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�วที่�บ้้านของตนเองได้้อย่่างลึึกซ้ึ้�ง

สรุุปผลการวิิจััย

	 ความหมายลวดลายสััตว์มงคลที่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว โดยการ

ศึึกษาทั้้�งหมด จำำ�นวน 12 ชุด พบลวดลายสััตว์มงคลจำำ�นวน 5 ชนิด ได้้แก่่ มัังกร สื่�อถึึง

การอวยพรให้ม้ีีบุญบารมีี พลัังอำำ�นาจที่่�ยิ่่�งใหญ่ ่สิิงโตและนกกระเรีียน สื่�อถึึงการอวยพร

เหมืือนกัันคืือมีีตำำ�แหน่่ง ยศถาบรรดาศัักดิ์์�ท่ี่�เจริญรุ่่�งเรืือง ค้้างคาว สื่�อถึึงการอวยพรให้้

มีีอายุุมั่่�นขวัญยืืน พร้อมกัับอุุดมไปด้้วยความสุุขทั้้�ง 5 ประการ ได้้แก่่ ความสุุข อายุุยืืน

ร่ำำ��รวย มีีศีีลธรรมอัันดีีงามและจากโลกด้้วยความสงบ ค้้างคาวหากเป็็นค้้างคาว 2 ตัว  

ก็็หมายถึึงโชคคู่่� เป็็นค้้างคาว 5 ตัว หมายถึึงโชค 5 ประการ คืือ อายุยุืืน ร่ำำ��รวย พลานามััย

สมบููรณ์์ มีีบริิวารและความเป็็นนิิรัันดร์ และกิิเลน สื่�อถึึงการอวยพรในเร่ื่�องความฉลาด

ป้้องกัันสิ่่�งชั่่�วร้าย และจากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ล ก ซิ่่ �ว 

ทั้้�งหมด จำำ�นวน 12 ชุด พบว่่า มีีเพีียง 1 ชุดเท่่านั้้�นท่ี่�ไม่่มีีลวดลายสััตว์มงคลบนรููปปั้้�น
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	 ฮก หมายถึึง โชคลาภวาสนา จ ากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของ 

รููปปั้้�นฮก ปรากฏลวดลายมัังกรเพีียงชนิดเดีียว  ซ่ึ่�งให้้ความหมายในเร่ื่�องบุุญบารมีี  

โดยโชคลาภวาสนาจะเกิิดข้ึ้�นกัับผู้้�ใดนั้้�น ผู้้� วิิจััยเห็็นว่่าผู้้�นั้้�นควรมีีบุญญาบารมีีเป็็นฐาน

สำำ�คัญ ซ่ึ่�งสอดคล้องกัับงานวิิจััยเร่ื่�องทฤษฎีีบารมีี  Petpimol (2015) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า 

การสั่่�งสมความดีีและบารมีี จะส่่งผลให้ม้ีีโชคลาภวาสนา ในส่่วนของพลัังอำำ�นาจที่�ยิ่่�งใหญ่่ 

ของมัังกรนั้้�น ถึึงว่่าเป็็นลัักษณะทั่่�วไปในงานเขีียนท่ี่�พบเห็็นได้้โดยทั่่�วไปจากภาพลัักษณ์์

ภายนอกของมัังกร และอิิทธิิฤทธิ์์�ต่่าง ๆ  ที่�ปรากฏอยู่่�ในความเช่ื่�อของชาวจีีนและงานเขีียน

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับวััฒนธรรมความเช่ื่�อในแถบเอเชีียตะวัันออก ซ่ึ่�งนััยทั้้�งบุุญบารมีีและพลััง

อำำ�นาจที่�ยิ่่�งใหญ่่นั้้�น เป็็นมงคงท่ี่�อยู่่�คู่่�กันได้้ไม่่ขััดแย้้งกััน ดังนั้้�นความหมายของรููปมัังกร

ท่ี่�ปรากฏบนฮกนั้้�นถืือว่่าสอดคล้องกััน

	 ลก หมายถึึง ยศถาบรรดาศัักดิ์์� จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของ

รููปปั้้�นลก ปรากฎลวดลายสััตว์มงคล 2 ชนิด ได้้แก่่ สิงโตและนกกระเรีียนท่ี่�มีีความหมาย

เหมืือนกัันกัับรููปปั้้�นลก คืือ มีียศถาบรรดาศัักดิ์์�ท่ี่�เจริญรุ่่�งเรืือง

	 ซิ่่�ว  หมายถึึง อายุุมั่่�นขวัญยืืน จ ากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุด

ของรููปปั้้�นซิ่่�ว  ปรากฏลวดลายสััตว์มงคล  2 ชนิ ด  ได้้แก่่ ค้้างคาว  หมายถึึง คว ามสุุข 

ทั้้�ง 5 ประการ ได้้แก่่ อายุุยืืน ร่ำำ��รวย พลานามััยสมบููรณ์์ มีีบริิวารและความเป็็นนิิรัันดร์  

ส่่วนกิิเลนนั้้�นพบเพีียง 1 ชุด และความความหมายไม่่สอดคล้อง จากการศึึกษาเพิ่่�มเติิม 

ไม่่พบความเช่ื่�อมโยงในด้้านความเช่ื่�อระหว่่างค้้างคาวกับักิิเลน จึึงเป็น็ไปได้้ว่่าภาพกิเลน

ท่ี่�ปรากฏนั้้�น อาจเป็็นความต้้องการเฉพาะของเจ้้าของรููปปั้้�นซิ่่�วองค์์นั้้�นเท่่านั้้�น เพราะ

ตำำ�แหน่่งท่ี่�ปรากฏภาพกิเลนอยู่่�บริิเวณชายเสื้้�อด่่านล่่างของรููปปั้้�นซิ่่�ว  และมีีขนาดเล็็ก 

จึึงตีีความได้้ว่่าอาจเป็็นการเพิ่่�มองค์์ประกอบตามวััตถุประสงค์์เฉพาะในภายหลััง

อภิิปรายผลการวิิจััย 

	 จากการศึึกษารููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ทั้้�งหมด 12  ชุด พบว่่า ฮก เป็็นรููปปั้้�นชาย

ใส่่หมวกขุุนนางมีีปีีกหมวกยื่่�นออกสองข้้างหนวดยาวสีีดำำ�  ในมืือถืือเครื่่�องบรรณาการ 

หยู่่�อี่� ล ก เป็็นรููปปั้้�นชายสวมหมวกท่ี่�มีีผ้้าคลุม หนวดยาวสีีดำำ�  ในมืือข้้างหนึ่่�งอุ้้�มเด็็ก 

อีีกมืือหนึ่่�งถืือเห็็ดหลิินจืือ ซิ่่�ว เป็็นรููปปั้้�นชายชรา ไม่่ใส่่หมวก หน้้าผากโหนกนููน มืือหนึ่่�ง

ถืือไม้้เท้้าอีีกมืือหนึ่่�งถืือผลท้อ ซ่ึ่�งตรงกัับการให้้ข้้อมููลจากหนัังสืือเทพเจ้้าฮก ลก ซิ่่�วของ 

(Damrongrachanuphab, 1984) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะของเทพเจ้้าทั้้�ง 3 องค์ดั์ังนี้้� “ฮก” 
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เป็็นรููปเจ้้าหรืือขุุนนางสวมหมวก มีีใบหููกางออก 2 ข้าง มีีมืือถืือหรููอี้้� แสดงวาสนา “ลก” 
เป็็นรููปเศรษฐีี  สวมหมวกท่ี่�มีีเสาข้้างหลัังสููงมีีผ้าคลุมลงไปเบื้้�องหลััง แสดงโภคสมบััติิมืือ
หนึ่่�งอุ้้�มเด็็ก แสดงบริิวารสมบััติิ “ซิ่่�ว” เป็็นรููปชายแก่่ถืือไม้้เท้้ามืือหนึ่่�ง ถืือผลโถมืือหนึ่่�ง 
แสดงความเป็็นผู้้�มีีอายุุยืืนและมั่่�นคง ซ่ึ่�งสอดคล้องกัับการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุด
ของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว ที่�มีีการให้้ความหมายลวดลายท่ี่�เหมาะสมกัันมากท่ี่�สุุด เม่ื่�อผู้้�วิิจััยได้้
ศึึกษาแล้ว้จึึงไม่ส่อดคล้อ้งกัับการให้ค้วามหมายฮก ลก ซิ่่�ว ของ Jantaronanont (2006) 
ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะของฮก ลก ซิ่่�ว ไว้้ดัังนี้้� “ฮก” เป็็นรููปชายแก่่ แต่่งตััวเป็็นเศรษฐีี สวม
หมวกทรงส่ี่�เหล่ี่�ยมสููง มืือหนึ่่�งถืือม้้วนหนัังสืือ หรืืออุ้้�มเด็็ก เด็็กจะถืือหยวนเป่่า และอีีก
มืือของชายแก่่ถืือเห็็ด หลิิงจืือ “ลก” เป็็นรููปเจ้้าหรืือขุุนนาง ใส่่ชุุดข้าราชการท่ี่�มีีหมวก
ยศและเข็็มขััด มืือหนึ่่�งถืือหยููอี้้� “ซิ่่�ว” เป็็นรููปชายแก่่ มืือหนึ่่�งถืือผลท้อ อีีกมืือถืือไม้้เท้้า 
ซ่ึ่�งเห็็นได้้ว่่าการอธิิบายลัักษณะของฮกและลกสลัับกัันกัับผลการศึึกษาของผู้้�วิิจััย
	 จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด 
พบว่่า มังกรส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้มีีบุญบารมีี พลัังอำำ�นาจที่�ยิ่่�งใหญ่่ สิงโต และนกกระเรีียน
ส่ื่�อถึึงการอวยพรเหมืือนกัันคืือมีีตำำ�แหน่่ง ยศถาบรรดาศัักดิ์์�ท่ี่�เจริญรุ่่�งเรืือง ค้้างคาว 
ส่ื่�อถึึงการอวยพรให้้มีีอายุุมั่่�นขวัญยืืน  พร้  อมกัับอุุดมไปด้้วยความสุุขทั้้�ง 5 ประการ 
ได้้แก่่ ความสุุข อายุุยืืน ร่ำำ��รวย มีีศีีลธรรมอัันดีีงามและจากโลกด้้วยความสงบ ค้้างคาว
หากเป็็นค้้างคาว 2 ตัว ก็หมายถึึงโชคคู่่� และกิิเลนส่ื่�อถึึงการอวยพรในเร่ื่�องความฉลาด
ป้้องกัันสิ่่�งชั่่�วร้าย ซ่ึ่�งมีีหลัักสอดคล้องกัับข้้อสรุปของงานวิิจััยภาพสัญลัักษณ์์มงคล  ฮก 
ลก ซิ่่�ว: คติความเช่ื่�อแบบจีีนในงานศิิลปกรรมสมัยรััชกาลที่� 3 ของ Meelarp (2006) 
ว่่า ฉิวหลง คืือ มังกรท่ี่�มีีเขาและถืือว่่าเป็็นมัังกรท่ี่�มีีอำำ�นาจและเป็็นใหญ่่เหนืือมัังกรประ
เภทอ่ื่�นๆ สิงโต ชาวจีีนนำำ�ภาพสิงโตมาเป็็นสััญลัักษณ์์ของการอวยพรให้้มีีตำำ�แหน่่งสููงสุุด        
นกกระเรีียน เป็็นพาหนะของเทพแห่่งความยั่่�งยืืน ให้้มีียศสููงสุุดทางราชการ ค้้างคาว ใช้้
เป็็นสััญลัักษณ์์ของโชคลาภ เป็็นต้้น
	 จากการศึึกษาลวดลายสััตว์มงคลบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว จำำ�นวน 12 ชุด
 พบว่่า รูปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว มีีเพีียง 1 ชุดเท่่านั้้�นท่ี่�ไม่่มีีภาพสัตว์มงคล สอดคล้องกัับงาน
วิิจััยการศึึกษาลวดลายศิิลปกรรมจีีน ของ Pandamrong (2010) ว่า สัตว์ในจิินตนาการ 
เป็็นการท่ี่�นำำ�เอาลัักษณะต่่าง ๆ  ของสััตว์ในธรรมชาติิมาผสมผสานเข้้ากัับความเช่ื่�อ ความ
ศรััทธาในลััทธิิทางศาสนา ปรััชญา แนวคิดต่าง ๆ ที่ �ปฏิิบััติิต่่อเน่ื่�องกัันมาเกิิดเป็็นรููป
ลัักษณ์์ของสััตว์ท่ี่�เหนืือความเป็็นจริงตามธรรมชาติิ แต่่ให้้ความหมายในเชิิงสััญลัักษณ์์

ท่ี่�รู้้�กันทั่่�วไป เช่่น มังกร หงส์์ กิเลน สิงห์์
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ข้้อเสนอแนะการวิิจััย 

	 ลวดลายมงคลที่�ปรากฏบนชุุดของรููปปั้้�นฮก ลก ซิ่่�ว นอกจากมีีลวดลายสััตว์

มงคลของจีีนท่ี่�ส่ื่�อความหมายสิิริิมงคลแล้้ว ยังปรากฏลวดลายอ่ื่�นๆ เช่่น พรรณไม้้มงคล 

ของมงคล ตัวอักษรมงคล ภาพธรรมชาติิ และลวดลายอ่ื่�นๆ ซ่ึ่�งล้้วนเป็็นภาพสัญลัักษณ์์

ท่ี่�สวยงาม มีีที่่�มาจากความเช่ื่�อของชาวจีีนแฝงไปด้้วยความหมายอัันเป็็นสิิริิมงคล ดังันั้้�น 

จึึงเป็็นสิ่่�งท่ี่�ควรนำำ�ไปศึึกษาค้้นคว้าต่่อไปเพ่ื่�อเสริมความรู้้�ในเร่ื่�องวััฒนธรรม และคติความ

เช่ื่�อของชาวจีีนอย่่างลึึกซ้ึ้�งได้้อีีกต่่อไป
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บทคัดย่่อ

	 บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการนำำ�เสนอผลการวิิจััยเร่ื่�อง ทางและอัตัลัักษณ์์

ของซออู้้�ในเพลงหน้า้พาทย์ป์ระกอบการแสดง โดยมีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาและวิิเคราะห์์

ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในการทำำ�หน้้าท่ี่�บรรเลงเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดง 

ด้้วยวิิธีีวิิเคราะห์์ทางดนตรีีแบบเลืือกประเด็็น (selective approach) ในการศึึกษา

ทำำ�นองซออู้้�จำำ�นวน 3 ทาง ได้้แก่่ 1) ทางอาจารย์์จีีรพล  เพชรสม 2) ทางอาจารย์์ 

เลอเกีียรติิ มหาวิินิิจฉัยมนตรีี และ 3) ทางผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.ไชยวุุธ โกศล ผลการ

วิิจััยพบว่่า ประเด็็นการวิิเคราะห์์ปรากฏลัักษณะทางและกลวิิธีีที่�ใช้้บรรเลง จำำ�นวน 26 

ลัักษณะ สามารถแบ่่งออกเป็็นการใช้้สำำ�นวน จำำ�นวน 17 ลัักษณะ และการใช้้กลวิิธีีการ

บรรเลงเฉพาะ จำำ�นวน 9 ลัักษณะ โดยจำำ�แนกออกเป็็น 4 ประเด็็น คืือ 1) ลัักษณะสำำ�นวน

ท่ี่�พบในทุกุทางบรรเลงเพลงหน้า้พาทย์ป์ระกอบการแสดง จำำ�นวน 7 สำำ�นวน ประกอบด้้วย 

การแปลสำำ�นวนซออู้้�แบบรัักษาทำำ�นองหลััก ทำำ�นองจาวเสีียง ทำำ�นองการสีีเก็็บ การเอื้้�อน 

การย้อ้ยจัังหวะ เสีียงฟาด และการย้ำำ��เสีียง 2) ลัักษณะสำำ�นวนที่่�พบเฉพาะเพลง จำำ�นวน 

10 สำำ�นวน ประกอบด้้วย การลอยจัังหวะ การทอนทำำ�นอง เลีียนแบบลีีลาอาการของ

สำำ�นวนปี่่� การซ้ำำ��เสีียงต้้นในสายเปล่่าของสายทุ้้�มและสายเอก ทำำ�นองเสีียงสามพยางค์์

การละเสีียงลููกตกท้้ายวรรค  การข้้ามเสีียงสลัับเสีียงสููงต่ำำ��  การใช้้เสีียงสููงต่ำำ��เป็็นคู่่�แปด 

การละเสีียงต้้น และอิิหลัักอิิเหล่ื่�อ 3) ลัักษณะกลวิิธีีที่่�พบในการบรรเลงเพลงหน้้าพาทย์ ์

ประกอบการแสดง จำำ�นวน 5 กลวิิธีี ประกอบด้้วย พรมปิดิ พรมเปิดิ พรมจาก กระทบเสีียง 

และสะบััด 4) ลัักษณะกลวิิธีีที่�พบเฉพาะเพลง จำำ�นวน 4 กลวิิธีี ประกอบด้้วย ตวัดนิ้้�ว

การขยี้้� การรููดนิ้้�ว  และโหนเสีียง จ ากลัักษณะทางและกลวิิธีีที่�ใช้้บรรเลงจำำ�นวน 26 

ลัักษณะ สามารถแสดงระเบีียบวิิธีีการปฏิิบัติัิและการแปลทำำ�นองซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ 

แบ่่งออกเป็็น 4 รู ปแบบ คืื อ 1) การแปลทางในลัักษณะบรรเลงเป็็นทำำ�นองหลััก  

2) การแปลทางในลัักษณะท่ี่�มีีส่่วนสััมพัันธ์์กัับทำำ�นองหลััก 3) การแปลทางในลัักษณะ

สำำ�นวนกลอนมาตรฐานของซออู้้� 4) การแปลทางแบบอิิสระโดยยึึดเพีียงเสีียงลููกตกหลััก

ของทำำ�นองเท่่านั้้�น

คำำ�สำำ�คัญ: เครื่�องสีีไทย, ซออู้้�, เพลงหน้้าพาทย์์, ทาง, ศิลปะการแสดงไทย
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Abstract

	 This article is part of the research titled “The Thang and Identity 

of the So-U within Naphat for Theatrical Performance”. The research 

purpose was to study and analyze the thang (a melodic expression of Thai 

traditional music) and identity that reflected the instrument's role, when the 

naphat composition with percussion elements was played by the stringed 

instrument for accompanying the state plays. With a selective approach 

to music analysis, the 3 versions of thang played by the 3 masters were 

examined: 1) Chiraphol Phetsom’s thang, 2) Lerkiat Mahavinijchaimontri’s 

thang, and 3) Chaiwut Kosol’s thang. The results revealed that 26 aspects 

of points had been found, there were 17 types of musical idioms, and 

9 specific playing tactics could be classified into 4 points as follows:  

1) The idioms  found in every version of a thang of the naphat pieces for 

stage plays represented 7 distinct aspects, including the idiom developed 

(plae) by imitating the main melody, undecorated melodies (chao),  

kep-style melodies, melismatic styles (uean), a rhythmic delaying tactic 

(yoi changwa), fluctuation of melodic motion (fat), and repetition of notes. 

2) 10 specific idioms were found in some pieces, including free-rhythm 

style (loy changwa), minimization of melodic unit (thon), immitation of 

pi nai (Thai shawm)’s melodic characteristics, the repeated notes of the 

two open strings, three-time repetition of notes, omission of the main 

structural notes (luk tok lak), disjunct motion, disjunct motion of notes 

in an octave interval, omitting starting notes, and “awkward” expression 

(ilak-iluea). 3) The 5 tactics found included vibrato (phrom pit), trill  

(phrom poet), short trill (phrom chak), acciaccatura (krathop), and a 

quick three-note syllable (sabat). 4) The 4 tactics for fingering and bow 

techniques were found only in some songs, consisting of acciaccatura notes  

(tawat nio), double speed (khayi), moving of hand position to lower 

position (rut nio), and portamento (hon siang). The constitution of so u’s 
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characteristics represented among 26 tactics could be synthesized 

into 4 aspects: 1) a duplicate of the main melody in its original form,  

2) a developed form related to the main melody, 3) a typical phrase 

for the so u, and 4) an independent rendition based solely on the main 

structural notes (luk tok lak) of the main melody.

Keywords: Thai fiddle, So U, Naphat, Thang, Thai theatrical performance

บทนำำ� 

	 เพลงหน้้าพาทย์์ จััดเป็็นเพลงไทยประเภทหนึ่่�งตามหลัักทฤษฎีีดนตรีีไทย

ท่ี่�นำำ�มาใช้้บรรเลงประกอบกิิริิยาการเคลื่�อนไหวของการแสดงโขนละคร อาทิิ มนุุษย์์ 

สััตว์ สิ่่�งของและอ่ื่�น ๆ เช่่น การนอน การเดิิน การวิ่่�ง การแปลงกาย การเสก การแสดง

อิิทธิิฤทธิ์์� กิริิยาสมมุุติิทั้้�งท่ี่�เห็็นตััวและไม่่เห็็นตััว เหล่่านี้้�เป็็นต้้น (Banchongsilpa, et al, 

2003) อีี กทั้้�ง เพลงหน้้าพาทย์์ยัังหมายรวมถึึงการใช้้บรรเลงเพ่ื่�อเป็็นการอััญเชิิญพระ 

ผู้้�เป็็นเจ้้า ฤาษีี เทวดา เทพสังคีีตาจารย์์ทั้้�งหลายให้้มาร่่วมในพิิธีีไหว้้ครูหรืือพิิธีีการมงคล

ต่่าง ๆ (Thamviharn, 2002) โดยเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�ใช้้ประกอบการแสดงโขนละคร

สามารถแบ่ง่ระดัับเพลงตามศัักดิ์์�ของตััวแสดง สามารถแบ่่งออกเป็็นเพลงหน้้าพาทย์ช์ั้้�นสููง 

ใช้้กัับกิิริิยาของสิ่่�งสููงศัักดิ์์� เพลงหน้้าพาทย์์ชั้้�นกลางใช้้กัับกิิริิยาของบุุคคลชั้้�นสููง และ

เพลงหน้้าพาทย์ช์ั้้�นสามััญท่ี่�ใช้้กัับกิิริิยาของบุุคคลทั่่�วไป นอกจากนี้้�ยัังปรากฏการให้้คำำ�

นิิยามของคำำ�ว่า “หน้้าพาทย์”์ ที่�ปรากฏการใช้้ทั้้�งในด้้านนาฏยศิิลป์และดุุริิยางคศิลป์นั้้�น 

หมายถึึงอวััจนภาษาชนิดหนึ่่�งท่ี่�ใช้้ส่ื่�อสารการแสดงออกทางอารมณ์์ ซ่ึ่�งมีีดนตรีีและ

ท่่าทางเป็็นองค์์ประกอบท่ี่�ปรากฏการใช้้คำำ�ว่า “ภาษาท่่าทาง” หรืือ “ภาษานาฏศิลป์” 

(Wangnaitham, 1983) ในขณะท่ี่�คำำ�ว่า “หน้้าพาทย์์” ในส่่วนของดนตรีีนั้้�น มีีความ

สำำ�คัญมากในฐานะดนตรีีที่�ใช้้ประกอบการแสดงโขน ดังท่ี่� ธนิิต อยู่่�โพธิ์์� ได้้กล่่าวอธิิบาย

และเน้้นย้ำำ��ว่า เพลงประกอบกิิริิยาของตััวละครในการแสดงโขนทุุกบทเพลง จััดเป็็น

เพลง “หน้้าพาทย์์” ทั้้�งสิ้้�น อันประกอบด้้วยเพลงประกอบอากััปกิิริิยาต่่าง ๆ  ได้้แก่่ เชิิด

เสมอ ตระ รัว คุกพาทย์์ บาทสกุณีี (Yupho, 1965) นอกจากนี้้� ธนิิต อยู่่�โพธิ์์� ยังระบุุ

ถึึงลัักษณะของเพลงหน้้าพาทย์์ไว้้ว่่าเป็็นการบรรเลงดนตรีีล้วน ๆ ในการประกอบการ

แสดงโขนกลางแปลง ซ่ึ่�งโขนกลางแปลงถืือเป็็นรููปแบบดั้้�งเดิิมและเก่่าแก่่ท่ี่�สุุดในบรรดา

ประเภทของการแสดงโขน และเพลงหน้้าพาทย์์ อีี กทั้้�งการนำำ�ขับร้้องเข้้ามาเก่ี่�ยวข้อง 
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ในการแสดงละครด้้วย (Yupho, 1965) ดังนั้้�น จะเห็็นได้้ว่่านัักวิิชาการมุ่่�งนิิยามเพลง

หน้้าพาทย์์ว่่าเป็็นดนตรีีที่่�มีีความเกี่่�ยวข้องกัับการแสดงเป็็นหลััก ฉะนั้้�น การอธิิบาย

ความหมายหรืือข้้อมููลที่�ปรากฏจึึงเป็็นข้้อมููลเชิิงนาฏยศิิลป์และด้้านดุุริิยางคศิลป์ 

เป็็นหลััก ซ่ึ่�งต่่างก็็มีีความสอดคล้องกััน อีีกทั้้�ง เพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�ใช้้ประกอบการแสดง

ของตััวละครปรากฏการบััญญััติิความหมายและวิิธีีใช้้แตกต่่างกััน สามารถแบ่่งออกเป็็น 

7 หมวด คืือ หมวดที่่� 1 เพลงหน้า้พาทย์ท่์ี่�ใช้้สำำ�หรับัประกอบกิริิิยาไป-มาหรืือการเดินิทาง 

หมวดที่่� 2 เพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการยกพล  หมวดที่่� 3 เพลงหน้้าพาทย์์ประกอบ

อารมณ์์สนุกสนานร่ื่�นเริิง หมวดที่� 4 เพลงหน้้าพาทย์แ์สดงอิิทธิิฤทธิ์์�ปาฏิิหาริิย์ ์หมวดที่� 5 

เพลงหน้า้พาทย์ใ์ช้้ในการต่อ่สู้้�ติดตาม หมวดที่่� 6 เพลงหน้า้พาทย์ท่์ี่�ใช้้แสดงอารมณ์ท์ั่่�วไป 

และหมวดที่� 7 เพลงหน้้าพาทย์์เบ็็ดเตล็ด

	 การใช้้เพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงต้้องอาศััยลัักษณะทำำ�นองดนตรีี 

ท่ี่�สััมพัันธ์์กัับเร่ื่�องราวไปตลอดเร่ื่�อง อีี กทั้้�งต้้องมีีความสอดคล้องกัับอารมณ์์ของ 

เร่ื่�องราวที่�กำำ�ลัังดำำ�เนิินอยู่่� ดังนั้้�น การแสดงโขนละครสามารถแยกออกเป็็น 5 ส่่วน คืือ 

1) การผููกเร่ื่�อง 2) การเลืือกเพลงให้้เข้้ากัับเนื้้�อเร่ื่�อง 3) การเลืือกเพลงหน้้าพาทย์์ให้้เข้้า

กัับการรำำ�และการแสดงแต่่ละช่่วง 4) เครื่�องแต่่งกาย 5) ศิลปะการรำำ� (Arunrat, 2007)  

ฉะนั้้�น สำ ำ�หรัับการใช้้ดนตรีีประกอบการแสดงนั้้�น ทางดนตรีีต้องจััดวางทำำ�นอง 

ให้้สััมพัันธ์์กัับบุุคคล เวลา และสถานท่ี่�หรืือโอกาส ในขณะท่ี่�ทางนาฏศิลป์ยึึดรูปแบบเพีียง 

2 กลุ่่�มใหญ่่เท่่านั้้�น คืือ การรำำ�หน้้าพาทย์ธ์รรมดาและการรำำ�หน้้าพาทย์ช์ั้้�นสููง โดยมีีการ

กำำ�หนดบทเพลงแตกต่่างระหว่่างการรำำ�หน้้าพาทย์์ธรรมดากัับการรำำ�หน้้าพาทย์์ชั้้�นสููง  

ดัังนั้้�น ด้้วยความสััมพัันธ์์ระหว่่างท่่วงทำำ�นองและท่่าทางการแสดงนั้้�นเป็็นสิ่่�งท่ี่�สััมพัันธ์์กััน 

หรืือแม้้แต่่การใช้้เฉพาะดนตรีีบรรเลงในพิิธีีกรรมก็็ตาม เพลงหน้้าพาทย์์ถููกจััดจำำ�แนก

ตามสถานะของบุุคคล กาลเวลา กิริิยาต่่าง ๆ ฉะนั้้�น การใช้้เพลงหน้้าพาทย์์ประกอบ

การแสดงจึึงปรากฏการใช้้ทุุกกลุ่่�มสถานะ จึึงทำำ�ให้้มีีบทเพลงท่ี่�หลากหลายองค์์ประกอบ

เร่ื่�องราว ไม่่ว่่าจะเป็็นการใช้้ในบทเพลงหน้้าพาทย์์สามััญ ชั้้�นกลางหรืือชั้้�นสููง หรืือแม้้แต่่

การจััดจำำ�แนกตามนาฏยศาสตร์ท่ี่�แบ่่งเป็็นรำำ�หน้้าพาทย์์ธรรมดากัับรำำ�หน้้าพาทย์์ชั้้�นสููง 

ก็็ตาม

	 นอกจากด้้านการใช้้งานของเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�สััมพัันธ์์กัับการแสดงแล้้ว  

การบรรเลงดนตรีีประกอบการแสดงถืือเป็็นอีีกส่่วนท่ี่�สำำ�คัญเช่่นกััน ไม่่ว่่าจะเป็็นการบรรเลงดนตรีี 

ประกอบการแสดงโขน ละคร ลิเก หรืือหุ่่�น ดนตรีีที่�บรรเลงประกอบมัักใช้้วงปี่่�พาทย์์ทั้้�งสิ้้�น 
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โดยขนาดของวงปี่่�พาทย์์ท่ี่�นอกจากจะใช้้วงปี่่�พาทย์์เครื่�องคู่่�หรืือวงปี่่�พาทย์์เครื่�องใหญ่่

เป็็นหลัักแล้้ว ขนาดและประเภทของวงอาจข้ึ้�นอยู่่�กับความประสงค์์ของงานและสถาน

ท่ี่�อีีกด้้วย ส่่วนวิิธีีการบรรเลงข้ึ้�นอยู่่�กับว่่าเป็็นการแสดงชนิดใดและเร่ื่�องใด ดั งนั้้�น  

ด้้วยความหลากหลายของการแสดง จึึงปรากฏการใช้้ “ซออู้้�” ซ่ึ่�งเป็็นเครื่�องดนตรีีประเภท

เครื่�องสีีที่�อยู่่�ในวงเครื่�องสายเป็็นหลัักและเป็็นเครื่�องสายเพีียงชิ้้�นเดีียวที่�นำำ�มาประสมอยู่่�

ในวงปี่่�พาทย์์ ซ่ึ่�งใช้้ในวงปี่่�พาทย์์ไม้้นวมและวงปี่่�พาทย์์ดึึกดำำ�บรรพ์์ โดยซออู้้�เป็็นซอท่ี่�มีี 

จำำ�นวน 2 สาย ลัักษณะเสีียงทุ้้�มต่ำำ�� นุ่่�มนวลและทำำ�หน้้าท่ี่�หยอกล้้อยั่่�วเย้า้ไปกัับทำำ�นองเพลง 

พร้อมกัับทำำ�หน้้าท่ี่�คลอเสีียงร้้องเม่ื่�อบรรเลงประกอบการแสดง (Banchongsilpa, 

et al, 2003) ด้้วยคุุณลัักษณะและคุุณสมบััติิอัันเป็็นเอกลัักษณ์์พิิเศษเฉพาะของ 

ซออู้้�ที่่�สามารถกระตุ้้�นความรู้้�สึึกให้้ผู้้�ฟังัเกิิดอารมณ์์คล้อยตามได้้ (Chansuwan, 1994)  

ประกอบกัับการเปล่ี่�ยนบทบาทหน้้าท่ี่�ของซออู้้�ที่�ใช้้บรรเลงอยู่่�ในวงเครื่่�องสายเป็็นหลัักนั้้�น 

มาทำำ�หน้้าท่ี่�ในวงปี่่�พาทย์บ์รรเลงเพลงหน้้าพาทย์ป์ระกอบการแสดง จึึงส่่งผลให้้บทบาท

และลีีลาของซออู้้�ที่�มีีความเฉพาะในด้้านขอบเขตของเสีียงท่ี่�มีีอย่่างจำำ�กัดเม่ื่�อเทีียบกัับ

ขอบเขตเสีียงของเครื่�องปี่่�พาทย์์ ผู้้� บรรเลงจึึงต้้องมีีดุริิยปฏิิภานกวีีในการแปลทำำ�นอง

ซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ให้้มีีความเหมาะสมท่ี่�สามารถสะท้้อนอััตลัักษณ์์ทำำ�นองซออู้้�ใน

กลุ่่�มบทเพลงดัังกล่่าวได้้เป็็นอย่่างดีี อีี กทั้้�ง การศึึกษาวิิจััยท่ี่�ผ่่านมายัังไม่่ปรากฏการ

ศึึกษาในประเด็็นดัังกล่่าว

	 ด้้วยความสำำ�คัญดัังกล่่าว การศึึกษาถึึงกลวิิธีีการบรรเลง กระบวนการสร้าง

ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงนั้้�น จึึงเป็็นส่่วนแสดง

ให้้เห็็นถึึงสติปััญญา ความสามารถของนัักดนตรีีไทยในการสร้างสรรค์์ทำำ�นองเพลง อัน

เป็็นประโยชน์และถืือเป็็นการวิิจััยต้้นแบบต่่อผู้้�สนใจศึึกษาค้้นคว้าด้้านทางและอััตลัักษณ์์

ของซออู้้�ในเพลงไทยให้้มีีความสมบููรณ์์ได้้อีีกทางหนึ่่�ง โดยการศึึกษาในครั้้�งนี้้� ได้้รัับความ

อนุุเคราะห์์ข้อ้มููลจากศิิลปินผู้้�มีีความสามารถและเป็็นท่ี่�ยอมรัับในวงวิิชาการ มีีทักษะด้้าน

การปฏิิบััติิซออู้้� ตลอดจนเป็น็ผู้้�มีีประสบการณ์ใ์นการบรรเลงซออู้้�ประกอบการแสดงใน

หลายโอกาส รวมถึึงการเป็น็กลุ่่�มนัักดนตรีีที่่�ได้้รัับการสืืบทอดแนวทางและวิิธีีการบรรเลง

จากครูหรืือสายการสืืบทอดจากครูต้้นแบบทางดุุริิยางคศิลป์ไทยของประเทศ นอกจากนี้้� 

กลุ่่�มศิิลปินนี้้�ยังัมีีความรู้้�ความเข้้าใจและสามารถบรรเลงทำำ�นองหลัักในเพลงหน้้าพาทย์์

ได้้เป็็นอย่่างดีี ประกอบด้้วยจำำ�นวน 3 ทาง คืือ ทางท่ี่� 1 สำำ�นวนซออู้้�ทางอาจารย์์จีีรพล 

เพชรสม ทางท่ี่� 2 อาจารย์์เลอเกีียรติิ มหาวิินิิจฉัยมนตรีี  และทางที่่� 3 สำ ำ�นวนซออู้้�
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ทางผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ด ร.ไชยวุุธ โกศล  โดยพบว่่าทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ที่�ใช้้ 

ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงของทั้้�งสามทาง ปรากฏความแตกต่่างกัันตามลีีลา 

สำำ�นวน กลอน อั ตลัักษณ์์ของทางเพลงท่ี่�มีีความโดดเด่่น ตล อดจนการดำำ�เนิินทำำ�นอง 

ซออู้้�ที่�ยัังคงรัักษาสำำ�นวนทำำ�นองหลัักและลีีลาสำำ�นวนเพลงพน้้าพาทย์์ไว้้ในรููปแบบเดิิม 

ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนท่ี่�แสดงออกถึึงการให้้ความเคารพในเพลงหน้้าพาทย์์นั้้�น ๆ ต ามหลัักการ

ทฤษฎีีดุริิยางค์์ไทย ฉะนั้้�น ในความต่่างและสอดคล้องของสำำ�นวนซออู้้�ในแต่่ละทางนั้้�น 

จึึงมีีส่่วนประกอบสำำ�คัญในการอธิิบายปรากฏการณ์์ท่ี่�พบในแต่่ละสำำ�นวนซออู้้� คืื อ 

ระเบีียบวิิธีีและกลวิิธีีการบรรเลงซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดง ซ่ึ่�งเป็็นส่่วน 

ท่ี่�รวมการอธิิบายถึึงหลัักการปฏิิบัติัิ กลวิิธีีการปฏิิบัติัิท่ี่�ปรากฏในเพลงหน้้าพาทย์ป์ระกอบ

การแสดง ดังนั้้�น ข้อมููลที่�ได้้จึึงเป็็นข้้อมููลดนตรีีชุดใหม่่ อันเป็็นประโยชน์ต่่อการพััฒนา

องค์์ความรู้้�ทางวิิชาการดนตรีีในวงกว้้าง  

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 

	 เพ่ื่�อศึึกษาและวิิเคราะห์์ทางและอััตลัักษณ์์ซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบ

การแสดงจากทำำ�นองซออู้้� 3 ทาง คืือ 1) ทางอาจารย์์จีีรพล เพชรสม 2) ทางอาจารย์์

เลอเกีียรติิ มหาวิินิิจฉัยมนตรีี และ 3) ทางผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ดร.ไชยวุุธ โกศล

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 การดำำ�เนิินการวิิจััยในครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยใช้้ระเบีียบวิิธีีการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative 

Research) โดยมีีขั้้�นตอนดัังนี้้�

	 1. 		การรวบรวมข้้อมููล ค้้นคว้าเอกสาร ตำำ�รา บทความทางวิิชาการ วิิทยานิิพนธ์์ 

และหนัังสืือท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง ตลอดจนการสัมัภาษณ์ผ์ู้้�ทรงคุณุวุุฒิิและผู้้�เช่ี่�ยวชาญ นักัวิิชาการ

ด้้านดนตรีีไทย นักดนตรีี ศิลปินซออู้้�ที่�มีีความเก่ี่�ยวข้องกัับการศึึกษาและการวิิเคราะห์์

ทางดนตรีี

	 2. 		การบัันทึึกข้้อมููลจากการเก็็บข้้อมููลภาคสนาม โดยการนำำ�ข้อมููลและ

สำำ�นวนทำำ�นองซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงท่ี่�ได้้จากศิิลปินและนัักวิิชาการ

ท่ี่�มีีความรู้้�ความสามารถในการบรรเลงซอและความเข้้าใจในเพลงหน้้าพาทย์์เป็็น 

อย่่างดีี จำำ�นวน 3 ทาง คืือ ทางท่ี่� 1 ทางซออู้้�ของครูจีีรพล เพชรสม ซ่ึ่�งเป็็นศิิลปินอาวุุโส

ด้้านการบรรเลงซอ และเป็น็ลููกศิิษย์เ์อกในสายการสืืบทอดของครูหูลวงไพเราะเสีียงซอ 
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(อุ่่�น ดู รยะชีีวิิน) ทางท่ี่� 2 ทางซออู้้�ของอาจารย์์เลอเกีียรติิ มหาวิินิิจฉัยมนตรีี  ซ่ึ่�งเป็็น

ศิิลปินผู้้�มีีความเช่ี่�ยวชาญด้้านการบรรเลงซอ สำ ำ�นักการสัังคีีต  กรมศิิลปากร และทาง 

ท่ี่� 3 ทางซออู้้�ของผู้้�ช่วยศาสตราจารย์ ์ดร.ไชยวุุธ โกศล ซ่ึ่�งอาจารย์เ์ป็็นผู้้�มีีความสามารถ

ในการปฏิิบััติิเครื่�องสายและเครื่�องปี่่�พาทย์์ มีีคว ามเข้้าใจในการปฏิิบััติิเพลงหน้้าพาทย์ ์

เป็็นอย่่างดีี และยัังเป็็นผู้้�ที่�ได้้รัับการสืืบทอดผลงานเพลงสำำ�คัญจากครูเบญจรงค์์ ธนโกเศศ 

ศิิลปินแห่่งชาติิด้้านดนตรีีไทย จึึงทำำ�ให้้มีีประสบการณ์์ทั้้�งในการบรรเลงซออู้้�สายครูปลั่่�ง 

ครูไปล่่ วนเขจร ด้้วยเช่่นกััน จากนั้้�น จึึงทำำ�การบัันทึึกทำำ�นองหลัักโดยระบบโน้้ตตัวอักษร

ภาษาไทย และให้้ผู้้�เช่ี่�ยวชาญตรวจสอบความถููกต้้องของการบัันทึึกโน้้ต

	 3. 		การสัังเคราะห์์และวิิเคราะห์์ข้้อมููลแบ่่งออกเป็็น 2 ส่่วน คืือ 1) การสัังเคราะห์์ 

ข้้อมููลจากเอกสาร ตำำ�รา งานวิิชาการและการสััมภาษณ์์ และ 2) การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

ใช้้วิิธีีการวิิเคราะห์์โดยการเลืือกประเด็็น (selective approach) ด้้วยการพรรณนา

การวิิเคราะห์์ (analytical description) ตามแนวทางการวิิเคราะห์์เพลงไทยของรอง

ศาสตราจารย์์พิิชิิต ชัยเสรีี (Chaiseri, 2016) โดยวิิเคราะห์์จากทำำ�นองและข้้อเท็็จจริง

ท่ี่�มาจากการค้้นคว้้าเอกสารและข้้อมููล  และจากการสััมภาษณ์์ผู้้�เช่ี่�ยวชาญ เพ่ื่�อให้้ได้้ 

ข้้อสรุปด้้านทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�ใช้้ประกอบการแสดง 

ผลการวิิจััย

	 การวิิเคราะห์์ทางและอััตลัักษณ์์ซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�ใช้้ประกอบการ

แสดงที่่�มาจากทั้้�ง 3 ทาง ได้้แก่่ ทางที่่� 1 ทำ ำ�นองซออู้้�จากอาจารย์์จีีรพล  เพชรสม  

ทางท่ี่� 2 ทำำ�นองจากอาจารย์์เลอเกีียรติิ มหาวิินิิจฉัยมนตรีี  และทางท่ี่� 3 ทำำ�นองจาก

ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ ด ร.ไชยวุุธ โกศล  โดยการศึึกษาทั้้�งสามทางพบประเด็็นท่ี่�แสดงถึึง

ลัักษณะสำำ�นวนและกลวิิธีีเฉพาะทางซออู้้�ที่่�สร้างสรรค์์และตกแต่่งทำำ�นอง เม่ื่�อเครื่�องดนตรีี

ซออู้้�ต้องทำำ�หน้้าท่ี่�บรรเลงเพลงหน้้าพาทย์์ ในกรณีีเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดง  

รวมทั้้�งภาพรวมของการดำำ�เนิินทำำ�นองซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ดัังกล่่าว  ซ่ึ่�งนอกจาก 

จะมีีทั้้�งลัักษณะเฉพาะของรููปแบบการดำำ�เนิินทำำ�นองในทางพื้้�นและรููปแบบทำำ�นอง 

เฉพาะแล้้ว การวิิเคราะห์์ในแต่่ละสำำ�นวนท่ี่�มีีความเหมืือน คล้ายคลึึงและแตกต่่างท่ี่�เป็็น

ผลจากการศึึกษาของตััวอย่่างกลุ่่�มเพลงทั้้�ง 6 กลุ่่�มเพลง โดยจััดแยกตามประเภทหน้้า

ทัับไม้้กลอง ดังนี้้�
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ตารางท่ี่� 1 ประเภทหน้้าทัับไม้้กลองและตััวอย่่างเพลงสำำ�หรัับการวิิเคราะห์์ทางซออู้้�

 5 

คลHายคลึงและแตกต/างที่เป-นผลจากการศึกษาของตัวอย/างกลุ/มเพลงทั้ง 6 กลุ/มเพลง โดยจัดแยกตามประเภทหนHาทับไมH

กลอง ดังนี้ 

 

ตารางที่ 1 ประเภทหน>าทับไม>กลองและตัวอยHางเพลงสำหรับการวิเคราะหKทางซออู> 

ประเภทหน>าทับไม>กลอง ตัวอยHางเพลงสำหรับการวิเคราะหKทางซออู> 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับเสมอ เสมอ 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับไมHเดิน เชิด 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับตระ ตระนิมิต 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับรัว รัวสามลา  

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับชำนาญ ชำนาญ 

หนHาพาทยEที่มีหนHาทับเฉพาะ เหาะ, โอด 

 

 การบรรเลงซออูHในเพลงหนHาพาทยEประกอบการแสดงปรากฏลักษณะทางและกลวิธีที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 

ลักษณะ แบ/งออกเป-นการใชHสำนวนกลอนจำนวน 17 ลักษณะ และการใชHกลวิธีเฉพาะจำนวน 9 ลักษณะ กลวิธีการบรรเลง 

สามารถจำแนกออกเป-น 4 ประเด็น ดังนี้ 

 ประเด็นที่ 1 ลักษณะสำนวนที่พบในทุกทางบรรเลงเพลงหน>าพาทยKประกอบการแสดง 

 ลักษณะสำนวนในกลุ/มนี้พบการใชHในทุกทางการบรรเลงและเป-นลักษณะสำนวนที่ปรากฏในการสรHางลีลาสำนวน

ใหHกับซออูHเป-นหลัก มีสำนวนที่ปรากฏจำนวนทั้งสิ้น 7 สำนวน ประกอบดHวย 1) การแปลสำนวนซออูHแบบรักษาทำนองหลัก

ในทำนองขึ้นตHน ซึ่งเป-นลักษณะการดำเนินทำนองตามเสียงลูกตกหลัก 2) สำนวนทำนองจาวเสียงเป-นวิธีการแปลทำนองใหH

เสียงห/าง ๆ หรือการใชHเสียงซ้ำกันหรือสำนวนทำนองห/าง ๆ 3) สำนวนทำนองการสีเก็บเป-นลักษณะการสรHางทำนองเติมเต็ม

ตำแหน/งสี่ตัวในหนึ่งหHองโนHต โดยการแปลสำนวนในทุก ๆ ทางใชHวิธีการแปลแบบยึดเคHาโครงทำนองหลัก 4) สำนวนการ

เอื้อนเป-นการแปลดHวยสำนวนการเอื้อนเป-นส/วนใหญ/ อยู/บนพื้นฐานของการทำใหHสำนวนมีความแตกต/างจากทำนองหลัก 

และต/างจากการแปลในสำนวนกลอนแบบการสีเก็บ 5) สำนวนการยHอยจังหวะเป-นลีลาการตกแต/งทำนองใหHมีสีสัน ท/วงที

ลีลา ซึ่งเป-นการนำเสียงตกไปตกหลังจังหวะตก 6) สำนวนเสียงฟาดเป-นลักษณะการบรรเลงเปลี่ยนเสียงสูงต่ำไปมาอย/าง

รวดเร็ว ทั้งนี้ การใชHสำนวนกลอนฟาดพบใน 2 กรณี คือ กรณีที่ 1 กลอนฟาดในลักษณะสำนวนลูกฆHองบังคับ ถือเป-นกลวิธีที่

ใชHสำนวนกลอนฟาดเพื่อรักษาเสียงหลักของทำนอง และกรณีที่ 2 กลอนฟาดในลักษณะสำนวนลูกฆHองอิสระ เป-นกลวิธีที่

สรHางสีสันและสีลาของทำนองซออูHใหHโดดเด/นดHวยการใชHเสียงสูงต่ำสลับกันไปมา 7) สำนวนการย้ำเสียงเป-นลักษณะการสีย้ำ

เสียงตามเสียงตกหลักของสำนวนในวรรคเพลง ดังตัวอย/างลักษณะสำนวนทำนองซออูHที่พบการใชH โดยตัวอย/างทำนองซออูHที่

นำเสนอนี้เป-นเพียงตัวอย/างของสำนวนเท/านั้น ดังต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 ทำนองขึ้นตHนเพลงปรากฏการแปลสำนวนซออูHแบบรักษาทำนองหลัก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 ทำนองขึ้นตHนเพลงเสมอ 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHสำนวนทำนองจาวเสียงในการแปลทำนอง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง เที่ยวที่ 1 

	 การบรรเลงซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงปรากฏลัักษณะทางและ

กลวิิธีีที่�ใช้้บรรเลงรวมทั้้�งสิ้้�น 26 ลัักษณะ แบ่่งออกเป็็นการใช้้สำำ�นวนกลอนจำำ�นวน 17 

ลัักษณะ และการใช้้กลวิิธีีเฉพาะจำำ�นวน 9 ลัักษณะ กลวิิธีีการบรรเลง สามารถจำำ�แนก

ออกเป็็น 4 ประเด็็น ดังนี้้�

	 ประเด็็นท่ี่� 1 	ลักษณะสำำ�นวนท่ี่�พบในทุุกทางบรรเลงเพลงหน้้าพาทย์์

ประกอบการแสดง

	 ลัักษณะสำำ�นวนในกลุ่่�มนี้้�พบการใช้้ในทุุกทางการบรรเลงและเป็็นลัักษณะ

สำำ�นวนท่ี่�ปรากฏในการสร้างลีีลาสำำ�นวนให้้กัับซออู้้�เป็็นหลััก มีีสำ ำ�นวนท่ี่�ปรากฏจำำ�นวน 

ทั้้�งสิ้้�น 7 สำำ�นวน ประกอบด้้วย 1) การแปลสำำ�นวนซออู้้�แบบรัักษาทำำ�นองหลัักในทำำ�นอง

ข้ึ้�นต้้น ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะการดำำ�เนิินทำำ�นองตามเสีียงลููกตกหลััก 2) สำำ�นวนทำำ�นองจาวเสีียง

เป็็นวิิธีีการแปลทำำ�นองให้้เสีียงห่่าง ๆ หรืือการใช้้เสีียงซ้ำำ��กันหรืือสำำ�นวนทำำ�นองห่่าง ๆ 

3) สำ ำ�นวนทำำ�นองการสีีเก็็บเป็็นลัักษณะการสร้างทำำ�นองเติิมเต็็มตำำ�แหน่่งส่ี่�ตััวในหนึ่่�ง

ห้้องโน้้ต  โดยการแปลสำำ�นวนในทุุก ๆ ทางใช้้วิิธีีการแปลแบบยึึดเค้้าโครงทำำ�นองหลััก 

4) สำำ�นวนการเอื้้�อนเป็็นการแปลด้้วยสำำ�นวนการเอื้้�อนเป็็นส่่วนใหญ่่ อยู่่�บนพื้้�นฐานของ

การทำำ�ให้้สำำ�นวนมีีความแตกต่่างจากทำำ�นองหลััก และต่่างจากการแปลในสำำ�นวนกลอน

แบบการสีีเก็็บ 5) สำำ�นวนการย้้อยจัังหวะเป็็นลีีลาการตกแต่่งทำำ�นองให้้มีีสีีสัน ท่วงทีีลีีลา 

ซ่ึ่�งเป็็นการนำำ�เสีียงตกไปตกหลัังจัังหวะตก 6) สำำ�นวนเสีียงฟาดเป็็นลัักษณะการบรรเลง

เปล่ี่�ยนเสีียงสููงต่ำำ��ไปมาอย่่างรวดเร็็ว ทั้้�งนี้้� การใช้้สำำ�นวนกลอนฟาดพบใน 2 กรณีี คืือ 

กรณีีที่� 1 กลอนฟาดในลัักษณะสำำ�นวนลูกูฆ้้องบัังคัับ ถืือเป็น็กลวิิธีีที่�ใช้้สำำ�นวนกลอนฟาด

เพ่ื่�อรัักษาเสีียงหลัักของทำำ�นอง และกรณีีที่� 2 กลอนฟาดในลัักษณะสำำ�นวนลููกฆ้้องอิิสระ 
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เป็็นกลวิิธีีที่�สร้างสีีสันและสีีลาของทำำ�นองซออู้้�ให้้โดดเด่่นด้้วยการใช้้เสีียงสููงต่ำำ��สลัับกััน 

ไปมา 7) สำ ำ�นวนการย้ำำ��เสีียงเป็็นลัักษณะการสีีย้ำำ��เสีียงตามเสีียงตกหลัักของสำำ�นวน 

ในวรรคเพลง ดั งตััวอย่่างลัักษณะสำำ�นวนทำำ�นองซออู้้�ที่�พบการใช้้ โดยตััวอย่่างทำำ�นอง

ซออู้้�ที่�นำำ�เสนอนี้้�เป็็นเพีียงตััวอย่่างของสำำ�นวนเท่่านั้้�น ดังต่่อไปนี้้�

	 สำำ�นวนท่ี่� 1 ทำ ำ�นองข้ึ้�นต้้นเพลงปรากฏการแปลสำำ�นวนซออู้้�แบบรัักษา 

ทำำ�นองหลััก

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 ทำำ�นองข้ึ้�นต้้นเพลงเสมอ

 5 

คลHายคลึงและแตกต/างที่เป-นผลจากการศึกษาของตัวอย/างกลุ/มเพลงทั้ง 6 กลุ/มเพลง โดยจัดแยกตามประเภทหนHาทับไมH

กลอง ดังนี้ 

 

ตารางที่ 1 ประเภทหน>าทับไม>กลองและตัวอยHางเพลงสำหรับการวิเคราะหKทางซออู> 

ประเภทหน>าทับไม>กลอง ตัวอยHางเพลงสำหรับการวิเคราะหKทางซออู> 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับเสมอ เสมอ 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับไมHเดิน เชิด 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับตระ ตระนิมิต 

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับรัว รัวสามลา  

หนHาพาทยEประเภทหนHาทับชำนาญ ชำนาญ 

หนHาพาทยEที่มีหนHาทับเฉพาะ เหาะ, โอด 

 

 การบรรเลงซออูHในเพลงหนHาพาทยEประกอบการแสดงปรากฏลักษณะทางและกลวิธีที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 

ลักษณะ แบ/งออกเป-นการใชHสำนวนกลอนจำนวน 17 ลักษณะ และการใชHกลวิธีเฉพาะจำนวน 9 ลักษณะ กลวิธีการบรรเลง 

สามารถจำแนกออกเป-น 4 ประเด็น ดังนี้ 

 ประเด็นที่ 1 ลักษณะสำนวนที่พบในทุกทางบรรเลงเพลงหน>าพาทยKประกอบการแสดง 

 ลักษณะสำนวนในกลุ/มนี้พบการใชHในทุกทางการบรรเลงและเป-นลักษณะสำนวนที่ปรากฏในการสรHางลีลาสำนวน

ใหHกับซออูHเป-นหลัก มีสำนวนที่ปรากฏจำนวนทั้งสิ้น 7 สำนวน ประกอบดHวย 1) การแปลสำนวนซออูHแบบรักษาทำนองหลัก

ในทำนองขึ้นตHน ซึ่งเป-นลักษณะการดำเนินทำนองตามเสียงลูกตกหลัก 2) สำนวนทำนองจาวเสียงเป-นวิธีการแปลทำนองใหH

เสียงห/าง ๆ หรือการใชHเสียงซ้ำกันหรือสำนวนทำนองห/าง ๆ 3) สำนวนทำนองการสีเก็บเป-นลักษณะการสรHางทำนองเติมเต็ม

ตำแหน/งสี่ตัวในหนึ่งหHองโนHต โดยการแปลสำนวนในทุก ๆ ทางใชHวิธีการแปลแบบยึดเคHาโครงทำนองหลัก 4) สำนวนการ

เอื้อนเป-นการแปลดHวยสำนวนการเอื้อนเป-นส/วนใหญ/ อยู/บนพื้นฐานของการทำใหHสำนวนมีความแตกต/างจากทำนองหลัก 

และต/างจากการแปลในสำนวนกลอนแบบการสีเก็บ 5) สำนวนการยHอยจังหวะเป-นลีลาการตกแต/งทำนองใหHมีสีสัน ท/วงที

ลีลา ซึ่งเป-นการนำเสียงตกไปตกหลังจังหวะตก 6) สำนวนเสียงฟาดเป-นลักษณะการบรรเลงเปลี่ยนเสียงสูงต่ำไปมาอย/าง

รวดเร็ว ทั้งนี้ การใชHสำนวนกลอนฟาดพบใน 2 กรณี คือ กรณีที่ 1 กลอนฟาดในลักษณะสำนวนลูกฆHองบังคับ ถือเป-นกลวิธีที่

ใชHสำนวนกลอนฟาดเพื่อรักษาเสียงหลักของทำนอง และกรณีที่ 2 กลอนฟาดในลักษณะสำนวนลูกฆHองอิสระ เป-นกลวิธีที่

สรHางสีสันและสีลาของทำนองซออูHใหHโดดเด/นดHวยการใชHเสียงสูงต่ำสลับกันไปมา 7) สำนวนการย้ำเสียงเป-นลักษณะการสีย้ำ

เสียงตามเสียงตกหลักของสำนวนในวรรคเพลง ดังตัวอย/างลักษณะสำนวนทำนองซออูHที่พบการใชH โดยตัวอย/างทำนองซออูHที่

นำเสนอนี้เป-นเพียงตัวอย/างของสำนวนเท/านั้น ดังต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 ทำนองขึ้นตHนเพลงปรากฏการแปลสำนวนซออูHแบบรักษาทำนองหลัก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 ทำนองขึ้นตHนเพลงเสมอ 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHสำนวนทำนองจาวเสียงในการแปลทำนอง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง เที่ยวที่ 1 
	 สำำ�นวนท่ี่� 2 การใช้้สำำ�นวนทำำ�นองจาวเสีียงในการแปลทำำ�นอง 

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงชำำ�นาญ ประโยคที่� 5 วรรคหลััง เท่ี่�ยวที่� 1 6 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนทำนองการสีเก็บในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ทำนองไมHเดิน ประโยคที่ 1  

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการเอื้อนในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงรัวสามลา ทำนองลาที่ 1 วรรคที่ 1 เสียงตกลาและที 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHสำนวนการยHอยจังหวะ  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรคที่ 2  

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนเสียงฟาด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 1 

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนการย้ำเสียง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดชั้นเดียว ตัวที่ 4 วรรคที่ 5 

 6 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนทำนองการสีเก็บในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ทำนองไมHเดิน ประโยคที่ 1  

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการเอื้อนในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงรัวสามลา ทำนองลาที่ 1 วรรคที่ 1 เสียงตกลาและที 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHสำนวนการยHอยจังหวะ  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรคที่ 2  

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนเสียงฟาด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 1 

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนการย้ำเสียง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดชั้นเดียว ตัวที่ 4 วรรคที่ 5 

	 สำำ�นวนท่ี่� 3 การใช้้สำำ�นวนทำำ�นองการสีีเก็็บในการแปลทำำ�นอง

  	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงตระนิิมิิต ทำำ�นองไม้้เดิิน ประโยคที่� 1
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	 สำำ�นวนท่ี่� 7 การใช้้สำำ�นวนการย้ำำ��เสีียง 

  	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเชิิดชั้้�นเดีียว ตัวที่� 4 วรรคที่� 5

	 สำำ�นวนท่ี่� 4 การใช้้สำำ�นวนการเอื้้�อนในการแปลทำำ�นอง

  	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 3 เพลงรััวสามลา ทำำ�นองลาท่ี่� 1 วรรคที่� 1 เสีียง

ตกลาและทีี

 6 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนทำนองการสีเก็บในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ทำนองไมHเดิน ประโยคที่ 1  

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการเอื้อนในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงรัวสามลา ทำนองลาที่ 1 วรรคที่ 1 เสียงตกลาและที 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHสำนวนการยHอยจังหวะ  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรคที่ 2  

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนเสียงฟาด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 1 

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนการย้ำเสียง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดชั้นเดียว ตัวที่ 4 วรรคที่ 5 

 6 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนทำนองการสีเก็บในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ทำนองไมHเดิน ประโยคที่ 1  

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการเอื้อนในการแปลทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงรัวสามลา ทำนองลาที่ 1 วรรคที่ 1 เสียงตกลาและที 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHสำนวนการยHอยจังหวะ  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรคที่ 2  

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนเสียงฟาด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 1 

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนการย้ำเสียง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเชิดชั้นเดียว ตัวที่ 4 วรรคที่ 5 

 7 

 
 

 ประเด็นที่ 2 ลักษณะสำนวนที่พบเฉพาะเพลง 

 ลักษณะสำนวนกลุ/มนี้ จากการวิเคราะหEสำนวนทั้งสามทาง พบการใชHสำนวนเฉพาะทางซออูHในเพลงรัวสามลา 

เพลงชำนาญและเพลงเหาะเท/านั้น มีสำนวนที่ปรากฏ จำนวน 10 สำนวน ประกอบดHวย 1) สำนวนการลอยจังหวะเป-นการ

ใชHกลวิธีการเอื้อนเสียง เพื่อเชื่อมทำนองในแต/ละวรรค การลอยจังหวะที่พบ คือ เพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นการสรHางทำนองใหHมี

ความยาวเพิ่มขึ้นจากทำนองเดิมและไม/ตรงกับจังหวะหลัก อีกทั้งมีการเปลี่ยนความเร็วของจังหวะแบบไม/คงที่ ดังที่พบใน

เพลงรัวต/าง ๆ หรือเพลงเดี่ยวขั้นสูง เช/น ทยอยเดี่ยว กราวใน เป-นตHน 2) สำนวนการทอนพบในเพลงรัวสามลาและเพลงโอด 

ซึ่งเป-นลักษณะการซ้ำเสียงพรHอมทั้งขยายทำนองใหHมีความยาวยิ่งขึ้น 3) สำนวนปnoพบในเพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นลักษณะของ

การเลียนแบบสำนวนการบรรเลงของทางปno ดHวยการโยกเสียงสูงมาหาเสียงต่ำในลักษณะลีลาอาการของการเป¢าปno  4) สำนวน

การซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก ซึ่งพบในเพลงเหาะ โดยเป-นการนำเสียงสายเปล/ามาเป-นเสียงตั้งตHนในแต/

ละหHองของการดำเนินทำนอง 5) สำนวนเสียงสามพยางคEพบในเพลงเหาะ ซึ่งเป-นการใชHกระสวนทางเก็บที่มีเสียงซ้ำกันสาม 

พยางคEเสียงในหนึ่งหHองเพลง 6) สำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรคพบในเพลงชำนาญ ซึ่งเป-นวิธีการตัดเสียงตกทHายวรรคออก 

7) สำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำพบในเพลงชำนาญและเพลงโอด ซึ่งเป-นลักษณะการใชHกลอนเก็บในทิศแนววิถีเสียงลง

แบบขHามเสียงสลับสูงต่ำ มีความห/างเสียงเป-นคู/หHาและคู/สี่ 8) สำนวนเสียงสูงต่ำเป-นคู/แปดพบในเพลงเสมอและเพลงเหาะ ซึ่ง

เป-นลักษณะการเล/นเสียงสูงต่ำสลับกันหรือบางครั้งอาจเรียกว/าเป-นการทำทำนองในลักษณะเสียงฟาดก็ไดH 9) สำนวนละเสียง

ตHนพบในเพลงเสมอและเพลงตระนิมิต ซึ่งเป-นการละเสียงในเสียงตHนวรรค อันเป-นเสียงโนHตตัวแรกหรือการละเสียงนั้น อาจ

นำไปรวมเสียงในหHองถัดไป และ 10) สำนวนอิหลักอิเหลื่อเป-นลีลาที่ปรากฏในทางซออูHเป-นส/วนใหญ/ (Chaiseri, 2005) ซึ่ง

เป-นลักษณะการบรรเลงแบบยักเยื้อง มีกระสวนทำนองแบบเดินหนHาถอยหลัง หรือเรียกกันอย/างทั่วไปว/า “การยักจังหวะ” 

(Phetsom, 2021) จากผลการศึกษาสำนวนอิหลักอิเหลื่อนี้พบในทุกเพลง ยกเวHนเพลงรัวสามลาเท/านั้น ดังตัวอย/างสำนวนที่

พบเฉพาะเพลงต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 การใชHสำนวนการลอยจังหวะ 

  ตัวอย/าง ลักษณะสำนวนการลอยจังหวะในทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHสำนวนการทอนทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 ลาที่ 2 วรรคที่ 3 

 

	 สำำ�นวนท่ี่� 5 การใช้้สำำ�นวนการย้้อยจัังหวะ 

  	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเชิิดสองชั้้�น ตัวที่� 1 วรรคที่� 2

	 สำำ�นวนท่ี่� 6 การใช้้สำำ�นวนเสีียงฟาด 

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเหาะ ท่อนท่ี่� 1 ประโยคที่� 2 วรรคหน้้า 

เท่ี่�ยวที่� 1
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	ป ระเด็็นท่ี่� 2 ลัักษณะสำำ�นวนท่ี่�พบเฉพาะเพลง

	 ลัักษณะสำำ�นวนกลุ่่�มนี้้� จากการวิิเคราะห์ส์ำำ�นวนทั้้�งสามทาง พบการใช้้สำำ�นวน

เฉพาะทางซออู้้�ในเพลงรััวสามลา เพลงชำำ�นาญและเพลงเหาะเท่่านั้้�น มีีสำำ�นวนท่ี่�ปรากฏ

จำำ�นวน 10 สำ ำ�นวน ประกอบด้้วย 1) สำ ำ�นวนการลอยจัังหวะเป็็นการใช้้กลวิิธีีการ 

เอื้้�อนเสีียง เพ่ื่�อเช่ื่�อมทำำ�นองในแต่่ละวรรค  การลอยจัังหวะท่ี่�พบ คืื อ เพลงรััวสามลา  

ซ่ึ่�งเป็็นการสร้างทำำ�นองให้้มีีความยาวเพิ่่�มข้ึ้�นจากทำำ�นองเดิิมและไม่่ตรงกัับจัังหวะหลััก

อีีกทั้้�งมีีการเปล่ี่�ยนความเร็็วของจัังหวะแบบไม่่คงท่ี่� ดังท่ี่�พบในเพลงรััวต่าง ๆ  หรืือเพลง

เด่ี่�ยวขั้้�นสููง เช่่น ทยอยเด่ี่�ยว กราวใน เป็็นต้้น 2) สำำ�นวนการทอนพบในเพลงรััวสามลา

และเพลงโอด  ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะการซ้ำำ��เสีียงพร้อมทั้้�งขยายทำำ�นองให้้มีีความยาวยิ่่�งข้ึ้�น  

3) สำำ�นวนปี่่�พบในเพลงรััวสามลา ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะของการเลีียนแบบสำำ�นวนการบรรเลงของ

ทางปี่่� ด้้วยการโยกเสีียงสููงมาหาเสีียงต่ำำ��ในลัักษณะลีีลาอาการของการเป่่าปี่่�  4) สำำ�นวน

การซ้ำำ��เสีียงต้้นในสายเปล่า่ของสายทุ้้�มและสายเอก ซ่ึ่�งพบในเพลงเหาะ โดยเป็็นการนำำ�

เสีียงสายเปล่่ามาเป็็นเสีียงต้ั้�งต้้นในแต่่ละห้้องของการดำำ�เนิินทำำ�นอง 5) สำำ�นวนเสีียงสาม

พยางค์์พบในเพลงเหาะ ซ่ึ่�งเป็็นการใช้้กระสวนทางเก็็บท่ี่�มีีเสีียงซ้ำำ��กันสาม พยางค์์เสีียง

ในหนึ่่�งห้้องเพลง 6) สำำ�นวนละเสีียงลููกตกท้้ายวรรคพบในเพลงชำำ�นาญ ซ่ึ่�งเป็็นวิิธีีการ

ตััดเสีียงตกท้้ายวรรคออก 7) สำ ำ�นวนข้้ามเสีียงสลัับเสีียงสููงต่ำำ��พบในเพลงชำำ�นาญและ

เพลงโอด ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะการใช้้กลอนเก็บ็ในทิิศแนววิิถีเีสีียงลงแบบข้า้มเสีียงสลัับสูงูต่ำำ��

มีีความห่่างเสีียงเป็็นคู่่�ห้าและคู่่�สี่� 8) สำำ�นวนเสีียงสููงต่ำำ��เป็็นคู่่�แปดพบในเพลงเสมอและ

เพลงเหาะ ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะการเล่น่เสีียงสููงต่ำำ��สลัับกัันหรืือบางครั้้�งอาจเรีียกว่่าเป็็นการทำำ�

ทำำ�นองในลัักษณะเสีียงฟาดก็ได้้ 9) สำำ�นวนละเสีียงต้้นพบในเพลงเสมอและเพลงตระนิิมิิต 

ซ่ึ่�งเป็็นการละเสีียงในเสีียงต้้นวรรค อันเป็็นเสีียงโน้้ตตัวแรกหรืือการละเสีียงนั้้�น อาจนำำ�

ไปรวมเสีียงในห้้องถััดไป และ 10) สำำ�นวนอิิหลัักอิิเหล่ื่�อเป็็นลีีลาท่ี่�ปรากฏในทางซออู้้�เป็็น

ส่่วนใหญ่่ (Chaiseri, 2005) ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะการบรรเลงแบบยัักเยื้้�อง มีีกระสวนทำำ�นอง

แบบเดิินหน้้าถอยหลััง หรืือเรีียกกัันอย่า่งทั่่�วไปว่่า “การยักัจัังหวะ” (Phetsom, 2021) 

จากผลการศึึกษาสำำ�นวนอิิหลัักอิิเหล่ื่�อนี้้�พบในทุุกเพลง ยกเว้้นเพลงรััวสามลาเท่่านั้้�น ดัง

ตััวอย่่างสำำ�นวนท่ี่�พบเฉพาะเพลงต่่อไปนี้้�

	 สำำ�นวนท่ี่� 1 การใช้้สำำ�นวนการลอยจัังหวะ

  	 ตััวอย่า่ง ลัักษณะสำำ�นวนการลอยจัังหวะในทำำ�นองซออู้้�ทางที่่� 1 เพลงรัวัสามลา 

ลาท่ี่� 2 วรรคที่� 2
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	 สำำ�นวนท่ี่� 2 การใช้้สำำ�นวนการทอนทำำ�นอง

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 ลาท่ี่� 2 วรรคที่� 3

 7 

 
 

 ประเด็นที่ 2 ลักษณะสำนวนที่พบเฉพาะเพลง 

 ลักษณะสำนวนกลุ/มนี้ จากการวิเคราะหEสำนวนทั้งสามทาง พบการใชHสำนวนเฉพาะทางซออูHในเพลงรัวสามลา 

เพลงชำนาญและเพลงเหาะเท/านั้น มีสำนวนที่ปรากฏ จำนวน 10 สำนวน ประกอบดHวย 1) สำนวนการลอยจังหวะเป-นการ

ใชHกลวิธีการเอื้อนเสียง เพื่อเชื่อมทำนองในแต/ละวรรค การลอยจังหวะที่พบ คือ เพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นการสรHางทำนองใหHมี

ความยาวเพิ่มขึ้นจากทำนองเดิมและไม/ตรงกับจังหวะหลัก อีกทั้งมีการเปลี่ยนความเร็วของจังหวะแบบไม/คงที่ ดังที่พบใน

เพลงรัวต/าง ๆ หรือเพลงเดี่ยวขั้นสูง เช/น ทยอยเดี่ยว กราวใน เป-นตHน 2) สำนวนการทอนพบในเพลงรัวสามลาและเพลงโอด 

ซึ่งเป-นลักษณะการซ้ำเสียงพรHอมทั้งขยายทำนองใหHมีความยาวยิ่งขึ้น 3) สำนวนปnoพบในเพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นลักษณะของ

การเลียนแบบสำนวนการบรรเลงของทางปno ดHวยการโยกเสียงสูงมาหาเสียงต่ำในลักษณะลีลาอาการของการเป¢าปno  4) สำนวน

การซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก ซึ่งพบในเพลงเหาะ โดยเป-นการนำเสียงสายเปล/ามาเป-นเสียงตั้งตHนในแต/

ละหHองของการดำเนินทำนอง 5) สำนวนเสียงสามพยางคEพบในเพลงเหาะ ซึ่งเป-นการใชHกระสวนทางเก็บที่มีเสียงซ้ำกันสาม 

พยางคEเสียงในหนึ่งหHองเพลง 6) สำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรคพบในเพลงชำนาญ ซึ่งเป-นวิธีการตัดเสียงตกทHายวรรคออก 

7) สำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำพบในเพลงชำนาญและเพลงโอด ซึ่งเป-นลักษณะการใชHกลอนเก็บในทิศแนววิถีเสียงลง

แบบขHามเสียงสลับสูงต่ำ มีความห/างเสียงเป-นคู/หHาและคู/สี่ 8) สำนวนเสียงสูงต่ำเป-นคู/แปดพบในเพลงเสมอและเพลงเหาะ ซึ่ง

เป-นลักษณะการเล/นเสียงสูงต่ำสลับกันหรือบางครั้งอาจเรียกว/าเป-นการทำทำนองในลักษณะเสียงฟาดก็ไดH 9) สำนวนละเสียง

ตHนพบในเพลงเสมอและเพลงตระนิมิต ซึ่งเป-นการละเสียงในเสียงตHนวรรค อันเป-นเสียงโนHตตัวแรกหรือการละเสียงนั้น อาจ

นำไปรวมเสียงในหHองถัดไป และ 10) สำนวนอิหลักอิเหลื่อเป-นลีลาที่ปรากฏในทางซออูHเป-นส/วนใหญ/ (Chaiseri, 2005) ซึ่ง

เป-นลักษณะการบรรเลงแบบยักเยื้อง มีกระสวนทำนองแบบเดินหนHาถอยหลัง หรือเรียกกันอย/างทั่วไปว/า “การยักจังหวะ” 

(Phetsom, 2021) จากผลการศึกษาสำนวนอิหลักอิเหลื่อนี้พบในทุกเพลง ยกเวHนเพลงรัวสามลาเท/านั้น ดังตัวอย/างสำนวนที่

พบเฉพาะเพลงต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 การใชHสำนวนการลอยจังหวะ 

  ตัวอย/าง ลักษณะสำนวนการลอยจังหวะในทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHสำนวนการทอนทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 ลาที่ 2 วรรคที่ 3 

 

 7 

 
 

 ประเด็นที่ 2 ลักษณะสำนวนที่พบเฉพาะเพลง 

 ลักษณะสำนวนกลุ/มนี้ จากการวิเคราะหEสำนวนทั้งสามทาง พบการใชHสำนวนเฉพาะทางซออูHในเพลงรัวสามลา 

เพลงชำนาญและเพลงเหาะเท/านั้น มีสำนวนที่ปรากฏ จำนวน 10 สำนวน ประกอบดHวย 1) สำนวนการลอยจังหวะเป-นการ

ใชHกลวิธีการเอื้อนเสียง เพื่อเชื่อมทำนองในแต/ละวรรค การลอยจังหวะที่พบ คือ เพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นการสรHางทำนองใหHมี

ความยาวเพิ่มขึ้นจากทำนองเดิมและไม/ตรงกับจังหวะหลัก อีกทั้งมีการเปลี่ยนความเร็วของจังหวะแบบไม/คงที่ ดังที่พบใน

เพลงรัวต/าง ๆ หรือเพลงเดี่ยวขั้นสูง เช/น ทยอยเดี่ยว กราวใน เป-นตHน 2) สำนวนการทอนพบในเพลงรัวสามลาและเพลงโอด 

ซึ่งเป-นลักษณะการซ้ำเสียงพรHอมทั้งขยายทำนองใหHมีความยาวยิ่งขึ้น 3) สำนวนปnoพบในเพลงรัวสามลา ซึ่งเป-นลักษณะของ

การเลียนแบบสำนวนการบรรเลงของทางปno ดHวยการโยกเสียงสูงมาหาเสียงต่ำในลักษณะลีลาอาการของการเป¢าปno  4) สำนวน

การซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก ซึ่งพบในเพลงเหาะ โดยเป-นการนำเสียงสายเปล/ามาเป-นเสียงตั้งตHนในแต/

ละหHองของการดำเนินทำนอง 5) สำนวนเสียงสามพยางคEพบในเพลงเหาะ ซึ่งเป-นการใชHกระสวนทางเก็บที่มีเสียงซ้ำกันสาม 

พยางคEเสียงในหนึ่งหHองเพลง 6) สำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรคพบในเพลงชำนาญ ซึ่งเป-นวิธีการตัดเสียงตกทHายวรรคออก 

7) สำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำพบในเพลงชำนาญและเพลงโอด ซึ่งเป-นลักษณะการใชHกลอนเก็บในทิศแนววิถีเสียงลง

แบบขHามเสียงสลับสูงต่ำ มีความห/างเสียงเป-นคู/หHาและคู/สี่ 8) สำนวนเสียงสูงต่ำเป-นคู/แปดพบในเพลงเสมอและเพลงเหาะ ซึ่ง

เป-นลักษณะการเล/นเสียงสูงต่ำสลับกันหรือบางครั้งอาจเรียกว/าเป-นการทำทำนองในลักษณะเสียงฟาดก็ไดH 9) สำนวนละเสียง

ตHนพบในเพลงเสมอและเพลงตระนิมิต ซึ่งเป-นการละเสียงในเสียงตHนวรรค อันเป-นเสียงโนHตตัวแรกหรือการละเสียงนั้น อาจ

นำไปรวมเสียงในหHองถัดไป และ 10) สำนวนอิหลักอิเหลื่อเป-นลีลาที่ปรากฏในทางซออูHเป-นส/วนใหญ/ (Chaiseri, 2005) ซึ่ง

เป-นลักษณะการบรรเลงแบบยักเยื้อง มีกระสวนทำนองแบบเดินหนHาถอยหลัง หรือเรียกกันอย/างทั่วไปว/า “การยักจังหวะ” 

(Phetsom, 2021) จากผลการศึกษาสำนวนอิหลักอิเหลื่อนี้พบในทุกเพลง ยกเวHนเพลงรัวสามลาเท/านั้น ดังตัวอย/างสำนวนที่

พบเฉพาะเพลงต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 การใชHสำนวนการลอยจังหวะ 

  ตัวอย/าง ลักษณะสำนวนการลอยจังหวะในทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHสำนวนการทอนทำนอง 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 ลาที่ 2 วรรคที่ 3 

 

	 สำำ�นวนท่ี่� 3 การใช้้สำำ�นวนเลีียนแบบลีีลาอาการของสำำ�นวนปี่่�

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงรััวสามลา ลาท่ี่� 2 วรรคที่� 2

 8 

 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนเลียนแบบลีลาอาการของสำนวนปno 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 3  

 
 

สำนวนที่ 5 การซ้ำสำนวนเสียง 3 พยางคE 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 1 วรรคหนHา 

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรค 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง  

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำ 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 3 เที่ยวที่ 2 

 8 

 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนเลียนแบบลีลาอาการของสำนวนปno 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 3  

 
 

สำนวนที่ 5 การซ้ำสำนวนเสียง 3 พยางคE 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 1 วรรคหนHา 

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรค 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง  

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำ 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 3 เที่ยวที่ 2 

	 สำำ�นวนที่่� 4 การใช้้สำำ�นวนการซ้ำำ��เสีียงต้้นในสายเปล่า่ของสายทุ้้�มและสายเอก

 	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเหาะ เท่ี่�ยวที่� 2 ท่อนท่ี่� 2 ประโยคที่� 3
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	 สำำ�นวนท่ี่� 5 การซ้ำำ��สำำ�นวนเสีียง 3 พยางค์์

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเหาะ เท่ี่�ยวที่� 2 ท่อนท่ี่� 1 ประโยคที่� 1 

วรรคหน้้า

 8 

 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนเลียนแบบลีลาอาการของสำนวนปno 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 3  

 
 

สำนวนที่ 5 การซ้ำสำนวนเสียง 3 พยางคE 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 1 วรรคหนHา 

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรค 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง  

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำ 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 3 เที่ยวที่ 2 

 8 

 

สำนวนที่ 3 การใชHสำนวนเลียนแบบลีลาอาการของสำนวนปno 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 2 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

สำนวนที่ 4 การใชHสำนวนการซ้ำเสียงตHนในสายเปล/าของสายทุHมและสายเอก 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 3  

 
 

สำนวนที่ 5 การซ้ำสำนวนเสียง 3 พยางคE 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 1 ประโยคที่ 1 วรรคหนHา 

 
 

สำนวนที่ 6 การใชHสำนวนละเสียงลูกตกทHายวรรค 

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 5 วรรคหลัง  

 
 

สำนวนที่ 7 การใชHสำนวนขHามเสียงสลับเสียงสูงต่ำ 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 3 เที่ยวที่ 2 

	 สำำ�นวนท่ี่� 6 การใช้้สำำ�นวนละเสีียงลููกตกท้้ายวรรค

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงชำำ�นาญ ประโยคที่� 5 วรรคหลััง

	 สำำ�นวนท่ี่� 7 การใช้้สำำ�นวนข้้ามเสีียงสลัับเสีียงสููงต่ำำ��

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงชำำ�นาญ ประโยคที่� 3 เท่ี่�ยวที่� 2 9 

 
 

สำนวนที่ 8 การใชHสำนวนเสียงสูงต่ำเป-นคู/แปด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 4 วรรคหนHา 

 
 

 

 

 

สำนวนที่ 9 การใชHสำนวนละเสียงตHนของทำนอง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเสมอ ประโยคที่ 4 วรรคหนHา 

 
 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ประโยคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 10 การใชHสำนวนอิหลักอิเหลื่อ  

    ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต เที่ยวที่ 1 ประโยคที่ 2 ไมHลา วรรคหนHา 

 
 

 ประเด็นที่ 3 ลักษณะกลวิธีที่พบในการบรรเลงเพลงหน>าพาทยKประกอบการแสดง 

 ลักษณะกลวิธีในกลุ/มนี้ คือ กลวิธีที่พบในการบรรเลงของซออูH เพื่อใหHไดHอรรถรส เสียง สำเนียง สำนวน ซึ่งเป-นส/วน

สนับสนุนและเชื่อมโยงสัมพันธEกับการแปรทำนองซออูHใหHสำนวนเพลงมีความโดดเด/น และมีอัตลักษณEเฉพาะของทางซออูH

	 สำำ�นวนท่ี่� 8 การใช้้สำำ�นวนเสีียงสููงต่ำำ��เป็็นคู่่�แปด 

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงเหาะ เท่ี่�ยวที่� 2 ท่อนท่ี่� 2 ประโยคที่� 4 

วรรคหน้้า
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	 สำำ�นวนท่ี่� 9 การใช้้สำำ�นวนละเสีียงต้้นของทำำ�นอง 

	 ตััวอย่่าง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงเสมอ ประโยคที่� 4 วรรคหน้้า

 9 

 
 

สำนวนที่ 8 การใชHสำนวนเสียงสูงต่ำเป-นคู/แปด  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเหาะ เที่ยวที่ 2 ท/อนที่ 2 ประโยคที่ 4 วรรคหนHา 

 
 

 

 

 

สำนวนที่ 9 การใชHสำนวนละเสียงตHนของทำนอง  

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเสมอ ประโยคที่ 4 วรรคหนHา 

 
 

  ตัวอย/าง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ประโยคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 10 การใชHสำนวนอิหลักอิเหลื่อ  
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 ประเด็นที่ 3 ลักษณะกลวิธีที่พบในการบรรเลงเพลงหน>าพาทยKประกอบการแสดง 

 ลักษณะกลวิธีในกลุ/มนี้ คือ กลวิธีที่พบในการบรรเลงของซออูH เพื่อใหHไดHอรรถรส เสียง สำเนียง สำนวน ซึ่งเป-นส/วน

สนับสนุนและเชื่อมโยงสัมพันธEกับการแปรทำนองซออูHใหHสำนวนเพลงมีความโดดเด/น และมีอัตลักษณEเฉพาะของทางซออูH

 9 
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วรรคหน้้า
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	 ประเด็็นท่ี่� 3 ลัักษณะกลวิิธีีท่ี่�พบในการบรรเลงเพลงหน้้าพาทย์ประกอบ

การแสดง

	 ลัักษณะกลวิิธีีในกลุ่่�มนี้้� คืื อ กลวิิธีีที่�พบในการบรรเลงของซออู้้�  เพ่ื่�อให้้ได้้

อรรถรส เสีียง สำำ�เนีียง สำำ�นวน ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนสนับสนุนและเช่ื่�อมโยงสััมพัันธ์์กัับการแปร

ทำำ�นองซออู้้�ให้้สำำ�นวนเพลงมีีความโดดเด่่น และมีีอััตลัักษณ์์เฉพาะของทางซออู้้�ยิ่่�งข้ึ้�น 

โดยมีีหลัักการใช้้กลวิิธีีตามหลัักการปฏิิบััติิของซออู้้� ซ่ึ่�งการใช้้กลวิิธีีเหล่่านี้้�นอกจากเป็็น

ส่่วนสนับสนุนให้้กับัสำำ�นวนเพลงแล้้ว การเคลื่�อนท่ี่�ทำำ�นองหรืือสำำ�นวนในเพลงหน้้าพาทย์์ 

ท่ี่�มิิอาจแปรทำำ�นองได้้มากนั้้�น ผู้้�บรรเลงซออู้้�จึึงจำำ�เป็็นต้้องรัักษาสำำ�นวนตามทำำ�นองหลัักไว้้ 

ดัังนั้้�น การใช้้กลวิิธีีเหล่่านี้้�จึึงเป็็นวิิธีีการในการหาทางออกของการแปรทางและการ

แปลทำำ�นองในลัักษณะหนึ่่�ง เพ่ื่�อให้้ทำำ�นองซออู้้�มีีความหลากหลายท่ี่�สามารถสะท้้อน 

อััตลัักษณ์์ของการดำำ�เนิินทำำ�นองซออู้้�ที่่�ต้้องรัักษาทำำ�นองหลัักของเพลงหน้้าพาทย์์ 

ไปพร้อมกััน ฉะนั้้�น การวิิเคราะห์์จากทำำ�นองซออู้้�ทั้้�งสามทางนั้้�น พบกลวิิธีีที่�ปรากฏการใช้้

ในทุุก ๆ  เพลงและทุกุกลุ่่�มทำำ�นองจากกลุ่่�มตััวอย่า่ง มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 5 กลวิิธีี ประกอบด้้วย 

1) พรมปิิด 2) พรมเปิิด 3) พรมจาก 4) กระทบเสีียง และ 5) สะบััด ดังตััวอย่่างกลวิิธีี

ต่่อไปนี้้�

	 สำำ�นวนท่ี่� 1 การใช้้กลวิิธีี “พรมปิิด”

  	 ตััวอย่่าง พรมปิิดเสีียงทีี ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงเสมอ ประโยคที่� 1

 10 

ยิ่งขึ้น โดยมีหลักการใชHกลวิธีตามหลักการปฏิบัติของซออูH ซึ่งการใชHกลวิธีเหล/านี้นอกจากเป-นส/วนสนับสนุนใหHกับสำนวน

เพลงแลHว การเคลื่อนที่ทำนองหรือสำนวนในเพลงหนHาพาทยEที่มิอาจแปรทำนองไดHมากนั้น ผูHบรรเลงซออูHจึงจำเป-นตHองรักษา

สำนวนตามทำนองหลักไวH ดังนั้น การใชHกลวิธีเหล/านี้จึงเป-นวิธีการในการหาทางออกของการแปรทางและการแปลทำนองใน

ลักษณะหนึ่ง เพื่อใหHทำนองซออูHมีความหลากหลายที่สามารถสะทHอนอัตลักษณEของการดำเนินทำนองซออูHที่ตHองรักษาทำนอง

หลักของเพลงหนHาพาทยEไปพรHอมกัน ฉะนั้น การวิเคราะหEจากทำนองซออูHทั้งสามทางนั้น พบกลวิธีที่ปรากฏการใชHในทุก ๆ 

เพลงและทุกกลุ/มทำนองจากกลุ/มตัวอย/าง มีจำนวนทั้งสิ้น 5 กลวิธี ประกอบดHวย 1) พรมปqด 2) พรมเปqด 3) พรมจาก 4) 

กระทบเสียง และ 5) สะบัด ดังตัวอย/างกลวิธีต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “พรมปqด” 

  ตัวอย/าง พรมปqดเสียงที ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเสมอ ประโยคที่ 1  

 
 

 

 

 

  ตัวอย/าง พรมปqดเสียงมี ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเสมอ ประโยคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHกลวิธี “พรมเปqด” 

  ตัวอย/าง พรมเปqดเสียงลา ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 2 วรรคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง พรมเปqดเสียงเร ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที ่2 วรรคที่ 2 

 
 

  ตัวอย/าง พรมเปqดยืนเสียงสายเอก ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที ่1 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “พรมจาก” 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 1, 2 (xx--) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 1 วรรคหลัง  

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 2, 3 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 
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สำนวนตามทำนองหลักไวH ดังนั้น การใชHกลวิธีเหล/านี้จึงเป-นวิธีการในการหาทางออกของการแปรทางและการแปลทำนองใน

ลักษณะหนึ่ง เพื่อใหHทำนองซออูHมีความหลากหลายที่สามารถสะทHอนอัตลักษณEของการดำเนินทำนองซออูHที่ตHองรักษาทำนอง

หลักของเพลงหนHาพาทยEไปพรHอมกัน ฉะนั้น การวิเคราะหEจากทำนองซออูHทั้งสามทางนั้น พบกลวิธีที่ปรากฏการใชHในทุก ๆ 

เพลงและทุกกลุ/มทำนองจากกลุ/มตัวอย/าง มีจำนวนทั้งสิ้น 5 กลวิธี ประกอบดHวย 1) พรมปqด 2) พรมเปqด 3) พรมจาก 4) 

กระทบเสียง และ 5) สะบัด ดังตัวอย/างกลวิธีต/อไปนี้ 

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “พรมปqด” 

  ตัวอย/าง พรมปqดเสียงที ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเสมอ ประโยคที่ 1  

 
 

 

 

 

  ตัวอย/าง พรมปqดเสียงมี ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเสมอ ประโยคที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHกลวิธี “พรมเปqด” 

  ตัวอย/าง พรมเปqดเสียงลา ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที่ 2 วรรคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง พรมเปqดเสียงเร ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที ่2 วรรคที่ 2 

 
 

  ตัวอย/าง พรมเปqดยืนเสียงสายเอก ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงเชิดสองชั้น ตัวที ่1 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “พรมจาก” 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 1, 2 (xx--) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 1 วรรคหลัง  

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 2, 3 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 
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  ตัวอย/าง พรมปqดเสียงมี ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงเสมอ ประโยคที่ 2 
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  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 2, 3 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

	 สำำ�นวนท่ี่� 2 การใช้้กลวิิธีี “พรมเปิิด”

  	 ตััวอย่่าง พ รมเปิิดเสีียงลา ทำ ำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงเชิิดสองชั้้�น ตั วที่� 2  

วรรคที่� 1

	 ตััวอย่่าง พ รมเปิิดเสีียงเร ทำ ำ�นองซออู้้�ทางที่่� 3 เพลงเชิิดสองชั้้�น ตั วที่� 2  

วรรคที่� 2

	 ตััวอย่่าง พ รมเปิิดยืืนเสีียงสายเอก ทำ ำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงเชิิดสองชั้้�น  

ตััวที่� 1 วรรคที่� 4

	 สำำ�นวนท่ี่� 3 การใช้้กลวิิธีี “พรมจาก”

  	 ตััวอย่่าง พรมจากตำำ�แหน่่งโน้้ตที่� 1, 2 (xx--) ตามตารางโน้้ตอักษรไทย

	 ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงตระนิิมิิต ไม้้ลา ประโยคที่� 1 วรรคหลััง
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	 ตััวอย่่าง พรมจากตำำ�แหน่่งโน้้ตที่� 2, 3 (-xx-) ตามตารางโน้้ตอักษรไทย

	 ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงตระนิิมิิต ไม้้เดิิน ประโยคที่� 1 วรรคหลััง เท่ี่�ยวที่� 2 

รอบท่ี่� 2
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ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHเดิน ประโยคที่ 1 วรรคหลัง เที่ยวที ่2 รอบที่ 2 

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 3, 4 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 2 และทางที่ 3 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 1 วรรคหลัง  

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 4, 1 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHเดิน ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 2 รอบที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “กระทบเสียง” 

  ตัวอย/าง กระทบเสียง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 1 วรรคที่ 3 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHกลวิธี “สะบัด”  

  ตัวอย/าง การสะบัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงโอด ประโยคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง การสะบัดคันชัก ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงโอด ประโยคที่ 1 วรรคหลัง 

 
 

 ประเด็นที่ 4 ลักษณะกลวิธีที่พบเฉพาะเพลง 

กลวิธีกลุ/มนี้มีลักษณะการใชHเพิ่มเติมจากประเด็นที่ 3 ที่พบในทุก ๆ เพลงของกลุ/มตัวอย/าง แต/กลวิธีในประเด็นที่ 4 

นี้พบการใชHเฉพาะบางบทเพลง มีจำนวนทั้งสิ้น 4 กลวิธี ประกอบดHวย 1) การตวัดนิ้วพบในเพลงรัวสามลา เป-นลักษณะการ

บรรเลงสามเสียงชนิดไม/เรียงเสียงอย/างในการสะบัดนิ้ว ซึ่งจะเป-นลักษณะเสียงสลับกันระหว/างเสียงต่ำ เสียงสูง และวกกลับ

เขHามาหาเสียงกลาง โดยทำใหHมีสำนวนกระชั้นเช/นเดียวกับการสะบัดเสียง 2) การขยี้พบในเพลงเชิด ปรากฏในส/วนการ

ขึ้นตHนทำนองเพลงและลีลาสำนวนตอนทHายการลงจบของวรรคหรือเพลง 3) การรูดนิ้วพบในเพลงตระนิมิตและเพลงชำนาญ 

เป-นการเปลี่ยนระดับเสียงใหHมีเสียงสูงขึ้น หรืออาจเรียกวิธีนี้ว/าเป-นการเปลี่ยนตำแหน/ง (Position) และ 4) โหนเสียงพบใน

เพลงชำนาญ เป-นการใชHนิ้วกHอยกดเสียงในสายเอกแต/เพิ่มขึ้นอีก 1 เสียงหรืออาจเรียกว/า “การหHอยเสียง” ไดHเช/นกัน 

(Phetsom, 2021) ดังตัวอย/างสำนวนทำนองต/อไปนี้  

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “ตวัดนิ้ว” 
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ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHเดิน ประโยคที่ 1 วรรคหลัง เที่ยวที ่2 รอบที่ 2 

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 3, 4 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 2 และทางที่ 3 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 1 วรรคหลัง  

 
 

  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 4, 1 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 

ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHเดิน ประโยคที่ 2 วรรคหนHา เที่ยวที่ 2 รอบที่ 2 

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “กระทบเสียง” 

  ตัวอย/าง กระทบเสียง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 1 วรรคที่ 3 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHกลวิธี “สะบัด”  

  ตัวอย/าง การสะบัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงโอด ประโยคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง การสะบัดคันชัก ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงโอด ประโยคที่ 1 วรรคหลัง 

 
 

 ประเด็นที่ 4 ลักษณะกลวิธีที่พบเฉพาะเพลง 

กลวิธีกลุ/มนี้มีลักษณะการใชHเพิ่มเติมจากประเด็นที่ 3 ที่พบในทุก ๆ เพลงของกลุ/มตัวอย/าง แต/กลวิธีในประเด็นที่ 4 

นี้พบการใชHเฉพาะบางบทเพลง มีจำนวนทั้งสิ้น 4 กลวิธี ประกอบดHวย 1) การตวัดนิ้วพบในเพลงรัวสามลา เป-นลักษณะการ

บรรเลงสามเสียงชนิดไม/เรียงเสียงอย/างในการสะบัดนิ้ว ซึ่งจะเป-นลักษณะเสียงสลับกันระหว/างเสียงต่ำ เสียงสูง และวกกลับ

เขHามาหาเสียงกลาง โดยทำใหHมีสำนวนกระชั้นเช/นเดียวกับการสะบัดเสียง 2) การขยี้พบในเพลงเชิด ปรากฏในส/วนการ

ขึ้นตHนทำนองเพลงและลีลาสำนวนตอนทHายการลงจบของวรรคหรือเพลง 3) การรูดนิ้วพบในเพลงตระนิมิตและเพลงชำนาญ 

เป-นการเปลี่ยนระดับเสียงใหHมีเสียงสูงขึ้น หรืออาจเรียกวิธีนี้ว/าเป-นการเปลี่ยนตำแหน/ง (Position) และ 4) โหนเสียงพบใน

เพลงชำนาญ เป-นการใชHนิ้วกHอยกดเสียงในสายเอกแต/เพิ่มขึ้นอีก 1 เสียงหรืออาจเรียกว/า “การหHอยเสียง” ไดHเช/นกัน 

(Phetsom, 2021) ดังตัวอย/างสำนวนทำนองต/อไปนี้  

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “ตวัดนิ้ว” 
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  ตัวอย/าง พรมจากตำแหน/งโนHตที่ 3, 4 (-xx-) ตามตารางโนHตอักษรไทย 
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  ตัวอย/าง กระทบเสียง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 1 วรรคที่ 3 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHกลวิธี “สะบัด”  

  ตัวอย/าง การสะบัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงโอด ประโยคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง การสะบัดคันชัก ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงโอด ประโยคที่ 1 วรรคหลัง 

 
 

 ประเด็นที่ 4 ลักษณะกลวิธีที่พบเฉพาะเพลง 

กลวิธีกลุ/มนี้มีลักษณะการใชHเพิ่มเติมจากประเด็นที่ 3 ที่พบในทุก ๆ เพลงของกลุ/มตัวอย/าง แต/กลวิธีในประเด็นที่ 4 
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เขHามาหาเสียงกลาง โดยทำใหHมีสำนวนกระชั้นเช/นเดียวกับการสะบัดเสียง 2) การขยี้พบในเพลงเชิด ปรากฏในส/วนการ

ขึ้นตHนทำนองเพลงและลีลาสำนวนตอนทHายการลงจบของวรรคหรือเพลง 3) การรูดนิ้วพบในเพลงตระนิมิตและเพลงชำนาญ 
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สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “กระทบเสียง” 

  ตัวอย/าง กระทบเสียง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 1 วรรคที่ 3 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHกลวิธี “สะบัด”  

  ตัวอย/าง การสะบัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงโอด ประโยคที่ 1 

 
 

  ตัวอย/าง การสะบัดคันชัก ทำนองซออูHทางที่ 3 เพลงโอด ประโยคที่ 1 วรรคหลัง 

 
 

 ประเด็นที่ 4 ลักษณะกลวิธีที่พบเฉพาะเพลง 

กลวิธีกลุ/มนี้มีลักษณะการใชHเพิ่มเติมจากประเด็นที่ 3 ที่พบในทุก ๆ เพลงของกลุ/มตัวอย/าง แต/กลวิธีในประเด็นที่ 4 

นี้พบการใชHเฉพาะบางบทเพลง มีจำนวนทั้งสิ้น 4 กลวิธี ประกอบดHวย 1) การตวัดนิ้วพบในเพลงรัวสามลา เป-นลักษณะการ

บรรเลงสามเสียงชนิดไม/เรียงเสียงอย/างในการสะบัดนิ้ว ซึ่งจะเป-นลักษณะเสียงสลับกันระหว/างเสียงต่ำ เสียงสูง และวกกลับ

เขHามาหาเสียงกลาง โดยทำใหHมีสำนวนกระชั้นเช/นเดียวกับการสะบัดเสียง 2) การขยี้พบในเพลงเชิด ปรากฏในส/วนการ

ขึ้นตHนทำนองเพลงและลีลาสำนวนตอนทHายการลงจบของวรรคหรือเพลง 3) การรูดนิ้วพบในเพลงตระนิมิตและเพลงชำนาญ 

เป-นการเปลี่ยนระดับเสียงใหHมีเสียงสูงขึ้น หรืออาจเรียกวิธีนี้ว/าเป-นการเปลี่ยนตำแหน/ง (Position) และ 4) โหนเสียงพบใน

เพลงชำนาญ เป-นการใชHนิ้วกHอยกดเสียงในสายเอกแต/เพิ่มขึ้นอีก 1 เสียงหรืออาจเรียกว/า “การหHอยเสียง” ไดHเช/นกัน 

(Phetsom, 2021) ดังตัวอย/างสำนวนทำนองต/อไปนี้  

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “ตวัดนิ้ว” 

	 ตััวอย่่าง พรมจากตำำ�แหน่่งโน้้ตที่� 3, 4 (-xx-) ตามตารางโน้้ตอักษรไทย

	 ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 และทางท่ี่� 3 เพลงตระนิิมิิต  ไม้้ลา ประโยคที่� 1  

วรรคหลััง

	 ตััวอย่่าง พรมจากตำำ�แหน่่งโน้้ตที่� 4, 1 (-xx-) ตามตารางโน้้ตอักษรไทย

	 ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงตระนิิมิิต ไม้้เดิิน ประโยคที่� 2 วรรคหน้้า เท่ี่�ยวที่� 2 

รอบท่ี่� 2

	 สำำ�นวนท่ี่� 4 การใช้้กลวิิธีี “กระทบเสีียง”

  	 ตััวอย่่าง กระทบเสีียง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงรััวสามลา ลาท่ี่� 1 วรรคที่� 3



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
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	 สำำ�นวนท่ี่� 5 การใช้้กลวิิธีี “สะบััด” 

  	 ตััวอย่่าง การสะบััดนิ้้�ว ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เพลงโอด ประโยคที่� 1
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  ตัวอย/าง กระทบเสียง ทำนองซออูHทางที่ 1 เพลงรัวสามลา ลาที่ 1 วรรคที่ 3 

 
 

สำนวนที่ 5 การใชHกลวิธี “สะบัด”  
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กลวิธีกลุ/มนี้มีลักษณะการใชHเพิ่มเติมจากประเด็นที่ 3 ที่พบในทุก ๆ เพลงของกลุ/มตัวอย/าง แต/กลวิธีในประเด็นที่ 4 

นี้พบการใชHเฉพาะบางบทเพลง มีจำนวนทั้งสิ้น 4 กลวิธี ประกอบดHวย 1) การตวัดนิ้วพบในเพลงรัวสามลา เป-นลักษณะการ

บรรเลงสามเสียงชนิดไม/เรียงเสียงอย/างในการสะบัดนิ้ว ซึ่งจะเป-นลักษณะเสียงสลับกันระหว/างเสียงต่ำ เสียงสูง และวกกลับ

เขHามาหาเสียงกลาง โดยทำใหHมีสำนวนกระชั้นเช/นเดียวกับการสะบัดเสียง 2) การขยี้พบในเพลงเชิด ปรากฏในส/วนการ

ขึ้นตHนทำนองเพลงและลีลาสำนวนตอนทHายการลงจบของวรรคหรือเพลง 3) การรูดนิ้วพบในเพลงตระนิมิตและเพลงชำนาญ 

เป-นการเปลี่ยนระดับเสียงใหHมีเสียงสูงขึ้น หรืออาจเรียกวิธีนี้ว/าเป-นการเปลี่ยนตำแหน/ง (Position) และ 4) โหนเสียงพบใน

เพลงชำนาญ เป-นการใชHนิ้วกHอยกดเสียงในสายเอกแต/เพิ่มขึ้นอีก 1 เสียงหรืออาจเรียกว/า “การหHอยเสียง” ไดHเช/นกัน 

(Phetsom, 2021) ดังตัวอย/างสำนวนทำนองต/อไปนี้  

สำนวนที่ 1 การใชHกลวิธี “ตวัดนิ้ว” 

	 ตััวอย่่าง การสะบััดคันชััก ทำ ำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 3 เพลงโอด  ประโยคที่� 1  

วรรคหลััง

	 ประเด็็นท่ี่� 4 ลัักษณะกลวิิธีีท่ี่�พบเฉพาะเพลง

	 กลวิิธีีกลุ่่�มนี้้�มีีลัักษณะการใช้้เพิ่่�มเติิมจากประเด็็นท่ี่� 3 ที่ �พบในทุุก ๆ เพลง

ของกลุ่่�มตััวอย่่าง แต่่กลวิิธีีในประเด็็นท่ี่� 4 นี้้ �พบการใช้้เฉพาะบางบทเพลง มีีจำ ำ�นวน 

ทั้้�งสิ้้�น 4 กลวิิธีี  ประกอบด้้วย 1) การตวัดนิ้้�วพบในเพลงรััวสามลา เป็็นลัักษณะการ

บรรเลงสามเสีียงชนิดไม่่เรีียงเสีียงอย่่างในการสะบััดนิ้้�ว  ซ่ึ่�งจะเป็็นลัักษณะเสีียงสลัับ

กัันระหว่่างเสีียงต่ำำ�� เสีียงสููง และวกกลัับเข้้ามาหาเสีียงกลาง โดยทำำ�ให้้มีีสำำ�นวนกระชั้้�น

เช่่นเดีียวกับการสะบััดเสีียง 2) การขยี้้�พบในเพลงเชิิด ปรากฏในส่่วนการข้ึ้�นต้้นทำำ�นอง

เพลงและลีีลาสำำ�นวนตอนท้้ายการลงจบของวรรคหรืือเพลง 3) การรููดนิ้้�วพบในเพลง 

ตระนิิมิิตและเพลงชำำ�นาญ เป็็นการเปล่ี่�ยนระดัับเสีียงให้้มีีเสีียงสููงข้ึ้�น หรืืออาจเรีียกวิิธีีนี้้� 

ว่่าเป็็นการเปล่ี่�ยนตำำ�แหน่่ง (Position) และ 4) โหนเสีียงพบในเพลงชำำ�นาญ เป็็นการ

ใช้้นิ้้�วก้อยกดเสีียงในสายเอกแต่่เพิ่่�มข้ึ้�นอีีก 1 เสีียงหรืืออาจเรีียกว่่า “การห้อ้ยเสีียง” ได้้

เช่่นกััน (Phetsom, 2021) ดังตััวอย่่างสำำ�นวนทำำ�นองต่่อไปนี้้� 

	 สำำ�นวนท่ี่� 1 การใช้้กลวิิธีี “ตวัดนิ้้�ว”

  	 ตััวอย่่าง ตวัดนิ้้�ว ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงรััวสามลา ลาท่ี่� 2 วรรคที่� 4
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  ตัวอย/าง ตวัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHก ลวิธี “การขยี้”  

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 1 เชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรค 1  

 
 

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 2 ทำนองลูกลงทHายเชิด  

 
สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “การรูดนิ้ว” (พบในตระนิมิตและชำนาญ) 

  ตัวอย/าง การรูดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 2 วรรคหลัง 

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “โหนเสียง” 

  ตัวอย/าง โหนเสียง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 11 

 
 

ผลการวิจัยสามารถสรุปไดHว/าลักษณะทางและอัตลักษณEของซออูHในการดำเนินทำนองที่สรHางสรรคEหรือตกแต/ง

ทำนองขึ้นบนพื้นฐานการแปลทางจากทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยEที่ใชHประกอบการแสดง ซึ่งปรากฏลักษณะทางและกลวิธี

ที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 ลักษณะนั้น นอกจากจะพบลักษณะทางและอัตลักษณEแลHว ยังสามารถสะทHอนและแสดงระเบียบ

วิธีการปฏิบัติและการแปลทำนองซออูHในเพลงหนHาพาทยEดHวย โดยปรากฏจำนวน 4 รูปแบบ คือ 1) การแปลทางในลักษณะ

บรรเลงเป-นทำนองหลัก 2) การแปลทางในลักษณะที่มีส/วนสัมพันธEกับทำนองหลัก 3) การแปลทางในลักษณะสำนวนกลอน

มาตรฐานของซออูH และ 4) การแปลทางแบบอิสระโดยยึดเพียงเสียงลูกตกหลักของทำนองเท/านั้น ดังรายละเอียดในแต/ละ

รูปแบบต/อไปนี้ 

 รูปแบบที่ 1 การแปลทางในลักษณะบรรเลงเปYนทำนองหลัก 

 การแปลทางในลักษณะนี้เป-นการแปลทางที่ยังคงรักษาสำนวนทำนองของทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยE ซึ่งถือเป-น

วิธีหนึ่งที่ซออูHตHองพิจารณาเป-นสำคัญในการบรรเลง โดยการแปลทางในลักษณะนี้สามารถปรับแต/งสำนวนทำนองใหHมีความ

แตกต/างออกไปจากทำนองหลักไดHเพียงเล็กนHอย ดังที่ สงบศึก ธรรมวิหาร เรียกลักษณะดังกล/าวว/า “ทำนองกอดเนื้อฆHอง” 

(Thamviharn, 2020) เนื่องดHวยทำนองที่บังคับเสียง กลุ/มเสียง ทิศทางของทำนอง และลีลาสำนวนทำนองจากทำนองหลัก 

ดังเช/นลักษณะทำนองส/วนขึ้นตHนของเพลง ส/วนลงจบ หรือในสำนวนทำนองที่มีการหักเหของเสียงจากสูงไปต่ำ ต่ำไปหาเสียง

สูง เป-นตHน คุณลักษณะดังกล/าวนี้สามารถบ/งบอกถึงวัตถุประสงคEของการเลือกใชHสำนวนในรูปแบบทำนองหลัก คือ  



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal212

	 สำำ�นวนท่ี่� 2 การใช้้ก	ลวิิธีี “การขยี้้�” 

  	 ตััวอย่่าง การขยี้้� ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 1 เชิิดสองชั้้�น ตัวที่� 1 วรรค 1
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  ตัวอย/าง ตวัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHก ลวิธี “การขยี้”  

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 1 เชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรค 1  

 
 

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 2 ทำนองลูกลงทHายเชิด  

 
สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “การรูดนิ้ว” (พบในตระนิมิตและชำนาญ) 

  ตัวอย/าง การรูดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 2 วรรคหลัง 

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “โหนเสียง” 

  ตัวอย/าง โหนเสียง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 11 

 
 

ผลการวิจัยสามารถสรุปไดHว/าลักษณะทางและอัตลักษณEของซออูHในการดำเนินทำนองที่สรHางสรรคEหรือตกแต/ง

ทำนองขึ้นบนพื้นฐานการแปลทางจากทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยEที่ใชHประกอบการแสดง ซึ่งปรากฏลักษณะทางและกลวิธี

ที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 ลักษณะนั้น นอกจากจะพบลักษณะทางและอัตลักษณEแลHว ยังสามารถสะทHอนและแสดงระเบียบ

วิธีการปฏิบัติและการแปลทำนองซออูHในเพลงหนHาพาทยEดHวย โดยปรากฏจำนวน 4 รูปแบบ คือ 1) การแปลทางในลักษณะ

บรรเลงเป-นทำนองหลัก 2) การแปลทางในลักษณะที่มีส/วนสัมพันธEกับทำนองหลัก 3) การแปลทางในลักษณะสำนวนกลอน

มาตรฐานของซออูH และ 4) การแปลทางแบบอิสระโดยยึดเพียงเสียงลูกตกหลักของทำนองเท/านั้น ดังรายละเอียดในแต/ละ

รูปแบบต/อไปนี้ 

 รูปแบบที่ 1 การแปลทางในลักษณะบรรเลงเปYนทำนองหลัก 

 การแปลทางในลักษณะนี้เป-นการแปลทางที่ยังคงรักษาสำนวนทำนองของทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยE ซึ่งถือเป-น

วิธีหนึ่งที่ซออูHตHองพิจารณาเป-นสำคัญในการบรรเลง โดยการแปลทางในลักษณะนี้สามารถปรับแต/งสำนวนทำนองใหHมีความ

แตกต/างออกไปจากทำนองหลักไดHเพียงเล็กนHอย ดังที่ สงบศึก ธรรมวิหาร เรียกลักษณะดังกล/าวว/า “ทำนองกอดเนื้อฆHอง” 

(Thamviharn, 2020) เนื่องดHวยทำนองที่บังคับเสียง กลุ/มเสียง ทิศทางของทำนอง และลีลาสำนวนทำนองจากทำนองหลัก 

ดังเช/นลักษณะทำนองส/วนขึ้นตHนของเพลง ส/วนลงจบ หรือในสำนวนทำนองที่มีการหักเหของเสียงจากสูงไปต่ำ ต่ำไปหาเสียง

สูง เป-นตHน คุณลักษณะดังกล/าวนี้สามารถบ/งบอกถึงวัตถุประสงคEของการเลือกใชHสำนวนในรูปแบบทำนองหลัก คือ  
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  ตัวอย/าง ตวัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHก ลวิธี “การขยี้”  

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 1 เชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรค 1  

 
 

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 2 ทำนองลูกลงทHายเชิด  

 
สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “การรูดนิ้ว” (พบในตระนิมิตและชำนาญ) 

  ตัวอย/าง การรูดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 2 วรรคหลัง 
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ที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 ลักษณะนั้น นอกจากจะพบลักษณะทางและอัตลักษณEแลHว ยังสามารถสะทHอนและแสดงระเบียบ
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(Thamviharn, 2020) เนื่องดHวยทำนองที่บังคับเสียง กลุ/มเสียง ทิศทางของทำนอง และลีลาสำนวนทำนองจากทำนองหลัก 

ดังเช/นลักษณะทำนองส/วนขึ้นตHนของเพลง ส/วนลงจบ หรือในสำนวนทำนองที่มีการหักเหของเสียงจากสูงไปต่ำ ต่ำไปหาเสียง

สูง เป-นตHน คุณลักษณะดังกล/าวนี้สามารถบ/งบอกถึงวัตถุประสงคEของการเลือกใชHสำนวนในรูปแบบทำนองหลัก คือ  

 12 

  ตัวอย/าง ตวัดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงรัวสามลา ลาที่ 2 วรรคที่ 4 

 
 

สำนวนที่ 2 การใชHก ลวิธี “การขยี้”  

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 1 เชิดสองชั้น ตัวที่ 1 วรรค 1  

 
 

  ตัวอย/าง การขยี้ ทำนองซออูHทางที่ 2 ทำนองลูกลงทHายเชิด  

 
สำนวนที่ 3 การใชHกลวิธี “การรูดนิ้ว” (พบในตระนิมิตและชำนาญ) 

  ตัวอย/าง การรูดนิ้ว ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงตระนิมิต ไมHลา ประโยคที่ 2 วรรคหลัง 

 
 

สำนวนที่ 4 การใชHกลวิธี “โหนเสียง” 

  ตัวอย/าง โหนเสียง ทำนองซออูHทางที่ 2 เพลงชำนาญ ประโยคที่ 11 

 
 

ผลการวิจัยสามารถสรุปไดHว/าลักษณะทางและอัตลักษณEของซออูHในการดำเนินทำนองที่สรHางสรรคEหรือตกแต/ง

ทำนองขึ้นบนพื้นฐานการแปลทางจากทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยEที่ใชHประกอบการแสดง ซึ่งปรากฏลักษณะทางและกลวิธี

ที่ใชHบรรเลงรวมทั้งสิ้น 26 ลักษณะนั้น นอกจากจะพบลักษณะทางและอัตลักษณEแลHว ยังสามารถสะทHอนและแสดงระเบียบ

วิธีการปฏิบัติและการแปลทำนองซออูHในเพลงหนHาพาทยEดHวย โดยปรากฏจำนวน 4 รูปแบบ คือ 1) การแปลทางในลักษณะ

บรรเลงเป-นทำนองหลัก 2) การแปลทางในลักษณะที่มีส/วนสัมพันธEกับทำนองหลัก 3) การแปลทางในลักษณะสำนวนกลอน

มาตรฐานของซออูH และ 4) การแปลทางแบบอิสระโดยยึดเพียงเสียงลูกตกหลักของทำนองเท/านั้น ดังรายละเอียดในแต/ละ

รูปแบบต/อไปนี้ 

 รูปแบบที่ 1 การแปลทางในลักษณะบรรเลงเปYนทำนองหลัก 

 การแปลทางในลักษณะนี้เป-นการแปลทางที่ยังคงรักษาสำนวนทำนองของทำนองหลักในเพลงหนHาพาทยE ซึ่งถือเป-น

วิธีหนึ่งที่ซออูHตHองพิจารณาเป-นสำคัญในการบรรเลง โดยการแปลทางในลักษณะนี้สามารถปรับแต/งสำนวนทำนองใหHมีความ
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	 ตััวอย่่าง การขยี้้� ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 ทำำ�นองลููกลงท้้ายเชิิด

	 สำำ�นวนท่ี่� 3 การใช้้กลวิิธีี “การรููดนิ้้�ว” (พบในตระนิิมิิตและชำำ�นาญ)

  	 ตััวอย่่าง การรููดนิ้้�ว ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงตระนิิมิิต ไม้้ลา ประโยคที่� 2 

วรรคหลััง

	 สำำ�นวนท่ี่� 4 การใช้้กลวิิธีี “โหนเสีียง”

  	 ตััวอย่่าง โหนเสีียง ทำำ�นองซออู้้�ทางท่ี่� 2 เพลงชำำ�นาญ ประโยคที่� 11
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	 ผลการวิิจััยสามารถสรุปได้้ว่่าลัักษณะทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในการดำำ�เนิิน

ทำำ�นองที่่�สร้างสรรค์์หรืือตกแต่่งทำำ�นองข้ึ้�นบนพื้้�นฐานการแปลทางจากทำำ�นองหลัักใน

เพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�ใช้้ประกอบการแสดง ซ่ึ่�งปรากฏลัักษณะทางและกลวิิธีีที่�ใช้้บรรเลง

รวมทั้้�งสิ้้�น 26 ลัักษณะนั้้�น นอกจากจะพบลัักษณะทางและอััตลัักษณ์์แล้้ว ยังสามารถ

สะท้้อนและแสดงระเบีียบวิิธีีการปฏิิบััติิและการแปลทำำ�นองซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ด้้วย

โดยปรากฏจำำ�นวน 4 รูปแบบ คืือ 1) การแปลทางในลัักษณะบรรเลงเป็็นทำำ�นองหลััก 

2) การแปลทางในลัักษณะท่ี่�มีีส่่วนสััมพัันธ์์กัับทำำ�นองหลััก 3) การแปลทางในลัักษณะ

สำำ�นวนกลอนมาตรฐานของซออู้้�  และ 4) การแปลทางแบบอิิสระโดยยึึดเพีียงเสีียงลููก

ตกหลัักของทำำ�นองเท่่านั้้�น ดังรายละเอีียดในแต่่ละรููปแบบต่่อไปนี้้�

	 รููปแบบท่ี่� 1 การแปลทางในลัักษณะบรรเลงเป็็นทำำ�นองหลััก

	 การแปลทางในลัักษณะนี้้�เป็็นการแปลทางท่ี่�ยัังคงรัักษาสำำ�นวนทำำ�นองของ

ทำำ�นองหลัักในเพลงหน้้าพาทย์์ ซ่ึ่�งถืือเป็็นวิิธีีหนึ่่�งท่ี่�ซออู้้�ต้้องพิิจารณาเป็็นสำำ�คัญในการ

บรรเลง โดยการแปลทางในลัักษณะนี้้�สามารถปรัับแต่่งสำำ�นวนทำำ�นองให้้มีีความแตก

ต่่างออกไปจากทำำ�นองหลัักได้้เพีียงเล็็กน้้อย ดังท่ี่� สงบศึึก ธรรมวิิหาร เรีียกลัักษณะดััง

กล่่าวว่า “ทำำ�นองกอดเนื้้�อฆ้้อง” (Thamviharn, 2020) เน่ื่�องด้้วยทำำ�นองท่ี่�บัังคัับเสีียง

กลุ่่�มเสีียง ทิศทางของทำำ�นอง และลีีลาสำำ�นวนทำำ�นองจากทำำ�นองหลััก ดังเช่่นลัักษณะ

ทำำ�นองส่่วนข้ึ้�นต้้นของเพลง ส่่วนลงจบ หรืือในสำำ�นวนทำำ�นองท่ี่�มีีการหัักเหของเสีียงจาก

สููงไปต่ำำ�� ต่ำำ��ไปหาเสีียงสููง เป็็นต้้น คุณลัักษณะดัังกล่่าวนี้้�สามารถบ่งบอกถึึงวััตถุประสงค์์

ของการเลืือกใช้้สำำ�นวนในรููปแบบทำำ�นองหลััก คืือ

	 1. 		เพ่ื่�อบ่่งบอกถึึงภาพรวมของการบรรเลงรวมวงหรืือความเป็็นอัันหนึ่่�งอัันเดีียว 

ของการบรรเลง เน่ื่�องจากซออู้้�เป็็นเครื่�องสายเพีียง 1 ชิ้้ �นท่ี่�ผสมเข้้ากัับวงปี่่�พาทย์์และ

ทำำ�หน้้าท่ี่�บรรเลงไปพร้อมกัับเครื่�องดำำ�เนิินทำำ�นองอ่ื่�น ๆ  ดังนั้้�น เพ่ื่�อความเรีียบร้้อยและ

เป็็นอััตลัักษณ์์ภาพรวมของวงปี่่�พาทย์์ท่ี่�ต้้องอาศััยความพร้อมเพรีียงจนนำำ�ไปสู่่�ความ

สวยงามของการบรรเลงรวมวง

	 2. 		เพ่ื่�อสร้างความหลากหลายให้้กัับสำำ�นวนทำำ�นองซออู้้�  โดยเปล่ี่�ยนจาก

บทบาทหน้้าท่ี่�หลัักท่ี่�ซออู้้�ต้องทำำ�หน้้าท่ี่�แปลทำำ�นองท่ี่�หลากหลายและซัับซ้้อนไปสู่่�การ

แปลทำำ�นองที่่�เรีียบง่่ายหรืือเข้้าข่่ายไม่่แปลทำำ�นอง จึึงทำำ�ให้เ้กิิดลัักษณะทำำ�นองที่่�มีีความ

แตกต่่าง และสามารถสร้้างความหลากหลายได้้ด้้วยการใช้้สำำ�นวนจาวเสีียงท่ี่�เป็็นการ

บรรเลงในลัักษณะทำำ�นองหลััก จึึงนัับว่่าเป็็นการเปล่ี่�ยนแปลงและเพิ่่�มสีีสันของซออู้้�ได้้
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อีีกวิิธีีหนึ่่�ง โดยลัักษณะน้ำำ��เสีียงแบบเสีียงจาวหรืือการบรรเลงเลีียนแบบทำำ�นองหลัักนั้้�น 

ปรากฏคุณภาพเสีียงท่ี่�เจิิดจ้าและชััดเจน ฉะนั้้�น การดำำ�เนิินทำำ�นองของซออู้้�ที่�ใช้้ลัักษณะ

สำำ�นวนเลีียนแบบทำำ�นองหลัักนี้้� จึึงไม่่เพีียงแต่่บรรเลงตามทำำ�นองหลัักตลอดทั้้�งรููปแบบ

แต่่มีีการปรัับตกแต่่งสำำ�นวนทำำ�นองหลัักด้้วยลีีลาอาการของกลวิิธีีพิเศษท่ี่�ใช้้ เช่่น การ

พรมนิ้้�ว การเอื้้�อนเสีียง และการใส่่ลัักษณะสำำ�นวนการยัักเยื้้�อง หลอกล่่อต่่าง ๆ โดยไม่่

กระทบต่่อคุุณภาพเสีียงในภาพรวมของทำำ�นองหลัักและวงดนตรีี จึึ งถืือเป็็นอีีกวิิธีีหนึ่่�ง

ของซออู้้�ที่�นิิยมปฏิิบััติิ ท่ ามกลางบทบาทหน้้าท่ี่�หลัักของซออู้้�ที่�ต้้องเป็็นเครื่�องดำำ�เนิิน

กลอนแปลทำำ�นองท่ี่�แสดงความซัับซ้้อนสละสลวยก็็ตาม

	 รููปแบบท่ี่� 2 การแปลทางในลัักษณะท่ี่�มีีส่วนสััมพัันธ์์กัับทำำ�นองหลััก

	 การแปลทางในลัักษณะดัังกล่่าวนี้้� ถืือเป็็นวิิธีีการท่ี่�พบในทุุก ๆ  เพลงจากกลุ่่�ม

ตััวอย่า่งทำำ�นองที่่�ทำำ�การศึึกษา เน่ื่�องด้้วยผลการวิิเคราะห์ข้์้อมููลทำำ�นองซออู้้�สามารถระบุไุด้้

อย่า่งชััดเจนว่่าซออู้้�ปรากฏการบรรเลงในลัักษณะแปลทางแบบยึึดโครงสร้างทำำ�นองหลััก 

โดยมีีวิิธีีการแปลทางออกมาในลัักษณะสำำ�นวนทางกลางของเครื่�องดนตรีี ซ่ึ่�งเป็็นการแปล

ทำำ�นองพื้้�นฐาน ทั้้�งนี้้�เพ่ื่�อสนับสนุนสำำ�นวนและเสีียงให้้สอดคล้องไปกัับเพลงหน้้าพาทย์ท่์ี่�

ใช้้บรรเลงประกอบการแสดงในภาวะอารมณ์์ต่่าง ๆ  ของการแสดงนั้้�น ๆ  เพ่ื่�อให้้มีีความ

ชััดเจนยิ่่�งข้ึ้�น ฉะนั้้�น เม่ื่�อซออู้้�ต้องแปลทางจึึงจำำ�เป็็นต้้องคำำ�นึึงถึึงโครงสร้า้งทำำ�นองเพลง

เป็็นหลััก เพ่ื่�อให้้สำำ�นวนกลอนมีีความสอดคล้องและสััมพัันธ์์กััน ดังปรากฏลัักษณะการ

แปลทางตามกลุ่่�มบัันไดเสีียง แปลทางตามการเคลื่�อนท่ี่�ทิิศทางสำำ�นวนทำำ�นองของทำำ�นอง

หลััก หรืือแม้้แต่่การแปลทางด้้วยการตกแต่่งทำำ�นองในลัักษณะการเพิ่่�มพยางค์์เสีียง ตาม

เสีียงตััวโน้้ตหลัักในโครงสร้างทำำ�นอง รวมทั้้�งการใส่่กลวิิธีีพิเศษของการบรรเลง 

	 รููปแบบท่ี่� 3 การแปลทางในลัักษณะสำำ�นวนกลอนมาตรฐานของซออู้้�

	 การแปลในสำำ�นวนกลอนมาตรฐาน โดยคำำ�ว่า “กลอนมาตรฐาน” ในท่ี่�นี้้�หมายถึึง 

กลอนต้้นแบบหรืือกลอนแม่่แบบ ซ่ึ่�งเป็็นสำำ�นวนกลอนพื้้�นฐานของซออู้้�ที่�สามารถพบ

ได้้ในการดำำ�เนิินทำำ�นองของซออู้้�ในเพลงต่่าง ๆ (Phothisombat, 2020) ซ่ึ่�งไม่่จำำ�กัด

เฉพาะประเภทเพลง โดยปรากฏการใช้้รููปแบบทำำ�นองท่ี่�เป็็นมาตรฐาน อันัเป็็นเค้้าโครง

สำำ�นวนทำำ�นองของซออู้้�  ซ่ึ่�งมีีความผัันแปรไปตามการบรรเลงในแต่่ละโอกาส อีี กทั้้�ง  

การแปลทางในสำำ�นวนกลอนมาตรฐานนี้้� ปรากฏให้้เห็็นได้้ในการใช้้งานร่่วมกัับทำำ�นอง

หลากหลายชนิดที่�เป็็นสำำ�นวนโดดเด่่น อั นเป็็นอััตลัักษณ์์และลีีลาสำำ�นวนเฉพาะท่ี่�ซออู้้� 

นิิยมนำำ�มาใช้้บรรเลง จึึ งกลายเป็็นรููปแบบท่ี่�พบทั่่�วไปในการบรรเลงของศิิลปินซออู้้�  
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โดยการแปลทางในสำำ�นวนกลอนมาตรฐานของซออู้้�นั้้�นนัับว่่าเป็็นจุุดคลายความคิิดของ

ผู้้�บรรเลงท่ี่�ต้้องใช้้สมาธิิต่่อเน่ื่�องขณะบรรเลงได้้เป็็นอย่่างดีี เม่ื่�อทำำ�นองแปลทางเคลื่�อนท่ี่�

เข้้าสู่่�ชนิดทำำ�นองมาตรฐานแล้ว้ ผู้้�บรรเลงสามารถเห็น็ภาพรวมของการสิ้้�นสุุดวรรคเพลง

ในกลอนมาตรฐานนั้้�นได้้อย่่างชััดเจนมากกว่่าสำำ�นวนกลอนในลัักษณะอ่ื่�น ๆ 

	 รููปแบบท่ี่� 4 การแปลทางแบบอิสระโดยยึึดเพีียงเสีียงลููกตกหลัักของ

ทำำ�นอง

	 การแปลทางแบบอิิสระเป็็นกลุ่่�มทำำ�นองท่ี่�มีีรายละเอีียดความสััมพัันธ์์ของ

ทำำ�นองกัับโครงสร้างทำำ�นองหลัักท่ี่�ยึึดเพีียงเสีียงลููกตกหลัักของวรรคเพลงหรืือยึึดเสีียง

สารััตถะของทำำ�นองเท่่านั้้�น โดยรายละเอีียดของการสร้างสำำ�นวนกลอนซออู้้�นั้้�น ถูกจััด

ให้้มีีการผููกสำำ�นวนทำำ�นองเข้้าเป็็นชุุด  ซ่ึ่�งถืือเป็็นส่่วนท่ี่�สามารถสร้างอััตลัักษณ์์ของซออู้้�

ได้้อีีกวิิธีีหนึ่่�งท่ี่�ผู้้�บรรเลงต้้องมีีความสามารถในการดำำ�เนิินทำำ�นองและการสร้้างสำำ�นวน

ท่ี่�หลากหลายได้้ ตล อดจนการแปลทางแบบอิิสระนี้้�ยัังเป็็นวิิธีีการแปลที่�สามารถดึึงดููด

ความสนใจของผู้้�ฟังได้้เป็็นอย่่างดีี  เน่ื่�องจากสำำ�นวนทำำ�นองมีีความอิิสระเกิินการคาด

เดาหรืือการคาดคะเนทิิศทางการเดิินกลอนในท่่วงทำำ�นองนั้้�น ๆ  ฉะนั้้�น ด้้วยความอิิสระ

ของการคิิดสำำ�นวนจึึงสามารถสะท้อ้นอััตลัักษณ์์และบทบาทหน้้าท่ี่�หลัักของเครื่�องดนตรีี

ซออู้้�ที่�สามารถรัังสรรค์์สำำ�นวนกลอนได้้อย่่างกว้้างไกล  แต่่อย่่างไรก็็ตาม การแปลทาง 

ซออู้้�ในลัักษณะดังักล่่าวนั้้�นจำำ�เป็น็ต้้องคำำ�นึึงถึึงความเหมาะสม ความไพเราะ และความ

สอดคล้องกัับทำำ�นองเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�บรรเลงประกอบการแสดงในช่่วงอารมณ์์นั้้�น ๆ  ด้้วย 

ฉะนั้้�น การแปลทางแบบอิิสระจึึงปรากฏในทุุก ๆ  เพลงและโดยเฉพาะท่่วงทำำ�นองในช่่วง 

เท่ี่�ยวกลัับของทำำ�นองในแต่ล่ะทาง ซ่ึ่�งการแปลทางในลัักษณะนี้้�ถืือเป็็นการขยายความคิดิ

สร้างสรรค์์ท่ี่�มีีพื้้�นท่ี่�การสร้างสรรค์์อยู่่�เหนืือกรอบขอบเขตทำำ�นองหลัักในการควบคุุมการ

สร้างความสวยงาม ดังนั้้�น การคิิดสำำ�นวนในส่่วนนี้้�ถืือเป็็นการใช้้สติปััญญาของผู้้�บรรเลง

ท่ี่�ต้้องมีีความชำำ�นาญและผ่่านประสบการณ์์การปฏิิบััติิมาอย่่างเช่ี่�ยวชาญ 

	 จากรููปแบบการแปลทางของซออู้้�ทั้้�ง 4 รูปแบบนี้้� จึึงสามารถจััดเป็็นลำำ�ดับ

กระบวนวิิธีีของการแปลทางได้้ เริ่่�มต้ั้�งแต่่การแปลทางแบบบรรเลงเป็็นทำำ�นองหลััก  

การแปลทางแบบยึึดโครงสร้างหรืือสััมพัันธ์์ทำำ�นองหลััก การแปลทางแบบกลอนมาตรฐาน

ของเครื่�องดนตรีี จ นไปสู่่�การแปลทางแบบอิิสระท่ี่�แสดงศัักยภาพและทัักษะขั้้�นสููงของ 

ผู้้�บรรเลง โดยวิิธีีคิดสร้างสรรค์์สำำ�นวนทำำ�นองและลีีลาซออู้้�ที่�แสดงทางและอััตลัักษณ์์ 

ของซออู้้�จากศิิลปินกลุ่่�มตััวอย่า่ง เพลง และทำำ�นองท่ี่�ใช้้วิิเคราะห์์นี้้� ปรากฏแนวทางและ
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ขั้้�นตอน 2 ประการ ได้้แก่่ ประการท่ี่� 1 องค์์ความรู้้�ทางดนตรีีและการบรรเลง กล่่าวคืือ 

ผู้้�บรรเลงซออู้้�ต้อ้งมีีความเข้้าใจการแสดง ต้อ้งมีีความแม่น่ยำำ�ในทำำ�นองหลัักและจัังหวะ 

ต้้องเข้้าใจบทเพลงหน้้าพาทย์์ ต้ องเข้้าใจองค์์ประกอบดนตรีี  ประกอบด้้วย กลุ่่�มเสีียง 

สำำ�นวน ลีีลา จัังหวะ เป็็นต้้น ต้องรู้้�และเข้้าใจในบทบาทหน้า้ท่ี่�ของเครื่�องในขณะบรรเลง

รวมวง เข้้าใจในการส่ื่�อความหมายและอารมณ์์ในแต่่ละส่่วน และประการท่ี่� 2 วิิธีีการ

แปลทางซออู้้� แบ่่งออกเป็็น 6 วิิธีี คืือ 

	 วิิธีีท่ี่� 1 	การแปลทางสััมพัันธ์์กัับโครงสร้้างทำำ�นองหลััก (แต่่ไม่่ใช่่ทางฆ้้อง) 

หรืือหมายถึึงทางกลาง ๆ ของซออู้้� (Phothisombat, 2020)

	 วิิธีีท่ี่� 2 	การแปลโดยการใช้้สำำ�นวนจาวเสีียงในทำำ�นองหลััก การใช้้การเอื้้�อน

เสีียงในเสีียงสารััตถะ การลอยจัังหวะ ดั งเช่่นวิิธีีเป่่าของเครื่�องเป่่าท่ี่�เรีียกว่่า “การเป่่า

ลอยลม” ซ่ึ่�งผู้้�บรรเลงต้้องคาดว่าจะลงเสีียงใดในทำำ�นอง อีี กทั้้�งยัังเป็็นวิิธีีการทำำ�ให้้

เสีียงซออู้้�ลอดเครื่�องจากทางอ่ื่�น ๆ  ได้้ และการเปล่ี่�ยนตำำ�แหน่่งนิ้้�วในการดำำ�เนิินทำำ�นอง  

ดัังลัักษณะการรููดนิ้้�ว เป็็นต้้น ตลอดจนการละเสีียง การล้้วง ยัักเยื้้�อง การเติิมช่่องว่่าง

ของเสีียง ตล อดจนการคลอเสีียงร้้องตััวละคร ถืื อเป็็นหน้้าท่ี่�หลัักท่ี่�ซออู้้�ต้องบรรเลง

(Mahavinijchaimontri, 2021) ดั งนั้้�น ขั้้ �นตอนนี้้�จะเป็็นการใช้้สำำ�นวนท่ี่�แตกต่่างกััน

ออกไปเพ่ื่�อให้้มีีความหลากหลายไม่่ซ้ำำ��สำำ�นวนเดิิม ถืื อเป็็นสำำ�นวนและวิิธีีของซออู้้�อีีก

วิิธีีหนึ่่�ง (Phetsom, 2021) 

	 วิิธีีท่ี่� 3 	การแปลจากการเรีียนรู้้�สำำ�นวนเครื่�องดนตรีีอื่�น ๆ ได้้แก่่ 1) ซออู้้�- 

สำำ�นวนปี่่� ในลัักษณะของสำำ�นวนโหยหวน ประกอบด้้วยการลอยจัังหวะ การเช่ื่�อมทำำ�นอง

ในแต่ล่ะส่่วน เพราะเป็น็เครื่่�องท่ี่�มีีลีีลาอาการใกล้เ้คีียงกัับซออู้้� 2) ซออู้้�-สำำ�นวนระนาดทุ้้�ม 

เป็็นการดููลัักษณะลีีลาชั้้�นเชิิง หยอกล้้อ ยั่่�วเย้้า 3) ซออู้้�-สำำ�นวนระนาดเอก เป็็นการดูู

สำำ�นวนวิิธีีการเก็็บแทรกแซงท่ี่�ระนาดเอกนิิยมบรรเลงในกลวิิธีีนี้้� และ 4) ซออู้้�-สำำ�นวนฆ้้อง 

เป็็นการบรรเลงท่ี่�ยึึดทางฆ้้องเป็็นหลััก (Phetsom, 2021)

	 วิิธีีท่ี่� 4 	การแปลทางท่ี่�ต้้องเข้้าใจลัักษณะทำำ�นองเพลง ความซาบซ้ึ้�งในเพลง

ตลอดจนความหมายของเพลงหน้า้พาทย์แ์ต่่ละเพลง เพราะซออู้้�มีีคุณุสมบััติิท่ี่�เป็็นลัักษณะ

อุ้้�มเสีียง สามารถสื่่�อสารและสร้า้งอารมณ์แ์ละภาวะอารมณ์ท่์ี่�ละเอีียดอ่อนส่่งถึึงผู้้�ฟังและ

ผู้้�ชมได้้เป็็นอย่่างดีี (Phuangklat, 2021)

	 วิิธีีท่ี่� 5 	การแปลทางที่่�ต้้องอิิงกัับบทประพัันธ์์หรืืออรรถรสเร่ื่�องราวของการ

แสดงเพ่ื่�อให้้ตรงกัับการแสดงนั้้�น ๆ ดั งลัักษณะเพลงตระนิิมิิตปรากฏความหมายได้้ 
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2 ทาง คืือ การเนรมิิตและอภิินิิหารในการแปลงกาย เป็็นต้้น (Phuangklat, 2021)

	 วิิธีีท่ี่� 6 	การแปลทางการบรรเลงต้้องคำำ�นึึงถึึงทิิศทางการดำำ�เนิินทำำ�นองเครื่�อง

ดนตรีีอื่�นในการบรรเลงรวมวง กล่่าวคืือ หากระนาดเอกบรรเลงเป็็นทำำ�นองทางกรอ ซอ

อู้้�สามารถตกแต่่งลีีลาเพิ่่�มเติิมได้้ตามความเหมาะสม ดังนั้้�น ผู้้�บรรเลงซออู้้�จึึงต้้องมีีการ

ออกแบบโครงสร้างทำำ�นองท่ี่�สอดคล้องกัับการบรรเลงในวงดนตรีีนั้้�น ๆ  (Kosol, 2021)

	 ดัังนั้้�นในแนวทางและวิิธีีการแปลทางของซออู้้�เป็็นการฉายความลุ่่�มลึึก 

และความคล่องแคล่วในการสร้างสรรค์์ทำำ�นองท่ี่�กว้้างไกลจากทำำ�นองหลััก ไม่่ว่่าทางซอ

อู้้�จะอยู่่�ในรูปูแบบหรืือขั้้�นตอนหรืือวิิธีีใด นับว่่าเป็็นส่่วนท่ี่�แสดงพื้้�นท่ี่�ความคิดิสร้า้งสรรค์์ 

ขั้้�นสููงของศิิลปินและศิิลปะการบรรเลงของลัักษณะทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ได้้ 

เป็็นอย่่างดีี

สรุุปผลการวิิจััย

	 ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ที่�ปรากฏในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดง

สำำ�หรัับการวิิเคราะห์์นี้้� ใช้้กระบวนการเปรีียบเทีียบทำำ�นองซออู้้�กัับทำำ�นองหลััก เพ่ื่�อ

สัังเคราะห์์และวิิเคราะห์์ทาง อัตลัักษณ์์ ลีีลาสำำ�นวนกลอน กลวิิธีีการบรรเลง โดยประเด็็น

ดัังกล่่าวชี้้�ให้้เห็็นถึึงความคิิดสร้างสรรค์์ท่ี่�หลากหลายของกระบวนการสร้างทำำ�นองซอ

อู้้�บนพื้้�นฐานข้้อจำำ�กัดการแปลทางซออู้้�ในเง่ื่�อนไขเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดง  

ท่ี่�สามารถสะท้อ้นสีีสันบทบาทของการบรรเลงซออู้้�ได้้อย่า่งน่่าอััศจรรย์ ์ทั้้�งความสนุกุสนาน

หยอกล้้อ ยั่่�วเย้า้ มีีชั้้�นเชิิง ขบขััน เด็็ดเด่ี่�ยว หรืือแม้้แต่่ความนุ่่�มนวล อ่อนหวาน โศกเศร้้า 

รำำ�พึึงรำำ�พัน ซ่ึ่�งนอกจากจะเป็็นการสร้างสุุนทรีียรสให้้กัับทำำ�นองเพลงและวงดนตรีี 

ท่ี่�ประกอบด้้วยเครื่�องดนตรีีซออู้้�นี้้�แล้้ว ยั ังแสดงความสััมพัันธ์์ในการแสดงความเฉพาะ

ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ได้้เป็็นอย่่างดีี

	 ลัักษณะทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์ป์ระกอบการแสดงจาก

กลุ่่�มเพลงตััวอย่า่งท่ี่�จำำ�แนกตามประเภทหน้้าทัับจำำ�นวน 7 เพลง คืือ เสมอ เชิิด ตระนิิมิิต 

รััวสามลา ชำำ�นาญ เหาะ และโอด พบลัักษณะทำำ�นองจำำ�นวน 26 ลัักษณะ สามารถแบ่่ง

ออกเป็็นสำำ�นวนกลอนจำำ�นวน 17 ลัักษณะ และกลวิิธีีพิเศษเฉพาะจำำ�นวน 9 ลัักษณะ 

ทั้้�งหมดสามารถแสดงให้้เห็็นถึึงคุุณสมบััติิหลัักของทางและอััตลัักษณ์์ท่ี่�มีีความพลิกแพลง 

ถึึงแม้้จะเป็น็ทางบรรเลงในเพลงหน้า้พาทย์ก็์็ตาม อีีกทั้้�งลัักษณะที่่�พบนี้้�สามารถจำำ�แนก

ออกได้้เป็น็ลัักษณะที่่�ใช้้ในทุุกบทเพลงกลุ่่�มตััวอย่า่ง และท่ี่�พบในเฉพาะบทเพลงของกลุ่่�ม
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ตััวอย่่าง ด้้วยรููปแบบวิิธีีการดำำ�เนิินทำำ�นองจาก 4 รูปแบบหลััก คืือ 1) การแปลทางใน

ลัักษณะบรรเลงเป็น็ทำำ�นองหลััก ถืือเป็น็รููปแบบที่่�ปรากฏการใช้้จำำ�นวนมากที่่�สุุด เพราะ

ผู้้�บรรเลงให้้ความเคารพในบทเพลง ด้้วยการรัักษาสำำ�นวนสำำ�คัญของเพลงหน้้าพาทย์์ไว้้ 

2) การแปลทางในลัักษณะท่ี่�มีีส่่วนสััมพัันธ์์กัับทำำ�นองหลััก เป็็นการแปลทางท่ี่�ผัันแปร

ไปตามลีีลาซออู้้�ในลัักษณะทางกลาง ๆ ที่�ยัังไม่่โลดโผน พลิกแพลงมากนััก 3) การแปล

ทางในลัักษณะสำำ�นวนกลอนมาตรฐานของซออู้้� เป็็นการแปลทางท่ี่�ดำำ�เนิินสำำ�นวนกลอน

ตามอััตลัักษณ์์ของซออู้้�  และพบลัักษณะสำำ�นวนกลอนแบบนี้้�ได้้ในการบรรเลงเพลง 

อ่ื่�น ๆ ด้้วย ส อดคล้องกัับคำำ�ว่า “อััตลัักษณ์์เข้้าแบบ” ที่�เป็็นการเรีียงร้้อยสำำ�นวนลีีลา

ระหว่่างสำำ�นวนท้า้และสำำ�นวนรัับเป็็นอย่่างดีี (Chaiseri, 2014) จนกลายเป็น็โครงสร้าง

สำำ�นวนขนบปฏิิบััติิของซออู้้�ที่�มีีความสละสลวยและเป็็นสำำ�นวนกลอนตามขนบการฝึึกหััด

การแปลทำำ�นองและการแปรทางสำำ�หรัับซออู้้�  และ 4) การแปลทางแบบอิิสระโดยยึึด

เพีียงเสีียงลููกตกหลัักของทำำ�นองเท่่านั้้�น เป็็นลัักษณะการแปลทางท่ี่�ผสานความเข้้าใจ

กัับองค์์ความรู้้�ในด้้านทำำ�นองหลัักของเพลงหน้้าพาทย์์นั้้�น ๆ กับด้้านลีีลาสำำ�นวนกลอน

ซออู้้�ของผู้้�บรรเลงได้้เป็็นอย่่างดีี  ซ่ึ่�งการแปลทางลัักษณะนี้้�พบในเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�มีี

สำำ�นวนทำำ�นองท่ี่�เอื้้�อต่่อการแปลในลัักษณะสำำ�นวนทางฆ้้องอิิสระ เป็็นต้้น รวมถึึงเพลง

หน้้าพาทย์์ท่ี่�มีีการใช้้สำำ�นวนการลอยจัังหวะอย่่างเพลงรััวสามลา เป็็นต้้น

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 ทางและอััตลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์์ประกอบการแสดงสะท้้อน 

ให้้เห็็นถึึงกลวิิธีีการบรรเลงท่ี่�ปรากฏ จ ากการวิิเคราะห์์เป็็นการคััดสรรและออกแบบ

ทางศิิลปะดนตรีี (Design) อย่่างวิิจิิตรบรรจงและเหมาะสมตามบริิบทของการบรรเลง 

ในสภาวะนั้้�น ๆ  บนเง่ื่�อนไขของประเภทเพลงหน้้าพาทย์์และเง่ื่�อนไขของลีีลาสำำ�นวนซออู้้�

ท่ี่�ผสานกััน ซ่ึ่�งสอดคล้องกัับแนวคิดของพิิชิิต ชัยเสรีี ในเร่ื่�องเสน่ห์์เสีียงในดนตรีีไทย หาก

ท่่วงทำำ�นองมีีความสมบููรณ์์เหมาะสมจะสามารถปรากฏความงามแห่่งเสีียงและความ

เป็็นเอกลัักษณ์์ (Unity) อันประกอบด้้วยความความกลมกลืืน (Harmony) และความ

พอดีี (Moderation) (Chaiseri, 2014) จนกลายเป็็นเสน่ห์์แห่่งเสีียงเฉพาะของซออู้้�ที่�มีี

การตกแต่่งกระสวนจัังหวะ ลีีลาสำำ�นวนทำำ�นอง กลุ่่�มเสีียง หรืือแม้้แต่่การเพิ่่�มสีีสันให้้กัับ

ท่่วงทำำ�นองด้้วยกลวิิธีีพิเศษต่่าง ๆ  ที่�สามารถทำำ�ให้ท้ำำ�นองต้น้รากเดิมิจากทางหลัักสู่่�ทาง

แปลและทางแปรอย่่างวิิจิิตร ด้้วยลัักษณะลีีลาสำำ�นวนทำำ�นองของซออู้้�ที่�มีีโอกาสสร้าง



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal 219

ลีีลาสำำ�นวนได้้กว้้างไกลและมีีความอิิสระกว่่าการแปลทางของเครื่�องดนตรีีประเภทอ่ื่�น

ในวงดนตรีี ดังนั้้�น การบรรเลงในแต่่ละครั้้�ง ซออู้้�ต้องคำำ�นึึงถึึงวััตถุประสงค์์ในประเภท

ของการบรรเลงนั้้�นร่่วมด้้วย ตลอดจนการสร้างสีีสันบนความอิิสระและความกว้้างขวาง

ของรููปแบบทำำ�นองท่ี่�จะต้้องส่่งเสริมอรรถรสของการบรรเลงประกอบการแสดงและ 

ไม่่ทัับซ้้อนกัับหน้้าท่ี่�และเครื่�องดนตรีีอื่�นในการบรรเลงรวมวง

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย 

	 ทางซออู้้�ถืือเป็็นพื้้�นท่ี่�ในการแสดงออกความคิิดสร้างสรรค์์ทางดนตรีีไทย 

ได้้เป็็นอย่า่งดีีทางหนึ่่�ง ด้้วยเพราะผู้้�บรรเลงต้้องมีีความเช่ี่�ยวชาญ มีีประสบการณ์์ มีีความรู้้� 

ความเข้้าใจ  และมีีทักษะในการบรรเลงได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพจึึงจะสามารถถ่ายทอด

ผลงานได้้อย่่างสมบููรณ์์ อย่่างไรก็็ตาม การวิิจััยในครั้้�งนี้้�เป็็นผลการศึึกษาทางและอััต

ลัักษณ์์ของซออู้้�ในเพลงหน้้าพาทย์ป์ระกอบการแสดง ที่�สามารถอธิิบายหลัักการ ทฤษฎีี 

ตลอดจนความคิิดและกระบวนการสร้างสรรค์์ของทางซออู้้�ที่�ต้้องแปลทางเครื่�องดนตรีี

บนเง่ื่�อนไขของประเภทเพลงหน้้าพาทย์์ท่ี่�มีีความเฉพาะของการบรรเลงตามการใช้้งาน 

ในสัังคมดนตรีีไทยและศิิลปะการแสดงในวััฒนธรรมไทย อีีกทั้้�งยังัเป็็นแนวทางการปฏิิบััติิ

ตามขนบของการบรรเลงซออู้้� ดังันั้้�น การศึึกษาลัักษณะลีีลาสำำ�นวนกลอนซออู้้�ในเพลงไทย 

ประเภทอ่ื่�น ๆ  ของดนตรีีไทยจะเป็็นการเพิ่่�มแนวทางในการขยายองค์์ความรู้้�และต่่อยอด 

องค์์ความรู้้�การปฏิิบััติิในดนตรีีให้้กัับวงวิิชาการและเป็็นแนวทางการเรีียนรู้้�ต่อไป
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บทคัดย่่อ

	 ดุุษฎีีนิพนธ์์การประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์ 

ออร์์เคสตรา เป็็นบทประพัันธ์์เพลงร่่วมสมัยในลัักษณะดนตรีีพรรณนาท่ี่�ได้้แรงบัันดาลใจ 

มาจากสถานที่่�ท่่องเท่ี่�ยวที่�สำำ�คัญ วิิถีีชีีวิิตของชาวพิษิณุุโลก ผู้้�วิิจััยได้้กำำ�หนดวัตัถุประสงค์์

เพ่ื่�อศึึกษาข้้อมููลเก่ี่�ยวกับแหล่่งท่่องเท่ี่�ยวและสถานท่ี่�สำำ�คัญ สร้างบทประพัันธ์์ท่ี่�เป็็นเหมืือน

ภาพสะท้้อนแห่่งวััตวิิถีีและเป็็นส่ื่�อในการประชาสััมพัันธ์์การท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม

ของจัังหวััดพิษณุุโลก โดยบทเพลงมีีความยาวประมาณ 30 นาทีี แบ่่งออกเป็็น 5 ท่อน 

ได้้แก่่ วัดใหญ่่ พระราชวังจัันทน์์และศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช ก๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา  

สามล้้อถีีบ และเรืือนแพ ซ่ึ่�งจะมีีแนวทำำ�นองหลัักในแต่่ละท่่อนแตกต่่างกัันตามสถานท่ี่� 

เป็็นบทประพัันธ์์เพลงในรููปแบบอิิงกุุญแจเสีียง โดยใช้้โน้้ตห้าเสีียงในรููปแบบบัันไดเสีียง

เพนตาโทนิิกเพ่ื่�อส่ื่�อถึึงความเป็็นท้้องถิ่่�น ในลีีลาเสีียงสำำ�เนีียงแห่่งทำำ�นองแบบดนตรีี 

ตะวัันออก มีี การนำำ�เสนอเทคนิคของการประพัันธ์์เพลง อั ตราจัังหวะ รู ปแบบจัังหวะ

การแปรทำำ�นองท่ี่�ยัังคงทำำ�นองหลัักและมีีการสร้างสีีสันของเสีียงดนตรีีโดยมีีการผสม

ผสานการจััดรูปแบบวงออร์์เคสตราร่่วมกัับเครื่�องดนตรีีไทย “ระนาดเอก” เพ่ื่�อแสดง

ถึึงความเป็็นเอกลัักษณ์์ของบทประพัันธ์์เพลง

คำำ�สำำ�คัญ: บทประพัันธ์์เพลง ออร์์เคสตรา เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก

Abstract

	 Doctoral music composition “The Sounds of Phitsanulok” 

for chamber orchestra is a contemporary composition in a descriptive 

musical style inspired by essential tourist attractions and lifestyles of the 

Phitsanulok people, a province with a long history. The objectives are to 

study information about tourist attractions and important places to create 

a song that reflects the way of life as a medium for promoting cultural 

tourism in Phitsanulok Province. The total length of the composition is 

approximately 30 minutes and is divided into five movements: Wat Yai, 

Wang Chan Palace and King Naresuan Shrine, Kuytiew Hoy-kha, Sam-lor 

Thib and Ruean Pae. The main melody in each movement is different 
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according to the location that has been defined; most of the main melodies 

use the pentatonic scale and are based on tonal music. To convey the 

locality with an oriental music accent, it uses an effortless composition 

technique, rhythm, rhythmic pattern, and scales, using the principle of 

transpose to maintain the main melody and the creation of music by 

combining the orchestra's arrangement with Thai musical instruments, 

"Ranat Ek," to represent the uniqueness of the composition.

Keywords: composition, orchestra, sounds of Phitsanulok

บทนำำ� 

	 การประพัันธ์์เพลงเป็็นงานสร้างสรรค์์ท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับเสีียง ใช้้องค์์ความรู้้�ทาง

ทฤษฎีีและศาสตร์ทางดนตรีีเพ่ื่�อสร้างสรรค์์ให้้เป็็นบทเพลง ซ่ึ่�งประกอบด้้วย จัังหวะ

ความดััง-เบา เสีียงประสาน เนื้้�อดนตรีี สีีสั นของเสีียง สั งคีีตลัักษณ์์ และเทคนิคอื่�นๆ

 ที่ �นัักประพัันธ์์เพลงจะคิิดค้้นข้ึ้�นมาให้้มีีความแตกต่่างจากนัักประพัันธ์์เพลงคนอ่ื่�น 

มากน้้อยต่่างกััน ทั้้ �งนี้้� ข้ึ้�นอยู่่�กับปรััชญาและแนวคิิดทางศาสนาและวััฒนธรรม 

ท่ี่�แตกต่่างกััน ด นตรีีพรรณนาเป็็นประเภทของการบรรเลงดนตรีีที่�พยายามบรรยาย

เร่ื่�องราว ซ่ึ่�งอาจผ่านทางช่ื่�อเพลงหรืือรููปแบบของบทเพลงโดยใช้้จิิตนาการ (Sutthajit, 

2003, pp. 101-104) รวมถึึงการใช้้เครื่�องดนตรีีและวััตถุดิิบทางดนตรีีประจำำ�ถิ่่�นของ 

ผู้้�ประพัันธ์์ท่ี่�ได้้นำำ�มาดััดแปลงให้้เข้้ากัับดนตรีีตะวัันตกจนเกิิดเป็็นบทเพลงท่ี่�เป็็นเอกลัักษณ์์

หรืือเสีียงเฉพาะตััวของนัักประพัันธ์์คนนั้้�นๆ 

	 ดุุษฎีีนิพนธ์์การประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์ 

ออร์์เคสตรา ผู้้� วิิจััยใช้้การผสมผสานระหว่่างดนตรีีตะวัันตกและดนตรีีตะวัันออก 

เข้้าด้้วยกััน นำำ�เสนอสถานท่ี่�ท่่องเทีียวที่�มีีชื่�อเสีียงเป็็นท่ี่�รู้้�จัักกัันอย่่างกว้้างขวางในจัังหวััด

พิิษณุุโลก ซ่ึ่�งเมืืองพิิษณุุโลกเป็็นเมืืองท่ี่�ปรากฏในศิิลาจารึึกต้ั้�งแต่่สมัยสุุโขทัยและในช่่วง

เวลาท่ี่�ต่่างกัันโดยเรีียกว่่า “เมืืองสองแคว” (Jiajanpong, 1997, p. 37) สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว 

ท่ี่�สำำ�คัญได้้แก่่ วั ดพระศรีีรััตนมหาธาตุุวรมหาวิิหาร (วััดใหญ่่) ศาลสมเด็็จพระนเรศวร

มหาราช พระราชวังจัันทน์์ และวิิถีีชีีวิิตความเป็็นอยู่่�  อาหารการกิินของชาวพิษณุุโลก 

ท่ี่�ยัังคงมีีเอกลัักษณ์์ เช่่น ก๋ วยเตี๋๋�ยวห้อยขา ส ามล้้อถีีบและเรืือนแพ  ในปััจจุบัันยัังไม่่มีี

บทประพันัธ์์สำำ�หรัับวงออร์์เคสตราท่ี่�สร้างข้ึ้�นสำำ�หรัับจัังหวััดพิษณุุโลกโดยเฉพาะ จะพบ
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ก็็แต่่บทเพลงขนาดเล็็กๆ ซ่ึ่�งเป็็นบทเพลงในลัักษณะเพลงลููกทุ่่�ง เช่่น เพลงพิิษณุุโลกงาม

ประพัันธ์์โดย รท.จงกล ไกรฤกษ์์ และจ่่าทวีี มาเม่่น หลัังจากนั้้�นได้้มีีการปรัับเนื้้�อร้้อง

โดยเพิ่่�มอำำ�เภอนครไทย อำ ำ�เภอพรหมพิิรามและอำำ�เภอชาติิตระการและส่่วนท้้ายของ

เพลงให้้สมบููรณ์์ ซ่ึ่�งเพลงถืือว่่าเป็็นเพลงประจำำ�จัังหวััดพิษณุุโลก เพลงพิิษรัักพิิษณุุโลก

แต่่งโดย อุ ดม ทรงแสง เพลงพิิษณุุโลก รุ่่� งเรืือง เมืืองวีีรชน ประพัันธ์์โดยพิิพััฒน์์  

เอกภาพัันธ์์ เป็็นต้้น 

	 ดุุษฎีีนิพนธ์์การประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์

ออร์์เคสตรา เป็็นบทประพัันธ์์ท่ี่�ผู้้�วิิจััยได้้ประพัันธ์์ข้ึ้�นเพ่ื่�อต้้องการให้้ผู้้�ฟังได้้จิินตนาการ 

ถึึงบรรยากาศของสถานที่่�ท่่องเท่ี่�ยวในจัังหวััดพิษณุุโลก คว ามงดงามของแหล่่งท่่อง

เท่ี่�ยวทั้้�งท่ี่�เป็็นเอกลัักษณ์์ของจัังหวััดและวิิถีีชีีวิิตของผู้้�คนท่ี่�อาศััยอยู่่�ในจัังหวััดพิษณุุโลก  

โดยใช้้รููปแบบวงออร์์เคสตราในการส่ื่�อถึึงบรรยากาศ อารมณ์์ความรู้้�สึึกต่่าง ๆ  ดังกล่่าว

และพยายามใช้้เทคนิคและการใช้้เครื่�องดนตรีีที่�หลากหลายเพ่ื่�อให้้เกิิดความเหมาะสม 

ในบทเพลง แนวคิิดในการประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์

ออร์์เคสตรา แบ่่งออกเป็็น 5 ท่ อน คืื อ วั ดใหญ่่ พ ระราชวังจัันทน์์และศาลสมเด็็จ 

พระนเรศวรมหาราช ก๋ว๋ยเตี๋๋�ยวห้อยขา สามล้้อถีีบ และเรืือนแพ ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยคิิดว่าเป็็นสถาน

ท่ี่�ท่ี่�ผู้้�คนส่่วนใหญ่่รู้้�จัักและมัักจะมาท่่องเท่ี่�ยวเป็็นประจำำ�

	 จากแนวคิดที่�กล่่าวมาทั้้�งหมดทำำ�ให้้ผู้้�วิิจััยนำำ�มาประพัันธ์์เป็็นบทเพลง  

“เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก”สำำ�หรัับวงเชมเบอร์์ออร์์เคสตรา ซ่ึ่�งเป็็นทั้้�งบทประพัันธ์์สำำ�หรัับ 

วงเชมเบอร์์ออร์์เคสตราสำำ�หรัับจัังหวััดพิษณุุโลกและร่่วมเผยแพร่และอนุุรัักษ์์สถานท่ี่� 

ท่ี่�สำำ�คัญ ร่วมทั้้�งส่่งเสริมวิิถีีชีีวิิตของชาวพิษณุุโลกต่่อไป

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 1. 	เพ่ื่�อศึึกษาข้้อมููลเก่ี่�ยวกับแหล่่งท่่องเท่ี่�ยวและสถานท่ี่�สำำ�คัญของจัังหวััด

พิิษณุุโลก

	 2. 		เพ่ื่�อสร้างบทประพัันธ์์ท่ี่�เป็็นเหมืือนภาพสะท้้อนแห่่งวััตวิิถีีของจัังหวััด

พิิษณุุโลก

	 3. 		เพ่ื่�อเป็็นอีีกหนึ่่�งช่่องทางส่ื่�อในการประชาสััมพัันธ์์การท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม

ของจัังหวััดพิษณุุโลก
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วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 1. 		ศึึกษาข้้อมููลแหล่่งท่่องเท่ี่�ยวและสถานท่ี่�สำำ�คัญของจัังหวััดพิษณุุโลก

	 2. 		ศึึกษาเทคนิคการประพัันธ์์ บทประพัันธ์์เพลงและทฤษฎีีดนตรีีที่�เก่ี่�ยวข้อง 

	 	 	เช่่น การประสานเสีียง การเรีียบเรีียง เสีียงประสานสำำ�หรัับวงออร์์เคสตรา  

	 	 	เทคนิคการพััฒนาโมทีีฟ เป็็นต้้น

	 3.		หาอััตลัักษณ์์ท่ี่�เป็็นเหมืือนภาพสะท้้อนของแต่่ละเป็็นท่่อน แล้้วนำำ�มา 

	 	 	ประพัันธ์์ทำำ�นองหลััก

	 4. 		ดำำ�เนิินการประพัันธ์์เพลงและขอคำำ�ปรึึกษาจากอาจารย์์ท่ี่�ปรึึกษา

	 5. 		ปรัับปรุุงแก้้ไขตามคำำ�แนะนำำ�ของอาจารย์์ท่ี่�ปรึึกษา

	 6. 		ดำำ�เนิินฝึึกซ้้อมและหาข้้อบกพร่องต่่างๆ ในแนวเครื่่�องดนตรีีแต่่ละแนว 

	 	 	จากนัักดนตรีี

	 7. 		จััดแสดง

ผลงานวิิจััย

	 บทประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์ออร์์เคสตรา 

เกิิดจากความประทับัใจและการใช้้ชีีวิิตอยู่่�ในจัังหวัดัพิษณุุโลกของผู้้�ประพันัธ์์ท่ี่�ต้้องการ

นำำ�เสนอวิิถีีชีีวิิตความเป็็นอยู่่�และความเช่ื่�อ โดยได้้รัับแรงบัันดาลใจจากสถานท่ี่�ต่่าง ๆ 

ด้้วยการนำำ�ตัวเองไปสััมผััสเพ่ื่�อซึึมซัับความรู้้�สึึกของสถานที่่�และวิิถีีชีีวิิตเหล่่านั้้�น มานำำ�

เสนอในรููปแบบของบทเพลงร่่วมสมัย ทั้้ �งนี้้�ผู้้�วิิจััยใช้้วิิธีีเลืือกประพัันธ์์บทเพลงในแต่่ 

ละท่่อน รวมถึึงจากคำำ�ขวัญประจำำ�จัังหวััดมากำำ�หนดเป็็นบทเพลงต่่าง ๆ  ในบทประพัันธ์์

เพลงชุุดนี้้�เพ่ื่�อให้้เกิิดความหลากหลายของการนำำ�เสนอผลงาน ซ่ึ่�งประกอบด้้วยท่่อน

เพลง 5 ท่อน ซ่ึ่�งแต่่ละท่่อนได้้แรงบัันดาลใจที่�แตกต่่างกัันออกไป สามารถอรรถาธิิบาย

บทประพัันธ์์เพลงได้้ดัังนี้้�

ท่่อนท่ี่� 1 วััดใหญ่่

	 ท่่อน “วััดใหญ่่” หรืือ “วััดพระศรีีรัตนมหาธาตุุวรมหาวิิหาร” ผู้้� ประพัันธ์์

ต้้องการภาพสะท้้อนในบรรยากาศของผู้้�คนท่ี่�มีีจิตศรััทธาในเร่ื่�องพระพุุทธศาสนา ต้องการ

ท่ี่�พึ่่�งทางใจ  การขจััดสิ่่�งชั่่�วร้าย สร้ างความสงบสุุขภายในจิิตใจ  ซ่ึ่�งเป็็นสิ่่�งท่ี่�ผู้้�ประพัันธ์์ 

คิิดว่าถ้้าคนเราไม่่เดืือดร้อนก็็จะไม่่มองหาสิ่่�งคลายร้้อน โดยเฉพาะทางจิิตใจ วั ดใหญ่่

จึึงเป็็นสถานท่ี่�ท่ี่�รวมให้้ผู้้�คนทั้้�งหลายเดิินทางมาเพ่ื่�อต้้องการกราบไหว้้พระพุุทธชิินราช 
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ทำำ�บุญทำำ�ทาน หรืือแม้้กระทั่่�งเส่ี่�ยงโชคด้้วย “ล็็อตเตอร่ี่�” ซ่ึ่�งทำำ�นองในท่่อนนี้้�จึึงมีีลัักษณะ

ท่ี่�ค่่อนข้้างหม่่นหมองเป็็นส่่วนใหญ่่ 

	 ท่่อน “วััดใหญ่่” มีีเนื้้�อดนตรีี (texture) แบบดนตรีีประสานแนว (homophony) 

และมีีโครงสร้างโดยทั่่�วไปเป็็นตอนต่่างๆ ดังนี้้� 

	 (1)		Intro	 	 		 	 		 	 	 	 ห้้องท่ี่� 1 – 13 

	 (2) ตอน A (ประกอบด้้วยประโยค a และ b)		 ห้้องท่ี่� 14 – 43

	 (3) ตอน B (ประกอบด้้วยประโยค a b และ a’)	 ห้้องท่ี่� 44 – 105

	 (4) ตอน C		 		 	 		 	 	 	 ห้้องท่ี่� 106 - 147

	 (4) Coda	 	 		 	 		 	 	 	 ห้้องท่ี่� 148 – 159

	 Intro ต อนเกริ่่�นนำำ�อยู่่�ในบัันไดเสีียง G ไมเนอร์์ ในห้้อง 1 – 13 ทำ ำ�นอง 

จะกระจายไปในเครื่�องดนตรีีต่าง ๆ จ ากเครื่�องดนตรีีเสีียงต่ำำ��ไปเสีียงสููง ในลัักษณะ 

การเลีียน (imitation) เริ่่�มทำำ�นองด้้วยเชลโล  วิิโอลา ไวโอลิินแนวที่� 2 และไวโอลิิ 

นแนวที่� 1 ตามลำำ�ดับ (ตััวอย่่างท่ี่� 1)

ตััวอย่่างท่ี่� 1 การเลีียน “วััดใหญ่่” (ห้้องท่ี่� 1 – 6)

	 ตอน A ห้องท่ี่� 14 – 43 ทำำ�นองหลัักอยู่่�ในบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ ผู้้�ประพัันธ์์

ได้้นำำ�แนวคิดการใช้้โน้้ตเสีียงค้้าง (pedal note) ในห้้องท่ี่� 14 – 25 ดั งจะเห็็นได้้

จากไวโอลิินแนวที่� 1 และไวโอลิินแนวที่� 2 เล่่นเป็็นเสีียงประสานยาวจนจบประโยค 

(ตััวอย่า่งท่ี่� 2) ประโยค a ผู้้�ประพัันธ์์ใช้้เสีียงเครื่�องดนตรีีบาสซูนและระฆัังราว เพ่ื่�อเสริม

ให้้เป็็นบรรยากาศของวััด ใช้้เสีียงเครื่�องดนตรีีโอโบเป็็นแนวทำำ�นองหลัักก่่อนท่ี่�คลาริิเน็็ต 

จะรัับแนวทำำ�นองสอดประสาน เครื่�องดนตรีีฟลูตเล่่นแนวเสีียงทำำ�นองหลััก ในช่่วงหลััง 

(ตอนb) ยั งมีีการใช้้แนวทำำ�นองสอดประสานอยู่่�ในช่่วงต้้นโดยทรอมโบนและทรััมเป็็ต 

เป็็นทำำ�นองหลัักโดยการใช้้การพลิกกลัับ (inversion) จ ากแนวทำำ�นองในช่่วงต้้น  
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ซ่ึ่�งก่่อนจบช่่วงหลัังผู้้�ประพัันธ์์ยังัคงใช้้ทำำ�นองสอดประสานแต่่ได้้เปล่ี่�ยนเป็็นคอร์์ด G#dim 

เพ่ื่�อให้้เกิิดเป็็นเคเดนซ์์แบบ viio/V – V (G#dim – A)

ตััวอย่่างท่ี่� 2 โน้้ตเสีียงค้้าง “วััดใหญ่่” (ห้้องท่ี่� 14-21)

	 ตอน B อยู่่�ในสัังคีีตลัักษณ์์สามตอน (ternary form) โดยประโยค a ในห้้อง

ท่ี่� 44 – 50 อยู่่�ในลัักษณะการเลีียน(imitation) ในบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ เริ่่�มทำำ�นอง

ด้้วยไวโอลิินแนวที่� 1 แนววิิโอลาและแนวไวโอลิิน 2 ตามลำำ�ดับ (ตััวอย่่างท่ี่� 3) 

ตััวอย่่างท่ี่� 3 การเลีียน “วััดใหญ่่” (ห้้องท่ี่� 44-50)

	 ประโยค b เป็็นทำำ�นองใหม่ ่อยู่่�ในบันัไดเสีียง A ไมเนอร์ ์ท่อนนี้้�เปล่ี่�ยนความเร็็ว

จัังหวะ 

 4 

 
ตอน A หKองที่ 14 – 43 ทำนองหลักอยู:ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ ผูKประพันธ+ไดKนำแนวคิดการใชKโนKตเสียงคKาง 

(pedal note) ในหKองที่ 14 – 25 ดังจะเห็นไดKจากไวโอลินแนวที่ 1 และไวโอลินแนวที่ 2 เล:นเปFนเสียงประสานยาวจนจบ

ประโยค (ตัวอย:างที่ 2) ประโยค a ผูKประพันธ+ใชKเสียงเครื่องดนตรีบาสซูนและระฆังราว เพื่อเสริมใหKเปFนบรรยากาศของวัด ใชK

เสียงเครื่องดนตรีโอโบเปFนแนวทำนองหลักก:อนที่คลาริเน็ตจะรับแนวทำนองสอดประสาน เครื่องดนตรีฟลูตเล:นแนวเสียง

ทำนองหลัก ในช:วงหลัง (ตอน b) ยังมีการใชKแนวทำนองสอดประสานอยู:ในช:วงตKนโดยทรอมโบนและทรัมเปFตเปFนทำนอง

หลักโดยการใชKการพลิกกลับ (inversion) จากแนวทำนองในช:วงตKน ซึ่งก:อนจบช:วงหลังผูKประพันธ+ยังคงใชKทำนองสอด

ประสานแต:ไดKเปลี่ยนเปFนคอร+ด G#dim เพื่อใหKเกิดเปFนเคเดนซ+แบบ viio/V – V (G#dim – A) 

ตัวอย1างที่ 2 โนKตเสียงคKาง “วัดใหญ:” (หKองที่ 14-21) 

 
 

 ตอน B อยู:ในสังคีตลักษณ+สามตอน (ternary form) โดยประโยค a ในหKองที่  44 – 50 อยู:ในลักษณะการเลียน

(imitation) ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ เริ่มทำนองดKวยไวโอลินแนวที่ 1 แนววิโอลาและแนวไวโอลิน 2 ตามลำดับ (ตัวอย:างที่ 

3)  

ตัวอย1างที่ 3 การเลียน “วัดใหญ:” (หKองที่ 44-50) 

 
 

ประโยค b เปFนทำนองใหม: อยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ ท:อนนี้เปลี่ยนความเร็วจังหวะ q = 125 เพื่อใหKเกิด

บรรยากาศตื่นเตKน เรKาใจ มีการเคลื่อนที่ของเสียงที่รวดเร็วเปFนแนวประสาน ทำนองหลักจะเปลี่ยนแปลงคลKายกับการแปร

ทำนอง (variation) ถึงแมKว:าจะอยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ แต:มีโนKตบางตัวที่ผูKประพันธ+ขอยืมมาจากบันไดเสียงอื่นๆ เช:น Eb, 

Ab และ Bb ดังจะเห็นไดKจากกลุ:มเครื่องลมไมKอยู:ในบันไดเสียง G ไมเนอร+ เปFนตKน   

= 125 เพ่ื่�อให้้เกิิดบรรยากาศต่ื่�นเต้้น เร้้าใจ มีีการเคลื่�อนท่ี่�ของเสีียงท่ี่�รวดเร็็ว

เป็็นแนวประสาน ทำ ำ�นองหลัักจะเปล่ี่�ยนแปลงคล้ายกัับการแปรทำำ�นอง (variation)  

ถึึงแม้้ว่่าจะอยู่่�ในบัันไดเสีียง A ไมเนอร์์ แต่่มีีโน้้ตบางตััวที่�ผู้้�ประพัันธ์์ขอยืืมมาจากบัันได

เสีียงอ่ื่�นๆ เช่่น Eb, Ab และ Bb ดั งจะเห็็นได้้จากกลุ่่�มเครื่�องลมไม้้อยู่่�ในบัันไดเสีียง 

G ไมเนอร์์ เป็็นต้้น
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	 ตอน C (ไตรสรณคมน์์) พระรััตนตรัยหรืือไตรสรณคมน์์ บทแห่่งพระคาถา

ภาวนาให้้จิิตรวมเป็็นสมาธิิเข้้าสู่่�ความสงบได้้ ผู้้� ประพัันธ์์จึึงได้้นำำ�บทสวดนี้้�มาใช้้เป็็น

ทำำ�นองหลัักในท่่อนนี้้� เริ่่�มต้้นห้้องท่ี่� 106 – 147 ในบัันไดเสีียง A ไมเนอร์์ ในตอนนี้้�มีี

การเปล่ี่�ยนอััตราจัังหวะสามและอััตราจัังหวะส่ี่�ค่่อนข้้างบ่่อย ใช้้โน้้ตคู่่�  2 ไมเนอร์์ เช่่น 

A และ Bb (ตััวอย่่างท่ี่� 4)เพ่ื่�อให้้ความรู้้�สึึกถึึงความสงบนิ่่�ง ไม่่มีีการเคลื่�อนไหว และใช้้

ทำำ�นองจากตอน A เป็็นแนวทำำ�นองสอดประสาน เพ่ื่�อสร้างความสััมพัันธ์์ระหว่่างท่่อนเพลง

ตััวอย่่างท่ี่� 4 โน้้ตคู่่� 2 ไมเนอร์์ “วััดใหญ่่” (ห้้องท่ี่� 112-117)

	 Coda ในห้้องท่ี่� 148 – 159 นำำ�ทำำ�นองจากตอน A มาพลิกกลัับ แต่่บางขั้้�นคู่่� 

จะมีีการปรัับเพ่ื่�อให้้ได้้ทำำ�นองท่ี่�อยู่่�ในบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ (ตััวอย่่างท่ี่� 5)

ตััวอย่่างท่ี่� 5 การพลิกกลัับทำำ�นอง Coda “วััดใหญ่่”

ท่่อนท่ี่� 2 พระราชวังจัันทน์และศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช

	 พระราชวังจัันทน์์เป็็นสถานท่ี่�ที่่�ทรงคุุณค่่าทางประวััติิศาสตร์ เคยเป็็นท่ี่�

ประทัับพระมหากษััตริย์์ไทยหลายพระองค์์ รวมทั้้�งสมเด็็จพระนเรศวรมหาราชในเมื่่�อ

ครั้้�งทรงพระเยาว์์ และการค้้นพบพระราชวังจัันทน์์ท่ี่�สร้างพระบรมราชานุุสาวรีีย์สมเด็็จ 

พระนเรศวรมหาราชไว้้ในบริิเวณเดีียวกัน ผู้้�ประพัันธ์์มีีแนวคิดที่�จะให้้ทั้้�งสองตอนบรรเลง

ต่่อเน่ื่�องกััน จากเร่ื่�องเล่่าเก่ี่�ยวกับพระราชวังจัันทน์์ว่่า มีีอาจารย์์ท่่านหนึ่่�งได้้ฝัันในขณะ 
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เข้้าเวรกลางคืืนท่ี่�โรงเรีียนพิิษณุุโลกพิิทยาคมเม่ื่�อครั้้�งยังัต้ั้�งอยู่่�ในบริิเวณพระราชวังจัันทน์์ว่่า 

ได้้ยินิเสีียง ม้า เสีียงช้้างและไพล่พลทหารเป็น็จำำ�นวนมาก บทเพลงในท่่อนนี้้�ผู้้�ประพันัธ์์

จำำ�ลองบรรยากาศโดยใช้้บัันไดเสีียงโครมาติิก (chromatic scale) 

	 ท่่อนพระราชวังจัันทน์์และศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราชมีีเนื้้�อดนตรีีแบบ

ประสานแนว และมีีโครงสร้างโดยทั่่�วไปเป็็นตอนต่่าง ๆ ดังนี้้�

	 (1)			 ตอน พระราชวังจัันทน์์

	 	 		 (1.1) 	 Intro		 	 ห้้องท่ี่� 1 – 8

	 	 		 (1.2) 	 ประโยค A	 	 ห้้องท่ี่� 9 – 17

	 	 		 (1.3) 	 ประโยค B		 ห้้องท่ี่� 18 – 29

	 	 		 (1.4) 	 ประโยค C		 ห้้องท่ี่� 30 – 51

	 	 		 (1.5) 	 ประโยค D		 ห้้องท่ี่� 52 – 75

	 (2)			 ตอน ศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช

	 	 		 (2.1) 	 Intro		 	 ห้้องท่ี่� 76 – 80

	 	 		 (2.2)		 ประโยค A		 ห้้องท่ี่� 81 – 95

	 	 		 (2.3) 	 ประโยค B		 ห้้องท่ี่� 96 – 121

	 โดยเริ่่�มจากตอน “พระราชวังจัันทน์์” เริ่่�มต้้นด้้วยเทคนิคกลุ่่�มเสีียงกััด

(cluster) ในห้้องท่ี่� 1 – 8 เพ่ื่�อให้้เกิิดบรรยากาศท่ี่�ไม่่ชััดเจนเหมืือนอยู่่�ในความฝััน 

แล้้วตามด้้วยแนวทำำ�นองท่ี่�ใช้้บัันไดเสีียงโครมาติิก โดยมีีพื้้�นหลัังเครื่�องสายใช้้เทคนิค 

การรััวโน้้ต (tremolo) ในห้้องท่ี่� 9 – 12 โดยใช้้แนวคิดมาจากเพลง Orchestral Pieces, 

Op. 16 ประพัันธ์์โดยเชิินแบร์์ก (Arnold Schoenberg) ซ่ึ่�งใช้้ลัักษณะการประพัันธ์์

เพลงแบบ "total chromaticism" (ตััวอย่่างท่ี่� 6)

ตััวอย่่างท่ี่� 6 บันไดเสีียงโครมาติิก “พระราชวังจัันทน์์” (ห้้องท่ี่� 9-12)
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	 แล้้วเข้้าสู่่�ทำำ�นองหลัักในห้้องท่ี่� 18 – 29 ทำ ำ�นองในช่่วงนี้้�อยู่่�ในบัันไดเสีียง  

D ไมเนอร์์ ให้้บรรยากาศเหมืือนเผชิิญกัับบางอย่่างท่ี่�น่่ากลััวน่าเกรงขาม แต่่ผ่่อนคลาย

มากกว่่าช่่วงที่่�ผ่่านมา ทำ ำ�นองหลัักช่่วงแรกจะอยู่่�ที่่�กลุ่่�มเครื่่�องสาย หลัังจากนั้้�นจะเป็็น 

กลุ่่�มเครื่�องลมไม้้บรรเลงทำำ�นองหลัักแบบการซ้ำำ�� (repetition) โดยในห้้องท่ี่� 30 – 51  

ยังัคงสร้างบรรยากาศเหมืือนตกอยู่่�ในฝัันร้้าย พยายามวิ่่�งหนีีบางอย่า่ง ช่วงนี้้�จะมีีลัักษณะ

จัังหวะท่ี่�เร็็ว ต่อเน่ื่�องยาวนานโดยเริ่่�มท่ี่�กลุ่่�มเครื่�องสาย กลุ่่�มเครื่�องลมไม้้และกลุ่่�มเครื่�องสาย 

อีีกครั้้�งในช่่วงท้้าย (ตััวอย่่างท่ี่� 7)

ตััวอย่่างท่ี่� 7 บรรยากาศฝัันร้้าย “พระราชวังจัันทน์์” (ห้้องท่ี่� 42-43)

	 เม่ื่�อเข้้าสู่่�ห้องท่ี่� 52 – 75 บรรยากาศเริ่่�มคลี่�คลายมากข้ึ้�น แต่่ยังัเหมืือนตกอยู่่�

ในภวังค์์และงุุนงงอยู่่� ทำำ�นองหลัักในช่่วงนี้้�จะอยู่่�ที่�กลุ่่�มเครื่�องทองเหลืือง ในบัันไดเสีียง  

D ไมเนอร์์ มีีลัักษณะจัังหวะท่ี่�ไม่่ซัับซ้้อนเหมืือนช่่วงท่ี่�ผ่่านมา ถึึงแม้้ว่่าทำำ�นองหลัักจะเป็็น

ลัักษณะจัังหวะท่ี่�ไม่่ซัับซ้้อน แต่่กลุ่่�มเครื่�องสายและกลุ่่�มเครื่�องลมไม้้ยังับรรเลงประกอบ

ด้้วยจัังหวะท่ี่�รวดเร็็วเพ่ื่�อให้้ยัังคงหลงเหลืือบรรยากาศของการวิ่่�งหนีีอยู่่� (ตััวอย่่างท่ี่� 8)
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ตััวอย่่างท่ี่� 8 บรรยากาศการวิ่่�งหนีี “พระราชวังจัันทน์์” (ห้้องท่ี่� 66 - 69)

	 ตอน ศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช  ใช้้สัังคีีตลัักษณ์์สองตอน (binary 

form) ตอน A เริ่่�มต้้นด้้วยกลุ่่�มเครื่�องกระทบในห้้องท่ี่� 76 – 80 แล้้วเข้้าสู่่�ทำำ�นองหลััก

ในบัันไดเสีียง F เมเจอร์์ ในลัักษณะการประโคมแตร (fanfare) โดยกลุ่่�มเครื่่�องทอง

เหลืือง (ตััวอย่่างท่ี่� 9) ทำำ�นองหลัักจะมีีการบรรเลงซ้ำำ��อีีกครั้้�งแต่่เปล่ี่�ยนเป็็นบัันไดเสีียง 

Bb เมเจอร์์ โดยกลุ่่�มเครื่�องลมไม้้ ในห้้องท่ี่� 88 – 95 ก่อนจบด้้วยคอร์์ด F ในห้้องท่ี่� 96 

ส่่วนตอน B ในห้้องท่ี่� 96 – 105 นี้้� จัังหวะจะเร็็วกว่่าช่่วงแรกเพ่ื่�อให้้ได้้บรรยากาศเพลง

มาร์์ช  โดยเริ่่�มทำำ�นองหลัักด้้วยกลุ่่�มเครื่�องสายในบัันไดเสีียง C เมเจอร์์ แล้้วจบด้้วย

คอร์์ด F ก่อนท่ี่�จะเปล่ี่�ยนเป็็นคอร์์ด Eb หรืือคอร์์ดที่� 4 ในบัันไดเสีียง Bb แล้้วจบด้้วย

คอร์์ด G 

ตััวอย่่างท่ี่� 9 การประโคมแตร “ศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช” (ห้้องท่ี่� 81 – 85)
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ท่่อนท่ี่� 3 ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้้อยขา

	 ท่่อน “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา” ใช้้บัันไดเสีียงเพนตาโทนิิก (pentatonic scale) 

ในการสร้างทำำ�นองและใช้้เนื้้�อดนตรีีแบบประสานแนวและมีีโครงสร้างดัังนี้้�

	 (1)			 ตอน A (ประโยค a)	 	 ห้้องท่ี่� 1 – 35 

    	 	 		 ตอน A (ประโยค b)	 	 ห้้องท่ี่� 36 – 87

	 (2) 	 Transition	 		 	 	 ห้้องท่ี่� 88 – 103

	 (3) 	 ตอน B (ประโยค a)	 	 ห้้องท่ี่� 104 – 119

	 	 		 ตอน B (ประโยค b)	 	 ห้้องท่ี่� 120 – 139

	 (4) 	 Coda	 		 	 		 	 	 ห้้องท่ี่� 140 – 147 

	 ทำำ�นองหลัักในตอน a ผู้้�ประพัันธ์์สร้างข้ึ้�นด้้วยการใช้้บัันไดเสีียงเพนตาโทนิิก 

เพ่ื่�อต้้องการให้้ได้้สำำ�เนีียงเอเชีีย ต้ั้�งแต่่ห้้องท่ี่� 1 – 21 ใช้้บัันไดเสีียง A ไมเนอร์์ เพนตาโทนิิก 

( A C D E G) และในห้้องท่ี่� 21 ผู้้�ประพัันธ์์ใช้้คอร์์ด Do7 เพ่ื่�อเกลาเข้้าหาบัันไดเสีียง 

F#  ไมเนอร์์ ซ่ึ่�งจะเป็็นการเกลาเข้้าหาบัันไดเสีียงใหม่่แบบครึ่่�งเสีียง (ตััวอย่่างท่ี่� 10)

ตััวอย่่างท่ี่� 10 คอร์์ด Do7 “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา” (ห้้องท่ี่� 19-22)

	 เม่ื่�อเข้้าสู่่�ทำำ�นองประโยค a ในบัันไดเสีียง F# ไมเนอร์์ ในห้้องท่ี่� 22 – 27  

ผู้้�ประพัันธ์์ใช้้การเปล่ี่�ยนบัันไดเสีียงอีีกสองครั้้�งจากบัันไดเสีียง F# ไมเนอร์์ ไปยััง 

บัันไดเสีียง C# ไมเนอร์์ และ A ไมเนอร์์ ตามลำำ�ดับ เพ่ื่�อกลัับมาสู่่�บันไดเสีียง A ไมเนอร์์ 

อีีกครั้้�ง ในห้้องท่ี่� 28 – 35 (ตััวอย่่างท่ี่� 11) 
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ตััวอย่่างท่ี่� 11 ทำ ำ�นองท่ี่�แปรมาจากทำำ�นองเพลง ประโยค  a “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้้อยขา”  

(ห้้องท่ี่� 28-32)

	 ตอน A ประโยค b ในห้้องท่ี่� 36 – 51 นำำ�ทำำ�นองหลัักมาบรรเลงโดยใช้้เทคนิค

พลิกกลัับ ในบัันไดเสีียง A ไมเนอร์์ เพนตาโทนิิก ซ่ึ่�งต่่อมาในห้้องท่ี่� 52 – 67 ยังเป็็น

ทำำ�นองหลัักเดิิมเหมืือนตอน b แต่่ย้้ายบัันไดเสีียงไปยัังบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ เพนตา

โทนิิก จึึงกลัับเข้้าสู่่�ทำำ�นองหลัักแต่่อยู่่�ในบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ เพนตาโทนิิก ในห้้องท่ี่� 

68 – 87 โดยในห้้องท่ี่� 86 – 87 ผู้้�ประพัันธ์์ใช้้คอร์์ด E เพ่ื่�อให้้สามารถเกลาเข้้าหาบัันได

เสีียง A เมเจอร์์ ของช่่วงเช่ื่�อม (transition) ได้้ เป็็นการใช้้เคเดนซ์์สมบรููณ์์ (perfect 

cadence) (ตััวอย่่างท่ี่� 12)

ตััวอย่่างท่ี่� 12 perfect cadence “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา” (ห้้องท่ี่� 86-88)

	 ตอน B ประกอบด้้วย 2 ต อน (binary form) ประโยค  a เริ่่�มในห้้องท่ี่�  

88 – 103 ปรัับอััตราความเร็็วให้้เร็็วข้ึ้�นและเปล่ี่�ยนบัันไดเสีียงเป็็น A เมเจอร์์ ทำำ�นอง

หลัักใหม่่ท่ี่�ใช้้ลัักษณะจัังหวะจากทำำ�นองในตอนแรกเล็็กน้้อย ต อน b นำ ำ�เสนอทำำ�นอง

ใหม่่ในบัันไดเสีียง A เมเจอร์์ ในห้้องท่ี่� 104 – 119 ทิศทางส่่วนใหญ่่ของทำำ�นอง จะเป็็น

ทิิศทางขาลงของบัันไดเสีียงเพ่ื่�อต้้องการให้้บรรยากาศผ่่อนคลาย (ตััวอย่่างท่ี่� 13) ในห้้องท่ี่�  
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120 – 139 ย้้ายไปสู่่�บันไดเสีียง A ไมเนอร์์ ซ่ึ่�งเป็็นกุุญแจเสีียงคู่่�ขนาน (parallel key) 

ทำำ�นองในช่่วงนี้้�จะมีีทิศทางข้ึ้�นและลงอยู่่�ตลอดเวลาเพ่ื่�อสร้้างให้้เกิิดบรรยากาศเร้้าใจ

เล็็กน้้อย 

ตััวอย่่างท่ี่� 13 ทำำ�นอง B (ตอน a) “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา” (ห้้องท่ี่� 104-107)

	 โดยในตอน Coda ระหว่่างห้้องท่ี่� 140 – 147 ซ่ึ่�งเป็็นทำำ�นองหลัักเดิิม 

ในบัันไดสีียง A ไมเนอร์์ (ตััวอย่่างท่ี่� 14)

ตััวอย่่างท่ี่� 14 ตอน Coda “ก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา” (ห้้องท่ี่� 140 – 143)

ท่่อนท่ี่� 4 สามล้้อถีีบ

	 จากแนวคิดิที่�ได้้จากรูปูทรงของล้อ้จัักรยานที่่�มีีลัักษณะเป็็นวงกลม ผู้้�ประพันัธ์์

จึึงได้้นำำ�ทฤษฎีีดนตรีี ว งจรคู่่�สี่่� (circle of fourth) และวงจรคู่่�ห้า (circle of fifth)  

มาเป็น็วััตถุดิิบในการสร้า้งทำำ�นองหลัักในท่อ่นนี้้� และได้้นำำ�เสีียงบรรยากาศรอบๆ สถานที่่� 

ท่ี่�จัักรยานสามล้้อถีีบปั่่�นไป เช่่น วัด สถานีีรถไฟ ตลาด โดยท่่อน สามล้้อถีีบ ผู้้�ประพัันธ์์

แบ่่งเพลงเป็็น 7 ตอน มีีโครงสร้างดัังนี้้�
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	 (1) Intro	 	 		 	 ห้้องท่ี่� 1 – 5

	 (2) Theme 	 		 	 ห้้องท่ี่� 6 – 21

    	 	 	Variation			 	 ห้้องท่ี่� 22 – 36

	 (3) วัดใหญ่่	 		 	 ห้้องท่ี่� 37 – 54

	 (4) สถานีีรถไฟ	 	 ห้้องท่ี่� 55 – 75

	 (5) ตลาดรถไฟ	 	 ห้้องท่ี่� 76 – 84

	 (6) การจราจร		 	 ห้้องท่ี่� 85 – 114 

	 (7) Coda	 	 		 	 ห้้องท่ี่� 115 – 134

	 ทำำ�นองหลััก (theme) เริ่่�มต้ั้�งแต่่ห้้องท่ี่� 6 – 21 ทำำ�นองหลัักใช้้การเคลื่�อนท่ี่�

ของทำำ�นองคู่่� 4 และคู่่� 5 เพ่ื่�อส่ื่�อถึึงการหมุุนวนของล้้อรถจัักรยานท่ี่�เวลาวิ่่�งจะหมุุนเป็็น

วงกลมซ่ึ่�งคล้ายกัับหลัักของวงจรคู่่�สี่่�และวงจรคู่่�ห้า รวมกับัเทคนิคการเลีียนในบัันไดเสีียง 

Bb หลัังจากนั้้�นก็็เปล่ี่�ยนไปสู่่�บันไดเสีียง Eb ก่อนจบตอนนี้้�ด้้วยคอร์์ด C (ตััวอย่่างท่ี่� 15)

ตััวอย่่างท่ี่� 15 การเลีียน “สามล้้อถีีบ” ห้องท่ี่� 6 – 11

	 การแปร ในห้้องท่ี่� 22 – 36 ใช้้ทำำ�นองหลัักมาแปรทำำ�นอง โดยส่่วนมาก 

จะเป็็นการพััฒนาลัักษณะจัังหวะ (rhythmic development) และเทคนิคการ 

พลิกกลัับ (ตััวอย่่างท่ี่� 16)

ตััวอย่่างท่ี่� 16 การแปรทำำ�นอง “สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 25 – 28)
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	 “วััดใหญ่่” ตอนนี้้�ใช้้บทสวด “ไตรสรณคมน์์” ซ่ึ่�งเป็็นทำำ�นองหลัักของท่่อน  

วััดใหญ่่ ทำำ�นองหลัักใช้้โน้้ตขั้้�นคู่่� 2 ไมเนอร์์ เช่่น โน้้ต C และ โน้้ต Db เป็็นต้้น และใช้้

การเปล่ี่�ยนศููนย์์กลางเสีียงในลัักษณะวงจรคู่่�สี่� โดยเริ่่�มจากเสีียง C ย้ ้ายไป F และ 

Bb ตามลำำ�ดับ (C – F – Bb) นอกจากนี้้�ยัังมีีทำำ�นองของตอน theme แทรกอยู่่�ด้้วย  

(ตััวอย่่างท่ี่� 17)

ตััวอย่่างท่ี่� 17 ทำำ�นองบทสวด “ไตรสรณคมน์์” “สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 37-42)

	 สถานีีรถไฟ ต อนนี้้�ผู้้�ประพัันธ์์เพลงได้้แนวคิิดการปรัับลัักษณะจัังหวะและ

อััตราจัังหวะจากเพลง Pacific 231 ประพัันธ์์โดยออเนกเกอร์์ (Arthur Honegger) ซ่ึ่�ง

ได้้บรรยายถึึงหััวรถไฟพลัังไอน้ำำ�� ทำำ�นองเพลงจะเริ่่�มจากจัังหวะช้้าด้้วยความเร็็ว 

 4 

 
ตอน A หKองที่ 14 – 43 ทำนองหลักอยู:ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ ผูKประพันธ+ไดKนำแนวคิดการใชKโนKตเสียงคKาง 

(pedal note) ในหKองที่ 14 – 25 ดังจะเห็นไดKจากไวโอลินแนวที่ 1 และไวโอลินแนวที่ 2 เล:นเปFนเสียงประสานยาวจนจบ

ประโยค (ตัวอย:างที่ 2) ประโยค a ผูKประพันธ+ใชKเสียงเครื่องดนตรีบาสซูนและระฆังราว เพื่อเสริมใหKเปFนบรรยากาศของวัด ใชK

เสียงเครื่องดนตรีโอโบเปFนแนวทำนองหลักก:อนที่คลาริเน็ตจะรับแนวทำนองสอดประสาน เครื่องดนตรีฟลูตเล:นแนวเสียง

ทำนองหลัก ในช:วงหลัง (ตอน b) ยังมีการใชKแนวทำนองสอดประสานอยู:ในช:วงตKนโดยทรอมโบนและทรัมเปFตเปFนทำนอง

หลักโดยการใชKการพลิกกลับ (inversion) จากแนวทำนองในช:วงตKน ซึ่งก:อนจบช:วงหลังผูKประพันธ+ยังคงใชKทำนองสอด

ประสานแต:ไดKเปลี่ยนเปFนคอร+ด G#dim เพื่อใหKเกิดเปFนเคเดนซ+แบบ viio/V – V (G#dim – A) 

ตัวอย1างที่ 2 โนKตเสียงคKาง “วัดใหญ:” (หKองที่ 14-21) 

 
 

 ตอน B อยู:ในสังคีตลักษณ+สามตอน (ternary form) โดยประโยค a ในหKองที่  44 – 50 อยู:ในลักษณะการเลียน

(imitation) ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ เริ่มทำนองดKวยไวโอลินแนวที่ 1 แนววิโอลาและแนวไวโอลิน 2 ตามลำดับ (ตัวอย:างที่ 

3)  

ตัวอย1างที่ 3 การเลียน “วัดใหญ:” (หKองที่ 44-50) 

 
 

ประโยค b เปFนทำนองใหม: อยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ ท:อนนี้เปลี่ยนความเร็วจังหวะ q = 125 เพื่อใหKเกิด

บรรยากาศตื่นเตKน เรKาใจ มีการเคลื่อนที่ของเสียงที่รวดเร็วเปFนแนวประสาน ทำนองหลักจะเปลี่ยนแปลงคลKายกับการแปร

ทำนอง (variation) ถึงแมKว:าจะอยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ แต:มีโนKตบางตัวที่ผูKประพันธ+ขอยืมมาจากบันไดเสียงอื่นๆ เช:น Eb, 

Ab และ Bb ดังจะเห็นไดKจากกลุ:มเครื่องลมไมKอยู:ในบันไดเสียง G ไมเนอร+ เปFนตKน   

= 80 

แล้้วค่อย ๆ  เร่่งจัังหวะให้้เร็็วข้ึ้�นเร่ื่�อยๆ (accelerando) คล้ายกัับการเคลื่�อนท่ี่�ของรถไฟ

ด้้วยความเร็็ว 

 4 

 
ตอน A หKองที่ 14 – 43 ทำนองหลักอยู:ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ ผูKประพันธ+ไดKนำแนวคิดการใชKโนKตเสียงคKาง 

(pedal note) ในหKองที่ 14 – 25 ดังจะเห็นไดKจากไวโอลินแนวที่ 1 และไวโอลินแนวที่ 2 เล:นเปFนเสียงประสานยาวจนจบ

ประโยค (ตัวอย:างที่ 2) ประโยค a ผูKประพันธ+ใชKเสียงเครื่องดนตรีบาสซูนและระฆังราว เพื่อเสริมใหKเปFนบรรยากาศของวัด ใชK

เสียงเครื่องดนตรีโอโบเปFนแนวทำนองหลักก:อนที่คลาริเน็ตจะรับแนวทำนองสอดประสาน เครื่องดนตรีฟลูตเล:นแนวเสียง

ทำนองหลัก ในช:วงหลัง (ตอน b) ยังมีการใชKแนวทำนองสอดประสานอยู:ในช:วงตKนโดยทรอมโบนและทรัมเปFตเปFนทำนอง

หลักโดยการใชKการพลิกกลับ (inversion) จากแนวทำนองในช:วงตKน ซึ่งก:อนจบช:วงหลังผูKประพันธ+ยังคงใชKทำนองสอด

ประสานแต:ไดKเปลี่ยนเปFนคอร+ด G#dim เพื่อใหKเกิดเปFนเคเดนซ+แบบ viio/V – V (G#dim – A) 

ตัวอย1างที่ 2 โนKตเสียงคKาง “วัดใหญ:” (หKองที่ 14-21) 

 
 

 ตอน B อยู:ในสังคีตลักษณ+สามตอน (ternary form) โดยประโยค a ในหKองที่  44 – 50 อยู:ในลักษณะการเลียน

(imitation) ในบันไดเสียง D ไมเนอร+ เริ่มทำนองดKวยไวโอลินแนวที่ 1 แนววิโอลาและแนวไวโอลิน 2 ตามลำดับ (ตัวอย:างที่ 

3)  

ตัวอย1างที่ 3 การเลียน “วัดใหญ:” (หKองที่ 44-50) 

 
 

ประโยค b เปFนทำนองใหม: อยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ ท:อนนี้เปลี่ยนความเร็วจังหวะ q = 125 เพื่อใหKเกิด

บรรยากาศตื่นเตKน เรKาใจ มีการเคลื่อนที่ของเสียงที่รวดเร็วเปFนแนวประสาน ทำนองหลักจะเปลี่ยนแปลงคลKายกับการแปร

ทำนอง (variation) ถึงแมKว:าจะอยู:ในบันไดเสียง A ไมเนอร+ แต:มีโนKตบางตัวที่ผูKประพันธ+ขอยืมมาจากบันไดเสียงอื่นๆ เช:น Eb, 

Ab และ Bb ดังจะเห็นไดKจากกลุ:มเครื่องลมไมKอยู:ในบันไดเสียง G ไมเนอร+ เปFนตKน   

= 100 (ตััวอย่่างท่ี่� 18) ช่วงท้้ายจัังหวะจะช้้าลงคล้ายกัับรถไฟเข้้าจอด

ท่ี่�ชานชาลา 

ตััวอย่่างท่ี่� 18 การเร่่งอััตราความเร็็ว “สามล้้อถีีบ” ห้องท่ี่� 64 – 67
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	 นอกจากท่ี่�ได้้กล่่าวมาผู้้�ประพัันธ์์ยัังได้้จำำ�ลองเสีียงหวููดรถไฟไว้้ท่ี่�กลุ่่�มเครื่�อง 

ลมไม้้ ได้้แก่่ ฟลู ต  โอโบและคลาริิเน็็ต  และเสีียงล้้อของรถไฟที่�วิ่่�งผ่่านข้้อต่่อของ 

รางรถไฟเป็น็จัังหวะไว้้ท่ี่�กลุ่่�มเครื่�องดนตรีีเสีียงต่ำำ�� ได้้แก่่ บาสซูน เชลโล ดับเบิิลเบส และ

กลองสแนร์์ (ตััวอย่่างท่ี่� 19)

ตััวอย่่างท่ี่� 19 การจำำ�ลองเสีียงหวููดรถไฟ “สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 55 – 58)

	 ตลาดรถไฟ เป็็นตลาดที่�ตั้้�งอยู่่�ใกล้้ๆ กับสถานีีรถไฟจึึงเรีียกช่ื่�อว่่า “ตลาดรถไฟ” 

ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการสร้างบรรยากาศให้้เห็็นผู้้�คนท่ี่�เดิินหาซื้้�ออาหาร ผลไม้้ ข นมหวาน 

ในตลาดแห่่งนี้้� ตอนตลาดรถไฟนี้้�ยัังคงใช้้หลัักการวงจรคู่่� 4 แต่่มีีการปรัับโน้้ตบางเสีียง

แบบครึ่่�งเสีียงหรืือโครมาติิกมากข้ึ้�น (ตััวอย่่างท่ี่� 20)

ตััวอย่่างท่ี่� 20 ทำำ�นองตลาดรถไฟ, “สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 76 – 80)



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal238

	 การจราจร ช่ วงนี้้�ไวโอลิินแนวที่� 1 จ ะเล่่นเทคนิคเสีียงหลอก (harmonic) 

เพ่ื่�อเลีียนเสีียงกริ่่�งของรถจัักรยานเลีียนแบบบรรยากาศบนท้้องถนนในอััตราจัังหวะ 

9/8 หลัังจากนั้้�นในห้้องท่ี่� 103 – 114 (ตััวอย่่างท่ี่� 21)

ตััวอย่่างท่ี่� 21 เทคนิคเสีียงหลอก harmonic เพ่ื่�อเลีียนเสีียงกริ่่�งของรถจัักรยาน  

“สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 85 – 89)

	 ตอนจบ (Final) เป็็นการนำำ�ทำำ�นองหลัักมาใช้้เทคนิคการเลีียน (ตััวอย่า่งท่ี่� 22) 

และใช้้การขยายส่่วนลัักษณะจัังหวะ (rhythmic augmentation) ในตอนท้้ายเพลง  

(ตััวอย่่างท่ี่� 23)

ตััวอย่่างท่ี่� 22 การเลีียน “สามล้้อถีีบ” ห้องท่ี่� 115 – 120
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ตััวอย่่างท่ี่� 23 การขยายส่่วนลัักษณะจัังหวะ “สามล้้อถีีบ” (ห้้องท่ี่� 128 – 134)

ท่่อนท่ี่� 5 เรืือนแพ

	 ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการส่ื่�อถึึงเร่ื่�องราวความรัักระหว่่างสาวเรืือนแพกับหนุ่่�มสามล้้อถีีบ 

โดยจะใช้้ระนาดเอกบรรยายถึึงเร่ื่�องราวของทั้้�งสองคนในลัักษณะการประชัันกัันกัับ

วงออร์์เคสตราและลัักษณะในส่่วนของเครื่�องกระทบท่ี่�คล้ายกัับจัังหวะกลองยาวและ

กลองมัังคละ ซ่ึ่�งเป็็นเครื่�องดนตรีีพื้้�นบ้้านพิิษณุุโลก ท่อนนี้้�แบ่่งออกเป็็นตอนต่่างๆ กัน

หลายตอน สรุปได้้ดัังนี้้� 

	 Intro		 	 	 	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 1 – 4

	 ตอน A (หนุ่่�มสามล้้อถีีบ)		 ห้้องท่ี่� 5 – 41

	 ตอน B (สาวเรืือนแพ)	 	 ห้้องท่ี่� 42 – 64

	 Variation 1	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 65 – 75

	 Variation 2	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 76 – 97

	 Transition	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 98 – 103

	 Variation 3	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 104 – 120

	 Variation 4	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 121 – 148

	 ตอน  C		 	 		 	 		 	 ห้้องท่ี่� 149 – 184

	 เริ่่�มต้้นด้้วยตอนเกริ่่�นนำำ� (Intro) 4 ห้องแรกในบันัไดเสีียง A ไมเนอร์ ์แล้้วเข้้าสู่่� 

ทำำ�นองหลััก Theme A (หนุ่่�มสามล้้อถีีบ) ด้้วยระนาดเอกในบัันไดเสีียง A ไมเนอร์์  

เพนตาโทนิิก (A, C, D, E, G) หลัังจากนั้้�นสลัับให้้วงออร์์เคสตราบรรเลงในห้้องท่ี่� 12 – 30 

และในห้้องท่ี่� 31 – 41 เป็็นการบรรเลงในลัักษณะประชัันกัันระหว่่างระนาดเอก 

กัับวงออร์์เคสตรา (ตััวอย่่างท่ี่� 24)
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ตััวอย่่างท่ี่� 24 ทำำ�นองตอน A (หนุ่่�มสามล้้อถีีบ), “เรืือนแพ” (ห้้องท่ี่� 30 – 34)

	 ตอน B (สาวเรืือนแพ) ในห้้องท่ี่� 42 – 64 ว งออร์์เคสตราบรรเลงทำำ�นอง

หลัักในบัันไดเสีียง A เมเจอร์์ ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้เทคนิคการเปล่ี่�ยนกุุญแจเสีียงคู่่�ขนาน 

(parallel key) เพ่ื่�อให้้เกิิดความแตกต่่างระหว่่าง Theme A และ Theme B ได้้อย่่าง

ชััดเจน

	 Theme A’ ในห้้องท่ี่� 65 – 75 ระนาดเอกบรรเลงทำำ�นองหลัักด้้วยบัันไดเสีียง 

D เมเจอร์ ์แต่่ยังัคงใช้้แนวเบสเป็น็เสีียง ลา เพ่ื่�อให้้ได้้ยินิเสีียงแนวเบสนี้้�เป็็นเสีียงเดีียวกัน

กัับกุุญแจเสีียงเดิิมคืือ A ไมเนอร์์ อยู่่� เสีียงท่ี่�ได้้ยิินจึึงเป็็นคอร์์ด D/A (ตััวอย่่างท่ี่� 25)

ตััวอย่่างท่ี่� 25 ทำำ�นอง Theme A’ “เรืือนแพ” (ห้้องท่ี่� 64 – 68)
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	 Variation 2 ว งออร์์เคสตราบรรเลงทำำ�นองแปร ในห้้องท่ี่� 76 – 97 โดย 

ในครึ่่�งแรกบรรเลงด้้วยโอโบเป็็นทำำ�นองหลััก คลาริิเน็็ต บาสซูนและกลุ่่�มเครื่�องสายท่ี่�ใช้้

เทคนิคการดีีดสาย (pizzicato) บรรเลงประกอบ โดย Theme B’ ในครึ่่�งหลัังเปล่ี่�ยน 

ให้้ฟลูตบรรเลงทำำ�นองหลัักโอโบบรรเลงประสานเสีียง พร้ อมกัับกลุ่่�มเครื่�องสายดีีด  

เครื่�องลมทองเหลืืองและกลุ่่�มเครื่�องกระทบ และต่่อมาในห้้องท่ี่� 98 – 103 ซ่ึ่�งเป็็น 

ช่่วงเช่ื่�อมผู้้�ประพัันธ์์ใช้้เทคนิคการเปล่ี่�ยนกุุญแจเสีียงคู่่�ขนานเช่่นเดีียวกับ Theme B  

โดยเปล่ี่�ยนจากบัันไดเสีียง D เมเจอร์์ ไปยัังบัันไดเสีียง D ไมเนอร์์ (ตััวอย่่างท่ี่� 26)

ตััวอย่่างท่ี่� 26 ช่วงเช่ื่�อม “เรืือนแพ” (ห้้องท่ี่� 98-103)

	 Variation 3 ในห้้องท่ี่� 104 – 120 ระนาดเอกบรรเลงทำำ�นองหลัักในบัันไดเสีียง 

D ไมเนอร์์ เพนตาโทนิิก (D, F, G, A, C) โดยบรรเลงประชัันกัับวงออร์์เคสตรา 

ผู้้�ประพัันธ์์ได้้แนวคิดนี้้�จากเพลง Romeo and Juliet ประพัันธ์์โดยไชคอฟสกีี (Pyotr 

Ilyich Tchaikovsky) 

	 Variation 4 ในห้้องท่ี่� 121 – 148 ว งออร์์เคสตราบรรเลงทำำ�นองหลััก 

ในบัันไดเสีียง D เมเจอร์์ โดยมีีระนาดเอกบรรเลงคลอไปด้้วย หลัังจากนั้้�นเข้้าสู่่� Theme 

C ในห้้องท่ี่� 149 – 184 ในช่่วงนี้้�ทำำ�นองและเสีียงประสานจะเปล่ี่�ยนไปค่่อนข้้างมาก 

เพ่ื่�อต้้องการส่ื่�อให้้เห็็นถึึงความโรแมนติิกท่ี่�เกิิดจากความรัักของสาวเรืือนแพกับหนุ่่�ม

สามล้้อถีีบ ทำ ำ�นองหลัักในช่่วงนี้้�จะอยู่่�ในบัันไดเสีียง A เมเจอร์์ แต่่จะมีีการย้้ายไป 

บัันไดเสีียง E เมเจอร์์ แล้้วย้้ายกลัับมาบัันไดเสีียงเดิิมในทัันทีี กล่่าวคืือคอร์์ด A ซ่ึ่�งเป็็น

คอร์์ดหลััก (คอร์์ด I) ในบัันไดเสีียง กลายเป็็นคอร์์ดที่� 4 ในบัันไดเสีียง E เมเจอร์์ และ 
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ในห้้องท่ี่� 160 ผู้้� ประพัันธ์์ยัังคงใช้้เทคนิคการเปล่ี่�ยนกุุญแจเสีียงคู่่�ขนานอีีกครั้้�ง คืื อ 

ใช้้คอร์์ด  A ไมเนอร์์ แล้้วต่อด้้วยคอร์์ด  A ในทัันทีีเพ่ื่�อกลัับเข้้าสู่่�บันไดเสีียงเดิิมก่่อนท่ี่� 

จะจบด้้วยคอร์์ด D ซ่ึ่�งเป็็นบัันไดเสีียงหลััก (ตััวอย่่างท่ี่� 27)

ตััวอย่่างท่ี่� 27 ตอน  C “เรืือนแพ” (ห้้องท่ี่� 149 – 154)

สรุุปผลการวิิจััย

	 บทประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์ออร์์เคสตรา  

บรรลุุผลสำำ�เร็็จตามที่่�ผู้้�วิิจััยได้้ต้ั้�งเป้้าหมายและวััตถุประสงค์์ไว้้ โดยทำำ�นองหลัักในแต่่ 

ละท่่อนจะแตกต่่างกัันตามสถานท่ี่� ทำ ำ�นองท่ี่�ประพัันธ์์ข้ึ้�นเป็็นบทเพลงท่ี่�อิิงกุุญแจเสีียง

ทำำ�นองหลัักส่่วนใหญ่่จะใช้้บัันไดเสีียงเพนตาโทนิิก ส อดคล้องกัับณััชชา พั นธุ์์�เจริญ  

ท่ี่�กล่่าวว่า บั นไดเสีียงเพนตาโทนิิกใช้้แพร่หลายในประเทศแถบเอเชีีย เช่่น ไทยจีีน 

ญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นต้้น (Pancharoen, 2021, p. 148) ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยต้้องการส่ื่�อถึึงความเป็็นท้้องถิ่่�น 

ซ่ึ่�งจะได้้สำำ�เนีียงแบบดนตรีีตะวัันออก โดยใช้้เทคนิคการประพัันธ์์เพลง อั ตราจัังหวะ 

รููปแบบจัังหวะและบัันไดเสีียงท่ี่�ไม่่ซัับซ้้อนมากนััก ใช้้หลัักการของการแปรทำำ�นองเพ่ื่�อ

ให้้ยัังคงทำำ�นองหลัักอยู่่�  บทประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์

ออร์์เคสตรา เป็็นบทประพัันธ์์เพลงร่่วมสมััยมีีความยาวประมาณ 30 นาทีี  แบ่่งออก

เป็็น 5 ท่อน กล่่าวคืือ

	 ท่่อนท่ี่� 1 วั ดใหญ่่ หรืือ “วััดพระศรีีรััตนมหาธาตุุวรมหาวิิหาร” ถืื อเป็็น 

วััดคู่่�บ้านคู่่�เมืืองของชาวพิษณุุโลก แนวคิดในการประพัันธ์์ได้้จากบรรยากาศการเข้้าไป

นมััสการพระพุุทธชิินราชของผู้้�คนท่ี่�มีีความศรััทธาในองค์์พระพุุทธชิินราช เม่ื่�อนมััสการ

องค์พ์ระแล้้วมักจะไปเสี่่�ยงโชคด้้วยการซื้้�อฉลากกินิแบ่่งรััฐบาล เสีียงของท่่อนนี้้�ผู้้�ประพันัธ์์
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ใช้้บทสวด “ไตรสรณคมน์์” มาสร้างเป็็นทำำ�นองเพ่ื่�อส่ื่�อให้้เห็็นถึึง พระพุุทธ พระธรรม

และพระสงฆ์์ 

	 ท่่อนท่ี่� 2 พ ระราชวังจัันทน์์และศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราชนอกจาก 

วััดใหญ่แ่ล้้ว พระราชวังัจัันทน์์ก็็เป็็นสถานท่ี่�ท่ี่�สำำ�คัญของประวัติัิศาสตร์ของจัังหวััดพิษณุุโลก

เช่่นกััน ในครั้้�งอดีีตเคยเป็็นท่ี่�ประทัับของพระมหากษััตริย์ห์ลายพระองค์์ รวมทั้้�งสมเด็็จ

พระนเรศวรมหาราชเมื่่�อครั้้�งยัังทรงพระเยาว์์ ท่อนนี้้�จึึงมีีความเก่ี่�ยวพันธ์์กััน แนวคิดของ

เพลงพระราชวังัจัันทน์์เกิิดจากเร่ื่�องเล่่าท่ี่�กล่่าวถึึงความฝันัของอาจารย์ท่์ี่�เข้้าเวรกลางคืืน 

ของโรงเรีียนพิิษณุุโลกพิิทยาคมสมัยก่่อนว่่าได้้ยิินพบเห็็นกองทััพของพระนเรศวร  

หลัังจากนั้้�นมีีผู้้�พบซากอิิฐเก่่าขณะกำำ�ลัังจะก่่อสร้างสนามบาสเกตบอล ผู้้� ประพัันธ์์ 

จึึงสร้างทำำ�นองให้้เหมืือนกัับภาพความฝัันดัังกล่่าวในท่่อนพระราชวังจัันทน์์นี้้� ส่่วนท่่อน

ศาลสมเด็็จพระนเรศวรนั้้�น ใช้้แนวคิดจากบทเพลงประโคมแตร (fanfare) ซ่ึ่�งตามลัักษณะ

ของบทเพลงประเภทนี้้�น่่าจะส่ื่�อถึึงพระมหากษััตริย์์ได้้เหมาะสมท่ี่�สุุด 

	 ท่่อนท่ี่� 3 ก๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขา เป็็นสถานท่ี่�หนึ่่�งท่ี่�มัักจะมีีผู้้�คนเข้้าไปรัับประทาน

อาหาร ประเภท “ก๋๋วยเตี๋๋�ยว” เพราะอยู่่�ใกล้้กัับวััดใหญ่่และลัักษณะของร้้านท่ี่�พิิเศษกว่่า

ท่ี่�อ่ื่�นๆ คืื อมีีการจััดให้้ลููกค้้า ส ามารถนั่่�งแบบห้้อยขาลงมาได้้ รสชาติิของก๋๋วยเตี๋๋�ยวที่�น่ี่� 

จะมีีลัักษณะที่่�พิิเศษด้้วยเช่่นกัันคืือ ใช้้ถั่่�วฝักยาวหั่่�นเฉีียงแทนถั่่�วงอก ซ่ึ่�งเป็็นลัักษณะ

จำำ�เพาะท่ี่�นิิยมในจัังหวััดสุโขทัยแต่่ก็็ได้้รัับความนิิยมจากชาวพิษณุุโลกและผู้้�ที่�มารัับ

ประทานก๋๋วยเตี๋๋�ยวห้อยขาเช่่นกััน 

	 ท่่อนท่ี่� 4 ส ามล้้อถีีบ เป็็นอาชีีพที่�เป็็นเอกลัักษณ์์ของชาวพิษณุุโลก มีี การ

ส่่งเสริมให้้ประกอบอาชีีพนี้้�เพ่ื่�อสนับสนุนเมืืองท่่องเท่ี่�ยวโดยการนั่่�งสามล้้อถีีบเท่ี่�ยวชม

เมืืองพิิษณุุโลกให้้กัับนัักท่่องเท่ี่�ยวต่างชาติิ บทประพัันธ์์นี้้�ใช้้เทคนิคการประพัันธ์์โดยใช้้

เทคนิค “วงจรคู่่�สี่�และวงจรคู่่�ห้า” ซ่ึ่�งคล้ายกัับหลัักการหมุุนวนของล้้อจัักรยานมาสร้าง

เป็็นทำำ�นองหลััก และมีีการแบ่่งตามการท่่องเท่ี่�ยวชมเมืืองเป็็น 5 ตอน อันได้้แก่่ วัดใหญ่่ 

สถานีีรถไฟ ตลาดรถไฟและสภาพการจราจร

	 ท่่อนท่ี่� 5 เรืือนแพ ท่อนนี้้�ได้้แรงบัันดาลใจจากคำำ�ขวัญประจำำ�จัังหวััดพิษณุุโลก 

“พระพุุทธชิินราชงามเลิิศ ถิ่่�นกำำ�เนิิดพระนเรศวร สองฝ่ั่�งน่่านล้้วนเรืือนแพ หวานฉ่ำำ��แท้้ 

กล้วยตาก ถ้ำำ��และน้ำำ��ตกหลากตระการตา” ปัจจุบัันเรืือนแพสำำ�หรับัพัักอาศััยเหลืือไม่ม่ากแล้ว้ 

ส่่วนใหญ่่จะเป็็นแพของร้้านอาหาร ผู้้� ประพัันธ์์ใช้้การเล่่าเร่ื่�องราวของสาวเรืือนแพกัับ

หนุ่่�มสามล้้อถีีบมาสร้างเป็็นดนตรีีบรรยายและใช้้ระนาดเอกเป็็นตััวแทนของวิิถีีชีีวิิตแบบ
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ชาวบ้านของหนุ่่�มสามล้้อถีีบท่ี่�มีีความรัักกัับสาวเรืือนแพ

	 ในส่่วนของการจััดรูปแบบวงท่ี่�ผู้้�วิิจััยใช้้ในบทประพัันธ์์เพลง เป็็นการจััดวง

แบบมาตรฐานของวงออร์์เคสตราโดยทั่่�วไป ประกอบด้้วยเครื่�องดนตรีีประเภทลมไม้้

ได้้แก่่ ปิกโคโล (ใช้้เฉพาะท่่อน พระราชวังจัันทน์์และศาลสมเด็็จพระนเรศวรมหาราช) 

ฟลูต โอโบ คลาริิเน็็ตและบาสซูน ประเภทลมทองเหลืืองได้้แก่่ เฟร็นช์์ฮอร์์น ทรััมเป็็ต

ทรอมโบนและทููบา ประเภทเครื่�องตีีได้้แก่่ ทิมปานีี ประเภทเครื่�องสายได้้แก่่ ไวโอลิิน

วิิโอลา เชลโลและดัับเบิิลเบส อีี กทั้้�งใช้้เครื่�องประกอบจัังหวะ อั นได้้แก่่ กลองสะแนร์์  

กลองใหญ่่ ฉาบและระฆัังราว (ใช้้เฉพาะท่่อน วัดใหญ่่) นอกจากนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้ใช้้เครื่�องดนตรีีไทย 

คืือ “ระนาดเอก” เข้้ามาบรรเลงร่่วมกัับวงออร์์เคสตรา (ใช้้เฉพาะท่่อน “เรืือนแพ”)  

ซ่ึ่�งระนาดเอกนั้้�นแสดงถึึงเอกลัักษณ์์ความเป็็นไทยได้้ดีี ส ามารถสะท้้อนวิิถีีชีีวิิตแบบ 

ชาวบ้านและเป็็นเครื่�องดนตรีีที่�มีีศักยภาพในการบรรเลงสููง แต่่ต้้องมีีการปรัับเสีียง

ระนาดให้้เข้้ากัับระบบเสีียงสากล จึึงจะสามารถบรรเลงเข้้ากัันได้้ดีี ซ่ึ่�งในท่่อนเรืือนแพ

จะใช้้ระนาดเอกท่ี่�ปรัับเสีียงสากล 2 ราง คืือรางท่ี่�ต้ั้�งเป็็นบัันไดเสีียง C เมเจอร์์ และ ราง

ท่ี่�ต้ั้�งเป็็นบัันไดเสีียง D เมเจอร์์ ส อดคล้องกัับบทเพลง ภวั งค์์สำำ�หรัับระนาดเอกและ 

วงออร์์เคสตราท่ี่�ประพัันธ์์โดยณรงค์์ฤทธิ์์� ธรรมบุุตร (Dhamabutra, 2010) เป็็นบทเพลง

ท่ี่�นำำ�ระนาดเอกมาบรรเลงร่่วมกัับวงออร์์เคสตรา โดยนำำ�บางส่่วนของบทเพลงพื้้�นบ้้านทั้้�ง 

4 ภาคของประเทศไทยมาผสมผสานเข้้ากัับทำำ�นองของผู้้�ประพัันธ์์  

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 ดุุษฎีีนิพนธ์์การประพัันธ์์เพลง “เสีียงแห่่งพิิษณุุโลก” สำ ำ�หรัับวงเชมเบอร์์

ออร์์เคสตรา ประกอบด้้วย 5 ท่ อน เป็็นบทประพัันธ์์เพลงในรููปแบบอิิงกุุญแจเสีียง  

โดยใช้้โน้้ตห้าเสีียงในรููปแบบบันัไดเสีียงเพนตาโทนิกิ การเรีียบเรีียงเสีียงประสานเรีียบง่่าย 

ไม่่ซัับซ้้อนสะท้้อนถึึงความเรีียบง่่ายของคนในท้้องถิ่่�น เกิิดจากการได้้สััมผััสกับวิิถีีชีีวิิต 

ความเช่ื่�อและสถานที่่�สำำ�คัญในจัังหวััดพิษณุุโลกของผู้้�วิิจััย ท่ อนแต่่ละท่่อนแตกต่่างกััน 

ในเร่ื่�องของกุุญแจเสีียง โมดและบัันไดเสีียง แนวคิดในเร่ื่�องการนำำ�เอกลััษณ์์ของจัังหวััด

ต่่าง ๆ  มาเป็็นวััตถุดิิบในการประพัันธ์์ บทประพัันธ์์เพลงชุุดนี้้�ของผู้้�วิิจััยมีีความสอดคล้อง

กัับ Vongtaradon (2013) ซ่ึ่�งได้้กล่่าวถึึงแนวคิดในการประพัันธ์์บทประพัันธ์์เพลง

ดุุษฎีีนิพนธ์์ “กรุุงเทพมหานคร” สำำ�หรัับออร์์เคสตรา กระบวนท่ี่� 1 สีีสันแห่่งกรุุงเทพ 

ว่่าต้้องการส่ื่�อถึึงความเป็็นมหานครและเป็็นเมืืองหลวงของประเทศที่่�เป็็นศููนย์์กลาง 
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ความเจริญ เศรษฐกิิจ  การปกครองและสัังคม ใช้้แนวคิดในการจััดระบบเสีียงท่ี่� 

หลากหลาย เช่่น การใช้้บัันไดเสีียงแบบโมด  เทคนิคหลากกุุญแจเสีียง การผสมผสาน

โมดและบัันไดเสีียงเพนตาโทนิิค  และยัังสอดคล้องในเร่ื่�องความเช่ื่�อและระบบการจััด

เสีียงในบทประพัันธ์์เพลงดุุษฎีีนิพนธ์์ “เทวะ สวีีทสำำ�หรัับวงออร์์เคสตรา ประพัันธ์์โดย 

Potavanich (2015) มีีวั ตถุประสงค์์เพ่ื่�อสร้างบทประพัันธ์์ดนตรีีคลาสสิกท่ี่�เข้้าใจง่าย

โดยอาศััยความเช่ื่�อและศรััทธาในเร่ื่�องเทพ  ซ่ึ่�งองค์์เทพที่�เลืือกมาใช้้ในบทประพัันธ์์นี้้�

ได้้แก่่ พระอาทิิตย์์ พระศิิวะ พระอุุมาเทวีี พระพิิฆเนศและพระจัันทร์์ และแต่่ละองค์์ 

เทพมีีการจััดระบบเสีียงท่ี่�แตกต่่างกััน แต่่โดยรวมแล้้วมีีดังนี้้� การย้้ายบัันไดเสีียง  

กลุ่่�มโน้้ตกัด การใช้้โมดและบัันไดเสีียง 
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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยฉบัับนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกและการบริิหารจััดการในสถาบัันเอกชน รวมทั้้�งศึึกษาแนวทางการนำำ�

วิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์หรืือประกอบอาชีีพในอนาคตของผู้้�เรีียนต้ั้�งแต่่ปีี 

พ.ศ. 2542 จนถึึง พ.ศ. 2563 ซ่ึ่�งเป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ ใช้้ระเบีียบการวิิจััยรวบรวม

เอกสาร หนัังสืือ บทความทางด้้านวิิชาการและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง การสัังเกตการณ์์

การสำำ�รวจภาคสนาม ประสบการณ์์ส่่วนตััวของผู้้�วิิจััยและการสััมภาษณ์์เชิิงลึึกแบบเด่ี่�ยว

ของอาจารย์์ในสถาบัันรััฐ ผู้้�อำ ำ�นวยการ ครู สอนในสถาบัันเอกชนทั้้�งในรููปแบบอิิสระ

และประจำำ�และผู้้�เรีียนท่ี่�มีีอายุุ 18 ปีข้ึ้�นไปโดยไม่่ระบุุทัักษะ โดยเสนอผลการวิิจััยด้้วย

วิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์ พบว่่า 1) พัฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

องค์์ประกอบท่ี่�ยังัคงเดิิม คืือ ด้้านผู้้�เรีียน องค์์ประกอบท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลง คืือ ด้้านหลัักสููตร 

องค์์ประกอบท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืื อ ด้้านครูผู้้�สอน ด้้านหลัักสููตร ด้้านวิิชาการและด้้านสถาน

ศึึกษาท่ี่�มีีการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 2) การบริิหารจััดการในสถาบัันเอกชน 

บว่่า องค์์ประกอบใหม่่ คืือ ด้้านการแข่่งขััน องค์์ประกอบท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืือ ด้้านการแสดง

ด้้านลัักษณะของชั้้�นเรีียน ด้้านจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนและด้้านงบประมาณ 3) การนำำ�ไป

ใช้้ประโยชน์และประกอบอาชีีพในอนาคตของผู้้�เรีียน พ บว่่า วั ตถุประสงค์์ของผู้้�เรีียน

ท่ี่�ยัังคงเดิิม คืือ ผู้้�เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทางตรง วัตถุประสงค์์ของผู้้�เรีียนท่ี่�เพิ่่�มเติิม

คืือ ผู้้�เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทางอ้้อม นอกจากนี้้� ผู้้�วิิจััยยัังพบว่่ามีีบริิบทท่ี่�ส่่งผลต่อ

พััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย 7 ประการด้้วยกััน 

คืือ 1) ค่านิิยมและกระแสนิยม 2) ผู้้�ปกครอง 3) ทัศนคติและพฤติิกรรม 4) เศรษฐกิิจ 

วััฒนธรรม สังคมและการเมืือง 5) เวลา 6) สื่�อ 7) สถานการณ์์โรคระบาดโควิิด 19 

คำำ�สำำ�คัญ: พัฒนาการ การเรีียนการสอน นาฏยศิิลป์ตะวัันตก

Abstract

	 The objective of this dissertation was to study the development 

of western dance education, the administration of dance institutes, and 

ways to apply western dance knowledge to future careers of learners. The 

time period which the research focused on was from 1999 to 2020. The 

research employed a qualitative research method, including a literature 
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review, observation, field surveys, the researcher’s personal experience, and 

in-depth interviews with directors and teachers in both public and private 

dance institutes and with learners aged 18 years old and above, whose 

dance skills were not identified. The data were analyzed, summarized, 

and presented in the research. The findings showed that 1) in terms of 

the development of western dance education, the component which 

had remained the same over the observed period of time was learners. 

On the other hand, the component which had been changed was the 

dance syllabus. Moreover, the components which had been added were 

teachers, western dance syllabuses, dance academic subjects, and dance 

institutes which provided western dance education, 2) in terms of the 

administration of private dance institutes, a new component was dance 

competitions. Furthermore, dance performances, class sizes, learning hours, 

and institutes’ budgets were the components which had been added, 

and 3) in terms of the application of western dance knowledge to future 

career of learners, the learning purpose of learners remained the same, 

which was direct application to dance careers. However, another learning 

purpose of learners, which was indirect application to other careers, had 

been added. It was also found that there were 7 factors contributing to 

the development of dance education. They were 1) trends and values, 

2) parents, 3) attitude and behavior, 4) economy, culture, society, and 

politics, 5) class time, 6) media, and 7) COVID-19 pandemic. 

Keywords: development, education, western dance 

บทนำำ�

	 นาฏยศิิลป์ คืื อ ศิ ลป์ ที่ �มนุุษย์์ประดิิษฐ์์ข้ึ้�นจากพื้้�นฐานการเคลื่�อนไหวทาง

สรีีระร่่างกายของมนุุษย์์ ที่ �มีีจัังหวะและท่่วงทำำ�นอง ส ามารถเกิิดได้้ทั้้�งในความเงีียบ

และประกอบเสีียงดนตรีี เพ่ื่�อส่ื่�อสารถ่่ายทอดอารมณ์์ ความรู้้�สึึก รวมทั้้�งเร่ื่�องราวต่าง ๆ  

ท่ี่�สะท้้อนตััวตนและจิิตวิิญญาณตามบทบาทท่ี่�ได้้รัับ โดยมีีความมุ่่�งหมายให้้เกิิดความรู้้� 
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ความบันัเทิิง มีีสุนทรีียะท่ี่�เหนืือไปกว่า่อากัปักิิริิยาตามธรรมชาติทิั่่�วไป Charrassri (2020) 

ให้้ความหมาย นาฏยศิิลป์ตะวัันตก ไว้้ว่่า “นาฏยศิิลป์ท่ี่�มีีรูปแบบท่ี่�มาจากวััฒนธรรม 

ท่ี่�ไม่่ใช่่ของไทยและตะวันัออก หรืืออาจกล่่าวได้้ว่่า นาฏยศิิลป์ท่ี่�มีีรูปแบบท่ี่�พััฒนามาจาก

วััฒนธรรมของทางซีีกโลกตะวัันตกแถบยุุโรป ได้้แก่่ ประเทศอัังกฤษ ฝรั่่�งเศส เป็็นต้้น” 

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกท่ี่�มีีการแพร่หลายและเป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่่างกว้้างขวางทั่่�วโลก คืือ บัลเลต์ 

(Ballet) หรืือ ระบำำ�ปลายเท้้า ที่ �เน้้นการเคลื่�อนไหวร่างกายในท่่าต่่าง ๆ ต ามจัังหวะ

ดนตรีีให้้สอดคล้องกลมกลืืน โดยแทรกอารมณ์์ คว ามรู้้�สึึกออกทางท่่าเต้้นและสีีหน้้า

ของนัักเต้้นท่ี่�สามารถสื่�อไปยัังผู้้�ชมให้้เข้้าใจเร่ื่�องราวได้้ 

	 เม่ื่�อกล่่าวถึึงการเผยแพร่่นาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย Boonpeng 

(1999) ได้้ทำำ�การวิิจััยเร่ื่�อง “ประวััติิบััลเลต์ในประเทศไทย” จึึ งทำำ�ให้้ทราบถึึงความ

เป็็นมาและสถานภาพของบััลเลต์ในประเทศไทยต้ั้�งแต่่ พ.ศ. 2494 จนถึึงปีี พ.ศ. 2541  

โดยแบ่่งพััฒนาการออกเป็็น 3 ยุุค ยุุคที่� 1 (ต้ั้�งแต่่ พ.ศ. 2477 ถึึง พ.ศ. 2494) เริ่่�มมีี

การเรีียนบััลเลต์ในโรงเรีียนนาฏดุริิยางคศาสตร์เป็็นการสอนแบบอิิสระ (Free Class)  

ยุุคที่� 2 (ต้ั้�งแต่่ พ .ศ. 2494 ถึึ ง พ .ศ. 2509) บั ลเลต์เริ่่�มมีีการพััฒนาข้ึ้�น เน่ื่�องจากมีี 

ครูบััลเลต์อาชีีพชาวต่างประเทศได้้มาเปิิดการสอนเต้้นบััลเลต์ในประเทศไทย 

ท่ี่�กรุุงเทพมหานคร ยุ ุคที่� 3 (ต้ั้�งแต่่ พ .ศ. 2509 ถึึ ง พ .ศ. 2541) การเต้้นบััลเลต์ได้้

พััฒนาแพร่หลาย จ นเข้้ามาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของหลัักสููตรการศึึกษาของไทยต้ั้�งแต่่ระดัับ

อนุุบาลจนถึึงระดัับอุุดมศึึกษาและใช้้หลัักสููตรรวมทั้้�งการวััดประเมิินผลการศึึกษาของ 

ต่่างประเทศ สำำ�หรัับด้้านการแสดงบััลเลต์ เป็็นการเต้้นแบบคลาสสิกมีี 2 ลัักษณะ คืือ 

การแสดงงานของโรงเรีียน สถาบัันและการแสดงในเชิิงพาณิิชย์์     

	 นอกจากนี้้� Natayakul (2014) ไดทำำ�การวิิจััยเร่ื่�อง “ประวััติิบััลเลตในภาค

อีีสาน” พบวา ศิลปะการเตนบััลเลต์เผยแพรสูภาคอีีสานเม่ื่�อป พ.ศ. 2519 ซ่ึ่�งในขณะ

ท่ี่�ผู้้�วิิจััยทำำ�การวิิจััยนั้้�นพบสถานศึึกษาทั้้�งภาครัฐและเอกชนท่ี่�เปดสอนวิิชาหรืือหลัักสููตร 

บััลเลตจํํานวน 7 จัังหวััด ได้้แก่่ ขอนแก่น นครราชสีีมา อุดรธานีี อุบลราชธานีี มหาสารคาม 

ชััยภููมิิและบุุรีีรัมย์ ์โดยมีีรูปแบบการเรีียนการสอนแบบอิิสระและแบบอิิงหลัักสููตรบััลเลต์

จากตางประเทศ ดานกิิจกรรมการแสดง มีีการจััดการแสดงบััลเลตในรููปแบบคอนเวนชั่่�น 

แนลบัลเลต  (Conventional Ballet) และคอนเทมโพรารีีบัลเลต  (Contemporary 

Ballet) สว นบทบาทบััลเลตที่่�สงผลตอการเปลี่่�ยนแปลงในสัังคมอีีสานปรากฏเดนชััด  

4 ดาน คืือ 1) ด้้านเศรษฐกิิจ 2) ด้้านสัังคม 3) ด้้านการศึึกษา 4) ด้้านวััฒนธรรม 
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	 ปััจจุบัันถืือเป็็นยุุคโลกาภิิวััตน์ (Globalization) การท่ี่�เกิิดการเปล่ี่�ยนแปลง

ทางเศรษฐกิิจและสัังคมอย่่างรวดเร็็ว  ด้้วยพลัังแห่่งเทคโนโลยีีสารสนเทศท่ี่�สามารถ 

เช่ื่�อมโยงข่่าวสาร จนทำำ�ให้้ประชาคมโลกไม่่ว่่าจะอยู่่� ณ จุดใด สามารถรับรู้้�ข่าวสารและ 

ได้้รัับผลกระทบจากสิ่่�งท่ี่�เกิิดข้ึ้�นอย่่างรวดเร็็วและกว้้างขวาง เกิิดการครอบงำ��ข้อมููลข่าวสาร

โดยเฉพาะด้้านความคิิด วัฒนธรรม วิิถีีชีีวิิต รวมทั้้�งการบริิโภค ทำำ�ให้้ประเทศไทยได้้มีี

ศิิลปะการเต้น้แบบตะวันัตกอื่่�น ๆ  ที่�หลากหลายเข้้ามาแพร่ห่ลายและมีีบทบาทเป็น็ทาง

เลืือกของผู้้�เรีียนมากข้ึ้�น อาทิิ การเต้้นแบบสมัยใหม่่ (Modern Dance) การเต้้นแจ๊๊ส 

(Jazz Dance) คอนเทมโพรารีีแด๊๊นซ์์ (Contemporary Dance) ระบำำ�สเปน(Spanish 

Dance) และสตรีีทแด๊๊นซ์์ (Street Dance) อีีกทั้้�งต้ั้�งแต่่ พ.ศ. 2553 เป็็นต้้นมายัังได้้

รัับอิิทธิิพลจากการเต้้นเลีียนแบบศิิลปินท่ี่�มีีชื่�อเสีียงทั้้�งในประเทศไทยและต่่างประเทศ

ท่ี่�เรีียกว่่า การเต้้นคััฟเว่่อร์์ (Cover Dance) ซ่ึ่�งศิิลปะการเต้้นท่ี่�กล่่าวมาทั้้�งหมดได้้รัับ

ความสนใจจากเด็็กและเยาวชนในปััจจุบัันเป็็นจำำ�นวนมาก มีี การนำำ�ไปสอนและแสดง

ในสถานศึึกษาของภาครัฐและเอกชนอย่่างกว้้างขวางด้้วยเช่่นกััน 

	 จากความสำำ�คัญและสภาพปัญหาดัังกล่่าว ทำ ำ�ให้้ผู้้�วิิจััยจึึงต้้องการศึึกษา

พััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกและการบริิหารจััดการในสถาบััน

เอกชน ตล อดจนแนวทางการนำำ�วิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์หรืือประกอบ

อาชีีพในอนาคต  เพ่ื่�อเป็็นการต่่อยอดงานวิิจััยท่ี่�ผ่่านมาและเป็็นการรวบรวมข้้อมููลเชิิง

วิิชาการไว้้เป็็นหลัักฐาน อีี กทั้้�งยัังเป็็นแนวทางการพััฒนาการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์

ตะวัันตกในอนาคตต่อไป ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยหวัังเป็็นอย่า่งยิ่่�งว่่า บทความวิิจััยฉบัับนี้้�จะให้้ประโยชน์์

ต่่อผู้้�ศึึกษานาฏยศิิลป์ตะวัันตก หรืือผู้้�ที่�สนใจในแนวทางท่ี่�ใกล้้เคีียงได้้เกิิดประเด็็นทาง

ความคิิดเชิิงวิิชาการและก่่อเกิิดประเด็็นของการต่่อยอดในงานวิิจััยและพััฒนาผลงาน

ทางวิิชาการนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทยต่่อไป 

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 เพ่ื่�อศึึกษาพัฒันาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวันัตกและการบริหิาร

จััดการในสถาบัันเอกชน รวมทั้้�งแนวทางการนำำ�วิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์

หรืือประกอบอาชีีพในอนาคตของผู้้�เรีียนในช่่วงปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563
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กรอบแนวความคิิดวิิจััย

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย

	 งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) โดยเสนอ

ผลการวิิจััยด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์และมีีเครื่�องมืือในการวิิจััย ดังนี้้� 

	 1.		การสำำ�รวจเชิิงเอกสาร หนัังสืือ บทความทางด้้านวิิชาการและงานวิิจััย 

ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง 

	 2.		การสััมภาษณ์์เชิิงลึึกแบบเด่ี่�ยว โดยแบ่่งแบบสััมภาษณ์์ออกเป็็น 4 ชุด คืือ                  

	 	 	2.1 	ชุุดที่� 1) อาจารย์์ในสถาบัันรััฐ 

              	 	2.2 	ชุุดที่� 2) ผู้้�อำำ�นวยการซ่ึ่�งเป็็นผู้้�บริิหารในสถาบัันเอกชน 

                		2.3 	ชุุดที่� 3) ครูสอนในสถาบัันเอกชนทั้้�งในรููปแบบอิิสระและประจำำ� 

                		2.4 	ชุุดที่� 4) ผู้้�เรีียนท่ี่�มีีอายุุ 18 ปีข้ึ้�นไปโดยไม่่ระบุุทัักษะ 

	 3.		การใช้้ระบบเทคโนโลยีีสารสนเทศและส่ื่�อสัังคม (Social Media)

	 4.		การสำำ�รวจภาคสนาม ได้้แก่่ เข้้าร่่วมสััมมนาการเปล่ี่�ยนแปลงหลัักสููตร 
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เข้้าร่่วมชั้้�นเรีียนนาฏยศิิลป์หลากหลายแขนงกัับครูหลายสถาบััน เข้้าร่่วมชมการแสดง

ของสถานศึึกษาและสถาบัันเอกชน

	 5.		ประสบการณ์์ส่่วนตััวของผู้้�วิิจััย คืือ ในฐานะนัักเต้้น อาจารย์ม์หาวิิทยาลััย

ครูสอนเต้้นอิิสระในสถาบัันเอกชน ครู สอนเต้้นอิิสระท่ี่�โรงเรีียนอนุุบาลและโรงเรีียน

นานาชาติิ

ผลการวิิจััย

	 พััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศต้ั้�งแต่่ปีี  

พ.ศ. 2542 จนถึึง พ.ศ. 2563 ผู้้�วิิจััยสามารถแบ่่งหััวข้อผลการวิิจััย ได้้ดัังนี้้�

	 1. 		พััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก ประกอบไปด้้วย

องค์์ประกอบ 5 ด้้าน ดังนี้้�

	 	 	1.1		 ด้้านครูผู้้�สอน เริ่่�มจากการเรีียนการสอนแบบส่่วนตััวที่�บ้้านและ

โรงเรีียนท่ี่�เปิิดสอนการเต้้นโดยเฉพาะ มีีครูผู้้�สอนเป็็นชาวต่างชาติิและครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จ

การศึึกษาทางด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตกโดยตรงท่ี่�ถููกฝึึกสอนมาตามระบบหลัักสููตรจาก

ต่่างประเทศที่่�มีีใบประกาศนีียบััตรครู หลัังจากนั้้�นการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวััน

ตกได้้เข้้ามาอยู่่�ในระบบการศึึกษาของไทยและเอกชน เม่ื่�อการเรีียนการสอนเข้้ามา 

ในประเทศไทยมากข้ึ้�น ทำ ำ�ให้้เกิิดอาชีีพครูอย่่างจริงจัังและได้้เริ่่�มเข้้าสู่่�สถาบัันสอนเต้้น

ต่่าง ๆ ซ่ึ่�งผู้้�วิิจััยแบ่่งได้้ตามลัักษณะ ดังนี้้�

	 	 		 	 	 1.1.1		 ครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จการศึึกษาทางด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตก

โดยตรงท่ี่�ถููกฝึึกสอนมาตามระบบหลัักสููตรจากต่่างประเทศ ทั้้ �งครูผู้้�สอนท่ี่�มีีและไม่่มีี 

ใบประกาศนีียบััตรครู ซ่ึ่�งส่่วนใหญ่่สำำ�เร็็จการศึึกษาจากสถาบัันเอกชน

	 	 		 	 	 1.1.2 	ครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จการศึึกษาทางด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตก  

แต่่ไม่่ได้้ถููกฝึึกสอนตามระบบหลัักสููตรจากต่่างประเทศ

	 	 		 	 	 1.1.3	 	ครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จการศึึกษาจากนาฏยศิิลป์ไทยหรืือด้้านศิิลปะ

การแสดง ซ่ึ่�งสอนในแนวทางของละครเวทีี โดยศึึกษาจากเทปหรืือวีีดิทััศน์์ในการเตรีียม

การเรีียนการสอน แต่่มีีจิตวิิทยาความเป็็นครูท่ี่�ดีี   

	 	 	1.2 	ด้้านผู้้�เรีียน ผู้้�เรีียนยังัคงเรีียนเพ่ื่�อพััฒนาบุุคลิกภาพ มีีเป้้าหมายเพ่ื่�อ

สร้างเสริมประวััติิของตนเพ่ื่�อนำำ�ไปใช้้ในการศึึกษาต่่อในต่่างประเทศ การสอบเข้้าศึึกษาต่่อ 

ในระดัับอุุดมศึึกษาและเพ่ื่�อประกอบอาชีีพที่�เก่ี่�ยวกับการเต้้นทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศ 
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ค่่านิิยมของผู้้�เรีียนสำำ�หรัับเด็็กต่่างจัังหวััด นิยมเรีียนเพ่ื่�อฝึึกใช้้สมาธิิและพััฒนาบุุคลิกภาพ

ส่่วนในกรุุงเทพมหานคร ผู้้�เรีียนจะเรีียนเพ่ื่�อเป็็นการสร้างภาพลัักษณ์์ให้้กัับครอบครัว 

	 	 	1.3 	ด้้านหลัักสููตร ในช่่วง พ .ศ. 2542 ถึึ ง พ .ศ. 2563 หลัักสููตรท่ี่�ใช้้ 

ในการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทยมีีหลายหลัักสููตรด้้วยกััน ผู้้�วิิจััย

แบ่่งได้้ตามลัักษณะของหลัักสููตร ดังนี้้�

	 	 		 	 	 1.3.1 	หลัักสููตรรููปแบบอิิสระ คืื อ ครู ผู้้�สอนจะเป็็นผู้้�ออกแบบ 

ท่่าเต้้นด้้วยตััวเองจากประสบการณ์์โดยตรงท่ี่�สั่่�งสมและสาธิิตให้้นัักเรีียนปฏิิบััติิตาม  

ซ่ึ่�งในปััจจุบัันยัังเป็็นหลัักสููตรท่ี่�อาจารย์์ในสถานศึึกษาของรััฐยัังคงใช้้ในการเรีียน 

การสอนและสถาบัันเอกชนท่ี่�สอดแทรกการสอนรููปแบบอิิสระเข้้าไปในระหว่่างบทเรีียน

ในแต่่ละหลัักสููตร เพ่ื่�อเสริมสร้างทัักษะทางเทคนิคการเคลื่�อนไหวของร่่างกายให้้กัับ 

ผู้้�เรีียนและยัังเป็็นการฝึึกสมาธิิและทัักษะการจำำ�ท่าต่่าง ๆ 

	 	 		 	 	 1.3.2 	หลัักสููตรท่ี่� เป็็นองค์์กรหรืือหลัักสููตรเอกชนที่่�มาจาก 

ต่่างประเทศ ในช่่วงก่่อนปีี พ .ศ. 2542 เดิิมมีี  2 หลัักสููตรท่ี่�ใช้้ในการเรีียนการสอน 

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย คืื อ 1) หลัักสููตร Royal Academy of Dance 

โดยท่่านผู้้�หญิิงวราภรณ์์ ปราโมช ณ อยุุธยา เป็็นผู้้�นำำ�หลัักสููตรนี้้�เข้้ามา ทั้้ �งนี้้�เม่ื่�อปีี  

พ.ศ. 2554 ทางหลัักสููตรได้้มีีการเปล่ี่�ยนแปลงหลัักสููตรใหม่่ของชั้้�น Pre-Primary และ 

Primary หลัังจากนั้้�นในปีี พ .ศ. 2556 มีี การเปลี่่�ยนแปลงหลัักสููตรใหม่่ของชั้้�นเกรด 

1-3 และปีี พ.ศ. 2557 มีีการเปล่ี่�ยนแปลงหลัักสููตรใหม่่ในชั้้�นเกรด 4-5 ตามลำำ�ดับ 2)  

The Commonwealth Society of Teachers of Dancing โดยอาจารย์์วััลลภา  

ปััจฉิมสวัสดิ์์� และช่่วงที่่�ทำำ�การวิิจััย พ บว่่าในปีี พ .ศ. 2542 ถึึ ง พ .ศ. 2563 ได้้มีีผู้้�นำำ�

หลัักสููตรใหม่่เข้้ามาเพ่ื่�อใช้้ในการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย

ประกอบไปด้้วย 6 หลัักสููตร คืือ 

	 	 		 	 	 	 	 		 1) 	หลัักสููตร Spanish Dance Society (SDS.) ในปีี  

พ.ศ. 2542 โดย มิส แพทริิเชีีย ฟาร์์แมน (Miss Patricia Farman) 

                          		 		 2) 	หลัักสููตร Russian Ballet Society (RBS.) ในปีี  

พ.ศ. 2546 โดย ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ จรวยพรรณ ใจณวรรณ์์ 

                          		 		 3) 	หลัักสููตร Imperial Society of Teachers of Dancing 

(I.S.T.D.) ในปีี พ.ศ. 2549 โดยอาจารย์์ ปรางวไล โชติปััญญาวงศ์์ คูเปอร์์ 

                          		 		 4) 	หลัักสููตร Australian Teachers of Dancing (A.T.O.D.) 
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ในปีี พ.ศ. 2552 โดยหม่่อมหลวง ปรีียพรรณ ศรีีธวััช

	 	 		 	 	 	 	 		 5) 	หลัักสููตร Australasian Dance Association (A.D.A.) 

ในปีี พ.ศ. 2557  โดยอาจารย์์ จารุุกััญญา เอมซ์์บุุตร

                          		 		 6) 	หลัักสููตร United Dance Organisation (UDO.) ในปีี 

พ.ศ. 2558 โดย คุณจาร์์วีีย์์ เดอลา เป (Jarvey Dela Paz)	

	 	 	1.4 	ด้้านวิิชาการ ในช่่วงปีี พ.ศ. 2494 ถึึง พ.ศ. 2541 มีีการเรีียนการสอน

บััลเลต์ (Ballet) การเต้้นแท๊๊ป (Tap Dance) คอนเทมโพรารีีแด๊๊นซ์์ (Contemporary 

Dance) และการเต้้นแจ๊๊ส (Jazz Dance) แต่่ในช่่วงปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563 ได้้มีี

การเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวันัตกเกิดิข้ึ้�นมากมายและหลากหลายรููปแบบ เช่่น คอน

เทมโพรารีีบัลเลต์ (Contemporary Ballet) สตรีีทแจ๊๊ส  (Street Jazz) สตรีีทแด๊๊นซ์์

(Street Dance) แจ๊๊สฟั้้�ง (Jazz Funk) ระบำำ�สเปน (Spanish Dance) ฮิบฮอบ (Hip 

Hop Dance) และการเต้้นคััฟเว่่อร์์ (Cover Dance) 

	 	 	1.5 	ด้้านสถานศึึกษาท่ี่�มีีการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก พ บว่่า

ในช่่วงปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563 มีีการกระจายตััวของสถาบัันศึึกษาทั้้�งของรััฐและ

เอกชนมีีจำำ�นวนมากในจัังหวััดกรุุงเทพมหานครและจัังหวััดภููมิิภาคต่าง ๆ หลายแห่่ง 

ได้้แก่่ 

	 	 		 	 	 1.5.1 	ระดัับอนุุบาล จำำ�นวน 8 โรงเรีียน 

	 	 		 	 	 1.5.2 	ระดัับประถมศึึกษา จำำ�นวน 2 โรงเรีียน 

        	 	 		 	 	 1.5.3 	ระดัับมััธยมศึึกษา จำำ�นวน 7 โรงเรีียน 

        	 	 		 	 	 1.5.4 	ระดัับอุุดมศึึกษาท่ี่�มีีหลัักสููตรนาฏยศิิลป์ตะวัันตกโดยเฉพาะ

จำำ�นวน 4 มหาวิิทยาลััย 

        	 	 		 	 	 1.5.5 	ระดัับอุุดมศึึกษาที่่�เปิิดการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

เพ่ื่�อเสริมทัักษะในการประกอบอาชีีพตามศาสตร์นั้้�นจำำ�นวน 15 มหาวิิทยาลััย 

              	 		 	 	 1.5.6 	สถาบัันเอกชน ทั้้ �งท่ี่�ได้้รัับรองจากกระทรวงศึึกษาธิิการ

สถาบัันท่ี่�จดทะเบีียนในรููปแบบบริิษััทและสถาบัันท่ี่�เปิิดสอนเป็็นของตนเอง จำ ำ�นวน 

228 โรงเรีียน 

              	 		 	 	 1.5.7  	โรงรีียนนานาชาติิ จำำ�นวน 29 โรงเรีียน 

              	 		 	 	 1.5.8  	สตูดิิโอท่ี่�เปิิดให้้เช่่าสอนและซ้้อมเต้้น จำำ�นวน 50 สตูดิิโอ 

              	 		 	 	 1.5.9  	โรงเรีียนหรืือสถาบัันสอนดนตรีี จำำ�นวน 4 โรงเรีียน 
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	 2. 		การบริิหารจััดการในสถาบัันเอกชน ประกอบไปด้้วยองค์์ประกอบ 5 ด้้าน

ดัังนี้้�

	 	 	2.1 	ด้้านการแสดง ต้ั้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563 พบว่่า การแสดง

อยู่่�ในรููปแบบนาฏยศิิลป์ตะวัันตกและมีีวัตัถุประสงค์์ คืือ การแสดงงานโรงเรีียนและการ

แสดงในเชิิงพาณิิชย์ ์หากแต่่ศิิลปะการแสดงในศาสตร์นาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นมีีการบููรณา

การข้ึ้�นมาอย่่างเป็็นระบบและหลากหลายมิิติิตามแต่่วััตถุประสงค์์ของผู้้�นํําไปใช้้งาน ซ่ึ่�ง

ผู้้�วิิจััยพบว่่ามีีวัตถุประสงค์์การแสดงเพิ่่�มเติิม คืือ 

	 	 		 	 	 2.1.1 	การแสดงเน่ื่�องในงานวัันสำำ�คัญ เช่่น วันเฉลิิมพระชนมพรรษา

และงานสมโภช รวมทั้้�งงานแสดงเพ่ื่�อเทิิดพระเกีียรติิ 

	 	 		 	 	 2.1.2 	งานแสดงของมหาวิิทยาลััย เช่่น การแสดงผลงานสร้างสรรค์์

ของนิิสิิตชั้้�นปีีท่ี่� 4 ในสถานศึึกษาของรััฐ

	 	 		 	 	 2.1.3  	งานแสดงท่ี่�จััดข้ึ้�นซ่ึ่�งเป็็นส่่วนหนึ่่�งในงานคอนเสริต์์การกุุศล 

         	 	 		 	 	 2.1.4 	งานแสดงท่ี่�จััดข้ึ้�นเพ่ื่�อเป็็นอนุุสรณ์์หรืือรำำ�ลึึงถึึงปููชนีียบุุคคล

ในด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

	 	 	2.2 	ด้้านการแข่่งขััน พบว่่ามีีการจััดการแข่่งขัันนาฏยศิิลป์ตะวัันตกข้ึ้�น

เม่ื่�อ ปี พ.ศ. 2558 ซ่ึ่�งการจััดการแข่่งขัันนั้้�นประกอบไปด้้วยการแข่่งขัันท่ี่�หลากหลาย

ระดัับเพ่ื่�อวััดมาตรฐานและเชิิงธุุรกิิจ จััดข้ึ้�นโดย 4 หลัักสููตร คืือ 

	 	 		 	 	 2.2.1 	The Commonwealth Society of Teachers of Dancing 

(C.S.T.D) ครั้้�งแรกเม่ื่�อปีี พ.ศ. 2558 

	 	 		 	 	 2.2.2 	Australasian Dance Association (ADA.) ครั้้�งแรกเม่ื่�อปีี 

พ.ศ.2558 

	 	 		 	 	 2.2.3 	Australian Teachers of Dancing (A.T.O.D) ครั้้�งแรกเม่ื่�อ

ปีี พ.ศ 2560 

	 	 		 	 	 2.2.4 	United Dance Organization (UDO.) ครั้้ �งแรกเม่ื่�อปีี  

พ.ศ. 2561

	 	 	2.3 	ด้้านลัักษณะของชั้้�นเรีียน ในสถาบัันศึึกษาของรััฐนั้้�นมีีการจััด 

ชั้้�นเรีียนในลัักษณะกลุ่่�มจำำ�นวนต้ั้�งแต่่ 10 ถึึง 30 คน ข้ึ้�นอยู่่�กับอาจารย์์ประจำำ�รายวิิชา 

ส่่วนในสถาบันัเอกชนมีีทั้้�งการจััดชั้้�นเรีียนในลัักษณะกลุ่่�มท่ี่�เป็็นทั้้�งกลุ่่�มเล็ก็และกลุ่่�มใหญ่่ 

รวมทั้้�งลัักษณะเรีียนเด่ี่�ยว เพ่ื่�อวััตถุประสงค์์ท่ี่�แตกต่่างกัันออกไป เช่่น การสอนเสริมเพ่ื่�อ
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สอบวัดัผล สอบเข้้าศึึกษาต่่อในระดับัอุุดมศึึกษามหาวิิทยาลััยของรัฐั การสอนเสริมิเพ่ื่�อ

ต่่อระบำำ�ในการการแข่่งขัันและการสอนเสริมเพ่ื่�อชดเชยชั้้�นเรีียน อีีกทั้้�งในปีี พ.ศ. 2563 

ได้้เกิิดโรคระบาดโควิิด  19 ทำ ำ�ให้้รููปแบบชั้้�นเรีียนเน้้นไปท่ี่�การเรีียนการสอนแบบเด่ี่�ยว

และการเรีียนการสอนในรููปแบบออนไลน์ 

	 	 	2.4 	ด้้านจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียน พบว่่าต้ั้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563 

มีีจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนท่ี่�เพิ่่�มมากข้ึ้�นตามลำำ�ดับชั้้�นและวััตถุประสงค์์ต่่าง ๆ โดยวิิชา 

ท่ี่�มีีการนำำ�หลัักสููตรต่่างชาติิเข้้ามาใช้้ในการเรีียนการสอนได้้มีีการกำำ�หนดชั่่�วโมงเรีียน 

ท่ี่�แตกต่่างกัันออกไปตามแต่่ละสถาบััน เช่่น

	 	 		 	 	 2.4.1 	บััลเลต์ (Ballet)

	          	 - 	เด็็กรุ่่�นเล็็ก ต้ั้�งแต่่เกรด  Pre – Primary ถึึ ง Primary จำ ำ�นวน

ชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 30 นาทีี ถึึง 60 นาทีีต่อสััปดาห์์ เด็็กรุ่่�นกลาง ต้ั้�งแต่่เกรด 1 ถึึง 

เกรด 5 จำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 1 ชั่่�วโมง 30 นาทีี ถึึง 2 ชั่่�วโมงต่่อสััปดาห์์ เด็็กรุ่่�น

โตสายสามััญ ต้ั้�งแต่่เกรด 6 ถึึง เกรด 8 จำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 1 ชั่่�วโมง 30 นาทีี

ถึึง 3 ชั่่�วโมงต่่อสััปดาห์์ เด็็กรุ่่�นโตสายอาชีีพ ต้ั้�งแต่่เกรด Intermediate Foundation 

ถึึง Advanced II จำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 2 ชั่่�วโมง ถึึง 5 ชั่่�วโมงต่่อสััปดาห์์ หรืือ

มากกว่่านั้้�นข้ึ้�นอยู่่�กับสถาบัันเป็็นผู้้�กำำ�หนด 

	 	 		 	 	 2.4.2 การเต้้นแจ๊๊ส (Jazz Dance) ระบำำ�สเปน (Spanish Dance) 

และคอนเทมโพรารีีแด๊๊นซ์์ (Contemporary Dance) 

	          	 - 	เด็็กอายุุต้ั้�งแต่่ 8 ถึึ ง 10 ขว บ จำ ำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 1 

ชั่่�วโมงต่่อสััปดาห์์ เด็็กอายุุต้ั้�งแต่่ 10 ขวบข้ึ้�นไป จำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนประมาณ 1 ชั่่�วโมง 

30 นาทีี ต่อสััปดาห์์

                     		 ส่่วนวิิชาอ่ื่�น ๆ  เช่่น การเต้้นแท๊๊ป (Tap Dance) ฮิบฮอบ (Hip Hop 

Dance) สตรีีทแด๊๊นซ์์ (Street Dance) การเต้้นคััฟเว่่อร์์ (Cover Dance) และการเต้้น

สมัยใหม่่ทุุกประเภท จำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียน 1 ชั่่�วโมง ถึึง 1 ชั่่�วโมงครึ่่�งต่่อสััปดาห์์

	 	 	2.5 	ด้้านงบประมาณ จากข้้อมููลที่�ได้้จากกลุ่่�มตััวอย่่าง คืือ ผู้้�อำำ�นวยการ

ซ่ึ่�งเป็็นผู้้�บริิหารในสถาบัันเอกชน พบว่่ามีีการเพิ่่�มข้ึ้�นทุุกสถาบัันตามค่่าครองชีีพทั้้�งค่่า

เทอมและค่่าสอนของครูผู้้�สอน โดยผู้้�วิิจััยสรุปโดยประมาณ ได้้ดัังนี้้� 

	 	 		 	 	 2.5.1 	ค่่าเทอม 

                     		 - 	คิิดเป็็นรายครั้้�งหรืือรายชั่่�วโมง ราคาเริ่่�มต้้นท่ี่� 300 บาท ถึึง 550 บาท 



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal 257

	          	 - 	เรีียนเด่ี่�ยว  (Private Class) ราคาเริ่่�มต้้นท่ี่� 800 บาท ถึึ ง  

2500 บาท

         	 	 		 	 	 - 	คิิดเป็็นรายเดืือน ราคาเริ่่�มต้้นท่ี่� 900 บาท ถึึ ง 13,500 บาท  

ข้ึ้�นอยู่่�กับระดัับชั้้�นและจำำ�นวนชั่่�วโมงท่ี่�ลงเรีียน

	 	 		 	 	 - 	คิิดเป็็นรายเทอมมีีต้ั้�งแต่่ 2 เดืือนและ 3 เดืือน ราคาเริ่่�มต้้นท่ี่� 

3,000 บาท ถึึง 12,500 บาท ข้ึ้�นอยู่่�กับระดัับชั้้�นและจำำ�นวนชั่่�วโมงท่ี่�ลงเรีียน

	 	 		 	 	 2.5.2 	ค่่าสอนของครูผู้้�สอน 

	          	 - 	คิิดเป็็นรายชั่่�วโมง สำ ำ�หรัับครูผู้้�สอนท่ี่�เป็็นคนไทย รายได้้ต้ั้�งแต่่ 

300 บาท ถึึง 1,500 บาทและสำำ�หรัับครูผู้้�สอนชาวต่างชาติิ รายได้้ต้ั้�งแต่่ 1,000 บาท

ถึึง 3,500 บาท 

                     		 - 	คิิดเป็็นรายเดืือน ในรููปแบบทำำ�สัญญากัับทางสถาบััน รายได้้ต้ั้�งแต่่ 

20,000 บาท ถึึง 35,000 บาท

	 3. 		การนำำ�ความรู้้�วิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์และประกอบอาชีีพ

ในอนาคต แบ่่งได้้ตามวััตถุประสงค์์ ดังนี้้� 

	 	 	3.1 	ผู้้�เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทางตรง คืือ เป็็นอาจารย์์ในสถาบัันรััฐ

เปิิดสถาบัันสอนเต้้น ครู สอนเต้้น นั กออกแบบท่่าเต้้น วิิทยากร การนำำ�ความรู้้�ที่�ได้้ไป

ศึึกษาต่่อและเป็็นนัักเต้้นมืืออาชีีพทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศ 

   	 	 	3.2 	ผู้้�เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทางอ้้อม คืือ เปิิดร้านขายเสื้้�อผ้้าอุุปกรณ์์

ในการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวันัตก นักัออกแบบชุดุบัลเลต์ ์นักแสดง นางแบบและเทรนเนอร์์ 

เป็็นต้้น

	 นอกจากนี้้� จ ากการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตััวอย่่าง ผู้้� วิิจััยยัังพบว่่ามีีบริิบทท่ี่�ส่่งผล 

ต่่อการพััฒนาการด้้านเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย 7 ประการ

ด้้วยกััน คืือ 

	 1. 		ค่่านิิยมของสัังคมท่ี่�ยัังคงมองว่่านาฏยศิิลป์ตะวัันตก โดยเฉพาะบััลเลต์

เป็็นกิิจกรรมคนชั้้�นสููง อีี กทั้้�งค่่านิิยมของผู้้�เรีียนท่ี่�เปล่ี่�ยนไปตามสถานการณ์์ปััจจุบััน  

ส่่งผลทำำ�ให้้ด้้านวิิชาการและกลวิิธีีการสอนนั้้�นลดทอนความเป็น็ดั้้�งเดิิม อนึ่่�ง ในเร่ื่�องของ

กระแสนิยมทั้้�งในเร่ื่�องของรููปแบบการเต้้น เพศและการแข่่งขัันยัังเป็็นสิ่่�งท่ี่�ช่่วยกระตุ้้�น

ให้้คนหัันมาสนใจการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกมากข้ึ้�น 

	 2. 		ผู้้�ปกครอง ในปััจจุบัันผู้้�ปกครองเข้้ามามีีบทบาทใกล้้ชิิดในระบบการบริิหาร
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จััดการในโรงเรีียนมากข้ึ้�น ทำำ�ให้้ผู้้�สอนไม่่สามารถสอนได้้อย่า่งมีีประสิทิธิิภาพและไม่เ่กิิด

ประสิิทธิิผลต่อผู้้�เรีียน จึึงทำำ�ให้้เด็็กไม่่ได้้รัับการพััฒนาเท่่าท่ี่�ควร

	 3. 		ทััศนคติและพฤติิกรรม ประกอบไปด้้วย

   	 	 	3.1 	ทััศนคติและพฤติิกรรมของผู้้�เรีียนท่ี่�เห็็นได้้ชััดเจน คืือ การเปลี่่�ยนแปลง

ทััศนคติในการศึึกษาภายหลัังเข้้ารัับการศึึกษาด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตกเน่ื่�องจากเกิิดความ

รู้้�สึึกว่่าไม่่ใช่่สิ่่�งท่ี่�ต้้องการ ทำ ำ�ให้้ความต้ั้�งใจของผู้้�เรีียนไม่่เกิิดข้ึ้�นกลายเป็็นประสิิทธิิผล 

ท่ี่�ไม่่สำำ�เร็็จและไม่่บรรลุุตามแผนของการเรีียนการสอน ส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนยุุติิการศึึกษา

นาฏยศิิลป์ตะวัันตก

	 	 	3.2 	ทััศนคติและพฤติิกรรมของผู้้�ปกครองบางส่่วนท่ี่�มองว่่านาฏยศิิลป์

ตะวัันตกไม่่ใช่่ศิิลปะท่ี่�พััฒนาสมองและจิิตใจ  นอกจากนี้้� ในเร่ื่�องของการแต่่งกายท่ี่�ไม่่

เรีียบร้้อยไม่่รััดกุม ก็ส่่งผลทำำ�ให้้ผู้้�ปกครองบางส่่วนไม่่ส่่งเสริมให้้เด็็กได้้ศึึกษานาฏยศิิลป์

ตะวัันตก

	 4. 		เศรษฐกิิจ วัฒนธรรม สังคมและการเมืือง

	 	 	4.1 	เศรษฐกิิจ  ในส่่วนของค่่าเทอมและค่่าใช้้จ่่ายเร่ื่�องเครื่่�องแต่่งกาย/

อุุปกรณ์์การเรีียนท่ี่�เพิ่่�มข้ึ้�นตามระดัับชั้้�นโดยเฉพาะบััลเลต์และระบำำ�สเปน ผู้้�ปกครองท่ี่�

เจอปััญหาเศรษฐกิิจจึึงไม่่สามารถสนับสนุนให้้บุุตรได้้ศึึกษาต่่อหรืือยุุติิการเรีียนนาฏย

ศิิลป์ตะวัันตกเม่ื่�ออายุุมากข้ึ้�น 

	 	 	4.2 	วััฒนธรรม การได้้รัับวััฒนธรรมจากต่่างชาติิหรืือการเต้้นสมัยใหม่่

ต่่าง ๆ  ทำำ�ให้แ้นวคิดการเต้น้ถููกปรัับเปล่ี่�ยน ซ่ึ่�งส่่งผลถึึงรููปแบบการเรีียนการสอน จำำ�เป็น็

ต้้องเปล่ี่�ยนหรืือพััฒนาการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมนั้้�น ๆ          

   	 	 	4.3 	สัังคม ในสัังคมไทยส่่วนใหญ่่ ยั ังคงมีีความต้้องการมีีหน้้ามีีตาทาง

สัังคมและยกระดัับฐานะทางสัังคมให้้ได้้รัับการยอมรัับจึึงทำำ�ให้้เป็็นสิ่่�งท่ี่�กระตุ้้�นให้้การ

เรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกได้้รัับความนิิยมมากยิ่่�งข้ึ้�น รวมทั้้�งการเรีียนการสอน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกมีีการพััฒนาการข้ึ้�นเร่ื่�อย ๆ ตามลำำ�ดับ

   	 	 	4.4 	การเมืือง ในช่่วงท่ี่�ประเทศไทยมีีการประท้้วงหรืือต้ั้�งกลุ่่�มชนเพ่ื่�อ

เรีียกร้้องสิิทธิิและเสรีีภาพต่าง ๆ  รัฐบาลมีีนโยบายให้้มหาวิิทยาลััย โรเรีียนและสถาบััน

เอกชนปิดิทำำ�การ ทำำ�ให้้การเรีียนการสอนได้้ยุติุิลง ส่่งผลให้้เด็็กขาดการพัฒันาทัักษะการ

เรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกอย่่างต่่อเน่ื่�อง
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	 5. 		เวลา ในสัังคมไทยถืือว่่าการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นยัังคงเป็็นงาน

อดิิเรกหรืือกิิจกรรมนอกหลัักสููตร ผู้้� ปกครองบางส่่วนจึึงให้้บุุตรเลิิกเรีียนหรืือไม่่ได้้รัับ

การสนับสนุนให้้ไปเรีียนเป็็นวิิชาเสริิม แต่่กลัับให้้บุุตรทุ่่�มเวลาให้้กัับการไปเรีียนพิิเศษ

สำำ�หรัับวิิชาบัังคัับในหลัักสููตรของกระทรวงศึึกษาธิิการ จึึ งส่่งผลให้้การเรีียนการสอน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกไม่่เป็็นท่ี่�แพร่หลาย เป็็นแค่่การยอมรัับเฉพาะกลุ่่�ม

	 6. 		ส่ื่�อ สื่ �อการเรีียนการสอนในปััจจุบัันนั้้�นสามารถหาได้้โดยไม่่ต้้องเสีียค่่า

ใช้้จ่่าย เน่ื่�องจากสามารถค้้นคว้าได้้จากอิินเทอร์์เน็็ต  ซ่ึ่�งส่่งผลดีีต่อพััฒนาการด้้านการ

เรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกและยัังเป็็นผลสืืบเน่ื่�องให้้เกิิดการกระตุ้้�นการเรีียนรู้้�

ของผู้้�เรีียนได้้อีีกด้้วย

	 7. 		สถานการณ์์โรคระบาดโควิิด 19 จึึงทำำ�ให้้มีีการพััฒนารููปแบบการเรีียน

การสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกเป็็นการสอนในรููปแบบการเรีียนการสอนออนไลน์์ อีี กทั้้�ง

ยัังเปิิดช่องทางให้้บุุคคลที่�สนใจสามารถเข้้าเรีียนท่ี่�บ้้านพัักอาศััยโดยไม่่ต้้องเสีียค่่าเดิิน

ทาง สะดวก ส่่วนตััวและปลอดภัย

สรุุปผลการวิิจััย 

	 จากการศึึกษาพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

ในประเทศไทยต้ั้�งแต่่ปีี พ .ศ 2542 ถึึ ง พ .ศ. 2563 ผู้้� วิิจััยสรุปตามหััวข้อกรอบแนว 

ความคิิดวิิจััย ได้้ดัังนี้้� 

	 พััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์์ตะวัันตก 

	 1. 		องค์์ประกอบท่ี่�ยัังคงเดิิม คืือ

   	 	 	1.1 	ด้้านผู้้�เรีียน ผู้้� เรีียนยัังคงมีีวัตถุประสงค์์เดิิม คืื อ เรีียนเพ่ื่�อพััฒนา

บุุคลิกภาพ  เสริมสร้างประวััติิเพ่ื่�อใช้้ในการศึึกษาต่่อหรืือประกอบอาชีีพทั้้�งในประเทศ

และต่่างประเทศ 

	 2. 		องค์์ประกอบท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลง คืือ

	 	 	2.1		 ด้้านหลัักสููตร หลัักสููตรท่ี่�มีีการเปล่ี่�ยนแปลง คืือ หลัักสููตร Royal 

Academy of Dance จากประเทศอัังกฤษ ซ่ึ่�งได้้มีีการเปล่ี่�ยนแปลงท่่าเต้้นใหม่่ทั้้�งหมด 

ในระดัับชั้้�น ดังนี้้� ปี พ.ศ. 2554 ชั้้�น Pre-Primary, Primary, Intermediate Foundation 

และ Intermediate, ปี พ.ศ. 2556 ชั้้�นเกรด 1 ถึึงเกรด 3 และปีี พ.ศ. 2557 ชั้้�นเกรด 

4 ถึึงเกรด 5 ตามลำำ�ดับ
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	 3. 		องค์์ประกอบท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืือ

   	 	 	3.1 	ด้้านครูผู้้�สอน รูปแบบของครูผูู้้�สอนท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืือ ครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จ

การศึึกษาทางด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตกซ่ึ่�งได้้ผ่่านการฝึึกสอนตามระบบหลัักสููตรจากต่่าง

ประเทศทั้้�งท่ี่�มีีและไม่ม่ีีใบประกาศนีียบััตรครู ูครูผู้้�สอนท่ี่�สำำ�เร็็จการศึึกษาทางด้้านนาฏย

ศิิลป์ตะวัันตก แต่่ไม่่ได้้ถููกฝึึกสอนตามระบบหลัักสููตรจากต่่างประเทศและเป็็นครูท่ี่�สำำ�เร็็จ

การศึึกษาจากนาฏยศิิลป์ไทยหรืือด้้านศิลิปะการแสดง ละครเวทีีโดยศึึกษาจากเทปหรืือ

วีีดิทััศน์์ 

	 	 	3.2 	ด้้านหลัักสููตร มีี หลัักสููตรท่ี่�ใช้้ในการเรีียนการสอนนาฏศิลป์ตะวััน

ตกในประเทศไทยเพิ่่�มข้ึ้�นจำำ�นวน 6 หลัักสููตร คืือ ในปีี พ.ศ. 2542 หลัักสููตร Spanish 

Dance Society (SDS.), ในปีี พ.ศ. 2546 หลัักสููตร Russian Ballet Society (RBS.), 

ในปีี พ.ศ. 2549 หลัักสููตร Imperial Society of Teachers of Dancing (I.S.T.D.), 

ในปีี พ .ศ. 2552 หลัักสููตร Australian Teachers of Dancing (A.T.O.D.), ในปีี  

พ.ศ. 2557 หลัักสููตร Australasian Dance Association (A.D.A.) และในปี ีพ.ศ. 2558 

หลัักสููตร United Dance Organisation (UDO.) ตามลำำ�ดับ 

   	 	 	3.3	 ด้้านวิิชาการ มีี การเรีียนการสอนวิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกเพิ่่�มข้ึ้�น

และหลากหลายรููปแบบมากข้ึ้�น เช่่น คอนเทมโพรารีีบัลเลต์ (Contemporary Ballet) 

สตรีีทแจ๊๊ส (Street Jazz) ระบำำ�สเปน (Spanish Dance) การเต้้นฮิิบฮอบ (Hip Hop 

Dance) และการเต้้นคััฟเว่่อร์์ (Cover Dance) เป็็นต้้น 

   	 	 	3.4 	ด้้านสถานศึึกษาท่ี่�มีีการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก มีีการกระ

จายตััวของสถาบัันศึึกษาทั้้�งของรััฐและเอกชนเพิ่่�มข้ึ้�นทั้้�งในกรุุงเทพมหานครและจัังหวััด

ในภููมิิภาคต่าง ๆ  

	 ทั้้�งนี้้� องค์์ประกอบท่ี่�ยังัคงเดิิม องค์์ประกอบท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงและองค์์ประกอบ

ท่ี่�เพิ่่�มเติิมนั้้�น ผู้้�วิิจััยเห็็นว่่าเป็็นการพััฒนาการเพ่ื่�อให้้สอดคล้องกัับสถานการณ์์ปััจจุบััน 

ซ่ึ่�งโลกได้้มีีการเปล่ี่�ยนแปลงตามกระแสโลกาภิิวััตน์ รวมทั้้�งค่่านิิยมและทััศนคติของ 

ผู้้�เรีียนและผู้้�ปกครองตามยุุคสมัย ซ่ึ่�งองค์์ประกอบดัังกล่่าวจะส่่งผลต่อการบริิหารจััดการ

ของสถาบัันและการนำำ�วิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์หรืือประกอบอาชีีพ 

ในอนาคตของผู้้�เรีียน 

	 การบริหารจััดการในสถาบััน

 	 1. 		องค์์ประกอบใหม่่ คืือ
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	 	 	1.1 	ด้้านการแข่่งขััน เกิิดข้ึ้�นเม่ื่�อปีี พ .ศ. 2558 ประเทศไทยได้้มีีการ

จััดการแข่่งขัันหลายระดัับเพ่ื่�อวััดมาตรฐานและเชิิงธุุรกิิจ จััดข้ึ้�นโดย 4 หลัักสููตร คืือ The 

Commonwealth Society of Teachers of Dancing (C.S.T.D) เม่ื่�อปีี พ.ศ. 2558, 

Australasian Dance Association (ADA.) เม่ื่�อปีี พ.ศ.2558, Australian Teachers 

of Dancing (A.T.O.D) เม่ื่�อปีี พ.ศ 2560 และ United Dance Organization (UDO.) 

เม่ื่�อปีี พ.ศ. 2561 ตามลำำ�ดับ 

 	 2. 		องค์์ประกอบท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืือ 

    	 	 	2.1 	ด้้านการแสดง รายละเอีียดวัตถุประสงค์์ของการแสดงท่ี่�เพิ่่�มข้ึ้�น

คืือ แสดงเน่ื่�องในงานวัันสำำ�คัญ งานแสดงของมหาวิิทยาลััย งานแสดงท่ี่�จััดข้ึ้�นซ่ึ่�งเป็็น

ส่่วนหนึ่่�งในงานคอนเสริิต์์การกุุศลและงานแสดงที่่�จััดข้ึ้�นเพ่ื่�อเป็็นอนุุสรณ์์หรืือรำำ�ลึึงถึึง

ปููชนีียบุุคคลในด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

    	 	 	2.2 	ด้้านลัักษณะของชั้้�นเรีียน ในช่่วง ปี พ.ศ. 2563 เน่ื่�องจากสถานการณ์์

โรคระบาดโควิิด 19 พบการเรีียนการสอนในรููปแบบใหม่่ คืือ การเรีียนการสอนในรููป

แบบออนไลน์     

    	 	 	2.3 	ด้้านจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียน ที่�เพิ่่�มมากข้ึ้�นตามลำำ�ดับชั้้�นและวััตถุประสงค์์

ต่่าง ๆ ทั้้�งนี้้�ข้ึ้�นอยู่่�กับแต่่ละสถาบัันเป็็นผู้้�กำำ�หนด 

    	 	 	2.4 	ด้้านงบประมาณ ในส่่วนของค่่าเล่่าเรีียนและค่่าจ้้างครูผู้้�สอนปรัับ

เพิ่่�มข้ึ้�นตามค่่าครองชีีพและภาวะเงิินเฟ้้อ 

 	 การนำำ�วิชานาฏยศิลิป์์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์หรืือประกอบอาชีีพในอนาคต

ของผู้้�เรีียน 

 	 1. 		วััตถุประสงค์์ของผู้้�เรีียนท่ี่�ยัังคงเดิิม คืือ ผู้้�เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทาง

ตรง เช่่น อาจารย์ใ์นสถาบัันรััฐ ครูสอนบััลเลต์ในสถาบัันเอกชนและนัักออกแบบท่่าเต้้น 

 	 2. 		วััตถุประสงค์์ของผู้้�เรีียนท่ี่�เพิ่่�มเติิม คืื อ ผู้้� เรีียนนำำ�ไปประกอบอาชีีพทาง

อ้้อม เช่่น เจ้้าของธุุรกิิจร้านขายเสื้้�อผ้้า อุปกรณ์์ในการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกและนััก

ออกแบบชุุดบัลเลต์ 

	 อีีกทั้้�ง ผู้้� วิิจััยยัังพบว่่ามีีบริิบทท่ี่�ส่่งผลต่อการพััฒนาการด้้านเรีียนการสอน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทย 7 ประการด้้วยกััน คืือ 1) ค่านิิยมและกระแสนิยม 

2) ผู้้�ปกครอง 3) ทัศนคติและพฤติิกรรม 4) เศรษฐกิิจ วัฒนธรรม สังคมและการเมืือง 

5) เวลา 6) สื่�อ 7) สถานการณ์์โรคระบาดโควิิด 19
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อภิิปรายผลการวิิจััย

	 1.		ด้้านพััฒนาการการเรีียนการสอน 

			  ด้้านครููผู้�สอน เห็็นได้้ว่่า ครู สอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก ยกตััวอย่่าง  

ครูสอนบััลเลต์์ได้้เข้้าไปสอนตามสถาบัันสอนเต้้นต่่าง ๆ ซ่ึ่�งทิิศทางหนึ่่�งมาจากสถาบััน

สอนเต้้นและอีีกทิิศทางหนึ่่�งมาจากมหาวิิทยาลััย โดยพิิจารณาจากวุุฒิิการศึึกษา  

การเต้น้ ประสบการณ์ใ์นการสอนและคุณุสมบััติิของครูเูป็็นท่ี่�ต้ั้�งในการคัดัเลืือกเข้้าสถาบันั

นอกจากนั้้�น “ยัังมาจากคุณครููหลัักสูตรอื่�นที่่�ไม่่ใช่่จากบััลเลต์์โดยตรง เช่่น หลัักสูตร

ศิิลปะการแสดง หลัักสูตรนาฏยศิิลป์์ไทย โดยเป็็นคนที่่�ศึึกษารำำ�ไทยแต่่ในขณะที่่�เรีียน

ได้้ศึึกษาวิิชาบััลเลต์์และอาจมีีครููที่่�แอบแฝง เช่่น ครููที่่�ไม่่เคยเรีียนบััลเลต์์มาก่่อนแต่่

ศึึกษาจากสื่�อแล้้วนำำ�มาสอนนัักเรีียน” (Natayakul, 2020a) ส่่งผลทำำ�ให้้คุุณภาพของ

ครูผู้้�สอนก็็เป็็นปััจจััยหนึ่่�งท่ี่�สำำ�คัญต่่อการพััฒนาคุุณภาพของการเรีียนการสอนเช่่นกััน

เม่ื่�อกาลเวลาเปล่ี่�ยนทำำ�ให้้การเต้้นแบบนาฏยศิิลป์ตะวัันตกเป็็นสิ่่�งท่ี่�คนรู้้�จัักแพร่หลายข้ึ้�น 

ประกอบกัับมีีสื่�อการเรีียนการสอนต่่าง ๆ  เพิ่่�มมากข้ึ้�น ผู้้�คนมีีความรู้้�มากข้ึ้�น เพราะฉะนั้้�น 

ครูผู้้�สอนเป็็นปััจจััยหลัักท่ี่�ไม่่ควรหยุุดนิ่่�ง จำ ำ�เป็็นต้้องพััฒนาตนเองสม่ำำ��เสมอ ต รงกัับ 

Sunvaraphiphu (2021) ที่ �กล่่าวว่า “ครููผู้้�สอนที่่�มีีเพีียงความรู้้�เดิิมและย้ำำ��อยู่่�กัับที่่�

ขาดการศึึกษาหาความรู้้�และประสบการณ์ด้้านนาฏยศิิลป์์ตะวัันตกทั้�งในประเทศและ 

ต่่างประเทศ ย่อ่มทำำ�ให้้ประสิิทธิิภาพในการดำำ�เนิินกิิจกรรมการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์์

ตะวัันตกเป็็นไปอย่่างไม่่ดีี” นอกจากนี้้� การท่ี่�ครูผู้้�สอนมีีพัฒนาการสอนของตน ยังส่่งผล

ให้้รููปแบบการเรีียนการสอนมีีพัฒนาการได้้หลากหลายมากยิ่่�งข้ึ้�น สอดคล้องกัับ Bloom 

(1976, p.135) ที่�สรุปว่่า “ตััวแปรที่่�เกี่่�ยวกัับการเรีียนการสอนหรืือคุุณภาพของการสอน

มีีอิิทธิิพลต่่อผลสััมฤทธ์ิ์�ของผู้้�เรีียนหากผู้้�สอนได้้ปรัับปรุุงการเรีียนการสอนให้้มีีคุุณภาพ

มากขึ้้�น จะส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนเรีียนรู้้�ดีขึ้้�นอย่่างมีีนััยสำำ�คััญ” 

			  ด้้านผู้้�เรีียน ไม่่มีีการเปล่ี่�ยนแปลงมากนััก จุดมุ่่�งหมายข้ึ้�นอยู่่�กับค่่านิิยม

ของผู้้�ปกครองและตัวัผู้้�เรีียนเอง เช่่น ผู้้�เรีียนเรีียนเพ่ื่�อต้้องการใช้้เวลาว่า่งให้้เกิิดประโยชน์

พััฒนาบุุคลิกภาพ มีีสั งคมและมีีเป้้าหมายในการสร้างเสริมประวััติิของตนหรืือเพ่ื่�อนำำ�

ไปใช้้ศึึกษาต่่อและประกอบอาชีีพในต่่างประเทศ แต่่เป็็นท่ี่�สัังเกตว่านัับแต่่อดีีตจนถึึง

ปััจจุบััน ผู้้� เรีียนท่ี่�สำำ�เร็็จการศึึกษาด้้านนาฏยศิิลป์ตะวัันตกส่่วนใหญ่่จะประกอบอาชีีพ

เป็็นครูสอนเต้้น เจ้้าของสถาบัันส่่วนตััวและนัักออกแบบท่่าเต้้น ซ่ึ่�งยังัไม่่ค่่อยพบนัักเต้้น

ท่ี่�ทำำ�งานด้้านการเต้้นเพ่ื่�อช่่วยในเร่ื่�องของการบำำ�บัดจิตใจและกายภาพ  หรืือท่ี่�เรีียกว่่า  
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“นาฏยศิิลป์บำำ�บัด” (Dance/Movement Therapy) ซ่ึ่�งมองในอีีกแง่่หนึ่่�ง อาจเป็็น

เพราะลัักษณะบางอาชีีพที่�พบในต่่างประเทศอาจจะยัังไม่่ปรากฎข้ึ้�นในประเทศไทย

เพราะระบบของการศึึกษาไทยยัังไม่่ได้้เปิิดสอน ส่่วนปััญหาของผู้้�เรีียนในปััจจุบััน คืื อ 

ความต้ั้�งใจ คว ามกระตืือรืือร้้นและความอดทนน้้อยลง ไม่่สามารถว่ากล่่าวตักเตืือนได้้

ดั่่�งเช่่นในอดีีต ซ่ึ่�ง Rattanapirom (2020) กล่่าวว่า “ผู้้�เรีียนในปััจจุุบัันมีีพััฒนาการที่่�

ช้้ากว่่าผู้้�เรีียนในสมััยก่่อน มีีความจำำ�และสมาธิิที่่�ส้ั้�นลง ขาดความกระตืือรืือร้้น ไม่่ขยััน

ขัันแข็็ง มีีความอดทนต่ำำ�� ว่่ากล่าวตัักเตืือนไม่่ค่่อยได้้ ไม่่พยายามหาทางฝึึกฝนพััฒนา

ตนเอง” ส่่วนปััจจััยท่ี่�ส่่งผลต่อผู้้�เรีียนให้้มีีการเรีียนท่ี่�ยั่่�งยืืนต่่อเน่ื่�อง คืื อ ประสิิทธิิภาพ

ในการเต้้น รูปร่่าง การปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างครูผู้้�สอนกัับนัักเรีียน การได้้รัับโอกาสในการ

แสดงในงานต่่าง ๆ ผลการสอบและความมุ่่�งหวัังท่ี่�จะนำำ�ความรู้้�ไปใช้้ประโยชน์ในด้้าน

การศึึกษาและการประกอบอาชีีพ 

			  ด้้านหลัักสููตร จะเห็็นได้้ว่่าในส่่วนของการพััฒนาหลัักสููตรนั้้�น เป็็นการ

ยกระดัับหรืือจััดระดัับการศึึกษาของการเต้้น โดยมีีการวััดมาตรฐานตามหลัักสููตรของ

ประเทศใดประเทศหนึ่่�ง นอกจากนี้้� ในประเทศไทย การเรีียนการสอนในสถาบันัอาจยังั

ใช้้หลัักสููตรท่ี่�นำำ�มาจากต่่างประเทศและดััดแปลงมาทำำ�เป็็นการเรีียนการสอนในรููปแบบ

อิิสระ ซ่ึ่�งจะเกิิดจากตััวครูผู้้�สอนท่ี่�จบมาจากหลัักสููตรต่่างประเทศ หรืืออาจจะจบการ

ศึึกษามาจากสาขาอ่ื่�น หรืืออาจจะเกิิดจากการเขีียนหลัักสููตรข้ึ้�นด้้วยลัักษณะเฉพาะ เช่่น 

จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััยและมหาวิิทยาลััยมหาสารคาม มิได้้ยึึดหลัักสููตรจากสถาบัันอ่ื่�น

เป็็นหลััก แต่่เป็็นการเขีียนหลัักสููตรข้ึ้�นมาในแต่่ละรายวิิชา นอกจากนี้้� ในประเทศไทย

ยัังมีีหลัักสููตรแบบลัักษณะเฉพาะท่ี่�เกิิดข้ึ้�นอีีกหนึ่่�งหลัักสููตรท่ี่�ยัังไม่่ค่่อยเป็็นท่ี่�เผยแพร่

มากนััก คืือ หลัักสููตรของประเทศจีีน จากท่ี่�กล่่าวไปว่่าหลัักสููตรมีีหลายประเภท มีีทั้้�ง

หลัักสููตรท่ี่�เป็็นองค์์กรและหลัักสููตรท่ี่�เกิิดข้ึ้�นเฉพาะสถาบััน เช่่น สถาบััน คาร่่า แด๊๊นซ์์  

สตูดิิโอ (Cala Dance Studio) ใช้้หลัักสูตรจากประเทศจีีน สืืบเนื่่�องจากอิิทธิิพล 

ของบััลเลต์์ในประเทศจีีนมาจากประเทศรััสเซีีย (Natayakul, 2020a) ทั้้ �งนี้้�ในช่่วง  

พ.ศ. 2542 -2563 หลัักสููตร Royal Academy of Dance ก็ ยัังเป็็นหลัักสููตรท่ี่�ใช้้ 

อย่่างต่่อเน่ื่�อง ดั งท่ี่� Kaewploy (2016) กล่่าวว่า “หลัักสูตร Royal Academy of 

Dance เป็็นเสมืือนแม่่แบบการเรีียนการสอนบััลเลต์์ของประเทศไทยตามมาตรฐาน

สากลและได้้รัับความนิิยมมากขึ้้�นในผู้้�ปกครองชาวไทย” ด้้านการวััดผลและประเมิิน

ผลในประเทศไทย สถาบัันเอกชนต่่าง ๆ ส่่วนใหญ่่ใช้้รููปแบบการสอบวััดผลโดยยึึดตาม 
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หลัักสููตรต่่างประเทศท่ี่�ตนได้้เลืือกใช้้ในการเรีียนการสอนตามสถาบัันของตน คืื อ 

การสอบท่่าเต้้นตามท่ี่�หลัักสููตรกำำ�หนดจนได้้ประกาศนีียบััตรและบางสถาบัันท่ี่�ไม่่ได้้

ยึึดหลัักสููตรของต่่างประเทศจะใช้้รููปแบบการประเมิินวััดผลในลัักษณะของการฝึึกฝน

ไปในสัักระยะหนึ่่�งและประเมิินวััดผลนักเรีียนจากการแสดงประจำำ�ปีของโรงเรีียน ส่่วน

ในสถาบัันรััฐนั้้�น มีี การสอบวััดผลตามหลัักสููตรท่ี่�แต่่ละสถาบัันศึึกษาได้้สร้างข้ึ้�นเอง

ทั้้�งนี้้�จะแตกต่่างกัันออกไปตามแต่่ละมหาวิิทยาลััย ซ่ึ่�งสัังเกตได้้ว่่าหลัักสููตรการเรีียน

การสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นได้้พััฒนาข้ึ้�นมาใหม่่อยู่่�เสมอเพ่ื่�อให้้เข้้ากัับยุุคสมัยและ

ความต้้องการของสัังคมในปััจจุบััน โดยการสอนในแต่่ละหลัักสููตรนั้้�นยัังคงดํํารงไว้้ซ่ึ่�ง

ลีีลาท่่าทางการเคลื่่�อนไหวและขั้้�นตอนการฝึึกฝนแบบคลาสสิิก ซ่ึ่�งผู้้�เรีียนจะได้้รัับการ

ฝึึกฝนท่ี่�ถููกต้้องและปลอดภัย สิ่่�งสํําคััญท่ี่�สุุด คืือ ครูผู้้�สอนนั้้�นจะต้้องเป็็นผู้้�มีีความรู้้�อย่า่ง

ถ่่องแท้้ มีีคว ามเข้้าใจ คิ ดวิิเคราะห์์ในด้้านกายภาพของผู้้�เรีียนได้้เป็็นอย่่างดีี  เพ่ื่�อท่ี่�จะ

สามารถแก้้ไขข้อบกพร่องได้้ถููกต้้องตรงส่่วน สอดคล้องกัับ Kaikaew (2020) ที่�กล่่าวว่า 

“ครููผู้้�สอนต้้องจริิงใจซ่ื่�อสััตย์์ ไม่่โกหกเด็็ก” ก็ จะทำำ�ให้้การเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ 

ตะวัันตกมีีพัฒนาการท่ี่�ดีีข้ึ้�นแน่่นอน

			  ด้้านวิชิาการ ในช่่วงปีี พ.ศ. 2542 ถึึง พ.ศ. 2563 จะเห็็นว่่ามีีการกระจาย 

การเรีียนการสอนของนาฏยศิิลป์ตะวัันตกทั้้�งในเขตกรุุงเทพมหานครและเขตพื้้�นท่ี่� 

ต่่างจัังหวััดทั่่�วทุกภููมิิภาคของประเทศไทยมากข้ึ้�น ซ่ึ่�งไม่่ใช่่แค่่ศาสตร์ของบััลเลต์ 

แต่่อย่่างเดีียว สิ่่�งท่ี่�เพิ่่�มเติิมข้ึ้�นมานั้้�นจะมีีการผสมผสานระหว่า่งศาสตร์เดิิม เช่่น การเต้น้ 

นีีโอคลาสสิกเคิิลบัลเลต์ (Neo Classical Ballet) คอนเทมโพรารีีบัลเลต์ (Contemporary 

Ballet) สตรีีทแจ๊๊ส (Street Jazz) และแจ๊๊สฟั้้�ง (Jazz Funk) เป็็นต้้น ส่่งผลให้้สถาบััน

ศึึกษาทั้้�งในภาครัฐและเอกชนเปิิดหลัักสููตรการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

เพิ่่�มมากข้ึ้�นตามไปด้้วย ทั้้ �งการเรีียนการสอนในรููปแบบลัักษณะท่ี่�เป็็นการเรีียนท่ี่�อยู่่� 

ในหลัักสููตรหรืือการเรีียนเสริมหลัักสููตรและการเรีียนนอกหลัักสููตร 

			  ด้้านสถานท่ี่�เรีียน เห็็นได้้ชััดของการกระจายตััวของสถาบัันสอนนาฏย

ศิิลป์ตะวันัตกเกิิดข้ึ้�นมากมายในประเทศไทยทั้้�งในสถานศึึกษาภาครัฐัท่ี่�มีีทั้้�งระดัับอนุุบาล 

ระดัับประถมศึึกษา ระดัับมััธยมศึึกษา ระดัับอุุดมศึึกษา โรงเรีียนอนุุบาลนานาชาติิและ

สถาบัันเอกชนท่ี่�ได้้รัับรองจากกระทรวงศึึกษาธิิการ สถ าบัันท่ี่�จดทะเบีียนในรููปแบบ

บริิษััทและสถาบัันท่ี่�เปิิดสอนเป็็นของตนเองและยัังมีีสตูดิิโอเช่่าสอนและซ้้อมเต้้น รวม

ไปถึึงการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกท่ี่�แฝงอยู่่�ในโรงเรีียนสอนดนตรีี  ซ่ึ่�งสามารถ
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เห็็นได้้ว่่าการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นไม่่ได้้อยู่่�ในสถาบัันสอนการเต้น้เพีียง

อย่่างเดีียว 

	 2.		การบริหารและการจััดการของสถาบััน 

			  ด้้านการแสดง จ ะเห็็นได้้ว่่ารููปแบบการแสดงนั้้�นยัังคงเป็็นนาฏยศิิลป์

ตะวัันตก แต่่พบว่่ามีีหลากหลายรููปแบบมากข้ึ้�นจากท่ี่�ผ่่านมาซ่ึ่�งเป็็นการเต้้นท่ี่�ปรัับให้้

เข้้ากัับยุคุสมัยั อีีกทั้้�ง มีีการผสมผสานศาสตร์ก์ารเต้้นแต่่ละศาสตร์อ์ีีกด้้วย ซ่ึ่�งศิิลปะการ

แสดงในศาสตร์นาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นมีีการบููรณาการข้ึ้�นมาอย่่างเป็็นระบบและหลาก

หลายมิิติิตามแต่่วััตถุประสงค์์และผู้้�นํําไปใช้้งาน 

			  ด้้านการแข่่งขััน สังเกตได้้ว่่าหลัักสููตรท่ี่�มีีการจััดการแข่่งขัันนั้้�นเป็็นหลัักสููตร

ท่ี่�มีีการผสมผสานนาฏยศิิลป์ตะวัันตกหลายรููปแบบ ผลที่�ได้้จากการแข่่งขัันจะนำำ�ไปสู่่�การ

พััฒนาด้้านการเรีียนการสอนซึ่่�งกำำ�ลัังเป็็นท่ี่�นิิยมมากในตอนนี้้� การจััดการแข่่งขัันนั้้�น 

เป็็นพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกท่ี่�เห็็นได้้ชััดและกำำ�ลัังเป็็น 

ท่ี่�นิิยม ซ่ึ่�งครูผู้้�สอนจากสถาบัันต่่าง ๆ ได้้นำำ�นักเรีียนของตนเองออกไปทำำ�กิจกรรม 

ข้้างนอกเพ่ื่�อเป็น็แรงผลัักที่่�สำำ�คัญอย่า่งหนึ่่�งให้้ผู้้�เรีียนได้้มีีโอกาสพบกับัผู้้�เรีียนจากโรงเรีียน

อ่ื่�น ๆ เปิิดโลกกว้้าง มีี ประสบการณ์์และมีีสังคมมากข้ึ้�น  อีี  กทั้้�งยัังก่่อให้้เกิิดแรงจููงใจ

กระตุ้้�นในการพััฒนาทัักษะของตนเอง เช่่น จากเด็็กท่ี่�เรีียนบััลเลต์อย่่างเดีียวก็จะสนใจ

การเต้้นในรููปแบบต่่าง ๆ ที่�ได้้พบเห็็น ทั้้�งนี้้� การจััดการแข่่งขัันนอกจากผู้้�เรีียนจะได้้รัับ

ประโยชน์โดยตรงแล้้ว ยั ังส่่งผลดีีต่อครูผู้้�สอนท่ี่�จะได้้มีีการพััฒนาศัักยภาพการเต้้นรููป

แบบอ่ื่�น ๆ  ได้้เปิิดโลกทััศน์์ แลกเปล่ี่�ยนประสบการณ์์ซ่ึ่�งกัันและกัันและยัังมีีโอกาสสร้าง

รายได้้เพิ่่�มข้ึ้�นจากชั่่�วโมงสอนท่ี่�นัักเรีียนผู้้�ที่�จะเข้้าแข่่งขัันมาเรีียนเพิ่่�มเติิมในลัักษณะชั้้�น

เรีียนเด่ี่�ยวในกรณีีพิเศษด้้วย นอกจากนี้้� ยั งสร้างประโยชน์ทั้้�งในด้้านเชิิงธุุรกิิจ  รวมทั้้�ง

ช่ื่�อเสีียงแก่่สถาบัันและเจ้้าของหลัักสููตรด้้วยเช่่นกััน อย่่างไรก็็ตาม การแข่่งขัันก็็จะส่่ง 

ผลเสีียต่่อการพััฒนาและการเรีียนการสอนของเด็็ก เพราะเด็็กจะมุ่่�งเน้้นการแข่่งขัันให้้

ได้้ผลในระยะสั้้�น ปฏิิบััติิท่่าเต้้นท่ี่�ยากเกิินความสามารถของร่่างกายในช่่วงอายุุของเด็็ก

เพ่ื่�อต้้องการรางวััลมากกว่่าท่ี่�จะฝึึกฝนการเรีียนให้้พััฒนาอย่่างเป็็นไปตามระดัับขั้้�นตอน

อย่่างมีีคุณภาพและปลอดภัย

			  ด้้านจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียน ปั ญหาท่ี่�พบในปััจจุบััน คืื อ การจััดจำำ�นวน

นัักเรีียนต่่อชั้้�นเรีียนในจำำ�นวนมากเกิินไป ทำ ำ�ให้้ครูผู้้�สอนไม่่สามารถดำำ�เนิินการสอน

ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ  ไม่่สามารถดููแลนักเรีียนได้้อย่่างทั่่�วถึึง ทำ ำ�ให้้เด็็กอาจได้้รัับบท
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เรีียนท่ี่�ไม่่เท่่าเทีียมกััน อีีกทั้�งจำำ�นวนชั่่�วโมงเรีียนในแต่่ละช้ั้�นเรีียนมีีจำำ�นวนที่่�น้้อยเกิินไป

(Ngamta, 2020) จึึ งเป็็นอุุปสรรคในการพััฒนาการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก

ให้้กัับผู้้�เรีียนอีีกด้้วยกััน

			  ด้้านงบประมาณ ค่ าเล่่าเรีียน มีีทั้้ �งในรููปแบบการจ่่ายแบบรายชั่่�วโมง

รายครั้้�ง รายเดืือน รายเทอมและรายปีี หรืือจ่่ายในลัักษณะที่่�เป็็นรายงวด  ซ่ึ่�งงวด 

ก็็จะสามารถแบ่ง่ได้้เป็็นอีีกหลายประเภทแล้้วแต่่สถาบัันนั้้�นเป็็นผู้้�กำำ�หนด เช่่น จ่ายเป็็น

งวด  3 เดืือนหรืือจ่่ายล่่วงหน้้ากัับทางสถาบัันในจำำ�นวนหนึ่่�งและตััดจำำ�นวนเป็็นครั้้�ง ๆ

เพ่ื่�อให้้แต่่ละครั้้�งมีีจำำ�นวนค่่าเรีียนท่ี่�น้้อยลงหรืือ จ่ ายแบบสมาชิิก ส่่วนค่่าจ้้างของครู

ผู้้�สอนในประเทศไทยมีีทั้้�งครูท่ี่�มีีการเซ็็นสััญญากัับสถาบััน ซ่ึ่�งจะได้้รัับเงิินเดืือนในรููป

แบบจ่่ายรายเดืือนและครูในรููปแบบครูอิิสระในรููปแบบจ่่ายรายชั่่�วโมง ซ่ึ่�งมีีการแบ่่ง

ระดัับเงิินเดืือนตามวุุฒิิการศึึกษาและประสบการณ์์ของครู ในส่่วนของค่่าใช้้จ่่ายเครื่�อง

แต่่งกายในการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก ก่อนปีี พ.ศ. 2542 ใช้้วิิธีีการสั่่�งสิินค้้า

จากต่่างประเทศหรืือเดิินทางไปต่่างประเทศเพ่ื่�อซื้้�อกลัับมา แต่่ปััจจุบัันมีีร้านค้้าท่ี่�เป็็น

ตััวแทนของแบรนด์์สิินค้้าเกิิดข้ึ้�นทั้้�งในรููปแบบท่ี่�มีีหน้้าร้้านและสามารถสั่่�งสิินค้้าได้้เอง

ทางออนไลน์อีีกด้้วย 

	 3.		การนำำ�วิชานาฏยศิิลป์์ตะวัันตกไปใช้้ประโยชน์หรืือประกอบอาชีีพใน

อนาคต

	 	 	ส่่วนใหญ่่พบว่่าเป็็นครูสอนเต้้น ซ่ึ่�งมองในเชิิงบวก การมีีครูหรืือสถาบััน

เพิ่่�มข้ึ้�นเป็็นพััฒนาการท่ี่�ดีีในการท่ี่�จะทํําให้้ศิิลปะนาฏยศิิลป์ตะวัันตกได้้รัับความนิิยมแพร่

หลายและเป็็นท่ี่�รู้้�จัักมากข้ึ้�นในประเทศ เน่ื่�องจากประเทศไทยมีีการขยายเป็็นสัังคมเมืือง

มากข้ึ้�น รวมทั้้�งค่่านิิยมของผู้้�ปกครองท่ี่�ยังัต้้องการเห็็นบุุตรหลานมีีกิจกรรมนอกหลัักสููตร

เพ่ื่�อค้้นหาความสามารถพิเศษ เป็็นผลให้้ศิิลปะประเภทนี้้�จะได้้รัับการพััฒนาควบคู่่�กันไป 

จนกลายเป็็นศิิลปะท่ี่�เคีียงคู่่�ไปกัับนาฏยศิิลป์ไทย มีีคว ามเป็็นสากลทัดเทีียมกัับอารยะ

ประเทศทางตะวัันตกได้้ ทั้้ �งนี้้� ต้ องได้้รัับการสนัับสนุนทั้้�งจากภาครััฐและเอกชน เช่่น 

ในกรณีีวิิชาบััลเลต์ควรมีีนโยบายผลัักดัันท่ี่�ชััดเจนในการสร้างคณะบััลเลต์อย่่างจริงจััง

ในประเทศไทย จึึงจะเป็น็แนวทางในการทํําให้บุุ้คลากรที่่�มีีฝีมืือระดับัมืืออาชีีพในระบบ

ภาคการศึึกษาในประเทศไทยมีีโอกาสเปล่ี่�ยนตนเองมาเป็็นผู้้�สร้างสรรค์์และพััฒนาศิิลปะ

โดยไม่่ถููกจํํากััดขีีดความสามารถและประสิิทธิิภาพของตนเองไว้้แต่่เพีียงความเป็็นครู

	 นอกจากกรอบแนวคิดที่�ผู้้�วิิจััยกำำ�หนดไว้้นั้้�น จากการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตััวอย่่าง 
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ผู้้�วิิจััยยังัได้้ทราบถึึงบริิบทต่่าง ๆ  ที่�ส่่งผลต่อพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์

ตะวัันตกในประเทศไทย คืือ

	 1.		ค่่านิิยมและกระแสนิยม

	 	 	ค่่านิิยมของการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก ในกรณีีของการเรีียนการสอน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกในอดีีตจนถึึงปััจจุบัันนั้้�นยังัคงถููกมองว่่าเป็็นกิิจกรรมของสังัคมชั้้�นสููง 

ถึึงแม้้ว่่าจะมีีครูคนไทยท่ี่�ได้้เปิิดโรงเรีียนและจััดการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก 

ให้้กัับชนชั้้�นอ่ื่�น แต่่ด้้วยภาพลัักษณ์์ของสัังคมของโรงเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตก ค่าใช้้จ่่าย

ยัังเหมาะสมกัับฐานะคนชั้้�นสููงและคนชั้้�นกลางบางกลุ่่�ม นอกจากนี้้� กระแสนิยมก็็เป็็น

อีีกปััจจััยหลัักท่ี่�ทำำ�ให้้การเรีียนการสอนเปล่ี่�ยนไป เช่่น กระแสนิยมทางด้้านวััฒนธรรม

เน่ื่�องจากกระแสฮิบฮอบ สตรีี ทและเคป๊อบกำำ�ลัังเป็็นท่ี่�นิิยมมากในปััจจุบััน ทำำ�ให้้การ

เรีียนการสอนจากเดิิมที่่�มุ่่�งเน้้นแต่่คลาสสิิกที่่�วางรากฐานทัักษะให้้แข็็งแรง สอนอย่่าง

ค่่อยเป็็นค่่อยไป เพ่ื่�อฝึึกให้้กล้ามเนื้้�อได้้ใช้้อย่า่งถููกต้องและเพิ่่�มความแข็็งแรง กลัับทำำ�ให้้มีี

การแทรกความเป็็นสมััยใหม่เ่ข้้าไป (Pleansiri, 2020) ซ่ึ่�งทำำ�ให้้ความเป็็นพื้้�นฐานดั้้�งเดิิม 

ลดน้อยลงไป นอกจากนี้้� กระแสนิยมเร่ื่�องเพศ ค่ านิิยมเก่ี่�ยวกับนัักเต้้นสมัยก่่อน  

เด็็กผู้้�ชายจะรู้้�สึึกว่่านัักเต้้นต้้องเป็น็ผู้้�หญิิง รู้้�สึึกอาย ไม่่กล้้าแสดงออก แต่่กระแสนิยิมสมัยั

ปััจจุบััน ไอดอลผู้้�ชายช่ื่�อดัังออกมาเต้้นตามส่ื่�อต่่าง ๆ   ทำำ�ให้้เด็็กกลัับรู้้�สึึกว่่ามีีเสน่ห์์ เกิิด

ความน่่าหลงใหล และกระแสนิยมนี้้�เองจึึงกลายเป็็นผลกระตุ้้�นทางบวกในการเรีียนเต้้น

ของเด็็กผู้้�ชาย กระแสนิยมอีีกด้้านหนึ่่�ง คืือ ด้้านการแข่่งขััน ซ่ึ่�งส่่งผลด้้านดีี คืือ เด็็กได้้

สามารถแสดงศักัยภาพและส่่งผลให้เ้ด็็กกล้้าแสดงออก อีีกทั้้�งยัังได้้ฝึึกฝนเพ่ื่�อพััฒนาความ

สามารถของตนเอง ดังเช่่น Kaewploy (2016) กล่่าวว่า “ในปััจจุุบัันนี้้�มีีการแข่่งขัันเต้้น

ในโครงการต่าง ๆ เด็็กนัักเรีียนมาเรีียนติิวเข้้มเพ่ื่�อแข่่งขัันมากขึ้้�นส่่งผลให้้เกิิดกิิจกรรม

ส่่งเสริิมธุุรกิิจการตลาดและนัักเรีียนยัังสามารถพััฒนาการเรีียน รวมถึึงพััฒนาการสอน

ของผู้้�สอนได้อี้ีกเช่่นกััน” แต่่อีีกด้้านหนึ่่�งสำำ�หรัับเด็็กบางกลุ่่�มท่ี่�มุ่่�งเน้้นการแข่่งขัันเพีียงแค่่

ทำำ�การแสดงเดี่่�ยว ส่่งผลกระทบทำำ�ให้เ้ด็็กไม่่ได้้รัับการพัฒันาทักัษะและเข้้าใจพัฒนาการ

ทางด้้านร่่างกายของตนเองได้้ตามลำำ�ดับขั้้�นเท่่าท่ี่�ควรจะเป็็น ไม่่เหมืือนกัับเด็็กท่ี่�ได้้เรีียน

และสอบตามหลัักสููตรของต่่างประเทศ อย่า่งไรก็็ดีีการทำำ�การแสดงหรืือการแข่่งขัันอาจ

เป็็นหนึ่่�งปััจจััยท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�ปกครองเลืือกท่ี่�จะให้้ลููกเรีียนในสถาบัันนั้้�น ๆ ที่�มุ่่�งเน้้นจััดการ

แสดงและการแข่่งขัันเป็็นหลััก เพราะผู้้�ปกครองบางกลุ่่�มจะให้้ความสนใจแค่่บุุตรของ

ตนได้้กล้้าแสดงออกความสามารถบนเวทีี โดยไม่่คำำ�นึึงถึึงขั้้�นตอนในการท่ี่�จะทำำ�ให้้บุุตร
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ได้้รัับความรู้้�หรืือทัักษะพััฒนาการเต้้นท่ี่�ดีีที่�บุุตรของตนควรท่ี่�จะได้้รัับ 

            2.  	ผู้้�ปกครอง

	 	 	ผู้้�ปกครองในปััจจุบัันได้้เข้้ามามีีบทบาทและใกล้้ชิิดในการเรีียนการสอน

มากยิ่่�งข้ึ้�น โดยไม่่ได้้ยึึดสุภาษิิต “รัักวััวให้้ผููกรัักลููกให้้ตีี” เหมืือนสมัยโบราณ ครูผู้้�สอน

จึึงเกิิดความรู้้�สึึกกัังวลไม่่สามารถดุ เข้้มงวดหรืือแนะนำำ�คำำ�สั่่�งสอนทั้้�งเร่ื่�องการเต้้นและ

คุุณธรรมให้้กัับเด็็ก เน่ื่�องจากผู้้�สอนเกรงว่่าผู้้�ปกครองอาจจะให้้บุุตรของตนยุตุิกิารศึึกษา

นาฏยศิิลป์ตะวัันตก โดยไม่่ได้้คำำ�นึึงถึึงความสามารถ พ รสวรรค์์และโอกาสของบุุตรท่ี่�

ครูผู้้�สอนเห็็น ส อดคล้องกัับ Dechakoop (2001) ว่ า “การเรีียนรู้้�ไม่่ได้้หมายถึึงการ

ที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนรู้้�วิิชาการเท่่าน้ั้�น แต่่ต้้องทำำ�ให้้มีีจิิตวิิญญาณ มีีเจตคติิที่่�ดีีและมีีคุุณธรรม

 โดยพััฒนาเป็็นองค์์รวม (Wholistic) ดัังน้ั้�น จึึงส่่งผลทำำ�ให้้ยากต่อพััฒนาการด้านการ

เรีียนการสอนและกฎระเบีียบมารยาทต่่าง ๆ ให้้กัับเด็็ก รวมท้ั้�งเร่ื่�องการบริิหารจััดการ

ในองค์์กรก็ยากขึ้้�นตามไปด้้วย” 

	 3. 		ทััศนคติและพฤติิกรรม

	 	 	ทััศนคติและพฤติิกรรมของผู้้�เรีียนท่ี่�เห็็นได้้ชััดเจน คืื อ การเปล่ี่�ยงแปลง

ทััศนคติในการศึึกษาภายหลัังเข้้ารัับการศึึกษาด้้านการเต้้นเน่ื่�องจากเกิิดความรู้้�สึึกว่่าไม่่ใช่่

สิ่่�งท่ี่�ต้อ้งการ กลายเป็็นเร่ื่�องการบัังคัับในความคิิดของผู้้�เรีียน ซ่ึ่�งผู้้�เรีียนปััจจุบัันส่่วนมาก

มีีพฤติิกรรมท่ี่�ไม่่เปิิดรับและให้้โอกาสตัวเองได้้ศึึกษา ทดลองในการเรีียน แต่่กลัับกลาย

เป็็นการทำำ�เพ่ื่�อให้้ผ่่านกระบวนการเรีียนการสอนเท่่านั้้�น ทำ ำ�ให้้ความต้ั้�งใจของผู้้�เรีียน 

ไม่่เกิิดข้ึ้�นกลายเป็็นประสิิทธิิผลที่�ไม่่สำำ�เร็็จและไม่่บรรลุุตามแผนของการเรีียนการสอน 

                สำำ�หรัับทััศนคติและพฤติิกรรมของผู้้�ปกครองบางส่่วนท่ี่�มองว่่าการเต้้นรำำ�

ไม่่ใช่่ศิิลปะที่่�พััฒนาสมองและจิติใจ โดยส่่วนใหญ่จ่ะมีีมุมมองว่่าการเต้้นรำำ�เป็็นเพีียงการ

ศึึกษาเท่า่นั้้�นหรืืออาจคาดหวังัว่่าเม่ื่�อเรีียนไปแล้้วต้องได้้เป็น็นัักเต้้นหรืือครูสูอนเต้น้เพีียง

อย่า่งเดีียว ถ้าบุุตรเรีียนไปแล้้วไม่่เห็็นว่่าจะสามารถนำำ�มาประกอบอาชีีพได้้ก็็มัักจะยุติุิการ

ส่่งเสริมให้้บุุตรหลานศึึกษาเล่า่เรีียนศิิลปะการเต้น้เพราะการเรีียนเต้้นต้้องลงทุุนสููงและ

ใช้้เวลาในการเรีียนนาน อีีกทั้้�ง หากเด็ก็ประพฤติิไม่่ดีีในช้ั้�นเรีียนหรืือโดนครููดุุ ผู้้�ปกครอง

ก็็จะปกป้องลููกในทางที่่�ผิิด ทำำ�ให้้เด็็กไม่่ได้้รัับการแก้้ไขพััฒนาการเรีียน (Amesbutr, 

2020) แม้้กระทั่่�งในเร่ื่�องของทััศนคติการแต่่งตััว ผู้้�ปกครองบางส่่วนมองว่่าการแต่่งตััว

เรีียนเต้้นโดยเฉพาะชุุดบัลเลต์ไม่่ปกปิิดเรืือนร่่าง ไม่่มิิดชิด เน่ื่�องจากหลัักสููตรเด็็กโตจะ

ไม่่มีีการใส่่กระโปรงคลุมุเหมืือนหลัักสูตูรเด็ก็เล็็ก ตรงกับั (Natayakul, 2020b) กล่่าวว่า 
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“เด็็กเล็็กที่่�ได้้เรีียนบััลเลต์์มา พอเติิบโตขึ้้�นจนถึึงอายุุราว ๆ 13 ปีี ผู้้�ปกครองให้้เด็็ก 

เลิิกเรีียนบััลเลต์์ เน่ื่�องจากชุุดบััลเลต์์มีีความไม่่มิิดชิิดปิดเรืือนร่่าง ซ่ึ่�งผู้้�ปกครองจะมีี

ทััศนคติิที่่�แตกต่างกัันออกไป หรืือบางรายอาจจะให้้บุุตรเน้้นการเรีียนทางด้้านวิิชาการ

จึึงให้้ลููกเลิิกเรีียนบััลเลต์์” 

	 4.		เศรษฐกิิจ วัฒนธรรม สังคมและการเมืือง

			  ด้้านเศรษฐกิจิ เน่ื่�องจากการศึึกษานาฏยศิิลป์ตะวัันตกมีีค่าเรีียนท่ี่�ต้้องใช้้

จ่่ายมากข้ึ้�นเม่ื่�อเริ่่�มหลัักสููตรชั้้�นสููง เช่่น เด็็กท่ี่�จะเต้้นบััลเลต์ได้้ดีีควรต้้องเรีียนวิิชายืืดหยุ่่�น

ร่่างกายหรืือการเต้้นแจ๊๊ส อีีกทั้้�งในช่่วงการสอบวััดผลประจำำ�ปี เด็็กต้้องมีีชั่่�วโมงเรีียนท่ี่�

เพิ่่�มเติิมเพ่ื่�อเตรีียมตััวสอบ นอกจากค่่าเล่่าเรีียนแล้้วยัังมีีปัจจััยอ่ื่�น ๆ คืือ ค่าใช้้จ่่ายใน

เร่ื่�องเครื่�องแต่่งกายท่ี่�เพิ่่�มข้ึ้�น เด็็กท่ี่�พ่่อแม่่เจอปััญหาเศรษฐกิิจก็จะไม่่สามารถสนับสนุน

ให้้ลููกได้้ศึึกษาต่่อได้้ 

			  ด้้านวััฒนธรรม ปัจจุบัันนี้้�วััฒนธรรมนาฏยศิิลป์ตะวันัตกมีีการยอมรับักััน

มากข้ึ้�นกว่่าอดีีตอันเน่ื่�องมาจากกระแสโลกาภิิวััฒน์์ ผู้้�ปกครองเริ่่�มมีีการยอมรัับในอาชีีพ

การเต้้นมากข้ึ้�นและในอนาคตน่าจะมีีแนวโน้้มการยอมรัับได้้ดีีมากยิ่่�งข้ึ้�นไปเร่ื่�อย ๆ  เพราะ

มีีผู้้�ปกครองบางส่่วนซึึมซัับข้้อมููลและมองเห็็นว่่าลููกของตนสามารถนำำ�เอาศิิลปะนาฏย

ศิิลป์ตะวัันตกไปใช้้ให้้เกิิดประโยชน์และนำำ�ไปประกอบอาชีีพได้้ นอกจากนี้้� การได้้รัับ

วััฒนธรรมจากต่า่งชาติหิรืือแนวการเต้น้สมัยใหม่ต่่่าง ๆ  ก็จะส่่งผลให้แ้นวคิดิการเต้น้ถููก

ปรัับเปล่ี่�ยน อีีกทั้้�งวััฒนธรรมในองค์์กรยัังมีีผลต่อพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอน คืือ

 วัฒนธรรมของแต่่ละโรงเรีียน เช่่น โรงเรีียนท่ี่�เก่่าแก่่ก่่อต้ั้�งมาเป็็นเวลานานมีีความเป็็น

แบบแผนสููง การเรีียนการสอนมีีความจริงจัังและเข้้มงวด รุ่่�นน้้องท่ี่�เห็็นรุ่่�นพ่ี่�ในโรงเรีียน

ท่ี่�มีีความสามารถสอบเข้้าศึึกษาต่่อในประเทศและต่่างประเทศได้้ จึึงเกิิดแรงบัันดาลและ

ความสนใจที่�จะศึึกษา ซ่ึ่�งก่่อให้้เกิิดทัศนคติในแง่่ดีีตามมา 

			  ด้้านสัังคม เน่ื่�องจากมีีการยอมรัับความหลากหลายทางวััฒนธรรม 

มากยิ่่�งข้ึ้�น ทำำ�ให้ก้ารเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวันัตกได้้รัับความนิยิมมากยิ่่�งข้ึ้�นเช่่นกััน 

รวมไปถึึงความต้้องการมีีหน้้ามีีตาทางสัังคมและยกระดัับฐานะทางสัังคมให้้ได้้รัับการ

ยอมรัับข้ึ้�น จึึงทำำ�ให้้การเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกมีีการพััฒนาการมากข้ึ้�นเร่ื่�อย ๆ  

ตามลำำ�ดับ ซ่ึ่�งสัังคมเป็็นบ่่อเกิิดและตััวกระตุ้้�นการขัับเคลื่�อนให้้เกิิดการพััฒนา 

			  ด้้านการเมืือง ในช่่วงท่ี่�ประเทศไทยมีีการประท้้วงหรืือต้ั้�งกลุ่่�มชนเพ่ื่�อ 

เรีียกร้้องสิิทธิิและเสรีีภาพต่าง ๆ  รัฐบาลมีีนโยบายให้้สถานศึึกษาในภาครัฐและสถาบััน
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เอกชนปิิดทำำ�การ ซ่ึ่�งส่่งผลให้้ไม่่ได้้มีีการจััดการเรีียนการสอนข้ึ้�น อีีกทั้้�งในช่่วงสถานการณ์์

โรคระบาดภาวะวิิกฤตโควิิด 19 ที่�เพิ่่�งเกิิดข้ึ้�นในช่่วงต้้นปีี พ.ศ. 2563 รัฐบาลมีีนโยบาย

ให้้สถาบัันรััฐและสถาบัันเอกชนปิิดทำำ�การจากชั่่�วคราวเป็็นระยะเวลา 3 เดืือน ซ่ึ่�งส่่ง 

ผลกระทบในเร่ื่�องของการจััดการเรีียนการสอนและระยะเวลาเรีียนนั้้�นไม่่เพีียงพอ  

อีีกทั้้�งการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกเป็็นการเรีียนท่ี่�ต้้องใช้้ทัักษะของการปฏิิบััติิ จึึงทำำ�ให้้ 

กล้้ามเนื้้�อความแข็็งแรงและศัักยภาพของผู้้�เรีียนลดต่ำำ��ลง

	 5.		เวลา 

	 	 	ในสัังคมไทยถืือว่่าการเรีียนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกนั้้�นเป็็นงานอดิิเรกหรืือ

กิิจกรรมนอกหลัักสููตร จึึ งทำำ�ให้้จััดสรรเวลาที่่�จะเรีียนยากข้ึ้�น เน่ื่�องจากผู้้�ปกครองบาง

ส่่วนยัังคงต้้องการนำำ�บุตรของตนไปเรีียนกวดวิิชาเสริมในสายสามััญในช่่วงเวลาวัันหยุุด

สุุดสัปดาห์์ จึึงทำำ�ให้้เด็็กบางคนต้อ้งยุติุิการเรีียนหรืือไม่่ได้้รัับการสนับสนุนให้้ไปเรีียนเป็็น

วิิชาเสริม

	 6.		ส่ื่�อ 

	 	 	สมัยอดีีต  การเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกยัังไม่่ได้้รัับความนิิยม

 เน่ื่�องจากส่ื่�อต่่าง ๆ ยัังไม่่มีีหลากหลายช่่องทางและเข้้าถึึงง่่ายเหมืือนในปััจจุบััน อีีกทั้้�ง

ส่ื่�อการเรีียนการสอนก็็สามารถหาได้้โดยไม่่ต้้องเสีียค่่าใช้้จ่่าย เน่ื่�องจากสามารถค้้นคว้า

ได้้จากอิินเทอร์์เน็็ต สั่่�งสิินค้้าตามเว็็บไซต์ ซ่ึ่�งเป็็นมุุมมองในด้้านบวกต่่อพััฒนาการการ

เรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ในประเทศไทยและยัังเป็็นผลสืืบเน่ื่�องให้้เกิิดการกระตุ้้�นการ

เรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียนได้้อีีกด้้วย

	 7.		สถานการณ์์โรคระบาดโควิิด 19 

	 	 	มีีปรัับเปล่ี่�ยนรููปแบบการเรีียนการสอนเป็น็ชั้้�นเรีียนเด่ี่�ยวและสอนผ่า่นส่ื่�อ

อิิเล็็กทรอนิิกส์์ หรืือท่ี่�เรีียกว่่า “การเรีียนการสอนในรููปแบบออนไลน์” ซ่ึ่�งบางสถานศึึกษา

ทั้้�งในภาครััฐและสถาบัันเอกชนที่่�อยู่่�ตามเขตภููมิิภาคไม่่สามารถจััดการเรีียนการสอน 

ในรููปแบบนี้้�ได้้ เน่ื่�องจากความเสถีียรของอิินเทอร์์เน็็ตไม่่ดีีเพีียงพอ แต่่ในอีีกแง่่มุุมหนึ่่�ง

การเรีียนการสอนในรูปูแบบออนไลน์น์ั้้�นสามารถถ่ายทอดความรู้้�ให้้กัับนัักเรีียนบางกลุ่่�ม

ท่ี่�ไม่่อยากมาเรีียนท่ี่�สถาบัันหรืือโรงเรีียนสอนเต้้น “เน่ื่�องจากความอายของนัักเรีียนที่่�

รู้้�สึึกว่่าตนเองมีีทัักษะการเต้้นที่่�ด้้อยกว่่าเพ่ื่�อนร่่วมช้ั้�นเรีียน จึึงส่่งผลให้้การเรีียนการ

สอนออนไลน์์ของครููผู้้�สอนบางท่่านมีีนัักเรีียนจำำ�นวนที่่�เพิ่่�มมากขึ้้�น” (Buanoi, 2020) 

	 อีีกทั้้�ง จ ากการสััมภาษณ์์ ในส่่วนของความคิิดเห็็นท่ี่�สอดคล้องกัันของกลุ่่�ม
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เป้้าหมาย เห็็นตรงกัันว่่า รั ฐบาลควรยกระดัับวิิชานาฏยศิิลป์ตะวัันตกให้้เป็็นกิิจกรรม 

ในหลัักสููตรหลัักของโรงเรีียนให้้กว้้างขวางมากข้ึ้�น อีี กทั้้�ง คว รให้้มีีการรวมตััวของ

บุุคคลที่�อยู่่�ในแวดวงนาฏยศิิลป์ตะวัันตกเพ่ื่�อสร้างความสััมพัันธ์์อัันดีีและให้้เกิิดการ 

แลกเปล่ี่�ยนความคิิดเห็็น ข้ อมููลความรู้้�และประสบการณ์์ให้้เกิิดความสััมพัันธ์์ 

ท่ี่�เหนีียวแน่่นเป็็นปึึกแผ่่น อันจะนำำ�ไปสู่่�การพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์

ตะวัันตกในประเทศไทยในอนาคตต่อไป

ข้้อเสนอแนะในการวิิจััย 

	 ควรให้้มีีการสนับสนุนส่่งเสริมนัักวิิจััยทำำ�การวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวกับศาสตร์ทางด้้าน

นาฏยศิิลป์ตะวัันตกในประเทศไทยเพิ่่�มเติิม รวมทั้้�งควรให้้มีีการเผยแพร่งานวิิจััยผ่่านส่ื่�อ

สัังคมเพ่ื่�อให้้ข้้อมููลเข้้าถึึงผู้้�ที่�เก่ี่�ยวข้อง ได้้แก่่ อาจารย์์ในสถาบัันรััฐ ผู้้�อำำ�นวยการโรงเรีียน 

ครูผู้้�สอนในสถาบันัเอกชน ผู้้�เรีียน รวมทั้้�งบุุคคลทั่่�วไปได้้อย่า่งทั่่�วถึึงเพ่ื่�อจะทำำ�ให้เ้กิิดการ

ต่่อยอดในการทำำ�วิิจััยเร่ื่�องพััฒนาการด้้านการเรีียนการสอนนาฏยศิิลป์ตะวัันตกประเด็็น

อ่ื่�น ๆ ต่อไป 
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ระเบีียบการเสนอบทความเพื่่�อตีีพิิมพ์์ใน

วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง–สาละวิิน
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ระเบีียบการเสนอบทความเพื่่�อตีีพิิมพ์์ใน

วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง–สาละวิิน

1.  วััตถุุประสงค์์ของการจััดพิิมพ์์วารสาร

	 1.1		 เพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลางในการแลกเปล่ี่�ยนความรู้้� คว ามคิิดด้้านด้้านศิิลป

วััฒนธรรม และอารยธรรมศึึกษาในมิิติิต่่าง ๆ ของคนในภููมิิภาคลุ่่�มน้ำำ��โขง-สาละวิิน

	 1.2		 เพ่ื่�อเป็็นแหล่่งรวบรวมองค์์ความรู้้�  และเผยแพร่ผลงานวิิจััยและ 

ผลงานวิิชาการด้้านศิิลปวััฒนธรรม และด้้านอารยธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ในภููมิิภาค 

ลุ่่�มน้ำำ��โขง–สาละวิิน

	 1.3		 เพ่ื่�อส่่งเสริมให้้อาจารย์์ นิ สิิต นั กศึึกษา และผู้้�สนใจทั่่�วไป มีี โอกาส 

เผยแพร่ผลงานวิิจััย และวิิชาการ  นำำ�ไปสู่่�การสร้างสรรค์์ ผสมผสาน และต่่อยอดภููมิิปััญญา

ให้้เกิิดคุณค่่าแก่่วิิถีีชีีวิิต และสัังคมต่่อไป

    

2.  ประเภทของผลงานท่ี่�ตีีพิิมพ์์ในวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน

	 2.1		บท ความวิิจััย (Research Article) เป็็นบทความที่่�มีีการค้้นคว้า้อย่า่ง

มีีระบบและมีีความมุ่่�งหมายชััดเจน เพ่ื่�อให้้ได้้ข้้อมููลหรืือหลัักการบางอย่่างท่ี่�จะนํําไปสู่่� 

ความก้้าวหน้้าทางวิิชาการ หรืือการนํําวิิชาการมาประยุุกต์์ใช้้ให้้เกิิดประโยชน์ บทความ

วิิจััยมีีลัักษณะเป็็นเอกสารท่ี่�มีีรูปแบบของการวิิจััยตามหลัักวิิชาการ เช่่น มีี การ 

ต้ั้�งสมมติิฐานหรืือมีีการกํําหนดปัญหาท่ี่�ชััดเจนสมเหตุุผล  โดยจะต้้องระบุุวััตถุประสงค์์

ท่ี่�เด่่นชััดแน่่นอน มีีการรวบรวมข้้อมููล พิจารณาวิิเคราะห์์ ตีีความและสรุปผลการวิิจััย 

ท่ี่�สามารถให้้คํําตอบหรืือบรรลุุวััตถุประสงค์์

	 2.2		บท ความวิิชาการ (Academic Article) งานเขีียนทางวิิชาการ 

ซ่ึ่�งมีีการกำำ�หนดประเด็็นท่ี่�ต้้องการอธิิบายหรืือวิิเคราะห์์อย่่างชััดเจน ทั้้�งนี้้�มีีการวิิเคราะห์์

ประเด็็นดัังกล่่าวตามหลัักวิิชาการจนสามารถสรุปผลการวิิเคราะห์์ในประเด็็นนั้้�นได้้  

อาจเป็็นการนำำ�ความรู้้�จากแหล่่งต่่างๆ มาประมวลร้อยเรีียงเพ่ื่�อวิิเคราะห์์อย่า่งเป็็นระบบ 

โดยผู้้�เขีียนแสดงทััศนะทางวิิชาการของตนไว้้อย่่างชััดเจน มีีลำำ�ดับเนื้้�อหาและบทสรุปท่ี่�

เหมาะสมเพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถเข้้าใจได้้ชััดเจน
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3.  ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น

	 3.1		 บทความทุุกบทความจะได้้รัับการพิิจารณาจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ (Peer 

review) ในสาขาวิิชาท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง 3 ท่าน โดยผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิไม่่รู้้�ว่าผู้้�เขีียนเป็็นใคร และ 

ผู้้�เขีียนไม่่รู้้�ว่าผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิเป็็นใคร (Double-blinded Review)  อนึ่่�ง การพิิจารณารัับ

บทความเพ่ื่�อลงตีีพิมพ์์หรืือไม่่ตีีพิมพ์์ อยู่่�ที่�ดุุลยพิินิิจของบรรณาธิิการถืือเป็็นอัันสิ้้�นสุุด

	 3.2 	 บทความ ข้อความ ภาพประกอบ และตารางใด   ที่�ตีีพิมพ์์ในวารสาร

อารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน เป็็นความ คิดเห็็นส่่วนตััวของผู้้�เขีียน กองบรรณาธิิการ

ไม่่จำำ�เป็็นต้้องเห็็นด้้วยเสมอไป และไม่่ใช่่ความรัับผิิดชอบของสถานอารยธรรมศึึกษา 

โขง-สาละวิิน มหาวิิทยาลััยนเรศวร ถืือเป็็นความรัับผิิดชอบของผู้้�เขีียนแต่่เพีียงผู้้�เดีียว

	 3.3		 บทความจะต้้องไม่่เคยตีีพิมพ์์เผยแพร่่ท่ี่�ใดมาก่่อน และไม่่อยู่่�ระหว่่าง

การพิิจารณาของวารสารฉบัับอ่ื่�น หากตรวจสอบพบว่่ามีีการตีีพิมพ์์ซ้ำำ��ซ้อน ถืือเป็็นความ

รัับผิิดชอบของผู้้�เขีียนแต่่เพีียงผู้้�เดีียว และจะไม่ไ่ด้้รัับการพิจิารณาให้ล้งตีีพิมพ์์ในวารสาร

อารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน อีีกต่่อไป

	 3.4		 ผู้้�เขีียนต้้องปฏิิบััติิตามระเบีียบและนโยบายของวารสารอารยธรรม

ศึึกษา โขง-สาละวิิน อย่า่งเคร่ง่ครัด หากไม่ย่ินิยอมแก้ไ้ขหรืือไม่ด่ำำ�เนินิการตามนโยบาย 

วารสารฯมีีสิทธิ์์�ท่ี่�จะไม่่รัับตีีพิมพ์์

	 3.5		 บทความท่ี่�ส่่งถึึงกองบรรณาธิิการ ขอสงวนสิิทธิ์์�จะไม่่ส่่งคืืน

4. การพิิจารณาบทความ

	 4.1		 กองบรรณาธิิการจะแจ้้งให้้ผู้้�ส่่งบทความทราบเม่ื่�อได้้รัับบทความ

เรีียบร้้อยสมบููรณ์์โดยทางระบบ ThaiJO2

	 4.2 	 กองบรรณาธิิการจะตรวจสอบหััวข้อ และเนื้้�อหาของบทความถึึงความ

เหมาะสมและสอดคล้องกัับวััตถุประสงค์์ของวารสารฯ รวมถึึงรููปแบบการจััดพิมพ์์  

การอ้้างอิิง และใบสมัคร หากไม่่ครบถ้้วน วารสารฯ ขอสงวนสิิทธิ์์�ท่ี่�จะไม่่รัับตีีพิมพ์์

	 4.3		 ในกรณีีที่�กองบรรณาธิิการพิิจารณาเห็็นควรรัับไว้้พิิจารณาตีีพิมพ์์  

กองบรรณาธิิการจะดำำ�เนิินการส่่งบทความเพ่ื่�อทำำ�การกลั่่�นกรองต่่อไป โดยจะส่่งให้้ 

ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในสาขาที่่�เก่ี่�ยวข้องตรวจสอบคุุณภาพของบทความว่่าอยู่่�ในระดัับ 

ท่ี่�เหมาะสมจะลงตีีพิมิพ์์หรืือไม่่ โดยในกระบวนการพิจิารณากลั่่�นกรองนี้้�เป็็นการประเมินิ

บทความแบบสองทาง (Double-blind Review) กล่่าวคืือ จ ะไม่่เปิิดเผยทั้้�งช่ื่�อผู้้�ส่่ง
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บทความและช่ื่�อผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิให้้ทั้้�งสองฝ่่ายทราบ

	 4.4		 เม่ื่�อผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิได้้พิิจารณากลั่่�นกรองบทความแล้ว้ กองบรรณาธิกิาร

จะตัดัสินใจโดยอิิงตามข้้อเสนอแนะของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิว่่าบทความนั้้�น ๆ  ควรนำำ�ลงตีีพิมพ์์

หรืือไม่่ หรืือควรท่ี่�จะส่่งผู้้�ส่่งบทความนำำ�กลัับไปแก้้ไขก่อน และส่่งกลัับมาพิิจารณา 

อีีกครั้้�งหนึ่่�ง หรืือปฏิิเสธการลงพิิมพ์์

5.  การจััดเตรีียมต้้นฉบัับ

	 บทความวิิจััยและบทความวิิชาการท่ี่�เสนอเพ่ื่�อตีีพิมพ์์ในวารสาร ต้ องเป็็น

บทความท่ี่�ไม่่เคยตีีพิมพ์์เผยแพร่ท่ี่�ใดมาก่่อน และไม่่อยู่่�ระหว่่างการพิิจารณาของวารสาร

ฉบัับอ่ื่�น พิมพ์์ผลงานด้้วยคอมพิิวเตอร์์โปรแกรม Microsoft Word ความยาวของบทความ

ไม่่เกิิน 15 หน้้ากระดาษ A4 พิมพ์์หน้้าเดีียว (นัับรวมรููปภาพ ตาราง และเอกสารอ้้างอิิง) 

รููปแบบตััวอักษร ให้้จััดพิมพ์์ด้้วยแบบตััวอักษร TH SarabunPSK เท่่านั้้�น  ในบทความ

ท่ี่�เขีียนจะต้้องประกอบด้้วยส่่วนต่่างๆตามลำำ�ดับ ดังต่่อไปนี้้�

	 5.1		บท ความวิิจััย (โปรดดููรายละเอีียดและชนาดอัักษรในข้้อ 5.3)

			   5.1.1 	ชื่่�อเรื่่�อง ชื่่�อ-นามสกุุล สัังกััด (ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) 

และอีีเมล์์ของผู้้�เขีียน

			   5.1.2 	5.1.2	บทคัดย่่อและคำำ�สำำ�คัญ (ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) 

บทคััดย่่อความยาว 200-250 คำำ� คำำ�สำำ�คัญไม่่ควรเกิิน 5 คำำ�

			   5.1.3	บทนำ ำ� 

			   5.1.4	วั ตถุุประสงค์์การวิิจััย 

			   5.1.5	วิ ธีีดำำ�เนิินการวิิจััย ผลการวิิจััย 

			   5.1.6	 สรุุปผล

			   5.1.7	 อภิิปรายผล 

			   5.1.8	ข้้ อเสนอแนะการวิิจััย (ถ้้ามีี)

			   5.1.9	 เอกสารอ้้างอิิง (อ้้างอิิงในเนื้้�อเร่ื่�องและในบััญชีีเอกสารอ้า้งอิิง)

	 5.2		บท ความวิิชาการ (โปรดดููรายละเอีียดและขนาดตัวัอัักษรในข้้อ 5.3)

	 		  5.2.1	ชื่่ �อเรื่่�อง ชื่่�อ-นามสกุุล สัังกััด (ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) 

และอีีเมล์์ของผู้้�เขีียน

			   5.2.2	บทคั ดย่่อและคำำ�สำำ�คัญ (ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) บทคััดย่อ่
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ความยาว 200 - 250 คำำ� คำำ�สำำ�คัญไม่่ควรเกิิน 5 คำำ�

	 		  5.2.3	บทนำ ำ� 

			   5.2.4	 เนื้้�อหา (สามารถแบ่่งเป็็นหััวข้อตามท่ี่�ท่่านต้้องการนำำ�เสนอ) 

ควรมีีการวางแผนจััดโครงสร้างของเนื้้�อหาสาระท่ี่�จะนำำ�เสนอ และจััดลำำ�ดับเนื้้�อหาสาระ

ให้้เหมาะสมตามธรรมชาติิของเนื้้�อหาสาระนั้้�น การนำำ�เสนอเนื้้�อหาสาระควรมีีความ 

ต่่อเน่ื่�องกััน เพ่ื่�อช่่วยให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจสาระนั้้�นได้้โดยง่่าย  

			   5.2.5	บท สรุุป 

			   5.2.6	 เอกสารอ้้างอิงิ (อ้้างอิิงในเนื้้�อเร่ื่�อง และในบััญชีีเอกสารอ้้างอิิง)

	 5.3		ข้้ อกำำ�หนดในการเตรีียมต้้นฉบัับบทความ 

	      		 ผู้้� เขีียนสามารถจััดเตรีียมต้้นฉบัับโดยดาวน์์โหลด  Template  

แบบฟอร์์มได้้จาก www.nuac.nu.th โดยมีีรายละเอีียดข้อกำำ�หนดในการจััดเตรีียม

ต้้นฉบัับ ดังนี้้�

			   5.3.1	 ใช้้ตััวอักษร TH SarabunPSK พิมพ์์บนกระดาษหน้้าเดีียว A4

			   5.3.2	 ต้ั้�งค่่าหน้้ากระดาษโดยเว้้นขอบบน 1.25 นิ้้ �ว ข อบล่่าง 1.0 นิ้้ �ว 

ขอบซ้้าย 1.25 นิ้้�ว ขอบขวา 1.0 นิ้้�ว 

			   5.3.3	 ระยะห่่างระหว่่างบรรทััด หนึ่่�งช่่วงบรรทััดของเครื่�องคอมพิิวเตอร์์

			   5.3.4	 การจััดวางหััวข้อให้้เป็็นไปตามระดัับความสำำ�คัญของหััวข้อ 

ดัังนี้้�

							       1)		 การลำำ�ดับหััวข้อให้้ใช้้ระบบตััวเลขกำำ�กับ ต่ อด้้วยมหััพภาค

หลัังตััวเลข และเว้้น 2 ช่วงตััวอักษร ก่อนเริ่่�มคำำ�หรืือข้้อความต่่อไป

							       2)		 การจััดวางหััวข้อให้้เป็็นไปตามระดัับความสำำ�คัญของหััวข้อ 

ดัังนี้้�

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 หััวข้อใหญ่่ ให้้วางชิิดขอบหน้้า หัวข้อใหญ่่นี้้�ไม่่นิิยมใส่่ตััวเลข

กำำ�กับ คำำ�อธิบิายของหัวัข้อใหญ่่ให้้ข้ึ้�นบรรทัดัใหม่ย่่อ่หน้้า 1.50 ซม. โดยเว้้นบรรทััดปกติิ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 หััวข้อรอง ให้้เริ่่�มอัักษรตััวแรกของหััวข้อใหญ่่หรืือเลขกำำ�กับ

หััวข้อ โดยเว้้นจากขอบหน้้า 1.50 ซม. คำำ�อธิิบายของหััวข้อรองอาจอยู่่�ในบรรทััดเดีียวกัน 

หรืือข้ึ้�นย่่อหน้้าใหม่่ ต ามความเหมาะสมแก่่บริิบท กรณีีหัวข้อรองไม่่มีีเลขกำำ�กับหััวข้อ 

ให้้เริ่่�มหััวข้อย่่อยหรืือเลขกำำ�กับหััวข้อย่่อยโดยให้้อัักษรตััวแรกตรงกัับหััวข้อรอง
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	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 หััวข้อย่อ่ย ในกรณีีที่่�หััวข้อรองมีีเลขกำำ�กับหััวข้อ หัวข้อย่อ่ย

ให้้เริ่่�มหััวข้อหรืือเลขกำำ�กับหััวข้อท่ี่�ตััวอักษรตััวแรกของหััวข้อรอง ดังนี้้� (เครื่�องหมาย √ 

แทนการเว้้น 1 ช่วงตััวอักษร)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 1.		√ √ ................................................................

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	1.1 	 √ √ .........................................................

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 1.1.1	 √ √ ...............................................

	 	 	 	 	 	 	 	 	 ถ้้ามีีหัวข้อย่่อย ๆ อีีก ให้้ใช้้การย่่อหน้้าระบบเดีียวกัน ทั้้�งนี้้� 

ไม่่ควรมีีหัวข้อย่่อยมากเกิินไป ส่่วนคำำ�อธิิบายในหััวข้อย่่อย โดยทั่่�วไปควรอยู่่�ในบรรทััด

เดีียวกัน โดยเขีียนหััวข้อ 1).................................

			   5.3.5	 คำำ�อธิิบายในแต่่ละหััวข้อ ถ้ าข้ึ้�นย่่อหน้้าใหม่่ให้้ย่่อหน้้าตรงกัับ

อัักษรตััวแรกของหััวข้อนั้้�น ๆ ส่่วนข้้อความในบรรทััดต่อมาให้้ชิิดขอบหน้้าตามปกติิ

			   5.3.6	 การใช้้เครื่�องหมายวรรคตอน มีีข้อพึึงระวัังดัังนี้้�

	 	 	 	 	 	 	 1)		 การใช้้เครื่�องหมายจุุลภาค ( , ) ทวิิภาค ( : ) และอััฒภาค 

( ; ) ให้้พิิมพ์์ต่่อเน่ื่�องกัับอัักษรตััวหน้้า และเว้้น 1 ช่วงตััวอักษรก่่อนข้้อความต่่อไป เช่่น 

           	 	 	 	 	 	 	 	 	 (Saengthong, 2004, 1-14) 

            		 	 	 	 	 	 	 	 (Gramsci, 1971, 411;  Simon, 1982,  21 - 27;   Schwarzmantel, 

2015, 100)  

			   5.3.7	 หมายเลขหน้้า ให้้ใส่่ไว้้ตำำ�แหน่่งด้้านบนขวาต้ั้�งแต่่ต้้นจนจบ

บทความ 

			   5.3.8	 รายละเอีียดในต้้นฉบัับพิิมพ์์ตามข้้อกำำ�หนด ดังนี้้�

							       1) 	ชื่่�อเรื่่�อง (Title)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ภาษาไทย ขนาด 18 point, กึ่่�งกลางหน้้ากระดาษ, (ตััวหนา) 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ภาษาอัังกฤษ (ตััวอักษรพิิมพ์์ใหญ่่) ข นาด  18 point, 

กึ่่�งกลางหน้้ากระดาษ, (ตััวหนา)

							       2) 	ชื่่�อ-นามสกุุล ของผู้้�เขีียน (ทุุกคน)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -		 ช่ื่�อผู้้�เขีียน ภาษาไทย (ตััวหนา) / อังกฤษ (ตััวบาง)  ขนาด 

14 point, กำำ�หนดชิดขวา

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ระบุุตำำ�แหน่่งทางวิิชาการ ส าขาวิิชา/ภาควิิชา ค ณะ 

มหาวิิทยาลััย หรืือรายละเอีียดหน่่วยงานท่ี่�สัังกััด ข องผู้้�เขีียนทุุกคน โดยให้้ระบุุ 
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หมายเลขที่�ช่ื่�อ-นามสกุล  และกำำ�หนดไว้้ท้้ายเชิิงอรรถในหน้้านั้้�น ๆ ข นาด  12 point,  

(ตััวธรรมดา) (ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	อีีเมล์์ของผู้้�เขีียนบทความ 1 ค น ที่ �เป็็นคนติิดต่อกัับ 

กองบรรณาธิิการวารสารฯ, ขนาด 14 point กำำ�หนดชิดขวา, (ตััวธรรมดา)

							       3) 	บทคัดย่่อ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ช่ื่�อ “บทคััดย่่อ” และ “Abstract” ขนาด 16 point, 

กึ่่�งกลาง, (ตััวหนา)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ข้้อความบทคััดย่่อภาษาไทย ขนาด 14 point, กำำ�หนด

ชิิดซ้าย ย่่อหน้้า 0.5 นิ้้�ว, (ตััวธรรมดา)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	ข้้อความบทคััดย่อ่ภาษาอัังกฤษ ขนาด 14 point, กำำ�หนด

ชิิดซ้าย ย่่อหน้้า 0.5 นิ้้�ว, (ตััวธรรมดา)

							       4)		คำ ำ�สำำ�คัญ (keyword)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	ให้้พิิมพ์์ต่่อจากส่่วนของบทคัดัย่อ่ (Abstract) ควรเลืือก

คำำ�สำำ�คัญท่ี่�เก่ี่�ยวข้องกัับบทความ ไม่่เกิิน 5 คำำ� ใช้้ตััวอักษรภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ 

ขนาด 14 point

							       5)		 รายละเอีียดบทความ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - 	หััวข้อใหญ่่ ขนาด 16 point, กำำ�หนดชิดซ้าย, (ตััวหนา)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -		 หััวข้อรอง ขนาด 14 point, กำำ�หนดชิดซ้าย ย่อหน้้า 

0.5 นิ้้�ว, (ตััวหนา)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -		 ตััวอักษร ข นาด  14 point, กำ ำ�หนดชิิดซ้าย ย่ อหน้้า  

0.5 นิ้้�ว, (ตััวธรรมดา)

							       6) 	คำำ�ศัพท์ ให้้ใช้้คำำ�ศัพท์บััญญััติิของราชบัณฑิิตยสถาน

					     		  7)		 ภาพและตาราง กรณีีมีีภาพและตารางประกอบ ชื่�อภาพ 

ให้้ระบุุคำำ�ว่า ภาพท่ี่� ไว้้ใต้้ภาพประกอบ และจััดข้อความบรรยายใต้้ภาพให้้อยู่่�กึ่่�งกลาง

หน้้ากระดาษ ชื่ �อตารางให้้ระบุุคำำ�ว่า ตารางท่ี่� พร้ อมทั้้�งข้้อความบรรยายตาราง  

หััวตารางให้้จััดชิดซ้ายของหน้้ากระดาษ และใต้้ภาพประกอบหรืือตารางให้้บอกแหล่่งท่ี่�มา 

โดยพิิมพ์์ห่่างจากช่ื่�อภาพประกอบหรืือเส้้นคั่่�นใต้้ตาราง 1 บรรทััด  ใช้้ตััวอักษรขนาด 

14 point, (ตััวธรรมดา)
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ภาพท่ี่� ...  Generic mediation model. Adapted from “Preschool Home Literacy: 
A Longitudinal Analysis,” by M. H. Hood, and G. Andrews, 2008, Journal 
of  Educational Psychology, 113 (6), p. 256. Copyright by the American 

Psychological Association

ตััวอย่่างการอ้้างอิิงภาพท่ี่�ปรับปรุงมาจากแหล่่งอื่่�น
อ้้างภาพจากวารสาร
	 ภาพท่ี่�	...	 ช่ื่�อภาพและรายละเอีียด (ถ้้ามีี). Adapted from “ช่ื่�อบทความ,”  
(ถ้้ามีี) by Name Surname, Year, Journal Name, Vol, p. หรืือ pp. เลขหน้้า.  
(ถ้้ามีี) Copyright Year by เจ้้าของลิิขสิทธิ์์�. (ถ้้ามีี)
	 **	 กรณีีภาพมาจากวารสาร ใส่่ตััวเอีียงท่ี่�ช่ื่�อวารสาร ยกเว้้น ไม่่ปรากฎช่ื่�อ
วารสาร ใส่่ตััวเอีียงท่ี่�ช่ื่�อบทความ

ตััวอย่่าง 	 การอ้้างภาพจากวารสาร
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ภาพท่ี่� ...  Showing the structure diagram for the cruise control system. 
Adapted from Concurrency state models & Java programming (p.163), 

by J. Magee and J. Kramer, 2006, England: John Wiley & Sons. Copyright 2006 
by John Wiley & Sons.

อ้้างภาพจากหนัังสืือ
	 ภาพท่ี่�	...	 ช่ื่�อภาพ  และรายละเอีียด  (ถ้้ามีี). Adapted from ช่ื่�อหนัังสืือ  
(p. หรืือ pp. เลขหน้า้), by Name Surname, Year, เมืืองท่ี่�พิิมพ์์: สำำ�นักพิิมพ์์. Copyright 
Year by เจ้้าของลิิขสิทธิ์์�. (ถ้้ามีี)

ตััวอย่่าง 	 การอ้้างภาพจากหนัังสืือ
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อ้้างภาพจากเว็็บไซต์์
	 ภาพท่ี่�	... ชื่�อภาพ และรายละเอีียด (ถ้้ามีี). Adapted from “ช่ื่�อบทความ,” 
(ถ้้ามีี) by Name Surname, Year, URl address of website. Copyright Year by 
เจ้้าของลิิขสิทธิ์์�. (ถ้้ามีี)
	 * 	 การอ้้างอิิงภาพ  (แปลงช่ื่�อภาพเป็็นภาษาอัังกฤษ ต่ อท้้าย Adapted 
from ถ้าไม่่มีีชื่�อภาพ ระบุุเป็็นช่ื่�อเร่ื่�อง หรืือช่ื่�อบทความท่ี่�ปรากฏบนเว็็บไซต์)

	 ** 	 กรณีีไม่่มีีปีพิิมพ์์ เลขหน้้า หรืือ Copyright ไม่่ต้้องใส่่

ตััวอย่่างท่ี่� 1 	 การอ้้างภาพจากเว็็บไซต์

ภาพท่ี่� ...  ภาพเทพนพเคราะห์์ นั่่�งเฝ้้าตามตำำ�แหน่่ง ฉากเทวสภา การแสดงโขนพระราชทาน
 ตอน รามาวตาร วันท่ี่� 26 ตุลาคม 2561. Adapted from “The Royal Cremation 
Ceremony of King Rama IX on October 26, 2018,” by Kosolsiriset, 2018, 

http://www.sereesolution.com/ich/khon_performance.

(หากเป็็นภาพท่ี่�ถ่่ายด้้วยตนเองไม่่ต้้องอ้้างท่ี่�มา)
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ตััวอย่่างท่ี่� 2 	 การอ้้างภาพจากเว็็บไซต์

ตััวอย่่าง 	 ตารางที่่�นำำ�มาอ้า้งและการบอกแหล่ง่อ้้างอิิง (ขนาดตัวัอักษรในตาราง 14 Point) 

ตารางท่ี่� 1 การเตรีียมผงสีีจากพืืชตามภููมิิปััญญาไทย

นํ้้�าหนัักพืืชตัวอย่่างต่่อ
ปริมาณสารละลาย

(กรััม/มิิลลิิเมตร)

ค่่าการดููดกลืืนแสงท่ี่�วััดได้้ตามระยะเวลาท่ี่�ทำำ�การสกััด

30 นาทีี 1 ชม. 2 ชม. 3 ชม. 1 วััน

5:10 0.528 1.427 2.468 1.864 4.316

5:20 0.695 0.949 1.036 1.459 2.495

5:30 0.406 0.583 0.481 0.704 1.251

5:40 0.197 0.549 0.417 0.682 1.017

5:50 0.149 0.382 0.406 0.319 0.816

ท่ี่�มา: พรพิิมล ม่วงไทยและสุุจิิตรา ศรีีสังข์์. (2553). การเตรีียมผงสีีจากพืืชตามภููมิิปััญญาไทย. 
ใน 9 ภููมิปััญญาไทย. วิิภาวีี อนุุพัันธ์์พิิศิิษฐ์์, บรรณาธิิการ. หน้้า 207. 

กรุุงเทพฯ: มหาวิิทยาลััยศรีีนครินทรวิิโรฒ.

(หากเป็็นตารางท่ี่�สร้้างด้้วยตนเองไม่่ต้้องอ้้างท่ี่�มา)

ภาพท่ี่� ...  พระอิินทร์์ช่่วยสัังศิิลป์ชััยข้ึ้�นจากเหว.
Adapted from “Indra Sang Sinxay rise from the abyss,” by Phantoorak, 2020, 

https://www.facebook.com/Guy Phantoorak.
(หากเป็็นภาพท่ี่�ถ่่ายด้้วยตนเองไม่่ต้้องอ้้างท่ี่�มา)
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	 8)	 การเขีียนเอกสารอ้้างอิิง วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน  

ได้้ใช้้รููปแบบการเขีียนเอกสารอ้้างอิิงตามแบบ APA ฉบัับพิิมพ์์ครั้้�งท่ี่� 6 แปลและเรีียบเรีียง 

โดย นันทพร ธนะกูลูบริภัิัณฑ์์ สำำ�นักบรรณสารสนเทศ มหาวิิทยาลััยสุุโขทัยธรรมาธิริาช  

2558 ด าวน์์โหลดได้้จากหน้้าเว็็บไซต์ของวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน 

ดัังต่่อไปนี้้� https://bit.ly/2JNPHfV 

	 การเขีียนอ้้างอิิงตามรููปแบบ APA 6th Style และตััวอย่่าง

	 1.	 การอ้้างอิิงในเนื้้�อหา

	 	 ใช้้รููปแบบการอ้้างอิิงในเนื้้�อหาด้้วยระบบนาม-ปีีของ APA 6th edition 

(American Psychological Association Citation Style)  การเขีียนอ้้างอิิงในเนื้้�อหา

ท่ี่�เป็็นภาษาไทย ให้้เปล่ี่�ยนเป็็นภาษาอัังกฤษ โดยระบุุเฉพาะนามสกุลของผู้้�แต่่ง ปีท่ี่�พิิมพ์์ 

และเลขหน้้าของเอกสารอ้้างอิิง (ถ้้ามีี)  

	 	 1)		 กรณีีอ้างอิิงหน้้าข้้อความ  ตัวอย่่างเช่่น

    	 	 	 	 	 Piriyakul (1987, pp. 2-4) ได้้ศึึกษาพบว่่า .... 

        	  	 	 	 	 ถ้้าผู้้�แต่่งมากกว่่า 1 คน ใช้้ and เช่ื่�อมระหว่่างผู้้�แต่่งแต่่ละคน เช่่น

        	  	 	 	 	 Kanuengpean and Phokaew (2015) ได้้ทำำ�การศึึกษา ......

         	 	 	 	 	 ถ้้าผู้้�แต่่งมากกว่่า 3 คน ให้้ใช้้ et al. ต่อท้้ายผู้้�แต่่งคนแรก  

	 	 	 	 	 เช่่น Porter et al. (2004)

 	 	 2)		 กรณีีอ้างอิิงท้้ายข้้อความ ตัวอย่่างเช่่น

      	 	 	 	 	 (Na Nakhon, 2002, p. 196)

	 	 	 	 	 ถ้้าผู้้�แต่่ง 3 ค น ให้้เขีียนช่ื่�อทุุกคน และใช้้ & คั่่ �นระหว่่างคนรอง 

	 	 	 	 	 สุุดท้าย และคนสุุดท้าย เช่่น 

        	 	 	 	  (Keemgratok, Sriwiset, & Sainate, 2018) 

         	 	 	 	 	 แต่่ผู้้�แต่่งมากกว่่า 3 คน ให้้ใช้้ et al. ต่อท้้ายผู้้�แต่่งคนแรก  

	 	 	 	 	 เช่่น (Chaikhan et al., 2013) 

 	 2.	 การอ้้างอิิงท้้ายบทความ (เอกสารอ้้างอิิง หรืือ References)

	 	 1)		 รายการอ้้างอิิงท่ี่�เป็็นภาษาไทยจะต้้องแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ 

ทุุกรายการ และต้้องมีีครบตรงกัับรายการอ้้างอิิงในเนื้้�อหา และให้้เรีียงลำำ�ดับโดยยึึด

อัักษรภาษาอัังกฤษ  A-Z

	 	 2)		 รููปแบบการเขีียนแสดงตััวอย่่างตามประเภทเอกสาร ดังต่่อไปนี้้�
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หนัังสืือ

นามสกุล,/อักัษรย่อ่ของชื่่�อผู้้�แต่่ง./(ปีท่ีี่�พิิมพ์์)./ช่ื่�อเร่ื่�อง/(ครั้้�งท่ี่�พิิมพ์์)(ถ้้ามีี)./เมืืองท่ี่�พิิมพ์์:/ 

	 สำำ�นักพิิมพ์์.

Author. (Year). Titile (Edition). Place: Publisher.

ตััวอย่่างเช่่น

Kotler, P., & Gary, A.  (2003).  Principles of Marketing (9th ed.). Boston:  

	 McGraw-Hill.

บทความในหนัังสืือ

นามสกุล,/อัักษรย่่อของช่ื่�อผู้้�แต่่ง./(ปีีพิิมพ์์)./ช่ื่�อบทหรืือช่ื่�อบทความ./In/ช่ื่�อบรรณาธิิการ/ 

	 (Ed. หรืือ Eds.),/ช่ื่�อหนัังสืือ/(pp./เลขหน้้า)./สถานท่ี่�พิิมพ์์:/สำำ�นักพิิมพ์์.

ตััวอย่่างเช่่น

Sangtaksin, Y., & Busaphacheep, T. (2002). Evolution of Thai Language and  

	 Literature. In Y. Sangtaksin & P. Tangkittiphaporn (Eds.), Thai Study 

	 (pp. 76-122). Bangkok: Kasetsart University.

หมายเหตุุ	 เลขหน้้าถ้้ามีีมากกว่่า 1 หน้้า ใช้้ pp. ตามด้้วยเลขหน้้า - หน้้า.  แต่่ถ้้าระบุุ 

	 หน้้าเดีียว ใช้้ p. ตามด้้วยเลขหน้้า

บทความในวารสาร

นามสกุล,/อัักษรย่่อของช่ื่�อผู้้�แต่่ง./(ปีีพิิมพ์์)./ช่ื่�อบทความ./ช่ื่�อวารสาร,/เลขของปีีที่่�

	 (เลขของฉบัับท่ี่�),/เลขหน้้า.

Author. (Year). Article Title. Journal Title, Vol(Issue), Page-page.

ตััวอย่่างเช่่น

Doran, K. (1996). Unified Disparity: Theory and Practice of Union Listing.  

	 Computer in Libraries, 16(1), 39-42.

ถ้้าเป็็นวารสารเผยแพร่แบบออนไลน์ ใช้้ ปี, วัน เดืือน อยู่่�ในวงเล็็บ และระบุุวัันท่ี่�สืืบค้้น

หลัังคำำ�ว่า Retrieved  เช่่น 



วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal286

Werker, C., Korzinov, V., & Cunningham, S. (2018, 10 January). Formation and  

	 output of collaborations: the role of proximity in German  

	 nanotechnology. Journal of Evolutionary Economics, 29(2), 697-719. 

	 Retrieved September 15, 2020, from https://doi.org/10.1007/ 

	 s00191-019-00605-2

เอกสารประกอบการประชุุมทางวิิชาการ/สััมมนา/หนัังสืือรวมบทความวิิชาการ  
นามสกุล,/อัักษรย่่อของช่ื่�อผู้้�นำำ�เสนอ./(ปีี,/เดืือน)./เร่ื่�องท่ี่�ประชุุม./ใน/ช่ื่�อ/(ประธาน),/ 
	 ช่ื่�อการประชุุม./เอกสารประกอบการประชุุมของ(ช่ื่�อผู้้�จััด),/สถานท่ี่�ประชุุม.
Author. (Year, Month). Title of contribution. In ชื่�อ/(Chair), Title of symposium.  
	 Symposium conducted at the meeting of Organization Name,  
	 Location.
ตััวอย่่างเช่่น 
Muellbauer, J. (2007, September). Housing, credit, and consumer expenditure.  
	 In S. C. Ludvigson (Chair), Housing and consumer behavior. 
	 Symposium conducted at the meeting of the Federal Reserve  
	 Bank of Kansas City, Jackson Hole, WY

วิิทยานิิพนธ์์ท่ี่�มีีเล่่มตีีพิิมพ์์
นามสกุล,/อัักษรย่อ่ของช่ื่�อผู้้�แต่่ง./(ปีีท่ี่�เผยแพร่)./ช่ื่�อวิิทยานิิพนธ์์/(วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญา 
	 ดุุษฎีีบัณฑิิต หรืือ วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหาบััณฑิิต)./ช่ื่�อมหาวิิทยาลััย,/เมืือง.
Author. (Year)./Title. (Doctoral Dissertation or Master’s Thesis)./Name of  
	 University,/City.
ตััวอย่่างเช่่น
Sounsamut, P. (2004). Audience and the Adaptation of Content and  
	 Characters of 'PhraAphai Mani' in Thai Popular Culture During  
	 2002-2003 (Master’s Thesis). Chulalongkorn University, Bangkok.
Angkasiribul, N. (2013). Guidelines to develop textitile products for supporting  
	 capacity to competition of otop entrepreneur in Chiang Mai  
	 province (Master’s Thesis). Silpakorn University, Nakhon Pathom.
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วิิทยานิิพนธ์์และดุุษฎีีนิพนธ์์ค้้นจากเว็็บไซต์์ หรืือฐานข้้อมููลออนไลน์์

นามสกุล,/อัักษรย่่อของชื่่�อ./(ปีีท่ี่�เผยแพร่่)./ช่ื่�อวิิทยานิิพนธ์์/(Doctoral Dissertation  

	 or Master’s Thesis)./Retrieved 	from/URL

ตััวอย่่างเช่่น 

Magyar, C. E. (2014). The discourse of tourism and national heritage: 

	 A contrastive study from a cultural perspective (Doctoral  

	 dissertation). Retrieved from http://www.proquest.com/

เอกสารจากวารสารอิิเล็็กทรอนิิกส์์ หรืือเว็็บไซต์์

นามสกุล,/อัักษรย่่อช่ื่�อผู้้�เขีียน./(Year,/Date/Month)./Title./Retrieved from/URL

ตััวอย่่างเช่่น 

Davies, J. E., Wisdom, S., & Creaser, C. (2000). Out of sight but Not Out of   

	 Mind: Visually Impaired Prople’s Perspectives of Library and  

	 Information Services. Retrieved September 20, 2003, from  

	 http://www.lboro.ac.uk/ departments/dils/lisu/public.html

Akkrasomcheap, W. (2017). A Clinic for Debt-Tackling is Not the Elixir But  

	 the Increase in Liquidity. Online Prachachat. Retrieved from  

	 https://www.prachachat.net

* กรณีีที่�ไม่่มีีวันท่ี่�พิิมพ์์เผยแพร่ ให้้ใส่่ (n.d.)

* กรณีีที่�ไม่่มีีวันและเดืือนท่ี่�เผยแพร่ แต่่ปรากฏเฉพาะปีี ให้้ใส่่แค่่ปีีในวงเล็็บ (Year)

อ้้างอิิงบทสัมภาษณ์์   

การอ้้างบทสัมภาษณ์์จากฐานข้้อมููลหรืือคลัังข้้อมููล  เช่่น เทปบัันทึึกเสีียง 

ผู้้�ถูกสััมภาษณ์์./(ปีี, เดืือน วันท่ี่�ให้้สััมภาษณ์์)./สััมภาษณ์์โดย/ช่ื่�อ นามสกุลผู้้�สััมภาษณ์์/ 

[การบัันทึึกเสีียง]./ตำำ�แหน่่งผู้้�ถูกสััมภาษณ์์(ถ้้ามีี),/สถานท่ี่�,/เมืืองท่ี่�สััมภาษณ์์.

Interviewee./(Year, Month Date)./Interviewed by Name of Interviewer [Tape  

	 recording],/ตำำ�แหน่่งผู้้�ถูกสััมภาษณ์์(ถ้้ามีี),/Publisher,/Place Published.
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*ถ้้าสามารถระบุุผู้้�ทำำ�หน้้าท่ี่�สััมภาษณ์์ ระบุุได้้สองแบบ

	 1.	 ให้้ใส่่ช่ื่�อ นามสกุล ต่ อจากคำำ�ว่า Interviewed by และพิิมพ์์ตััวเอีียง

จนถึึงนามสกุลผู้้�สัมภาษณ์์ ตัวอย่่างเช่่น 

Smith, M. B. (1998, August 12). Interviewed by C. A. Kiesler. [Tape recording].  

	 President’s Oral History Project, American Psychological Association.  

	 APA Archives, Washington, DC

	 2.	 ให้้ใช้้คำำ�ว่า Interviewed: ตามด้้วยช่ื่�อผู้้�สััมภาษณ์์ ต่อท้้ายช่ื่�อ นามสกุล 

หรืือตำำ�แหน่่ง (ถ้้ามีี) ของผู้้�ถูกสััมภาษณ์์ ตามด้้วยเครื่�องหมาย/ และพิิมพ์์ตััวเอีียงจนถึึง

นามสกุลผู้้�สัมภาษณ์์ เช่่น 

Sparkman, C. F. (1973). An oral history with Dr. Colley F. Sparkman/ 

	 Interviewer: Orley B.Caudill. Mississippi Oral History Program  

	 (Vol. 289), University of Southern Mississippi, Hattiesburg

*กรณีีบทสััมภาษณ์์ท่ี่�ไม่่ระบุุประเภทของส่ื่�อ และไม่่ระบุุช่ื่�อผู้้�ทำำ�หน้้าท่ี่�สััมภาษณ์์

	 ใช้้คำำ�ว่า Interview ตััวพิมพ์์เอีียง และไม่่มีี ed ต่อท้้าย เช่่น

Lekudom, P. (2018, March 24). Interview.

การอ้้างการสื่่�อสารระหว่่างบุุคคล

* กรณีีเป็็นการสัมัภาษณ์ ์การสื่่�อสารระหว่า่งบุุคคล การสนทนาทางโทรศัพัท์ กลุ่่�มสนทนา 

จดหมายโต้้ตอบส่่วนบุุคคล บันทึึก อีีเมล ให้้ระบุุช่ื่�อ นามสกุล ผู้้�ที่�ทำำ�สื่�อสาร โดยไม่่ต้้อง 

กลัับนามสกุล  ตามด้้วยประเภทของการส่ื่�อสาร และเดืือน วันท่ี่�, ปี ค.ศ.  ในวงเล็็บ   

ดัังตััวอย่่าง

	 T. K. Lutes (personal communication, April 18, 2001)

*การอ้้างอิิงการส่ื่�อสารระหว่่างบุุคคล ใช้้อ้้างอิิงเฉพาะในเนื้้�อหา ไม่่ต้้องระบุุในเอกสาร

อ้้างอิิงท้้ายเนื้้�อหา  

*สามารถดูตััวอย่่างการเขีียนอ้้างอิิงได้้ในเว็็บไซต์ https://so04.tci-thaijo.org/index.

php/jnuks/index
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6. การส่่งบทความ

	 1) 	 ให้้ท่่านจััดพิมพ์์ต้้นฉบัับบทความด้้วยโปรแกรม Microsoft word  ตาม

แบบฟอร์์มท่ี่�วารสารฯกำำ�หนด จำ ำ�นวน 1 ชุ ด พร้ อมด้้วยใบสมัครขอส่่งบทความเพ่ื่�อ 

ลงตีีพิมพ์์ในวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน จำำ�นวน 1 ชุด และมีีค่าธรรมเนีียม

การตีีพิมพ์์ จำำ�นวน 3,500 บาทต่่อ 1 บทความ

	 2) 	 ให้้ท่่านเข้้ามาลงทะเบีียนสมัครสมาชิิกเพ่ื่�อส่่งบทความลงตีีพิมพ์์ในระบบ

วารสารออนไลน์ ์โดยเข้้าไปท่ี่�วารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน https://tci-thaijo.

org/index.php/jnuks/login และทำำ�ตามขั้้�นตอนท่ี่�ระบุุไว้้ในระบบ และจััดส่่งบทความ

ผ่่านระบบวารสารออนไลน์ (ThaiJO) กรณีีมีีข้อสงสััยในการสมัครติิดต่อสอบถามได้้ท่ี่�  

คุุณจรินทร พรมสุุวรรณ โทร. 055-961205, 081-8881310 และคุุณพิิเชษฐ สิงหเดช 

โทร. 055-961202  

	 ทั้้�งนี้้� เม่ื่�อบทความได้้รัับการตีีพิมพ์์ ผู้้� เขีียนบทความจะได้้รัับวารสารฉบัับท่ี่�

บทความนั้้�นตีีพิมพ์์ จำำ�นวน 3 เล่่ม สำำ�หรัับผู้้�สนใจสามารถดาวน์โหลดบทความฟรีีได้้ท่ี่� 

www.nuac.nu.ac.th

*** เปิิดรัับบทความตลอดปีี ***
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ใบสมััครขอส่่งบทความเพื่่�อตีีพิิมพ์์ในวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน

Mekong-Salween Civilization Studies Journal

( กรุุณากรอกแบบฟอร์์มด้้วยตััวบรรจง หรืือด้้วยวิิธีีการพิิมพ์์ )

เรีียน  บรรณาธิิการวารสารอารยธรรมศึึกษา โขง-สาละวิิน

1. ข้้าพเจ้้า  	

   	ชื่่�อ – สกุุล 	¨ นาย ¨ นาง ¨ นางสาว...........................................................................

								      ¨	ดร. ....................................................................................................................

2. 	สถานภาพ  

		  l		กรณีีเป็็นอาจารย์์ (โปรดระบุุ)

				   ¨	 ศาสตราจารย์์  	¨	รองศาสตราจารย์์  	 ¨ 	ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์  

				   ¨ 	อาจารย์์ 	 	 	 ¨ 	อ่ื่�นๆ (โปรดระบุุ)……...…................................................

		  l		กรณีีเป็็นนัักศึึกษา (โปรดระบุุ)

				   ¨ 	ปริิญญาตรีี		 ¨ 	 ปริิญญาโท	 	 ¨ ปริิญญาเอก 

				   ¨ 	อ่ื่�นๆ (โปรดระบุุ)……..................................................................................................

		  l		อื่่�น ๆ (โปรดระบุุ)..............................................................................................................

				    ....................................................................................................................................................

		  l		หน่่วยงาน/ภาควิิชา/คณะ/มหาวิิทยาลััยท่ี่�สัังกััด

	 	 	 	ภาควิิชา.........................................................  คณะ............................................................

	 	 	 	มหาวิิทยาลััยท่ี่�สัังกััด....................................................................................................... 
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3. 	ท่ี่�อยู่่�	

		  l		ท่ี่�อยู่่�ท่ี่�ติิดต่่อได้้สะดวก......................................................................................................

				   ...................................................................................................................................................

	 	 	 	โทรศััพท์..........................................โทรศััพท์มืือถืือ..........................................................

	 	 	 	โทรสาร............................................E-mail address………......…...…..………………..........

4. 	ชื่่�อบทความ 

(ภาษาไทย).................................................................................................................................................

					     ................................................................................................................................................

(ภาษาอัังกฤษ)..........................................................................................................................................

					     ................................................................................................................................................

ประเภทของบทความ

		  ¨		บทความวิิชาการ	      	 	 ¨	บทความวิิจััย

		  ¨		บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการศึึกษาระดัับบััณฑิิตศึึกษา

				   ¨	 ใช่่    		 	 	 	 	 	 ¨  ไม่่ใช่่  

					     

บทความท่ี่�ท่่านส่่งมารัับการพิิจารณา มีีเนื้้�อหาตรงกัับสาขาใด

		  ¨		สาขาวิิชาศิิลปะทั่่�วไปและมนุุษยศาสตร์ (General Arts and Humanities)

		  ¨		สาขาวิิชาประวััติิศาสตร์ (History)

		  ¨		สาขาวิิชาภาษาและภาษาศาสตร์ (Language and Linguistics)

		  ¨ 	สาขาวิิชาทััศนศิิลป์และการแสดง (Visual Arts and Performing Arts)

		  ¨ 	สาขาวิิชาวััฒนธรรมศึึกษา (Cultural Studies)

ประสงค์์ท่ี่�จะตีีพิิมพ์์ในรููปแบบ

		  ¨		รููปแบบปกติิ   	 	 	 	 	 อััตราค่่าธรรมเนีียม  3,500 บาท

		  ¨		รููปแบบเร่่งด่่วน (Fast Track)	 อััตราค่่าธรรมเนีียม  7,000 บาท 
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			   ข้้าพเจ้้าขอรัับรองว่่า บทความนี้้�ไม่่เคยตีีพิิมพ์์เผยแพร่ท่ี่�ใดมาก่่อน และ 

ไม่่อยู่่�ระหว่่างการพิิจารณาของวารสารฉบัับอื่่�น ยิินดีีให้้กองบรรณาธิิการวารสาร

อารยธรรมศึึกษา โขง–สาละวิิน เลืือกสรรหาผู้้�ทรงคุุณวุฒิิเพื่่�อพิิจารณาต้้นฉบัับของ

ข้้าพเจ้้าโดยอิิสระ และให้้กองบรรณาธิิการฯสามารถตรวจแก้้ไขต้้นฉบัับดังกล่่าว 

ได้้ตามสมควร และยิินยอมว่่าบทความท่ี่�ลงตีีพิิมพ์์ในวารสารนี้้� ถืือเป็็นลิิขสิิทธิ์์�ของ

มหาวิิทยาลััยนเรศวร

													           ลงชื่่�อ.................................................................เจ้้าของบทความ

					                 			     (……………..……….................………………….)

					               			  วัันท่ี่�................เดืือน...................................พ.ศ......................

ติิดต่่อบรรณาธิิการได้้ท่ี่� 	 กองส่่งเสริมศิิลปวััฒนธรรม  มหาวิิทยาลััยนเรศวร

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 อาคารวิิสุุทธิิกษััตริย์์ ชั้้�น 3 

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 ตำำ�บลท่าโพธิ์์� อำำ�เภอเมืือง 

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 จัังหวััดพิษณุุโลก 65000

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 โทรศััพท์ : 0-5596-1205  

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 โทรสาร : 0-5596-1148

	 	 	 		 	 	 	 		 	 	 	 หรืือ E-mail: mekong_salween@nu.ac.th
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-ตัวอย่างแบบฟอร์มบทความวิจัย-

ใช้ตัวอักษร TH SarabunPSK

(ชื่อเรื่องภาษาไทย)……………(ขนาดอักษร 18 กึ่งกลาง)………..

(ชื่อเรื่องภาษาอังกฤษ / Title)…...…(ขนาดอักษร 18 กึ่งกลาง) …………

ชื่อ-นามสกุล (ผู้เขียนบทความ)1……….......…………(ขนาดอักษร 14 ชิดขวา เอียง)

NAME – SURNAME ………….........………(ขนาดอักษร 14 ขิดขวา เอียง)

E-mail:…………………(ขนาดอักษร 14 ชิดขวา เอียง)

ชื่อ-นามสกุล (ผู้ร่วมโครงการ)2………………(ขนาดอักษร 14 ชิดขวา เอียง)

NAME – SURNAME ……...........……………(ขนาดอักษร 14 ขิดขวา เอียง)

Received: ........................., 2021 (ขนาดอัักษร 14 ขิิดขวา เอีียง)

Revised: ........................., 2021 (ขนาดอัักษร 14 ขิิดขวา เอีียง)

Accepted: ........................., 2021 (ขนาดอัักษร 14 ขิิดขวา เอีียง)

บทคัดย่อ (ขนาดอักษร 16 กึ่งกลาง)

	 (ขนาดอักษร 14) ไม่ควรกิน 200-250 คำ�………..…………………………………………………

…..….……….……………………………………………………………………………………………………………….........……….……

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………….........……….………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………….........……….…………………......

คำ�สำ�คัญ: (ขนาดอักษร 14) ไม่ควรเกิน 5 คำ� .............. ............... ................ ................ ................

1	 ระบุสถานภาพหรือต�ำแหน่งทางวิชาการ ส าขาวิชา/ภาควิชา ค ณะ มหาวิทยาลัย หรือรายละเอียด 
	 	 หน่วยงานที่สังกัด (ภาษาไทย) (ขนาดอักษร 12 ชิดซ้าย) 
	 Specify academic status or position Department / Department, Faculty of University or 
	 	 department details (English)
2	ระบุสถานภาพต�ำแหน่งทางวิชาการ  สาขาวิชา/ภาควิชา  คณะ  มหาวิทยาลัย หรือรายละเอียดหน่วยงาน 
	 	 ที่สังกัด  (ภาษาไทย) (ขนาดอักษร 12 ชิดซ้าย)
	 Specify academic status or position Department / Department, Faculty of University or  
	 	 department details (English)
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Abstract (ขนาดอักษร 16 กึ่งกลาง)
	 (ขนาดอักษร 14) ไม่ควรกิน 200 - 250 คำ�…………………………………………………

………………………………………..………………..….......…………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………….........……….…………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Keywords: (ขนาดอักษร 14) ไม่ควรเกิน 5 คำ� .............. ............... ................ ................ ................
	

บทนำ� (Introduction) (ขนาดอักษร 16)
	 (ขนาดอักษร 14)……....................................................................................................

............................................................................…………………………………………………………………………

………………………………………………………........……………………………………………………………………………….

วัตถุประสงค์ของการวิจัย (Objective) (ขนาดอักษร 16)
	 (ขนาดอักษร 14)……....................................................................................................

............................................................................…………………………………………………………………………

………………………………………………………........……………………………………………………………………………….

วิธีดำ�เนินการวิจัย  (Method) (ขนาดอักษร 16)
	 (ขนาดอักษร 14)……....................................................................................................

............................................................................…………………………………………………………………………

………………………………………………………........……………………………………………………………………………….

ผลการวิจัย (Research Results) (ขนาดอักษร 16)
	 (ขนาดอักษร 14)……....................................................................................................

............................................................................…………………………………………………………………………

………………………………………………………........……………………………………………………………………………….

สรุปผลการวิจัย (Conclusion) (ขนาดอักษร 16)
	 (ขนาดอักษร 14)……....................................................................................................

............................................................................…………………………………………………………………………

………………………………………………………........……………………………………………………………………………….
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